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ADVERTENCIA 


SOBRE LA EPÍSTOLA CATHÓLICA 


DEL APÓSTOL SANTIAGO, 


Nuts siete Cartas, que se siguen, se llaman comunmente 
Cathólicas; porque no se dirigen á alguna Iglesia, Ú persona 
particular , como las de San Pablo á los Romanos, á los Co- 
rinthios , 4 Tito, á Philemon , 8rc. sino á todos los Judíos 
convertidos , que estaban derramados por diversas Iplesias, y 
provincias , ó generalmente á todos los pueblos Christianos. Y 
aunque la segunda, y tercera de San Juan fueron escritas á 
personas particulares, y no puede dárseles el nombre de Cathó- 
licas en el sentido que llevamos explicado ; esto no obstante, 
se encierra baxo del mismo título , porque van comprehendi- 
das en un mismo Libro: y así hablando en rigor , de las siete 
no hay sino cinco que sean Cathólicas. Algunos Latinos Jas han 
llamado Canónicas , ó confundiendo este nombre con el de Ca- 
thólicas; Óó para dar á entender, que entran en el Cánon de 
las Sagradas Escrituras, del mismo modo que las de San Pablo; 
ó porque abrazan las principales reglas de las costumbres de la 
vida Christiana. 

El Autor de la presente es Santiago , hijo de Alphéo , y 
de María Cleophas, hermana Ú prima de la Madre del Señor, 
que para distinguirle del otro Santiago hijo de Zebedéo , se 
llama el Menor ; ó en estilo de los Hebréos el hermano del Se- 
sior.. Este mereció por su señalada , y eminente virtud ser ele- 
gido primer Obispo de Jerusalém , y se ganó un concepto tan 
grande por sus raras prendas, que aun los mismos Judíos in- 
fieles no le conocian por otro nombre que por el del Justo. 
Josepho ' hace un magnífico elogio de su virtud, y atribnye, 
segun Eusebio, á la injusta muerte que le diéron los Judíos, 
los trabajos , y miserias en que se vió envuelta su nacion. El 
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4 ADVERTENCIA. 


que principalmente le persiguió fué Ananías, 6 Anás, hijo de 
aquel otro, de quien se habló en el Evangelio, Habiéndole he- 
cho subir á la parte mas elevada del templo, los Escribas y 
Phariséos le preguntáron , qué era lo que sentia acerca de Jesu- 
Christo. Y como él respondiese: Jesus es Hijo de Dios, que 
está sentado á la derecha del Padre, de donde vendrá un dia 
á juzgar á los vivos, y á los muertos; no pudiendo sufrir es- 
ta generosa confesion aquellos furiosos, y crueles enemigos de 
Jesu- Christo, le precipitáron desde lo alto: y miéntras que ro- 
gaba por sus perseguidores, por haber quedado todavía con 
vida , fué apedreado , y enterrado en el mismo lugar. Se dice 
haber sucedido esto el año de sesenta y dos de Jesu-Christo, 
y se cree tambien haber escrito poco ántes esta Carta, diri- 
gida 4 los Judíos Neóphitos esparcidos por todas las provin- 
cias del Imperio Romano. Toda ella está llena de avisos sa= 
ludables, y de máximas de edificacion, Amenaza con rigor-á 
los soberbios, ambiciosos, y avaros: representa con expresio- 
nes muy vivas los males, y excesos de la lengua: consuela 4 
los pobres, y afligidos, realzando la felicidad de su estado: 
dá reglas muy seguras por las quales puede arreglar su vida 
un Christiano : y por último «hace ver, que todo el mal nos 
viene de nosotros mismos; y de Dios todo el bien que tene- 
mos , y que este bien lo hemos de alcanzar por medio de la ora- 
cion , cuya virtud , y eficacia hace presente. 

De la autoridad de esta Carta no debe dudar ningun Ca- 
thólico , despues de la decision del Sagrado Concilio de Tren- 
to. Luthero emplea todo su furor en desacreditarla , y en pre- 
tender vanamente degradar su autoridad. Lo que no debe pa- 
recer extraño, viéndose refutado, en ella uno de' sus errores 
capitales , en que niega la necesidad de las obras para con- 
seguir la salud. Calvino ménos preocupado que Luthero , con- 


vencido del peso de autoridad que la acompaña, no 0só des- 
echarla. 


EPÍSTOLA CATHÓLICA 


“DEL APÓSTOL SANTIAGO. 


CAPÍTULO 1. 


La paciencia conduce Á la perfeccion. Pedir la sabiduría. Orar 
con fé. Ventajas de la pobreza. Reprimir la lengua, Asistir 


£ 


r 7 acobus Dei , et Domi- 
ni mostri Jesu Christi servus, 
duodecim Tribubus, qne sun! 
in dispersione , salutem. l 

2 Omue gaudium existi- 
mate fratres mei y cúm in 
tentationes varias incideri- 
PES 

3  Scientes 
Jfidei vestre: patientiam> ope- 
ratur. dl 

4 Patientia autem opus 
perfectum habet : ut sitis per- 
Jfecti et integri in nullo defi- 
cientes. 

5 Si quis autem vestrúm 
indiget sapientid , postulet a 


a 


1 Alos de las doce tribus de Judíos, 
que habiendo abrazado la fe , están der= 
ramados por diversas provincias, y pa- 
deceu por esta causa jojurias y persecu- 
ciones. 

2 Las aflicciones , y penalidades de 
esta vida mo son amables en sí mis- 
mas, y la naturaleza las repugna ; pe= 
ro si consideramos el fruto inestimable 
de gracia , y de gloria que pueden pro=- 
ducir en nosotros, Jas hemos de abra- 
zar , como gracias particulares de la 
mano de Dios ; y Jéjos de servirnos 
de motivo de tristeza, han de excitar 


a Roman.N. 3 


Tom. 1V, 


quod probatio 


j á los afligidos. Huir del espíritu del mundo. 


r IS mitiigo , siervo de Dios, 
y de nuestro Señor Jesu-Christo, 
á las dóce tribus que están en 
dispersion' *, salud. 

2 Hermanos mios , tened 
por sumo gozo ” , “quando fue- 
reis envueltos en diversas tri= 
bulaciones: 

3 Sabiendo que la prue- 
ba de vuestra fé obra pacien= 
cia; 

4 «Mas la paciencia contie- 
ne obra perfecta 3, para que 
seais perfectos y cabales, sin 
faltar en cosa alguna. 

Y si alguno de vosotros 
tiene falta de sabiduría *, de- 


en nuestros corazones afectos terrenos 
de alegria , y de reconocimiento. 

3 Guia ála perfeccion ; porque Dios 
con las aflicciones sufridas con pacien= 
cia, purifica las almas, y las hace mas 
perfectas , limpiéudolas de toda imper= 
feccion, y mancha. $ CYPRIAN. 

4 El compendio de esta sabiduría es 
Jesu-Cbhristo crucificado , que nos ense= 
ña á padecer con gusto por su amor, 
p2ra reynar despues con el eternamente, 
Y £ este fin nos da copiosamente su 
gracia. 
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Deo , qui dat omnibus affluen- 
ter y et non improperat ; et 
dabitur ei. 

6 Postulet * autem in fi- 
de nihil hesitans : qui enim 
hesitat , similis est fluctui ma: 
ris , quí d vento movelur et 
circumfertur. 

Non ergo estimet homo 
ille quod accipiat aliquid a 
Domino. 

8 Vir duplex animo in- 
constans est in omnibus viis 
suis. 

Glorietur autem frater 
humilis in exaltatione sua: 

10 Dives autem in humi- 
litate sua P, quoniam sicut flos 
feni transibit: 

11 Exortus est enim sol 
cum ardore, et arefecit fe- 
num , et fos ejus decidit , et 
decor vultás ejus deperiit : ita 
et dives in itineribus suis mar- 
cescet. 


12 Beatus * vir, quí 


1 MS. E nolo faciere ; 6 echa en cara, 
como se experimenta entre los hombres. 
No le son molestas uuestras reiteradas 
súplicas : ni uos dá en rostro con lo 
que nos ha dado, como para evitar el 
que le pidamos de nuevo. 

2 Con una fé firme , de que Dios 
puede hacer Jo que se le pide; y con 
una grande coufianza de que se lo cou- 
cederá , mediante su misericordia. Por 
haber dudado Moysés, no entró en la 
tierra de Promision. /Vám. XX. 10. 12. 

3 El hombre, que eu cierta manera 
tieve dos espíritus diversos. Otros: de 
corazon doble, que cou el uno sirve un 
pocoá Dios, y con el otro sigue su pa= 
sion: que ni es frio ni caliente. 4pocal. 
J!5L. 15. Este no tiene firmeza en sus 
ébras; y así no puede conseguir nada 


mándela 4 Dios, que la dá á 
todos copiosamente, y no za- 
hiere *: y le será concedida. 

6 Pero pídala con fé, sin 
dudar en nada ? : porque el que 
duda es semejante á la ola de la 
mar , quzndo la mueve el vien- 
to, y la trahe acá y allá. 

Y así no piense aquel 
hombre que recibirá cosa algu= 
na del Señor. 

8 El varon de ánimo do- 
ble 3, es inconstante en todos 
sus caminos. 

9 El hermano que es humil- 
de, préciese en su exáltacion *: 

1o Y el rico en su humil- 
dad $, porque él pasará como 
flor de yerba: 

11 Porque salió el Sol con 
ardor, y secó la yerba, y ca= 
yó la flor de ella, y pereció 
su vistosa hermosura: así tam- 
bien el rico se marchitará en 
sus caminos 6. 

12 Bienaventurado el va- 


de Dios, porque ni aun el mismo sabé 
lo que pide , como que su corazon es 
arrebatado 4 diversos lados por sus pa= 
siones y deseos. 

4 De la qualidad de Hijo de Dios 
que goza; en la que consiste la verda= 
dera , y sólida grandeza: ó de su misma 
pobreza ; porque le hace semejaute á 
Jesu-Christo si la sufre por su amor, y 
por el mombre Christiano , y pone en 
esto su gloria 

$5 Pensando humildemente de sí mis= 
mo, y considerando que estas riquezas, 
que le grangean la veneracion y respeto 
de los hombres, le haceo pobre , y 
despreciable á los ojos de Dios. S. AcusT. 

6 En todas sus obras y pensamientos, 
En el Códice Dionysiano se lee é» nopiars, 
en sus abundancias. 


a Matth. vu. 7.et xx1. 22. Marc. x1.24. Luc. XI. Y. Joan. x1V. 13. ef xvl. 


23.24. b Eccli. xv. 18. 1581. XL. 6. 1. Petr, X. 24. 


€ FJobv. 17. 


. 


CAPÍTULO 1. 7 


sufert tentationem: quo- 
niam cúm probatus fuerit, 
accipiet coronam vite, quam 
repromisit Deus diligentibus 


ses 

13 Nemo cúm tentatur, 
dicat quoniam a Deo ten- 
tatur: Deus enim intentator 
malorum est. ipse autem ne- 
minem tenta!. 

14 Unusquisque verd ten- 
tatur d concupiscentia sua abs 
tractus , et illectus. 

15 Deinde concupiscen- 
tia cúm conceperit, partit pec- 
catum : peccatum verd  cím 
consummatum fuerit, generat 
mortem. 

16 Nolite itaque errare 
fratres mei dilectissimi. 


1 Es solicitado para el mal. 

2 El Griego: Ste ámo ros Feov me 
páopar , que Dios me tienta, 

3 TERTULIANO dixo: el diablo tienta, 
Dios prueba. Porque Dios no inclina ni 
tienta á Jos hombres para que sean 
malos, ó conel fin de engañarlos , Sino 
para probarlos y exercitarlos. El texto 
Griego: 0 rap Se0s axmeipacrós ¿ori xa= 
«5», quese puede tomar activa y pasi- 
vamente. El primer sentido es el:que 
damos en la version. En el segundo se 
puede exponer : Porgue Dios no puede 
ser tentado de algun mal; esto es, de 
buestras malicias y pecados. Pero debe 
tambien advertirse que Dios pone á 
prueba , Ó exercita 4 los hombres en dos 
maneras , en su cdlera , d en su amor, 
Quando per un efecto de su justicia los 
abandona á sí mismos quando lus de- 
xa ir tras su ceguedad, y por el des= 
cuido, que han tenido en santificarse é 
instruirse , permite que caygan en el 
error y enel vicio, entónces es quando 
los prueba en su cólera. Pero quando pa- 
rece, que abandona á sus hijos en algun 
lance peligroso para hacerlos salir de él 
con gloria: quando los expone al com= 
bate para que consigan la victoria : quan- 
do dexa que su virtud sea combatida, 
para manitestarla, perfeccionarla y co- 


ron , que sufre tentacion + por- 
que despues que fuere probado, 
recibirá la corona de vida , que 
Dios ha prometido á los que 
le aman. 

13 Nadie diga, quando 
fuere tentado ', que es tenta- 
do de Dios *: porque Dios no 
intenta los males *: y él no 
tienta 4 ninguno. 

14 Mas cada uno es tenta= 
do, arrastrado, y halagado de 
su'concupiscencia *, 

15 Y la concupiscencia 
despues que ha concebido, pa- 
ser pecadorS 4 y el pecado, 
quando es consumado , engen= 
dra muerte. 

16 Pues no querais errar, 
hermanos mios muy amados *. 


ronarla, entónces es quando los prueba 
en su amor. Y de esta manera fue como 
repetidas veces probó á Abraham. 

4 Por esta inclinacion á lo malo , que 
quedó en nosotros por el pecado de 
Duestros primeros padres , y que es el 
funesto principio de todus nuestros ex- 
travíos y males El texto Griego tiene: 
dedeolónsros , rebado; lo que hace re= 
lacion á los halagos y falsa suavidad 
de la concupiscencia. 

Ss El hombre es solizitado al mal 
¿or su propia concupiscencia. Si su vo- 
luntad resiste á esta primera sugestion, 
no hay pecado alguno: sise detiene en 
aleun placer, es un consentimiento ¡m= 
perfecto , y como concebir el peca- 
do. Si el consentimiento es cumplido y 
perfecto, se incurre en el pecado, y 
en la muerte del alma ¡ ¿ue es como 
parirse, d darse á luz el pecado: y si 
despues de este consentimiento interior 
lega 4 consumarse por la accion exte= 
rior se precipita el hombre mas y mas 
en la muerte. $. AGUSTIN. 

6 Pues habeis visto, hermznos mios, 
que Dios no es Autur del mal , guar- 
daos de aquellos perversos hombres , que 
osadamente pretenden refuadir en Dios 
la causa de su propia malicia y pe- 


cados. 
Á4 


3 


17. Omune datum optimum, 
et omne donum perfectum de- 
sursum est, descendens a Pa- 
tre luminum, apud quem non 
est transmutatio, nec vicissi- 
tudinis obumbratio. 

18 Voluntarice enim ge- 
nuit nos verbo veritatis, ut 
simus initium aliguod creatu- 
re ejus. 

19 Scitis fratres mei di- 
lectissimi. Sit autem omnis ho- 
mo velox ad audiendum: tar- 
dus autem ad loquendum , et 
tardus ad iram. 

20 lÍra enim viri justitiam 
-Dei non operatur. , 

21 Propter quod abjicien- 
tes omnem immunditiam , et 
abundantiam malitie, in man- 
suetudine suscipite insitum 


1 Bien léjos de que Dios sea el Autor 
del mal; por el contrario proceden de él 
y vienen á los bombres todos los bienes, 
tanto naturales como sobrenaturales: con 
lo que se refuta el error de los Simo- 
nitas. Estio. Otros Intérpretes Creen, 
que estas palabras se dirigen contra al- 
gunos Hebreos, que dando al libre albe- 
drío mas fuerza de lo que era justo, 
creian por un error muy grosero, que 
el hombre por si solo podia resistir 4 
la concupiscencia , y Cumplir la Ley 
sin necesidad del socorro de la gracia. 
CORNELI2 A LapIDE. En €l texto Griego: 
7 +poxús aázocxilacua ; en donde la voz 
poz significa vuelta, conversión , toma- 
da la metáphora del Sol ,quando vuelve 
de un Trópico á otro; en lo que debe 
“notarse , que quanto el Sol se acerca 
mas á nosotros, hace tanto menor som= 
bra; y tanto mayor, quanto mas se a- 
parta: y así dice, que en Dios no hay 
inudanza, oi esta alternativa contínua 
de mayor d menor sombra , que experi= 
¡rentamos por el Sol. 

2 Por voluntad, no por necesidad. 

3 Por medio de la fe en su Unigévito 
Verbo , como una percion separada de 
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17 Toda dádiva excelen- 
te, y todo don perfecto es 
de lo alto, que desciende del 
Padre de las lumbres, en el 
qual no hay mudanza ni som- 
brade variation. 6  K 

18 Porque de su voluntad * 
nos ha engendrado por palabra 
de verdad, para que seamos co- 
mo primicias * de sus criaturas. 

19 Vosotros lo sabeis *, her- 
manos mios muy amados. Por 
esto todo hombre sea pronto * 
para oir $: pero tardo para ha- 
blar , y tardo para ayrarse. 

20 Porque la ira del varon 
no obra la justicia de Dios ?. 

21 Por tanto desechando 
toda inmundicia, y abundancia 
de malicia $, recibid con man- 
sedumbre la palabra, que ha si- 


toda la masa del género humano, para 
que le fuese consagrada , como le eran 
las primicias en tiempo de la Ley. Los 
Griegos interpretan la palabra: «xapzn», 
tots TpúTOvS , x00 tipiwrároos, los pré- 
meros , y mas dignos de honra. 

4 Nnestro Interprete lee Zore, sabeis 
que es verdad lo gue digo; pero en los 
“exemplares Griegos , que tenemos ahora 
se lee dore: y asi, amados kermnanos 
mios , todo hombre jea pronto para 
A 

5 MS. Agucioso para oir, é tardines 
ro para fablar. “ 

6 El que ha de aprender, debe oie 
con mucho silencio lo que se le enseña. 
Los discípulos de Pythigoras permane- 
cian cinco años en silencio, para poder 
hablar útilmente. Veanse los Prov. XvIL. 
27. y XXIX. 20. 

' 7  Escontraría á lo que Dios nos man- 
da, para que seamos justos, y agra- 
dables á sus divinos ojos. 

8 Estasson en el alma como las es- 
pinas y malas yerbas, que ahogan la 
“palabra , que se ha sembrado en ella, y 
la impiden crecer y fructificar. 


CAPÍTULO 1. 9 


verbum, quod potest salvare 
animas vestras. 

22 Estote autem facto- 
res verbi, et non auditores 
tantim , fallentes vosmeli- 
psos. 

23 Quia si quis auditor 
est verbi, et: non factor: hic 
comparabitur viro consideran- 
di onltum nativitatis sue in 
speculo: 

24 Consideravit enim se, 
et abiit, et statim oblitus est 
qualis fuerit. 

25 Qui autem perspexe- 
rit in legem perfectam liber— 
tatis, et ' permanseril in ea, 
non auditor obliviosus factus, 
sed factor operis : hic beatus 
in facto suo eril. 


26 Si quis autem putat 
se religiosum esse, non refre- 
mans linguam suam, sed se- 
ducens cor suum, hujas vana 
est relizio, 

7 Religio munda , et im- 
maculata apud Deum et Pa- 
tre, hec est: Visitare pupil- 
los, et viduas in tribulatione 


e 


1 Por los Ministros , y Operarios 
Evangelicos nbraudo tambien la gracia. 

£ No basta oir la palabra del Evan- 
gelin para creerla ,es necesarin practi- 
carla y obedecerla. MATTH. VII. 24. 
Rom. 1%. 13. 

3 MS. Este será apodado al hombre, 
«que cata la faz ¿óc. * Ñ 
- 4 La Ley de Dios, dice S AGUSTIN, 
es como un purísimo espejo , donde 
puedes registrar y conocer tus lunares 
y defectos: ¿mas de qué te servirá ha- 
berte visto, y contemplada comn de 
paso en este espejo , conociendo tus 
imperfecciones, si nn te.aplicas á cor- 
regirlas; y por el contrario te olyidas 


a : 
do ingerida en vosotros ', y que 


puede salvar vuestras almas. 

22 Sed pues hacedores de 
la palabra ?*, y no oidores tan 
solamente, engañándoos á vo- 
sotros mismos. 

23 Porque si alguno es oi- 
dor de la palabra, y: no hace- 
dor: este será comparado 3 á 
un hombre, que contempla en 
un espejo su rostro nativo ?: 

24 Porque se consideró 4 
sí mismo, y se fué; y luego 
se olvidó quál haya sido. 

25 Masel que contempla- 
teen la Ley perlectas, que es 
la de la libertad , y perseve- 
rare en ella, siendo no oidor 
olvidadizo , sino hacedor de o- 
bra : este será bienaventurado 
en su hecho. 

26 Si alguno pues se tie- 
ne por religioso ?, y no refre- 
na su lengua, sino que engaña 
su corazon, la religion de este 
es vana. l 

27 La religion pura y sin 
mancilla delante de Dios y Pa- 
dre, es esta: Visitar los huér- 
fanos, y las viudas en sus tri- 


de lo que eres , y de la necesidad, 
que tienes de reformar tu vida ? , 

Ss Si alguno cree, que practica la 
piedad, y se tiene por zeluso ebser= 
vador de la Ley, al paso que no pone 
freno á su lengua, que es como un 
caballo fogusa e indómito , de donde 
procede la mayor parte de los males; 
este tal vive muy engañado, y n6 tiene 
sombra de religion mi de piedad. 

6 Dos caracteres principales de la 
Religion Christiana : la beneticercia ú 
caridad , y la santidad de costumbres. 
Uno de los actos de aquella virtud es 
consolar , y asistir 4 los desamparados. 


10 


eorum, el immaculatum se CH- 
stodire ab. hoc seculo. 


Y De los majos exemplos , de las má- 
ximas del siglo , y de todo lo que el 
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bulaciones , y guardarse sin ser 
inficionado de este siglo *. 


pueda contagiarnos d viciarnos, 


CAPÍTULO IL 


Encarga, que no haya aceptacion de personas : que se 0b= 


serve toda la 


Ley : y que se use de misericordia con el pró- 


ximo para alcanzarla : que la fé sin las obras es semejante 
á la fé, que tienen los demonios , y como un cuerpo 
sin alma. 


1 F ratres mei *, nolite 
in personarum acceptione ha- 
bere fidem Domini nostri Jesu 
Christi glorie. 

2 Etenim si introterit in 
conventum vestrum vir au- 
reum annulum habens in 
weste candida , introterit au- 
tem et pauper in sordido ha- 
bitu, 

3 Et intendatis in eum, 
qui indutus est veste pre- 
clara, et dixeritis ei: Tu 
sede hic bene: pauperi au- 
tem dicatis: Tu sta illic; aut 
sede sub scabello pedum meo- 
rum: 

4 Nonne judicatis apud 
vosmetipsos y et facti estis 


1 Domini glorie. Hebraismo, en lugar 
de Señor gloriosésimo. No querais jun= 
tar los respetos mundanos con los actos 
de la Religion Christiana, ya prefiriendo 
en las Juntas de Religion á los ricos, 
ya en la distribucion de las limosnas, 


1 e e mios, no que- 
rais poner la fé de la gloria 
de nuestro Señor Jesu-Christo ' 
en acepcion de personas. 

2 Porque si entrare en 
vuestro congreso ” algun va- 
ron , que tenga anillo de oro 
con vestidura preciosa, y en- 
trare tambien un pobre con ves- 
tido humilde, 

3 Y atendiendo al que 
viene vestido magníficamente, 
le dixereis : Tú siéntate aquí en 
este buen lugar: y dixereis al 
pobre: Estate tú allá en pie; ó 
siéntate aquí debaxo del estrado 
de mis pies: 

4 ¿No es cierto, que ha- 
ccis distincion dentro de voso- 


agraciando por miras particulares; y so= 
bre todo para los Ministerios Eclesiás- 
ticos no deseclieis los mas dignos, por 
atender á los nubles, ricos, ú amigos, 
S. AGUSTIN. 


2 MS. En vuestro Convento. 


a ZLevit. xix. 15. Deuter, Y. 17. ct XVI. 19. Proverb, XXIV. 23. Eccli, 
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judices cogitationum  ¿iniqua- 
rum? 

5 Audite fratres mei di- 
lectissimi , nonne Deus elegit 
pauperes in hoc mundo, di- 
vites in fide , et heredes regni, 
quod repromisit Deus diligen- 
tibus se? 

6 Vos autem  exhonora- 
stis pauperem. Nonne divi- 
tes per potentiam opprimunt 
vos , et ipsi trahunt vos ad 
Judicia? 

7 Nonue ipsi blasphemant 
bonum nomen , quod invocatum 
est super vos? 

8 Si tamen legem perficitis 
regalem secundim scripturas?: 
Diliges proximum tuum sicut 
teipsum : bene facitis: 

9 Si autem personas ac- 
cipitis y peccatum  operantini, 
redarguti a lege quasi trans- 
gressores. 

10 Quicumque * autem to- 
tam legem servaverit, offen- 
dat autem in uno, factus est 
omuium reus. ' 


1 Santiago mo condena aquí las hon- 
ras, que se hacen á las personas cons- 
tituidas en dignidad , sino el juicio fal= 
so é injusto, por el que se prefiere el 
rico al pobre : juicio , que se funda 
en la estimacion, que se hace de las 
riquezas, y en el desprecio con que se 
mira la pobreza. El texto Griego: xa¿ od 
Siexpidyre Ey gowrois; lo qual puede tra- 
ducirse : Vo estais ya juzgados dentro 
de vosotros , y convencidos de ser unos 
injustos Ffueces, pensando de este modo ? 

2 El orgullo, la arrogancia, la in- 
justicia , y la prepotencia, son vicios 
muy pegados á las riquezas. 1. Corinth, 
vI. 9. 

3  Deshoaran, y hacen odioso el nom- 
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tros mismos, y que sois jueces 
de pensamientos iniquos ' ? 

5  Oid, hermanos mios muy 
amados , ¿por ventura no ha e- 
legido Dios 4 los pobres de este 
mundo , para ser ricos en fé, y 
herederos del reyno, que pro- 
metió Dios á los que le aman ? 

6 Vosotros al contrario ha- 
beis afrentado al pobre. ¿Los 
ricos no os apremian con su po- 
der, y os arrastran ellos mis- 
mes á los juzgados ” ? 

7 ¿No blaspheman ellos el 
buen nombre, que ha sido in- 
vocado sobre vosotros 3? 

S Si cumplis la Ley real + 
conforme á las Escrituras : A- 
marás á tu próximo como á tí 
mismo : bien haceis: 

9 Mas si teneis acepcion de 
personas, cometeis pecado *, 
siendo reprehendidos por la Ley 
como transgresores f, 

1o Porque qualquiera, que 
hubiere guardado toda la Ley, 
y faltare en solo un punto, se 


ha hecho culpable de todo ?. 


bre de Jesu-Christo , de quien teneis 
el título de Christianos , haciendo que 
sea blasphemado. Rom. 11. 24. 1. Corinth 
Vi. 1L. 

4 La Ley regia de la caridad , que 
€es la reyna de todas las virtudes. 

Ss MS. Feches peccado. 

6 Forque esta Ley , que es toda de 
caridad, y que abraza , y se extiende 
á todos indistintamente, condena la acep- 
cion, y distiucion de personas que haceis, 

7 Porque basta para que un hombre 
sea Culpable delante de Dios, y para 
cerrarle Ja puerta del Cielo, el que 
quebrante un solo precepto de la Ley; 
del mismo modo , que el que los que- 
branta todos. No será igual la pena del 


a Levit. x1x. 18. Matth. xx11. 39. Marc. xI1. 31. Roman, X111. 9. Galot. Y. 14. 
b ZLevit. x1x. 37. Deuter. 1. 18. Matth, v. 19. 
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11 Qui enim dixit : Non 
moechaberis, dixit et, Non 0c- 
cídes. Quod si non mechabe- 
ris , occídes autem , factus es 
transgressor legis. 


12 Sic loquimini, et sic 
Facite sicut per legem liber- 
tatis incipientes judicari. 

13 Judicium enim sine mi- 
sericordia ¿lli, qui non fe- 
cit misericordiam :. superex- 
altat autem misericordia ju- 
diciumn. 

14 Quid proderit fratres 
mei si fidem quis dicat se 
habere , opera autem non ha- 
beat? Numguid poterit fides 
saloare eum? 

15 Si autem * frater, et 


que pecó mas, y la del que pecd mé- 
nos; pero serán iguales en la esencia 
del castigo , que es la condenacion eter- 
Da , la que padecerán uuos y Otros. 
S. AGUSTIN explica esto del precepto 
de la caridad , y dice : que el que 
quebranta el precepto de la caridad, 
es reo de haber que>rantado toda la 
Ley, porque quebranta un Mandamiento 
del que dependen todos los otros. SAN= 
TIAGO condena el error de aquellos Ju- 
di03 , que solo excluian de la gloria á 
los muy facineroscs. Y aun en tiempo 
de S. Acustin se esparció este error 
entre algunos Christianos. Enckirid. Ca- 
pit. XVIL. 

E Por la Ley de la caridad Evangé- 
lica, que nos libró de la esclavitud 
de la Ley, y de la maldicion del pe- 
cado, Esta Ley es la regla de todas 
nuestras acciones, y por ella han de ser 
juzgadas todas, 

2 La misericordia , que unos fieles 
exercen con otros, detiene los efectos 
de la justicia de Dios, v le obliga en 
cierta manera á que use de esta miseri= 
cerdia con los misericordiosos. MATTH, 
v. 7. Y $. GERONYMO dice á este pro= 


2 1. FoGnn. 111. 17. 
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11 Porque el que dixo: No 
cometerás adulterio, dixo tam= 
bien : No matarás. Y si mata= 
res , aunque no hayas cometido 
adulterio , eres transgresor de 
la Ley. 

12 Así hablad, y así haced, 
como que empezais á ser juz= 
gados por la Ley de libertad '. 

15 Porque se hará juicio 
sin misericordia, 4 aquel que 
no usó de misericordia ? : 
la misericordia triunfa sobre el 
juicio 3. 

14 ¿Qué aprovechará , her- 
manos mios, 4 uno que dice, 
que tiene fé, st no tiene o- 
bras *? ¿Por ventura podrá la 
fe salvarlo ? 

15 Y si un hermano, ó una 


pósito: No me acuerdo, que haya te-= 
nido mala muerte el que exercitó gus 
tosa la caridad: tiene muchos interce= 
sores, y es imposible, que Do sean 
oid«s los ruez0s de muchos. 

3 En el Griego se lee: xaraxavzús 
ras xpícsos, que los Griegos exponen 
yixG , xaTaoriseras, araublúrea , vence, 
contiende , derriba , y es como si dixé- 
ramos : Si la misericordia viniese á 
contlenda con la justicia , vencería la mi= 
sericordia ; porque la misericurdia del 
Señor es sobre todas sus obras. S. A= 
GUSTIN. 

4 Dela doctrina, que se contiene 
en este versículo, y en los 17. y 19, 
se convencen quatro verdades Cathóli- 
cas. Primera, que la fe, aun quando 
no va acompañada de las obras , es ver= 
dadera fe. Segunda , que sin las obras, 
niczua edulto se puede salvar. Ter= 
Cera, que la fé puede estar sin la cari- 
dad, aunque no al contrario. Quarta , que 
los Theólogos distinguen bien la fe en 
informe y formada , significando por la 
primera la fe sio caridad; y por la 
seguada la fe con caridad. 


>. ay 


soror mudi sint , et indigeant 
victu quotidiano, 


16 Dicat autem aliquis 
ex vobis illis : Tte in pa- 
ce, calefacimini et saturamint: 
non dederitis autem els, que 
necessarid sunt corpori, quid 
proderit? 

17 Sic et fides /'si non ha- 
beat opera, mortua est mn se- 
metipsa. : 

18 Sed dicet quis: Tu fi- 
dem habes , et ego opera habeo. 
Ostende miki fidem tuam sine 
operibus: et ego ostendam tib1 
ex operibus fidem meam. —" 
“19 Tu credis quoniam u- 
nus est Deus, Bene facis: et 
demones credunt , et contre- 
miscunt. á 

20 Vis autem scire d homo 
inanis , quoniam fides sine o- 
peribus mortua est? 00» 

21 Abraham pater “noster 
nonne ex operibus justificatus 
est, offerens Isaac filium suum 
super altare? E 


.. e. 


o» , Ñ q d 
fox. Así como de nada les aprove- 
chará aquella palabra vana que.les de- 
cis: Id en paz y hartaos, si de hecho 
mo los socorreis; así tampoco de nada 
os aprovechará á vosotros la fe, si no 
va acompañada de las obras. S. GRE- 
GORIO NAZIANZ, 

2 Esto es, por sí sola , sin abras. 

3 El Interprete lee: éxros ¿pyo» cov, 
sin tus obras; y en el texto Griego se Ice: 
éx vé» Epya», por las obres; lo que 
puede facilmente haberse cambiado. Y 
el sentido es este: Tú , que Do te 
cuidas de obrar bien, inútil y vana- 
mente te glorias de tener fé: y si esto 
es así, muestrame tu fe por tus obras, 
y yo te mostraré la mia por las mias. 

4 Creen convencidos de la verdad 
de las cosas, y se estremecen debaxo 
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us 
hermana estuvieren desnudos, y 
les faltare el alimento quoti- 
diano, 

16 Y les dixere alguno 
de vosotros: Id en paz, ca- 
lentaos ,' y hartaos: y no' les 
diereis lo que han menester pa- 
ra el cuerpo, ¿qué les aprove- 
char? 

17 Así tambien la fé, si no 
tuviere obras, muerta es en sí 
misma ?. 

18 Pero dirá alguno: Tú 
tienes la fé, y yo tengo las 
obras. Muéstrame tu fé sin o- 
bras 3: y yo te mostraré mi fé 
por las obras. 

19 , Tú crees que Dios es 
uno : haces bien: tambien los 
demonios lo creen *, y tiem- 
blan, 

20 ¿Pero quieres saber, óÚ 
hombre vano , que la fé sin las 
obras es muerta? 

21 ¿Por ventura Abraham 
nuestro padre, no fué justificado 
por las obras, ofreciendo á su 
hijo Isaac sobre el Altar 5? 


del supremo poder de la Magestad de 
Dios que reconocen; mas son , como unos 
esclavos , que aborrecen a su señor, cu= 
yos castigos no pueden evitar. Pero así 
como de ada aprovecha ñ los demo- 
Dios este conocimiento que tienen, por= 
que su voluntad es perversa ; de Ja mis- 
ma suerte de nada sirve á un Cbris- 
tiano la fé sin el amor de Dios, que 
produce las buenas obras. S. THomas, 

S S. Paro Kom, 1V. 2. enseña, que 
Abraham fue justificado por la fe , y co 
por las obras. Lu que dice aquí San= 
tiago , nose opone á lo que dice S Pa-= 
blo. Este Santo Apóstol habla allí de las 
otras de la Ley, que se hacen por so- 
las las fuerzas de la naturaleza; de las 
obras que preceden á la fé ; de las obras 
de aquellos, que todavía no han sido 
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22 Vides quoniam fides 
cooperabatur operibus ¿illius: 
et ex operibus fides consumma- 
ta est? 

23 Et suppleta est Scri- 
ptura , dicens: Credidit Abra- 
ham Deo, et reputatum est 
illi ad justitiam , et amicus 
Dei appellatus est. 

24 Videtis quoniam ex ope- 
ribus justificatur homo , et non 
ex fide tantúum? 

25 Similiter et Rahab 
meretrix , nonne ex operi- 
bus  justificata est susci- 
piens nuntios , et alid viá 
ejiciens ? 

26 Sicut enim corpus si- 
ne spiritu mortuum est, ita 
et fides sine operibus mortua 
£st. 


reengendrados ; de las obras, que no tie= 
nea por principio y por raiz la fe de 
Jesu-Christo , las quales dice que no 
sirven para conseguir la justicia. Santia- 
go habla de las que siguen á la fe en 
Cbristo , y que tienen su orígen de la fé; 
y de estas mismas habla S. PABLo en 
todo el Cap. x1. de la Carta á los He- 
bréos. Y conforme á la doctrina de estos 
dos Apóstoles, Abraham fué justificado 
por una fe activa , viva y animada 
de la caridad ¿cia Dios , con la que obe- 
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22. w¿ No ves. como la, fé 
acompañaba á sus obras: y que 
la fé fué perfecta por las o- 
bras? ñ ES 

23 Y se cumplió la Escri- 
tura, que dice: Abraham cre- 
yó á Dios, y le fué imputado 
á justicia , y fué llamado amigo 
de Dios. 

24 ¿No veis como por las 
obras es justificado el hombre, 
y no por la fé solamente ' ? 

25 Asimismo Rahab , sien= 
do una ramera , ¿no fué justi- 
ficada por obras, recibiendo los 
mensageros , y sacándolos por 
otro camino *? 

26 Porque así como el cuer- 
po sin el espíritu es muerto, 
así tambien la fé sin las obras 
es muerta. 


y 


deciendo su precepto, le ofreció sobre 
el Altar á Isaac su hijo. Genes, xxJ1. 9. 

1 Esta es la conclusion de todo lo 
que ha dicho; y añade despues el exem- 
plo de Rahab, y la comparacion del 
cuerpo, que no se puede decir que vive, 
sino en quanto está animado ó unido con 
el alma. 

2 Hebreor, xt. 31. No solo tuvo fé, 
sino que añadió las obras á la fé, y por 
esto se salvó. Jost£ 11. 4» 
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Describe los males que provienen de la lengua , manifestando 
la dificultad grande .que hay en contenerla. Diferencia que 
se halla entre la sabiduría terrena y la Celestial. 


1 N, olite plures magistri 
fieri fratres mei, scientes quo- 
niam majus judicium  su- 
mitis. . 
2 In multis enim offen- 
dimus omues. Si quis in ver- 
bo non offendit , hic perfe- 
ctus est vir. Potest etiam 
freno circumducere totum cor- 
pus... A? 

3 Si autem':equis frena in 
ora mittimus ad consentien= 
dum nobis,"et omne' corpus 
¿illorum circumferimus, . 

4 Ecce et: naves y cúm 
magne. sint,: et d.ventis 
validis minentur y: circumfe- 


Y No haya entre vosotros quien ape= 
tezca una honra tan Jlena de peligros; 
porque se pedirá una cuenta muy es-. 


trecha, aun á los que por especial vo-- 


cacion han sido puestos por Maestros y- 
Pastores del rebaño de Jesu-Christo. Y” 
si esto es así, ¿qué será de aquellos, 
que temerariamente se entrometen en 
semejante ministerio ? Esto mismo es, lo, 
que el Señor prohibió á sus discípulos, 
MATTH. xx111. 8. Y S. Pablo levantó la 
voz muchas. veces contra tales Maes- 
tros. Roman. xvI. 18. Philipp. I11- 2. 18. 
19. Galat. vi. 12. . Sa 
2 El Griego: Andónsda,, recibiremos. 
Lo qual declara, que la modestia del 
Santo Apóstol le hacia contarse en el nú- 
mero de los que. estaban expuestos por 
su temeridad al severo juicio de Dios. 
Esta misma modestia le obliga aho- 
ra'á4 hablar del mismo modo: y debe 
notarse en este lugar, que no dice: la 
mayor parte de los hombres tropezamos, 
caemos y tenemos faltas , sino todos sin 


E Picos mios , no os 
hagais muchos Maestros ' , sa- 
biendo que os tomais mayor 
juicio ?. 

2 Porque todos tropeza- 
mos 3 en muchas cosas. El que 
no tropieza en palabra *, es- 
te es varon perfecto. Porque 
puede tener del freno á todo el 
cuerpo. 

Y si 3 ponemos frenos 
en las bocas de los caballos pa- 
ra que nos obedezcan, gober- 
namos todo el cuerpo de ellos. 

4 Mirad tambien las naves, 
aunque sean grandes , y las 
traygan y lleven impetuosos 


excepcion 3 porque ningun hombre, por: 
santo y justificado que sea , puede man= 
tenerse libre de muchas caidas, sin es- 
pecial gracia ó privilegio de Dios. Ec= 
eles. V11. 21. Proverbios. XXIV. 16. 1. 
JOANN. 1. 8. Concil. Trident. Sess. vi. 
Can. XXI. 

4 Mas aunque el hombre falte en mu-. 
chas cosas, en ninguna falta tanto co- 
mo en el hablar. Por lo que el que lle- 
ga á librarse de los pecados de la len- 
gua, se puede decir de el, que es ver- 
daderamente perfecto; y se puede pre- 
sumir, que fácilmente dirigirá y gober- 
nará bien sus afectos. ORIGEN. 

s El Griego: id0U, mira. Nuestro In- 
térprete lee ei dé, pues si; y lo mismo 
el Códice de Verona. Así como ponien- 
do freno á un caballo, lo gobernamos y 
llevamos como queremos 3 del mismo 
modo si ponemos freno á la lengua , sere- 
mos dueños tambien de todas nuestras 
acciones. 
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runtur a modico gubernacu- 
lo ubi impetus dirigentis vo-= 
luerit, e ares, 

5 lia et lingua modicum 
quidem membrum est , et 
magna exaltat. Ecce quantus 
ignis quam magnam silvam 
incendi? E 

6 Et lingua ignis est, 
universitas ¿iniquitatis. Lin- 
gua constituitur in membris 
nostris, que maculat totum 
corpus, et inflammat rotam 
nativitatis nostre  inflam- 
mata ad gehenna. 

7 Omnis enim natura be-, 
stiarum , et volucrum , et ser- 
pentium , et ceterorum doman- 
tur , et domita sunt d natu- 
ra humana: 

3 Linguam auteim  nullus 
hominum dkdomare  potest': in- 
quietum malum, 
mortifero. ra, 


1 El timon, que es una parte muy 
pequeña del oavío, sirve para traherlo, 
llevarlo y volyerjo, por muy grande que 
sea, á donde quiere el que lo gobierna, 
y esto contra la furia € ímpetu de. los 
vieotos; de la misma manera la leogua, 
auoque sea una parte tan pequeña del 
cuerpo , hace alarde de obrar cosas ma- 
ravillosas eo bieo y en mal; así como 
una chispa de fuego puede incendiar un 
grande bosque. Kaj peyodas yu , puede 
tambien interpretarse muestra grandes 
hrios , y es de temerse su furia, si la ra” 
zon no la refreua. 

2 Quantus ¡gnis: en el Griego se lee 
úhiyov Up, pequeño fuego; y así quantus 
equivale á quantulus. . , 

3 La congregacion d universidad, ó 
como si dixeramos el mundo de todos 
los males, porque los ercierra en sí to» 
dos. S. BASIL. 

4 El Griego: ró» reózov, la carrera 
de nuestra vida que no Cesa ; Ó ro» po= 
qó», la rueda; con lo que se explica la 


plena veneno 
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vientos, con un pequeño timon 
se vuelven á donde quisiere el 
que las gobierna *. 

5 * Así tambien la lengua pe- 
queño miembro es en verdad, 
mas de grandes cosas se gloría. 
¡He aquí un pequeño fuego * 
quán grande selva incendia ! 

6 Y la lengua fuego es, un 
mundo de maldad $. La lengua 
se cuenta entre nuestros miem= 
bros, la qual contamina todo el 
cuerpo , é inflama la rueda * de 
nuestro nacimiento , inflamada 
ella del fuego infernal. 

7 - Porque toda. naturaleza, 
de bestias, y de aves, y de. 
sierpes,y* y de.las otras cosas * 
se doma, y la naturaleza del 
hombre las ha domado todas: 

8 Pero ningun hombre pue- 
de domar la lengua *; que es 
un mal que no cesa, y está lle- 
na de veneno martal ?., .... > 


revolucion incesante de nuestra vida, se 
mejante al de una rueda que llega á 
encenderse y abrasarse con la continua= 
cioo y velocidad: de su movimieoto. La 
mala lengva es uo instrumento del dia=> 
blo, que sirve para eccender el fuego [ 
de las pasioves y de los vicios, y que des= » 
truye eo la vida del hombre todo lo» 
bueoo. Feos " to 2% 

Ss El Griego: xas ¿vadiur», y de los de 
la mar. El Totérprete parece haber leida 
xoi rá» Go», y de los:otros; 'á DO ser / 
que trasladasen et cerorum, ballenas, por : 
ser estas las bestias mayores entre las. 
marioas y y que despues en las coplas se 
introduxese ceterorum por cetorum. Es+=| 
Ti0. Y así dixo S. AcusTIN : El hombre 
doma la fiera, y no doma la lengua. 

6 Si Dios particularmente no le asiste. 

y Que acaba con la fama del pró- 
ximo, mata el alma del que habla mal : 
y del que lo escucha, y mueve y siembra , 
entre los hombres un número infinito de 
males, Psalm. CEXKIX: qe.) 
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9 In ipsa benedicimas 


Deum et Patrem: et in ipsa 
maledicimas homines , qui ad 
similitudinem Dei facti sunt. 
10 - Ex ipso ore procedit 
benedictio , et maledictio. Non 


oportet, fratres mei y, hec ita 
Kent. 

11 Numquid fons de eodem 
foramine emanat dulcem , et 
amaram aquam? 

12 Numquid potest , fra- 
tres mei, ficus uvas facere, 
aut vitis ficus? Sic neque 
salsa dulcem potest facere 
aquain. 

13 Quis sapiens , et disci- 
plinatus inter vos? Ostendat 
ex bona conversatione opera- 
tionem suam in mansuetudine 
sapientiz. 

14 Quód si zelum ama- 
rum Rhabetis , et contentiones 
sint in cordibus vestris : nolite 
gloriari , et mendaces esse ad- 
versús veritatem: 


1 De donde se prueba su maligui- 
dad , puesto que de ella proceden cosas 
y efectos tan contrarios. La muerte y la 
vida están en manos de la lengua, Pro= 
verb. XVIII. 21. 

2 Ya vels, hermanos mios, que esta 
es uma cosa que repugna mucho. 

3 ElGriego: £thatas , oliwas. Por es- 
tas cemparaciones prueba el Santo Após- 
tol, quán repugnante'esá la naturaleza 
semejante contrariedad. 

4 El Griego: oúros oúseuio muyy ¿Aye 
20» , x02 yAvxb momoar Vop, asi ningu- 
ma fuente puede dar agua umarga y 
dulce. Un corazon corrompido no puede 
producir discursos sabios y confermes al 
espiritu de caridad. De él no pueden 
proceder sino palabras, ó malas en sí 
mismas, ó de hypocresía ; porque de la 
abundancia del corazon habla la lengua, 
como dixo el Señor. 

5_ Volviendo á lo que dixo en el prin” 


Tom. IV. 


114. 17 


Con ella bendecimos á 

Dios y al Padre: y con ella mal. 
decimos á los hombres, que fué- 
ron hechos 4 semejanza de Dios. 
ro Deuna misma boca pro- 


cede bendicion y maldicion ”. 


No conviene, hermanos mios, 


que esto sea así ?. 
11 ¿Por ventura una fuente 


por un mismo caño echa agua 


dulce y amarga? 
r2 ¿Por ventura, hermanos 


mios , puede la higuera llevar 
uvas 3, óÓ la vid higos? Así la 
fuente salada no puede hacer el 
agua dulce *. 

13 ¿Quién es entre voso- 
tros sabio é instruido ? ? Mues- 
tre por la buena conversacion 
sus obras en mansedumbre de 


sabiduría. 

14 Mas si teneis zelo a2- 
margo *, y reynaren contien= 
das en vuestros corazones ; no 
os glorieis , ni seais mentirosos 
contra la verdad: 


cipio de este Capitulo, insta de nuevo 
diciendo : El que se teoga por sabio en- 
tre vosotros, de manera que se Crea ca- 
paz de poder instruir á los demas; de- 
be empezar dando pruebas de su piedad 
y boudad de vida, y de aquella sabi- 
duría , que tiene por propio carácter la 
mansedumbre , la moderacion y la dul- 
zura, 

6 El zelo amargo, es la envidia y 
la aspereza que con capa de zelo se em 
plea con los proximos; y de esta nace 
el espíritu.de disension y de discordia. 
Lo que no se puede componer con la ver. 
dadera sabiduría , que tieue por princi- 
pal fuadamento el amor del próximo; 
y por el contrario es una sabiduría falsa, 
no de Jesu-Christo, sino de la tierra, 
de la carne y del demonio ; porque donde 
dumina la envidia y la discordla , allí 
viven de asiento los vicios, San Am-= 
BROSI0. 4 
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15 Non ést enim ista sa- 
pientia desursum descendens: 
sed terrena, animalis, dia- 
bolica. 

16 Ubi enim zelus et con- 
tentio : ibi inconstantia , et 
ome opus pravum. 

17 Que autem desursum 
est sapientia, primúum quidem 
pudica est, deinde pacifica, 
modesta , suadibilis , bonis con- 
sentiens , plena misericordia, 
et fructibus bonis , non judi- 
cans , sine simulatione.. 

18 Fructus autem justitiz, 
in pace seminatur , facienti- 
bus pacem. 


1 Desecha todas las lisonjas y hala= 
gos de la caroe y de la sensualidad. 

2 Esto no se halla en los exempla- 
res Griegos modernos. 

3 No juzga temerariamente las ac- 
ciones de los próximos. 

4 Es sincéra y sin ficciones ni hypo- 
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15 Porque esta sabiduría 
no es la que desciende de ar- 
riba ; sino terrena, animal, dia- 
bólica. ] 

16 Porque donde hay envi- 
dia y contienda; allí hay in- 
constancia y toda obra mala. 

17 Mas la sabiduría que des- 
ciende de arriba , primeramente 
es casta ', despues pacífica, 
modesta , dócil, que se acomo- 
da á lo bueno *?, llena de mi- 
sericordia y de buenos frutos, 
no juzgadora? , ni fingida ?. 

18 Y el fruto de justicia se 
siembra en paz, para aquellos 
que hacen paz *. 


cresías. , 

O para aquellos que se emplean 
en hacer obras de paz. Por el espíritu 
y las obras de la paz fructifica y cre= 
ce la verdadera justicia. Bienaventurados 
los pacíficos, porque ellos serán llama= 
dos hijos de Dios. MATTH. V. 9. 


CAPÍTULO IV. h. 


Las discordias y pleytos nacen de la concupiscencia , orí- 
gen de todos los males. Se han de evitar las murmura- 
ciones. Debemos obedecer 4 Dios y estar pendientes 
de su providencia. 


1 U-z bella , et lites 
in vobis? Nonne hinc, ex con- 
cupiscentiis vestris, que mili- 
tant in membris vestris? 


2 Concupiscitis y et non ha- 
betis : occiditis, et zelatis: et 


1 Los afectos carnales que se sir= 
ven de los miembros de vuestro cuerpo, 
como de otras tantas armas para com= 


1 e dónde las contien- 
das y pleytos en vosotros? ¿No 
son de vuestras comcupiscen- 
cias, que combaten en vuestros 
miembros ' ? 

2 Codiciais , y no teneis: 
matais, y envidiais *; y no con-. 


batir contra el espíritu, Roman. vI. 19. 
y contra la razon y la Religion. 
2  Manteneis los unos contra los otros 


CAPÍTULO IV. 


non potestis adipisci, litigatis, 
et belligeratis , et non habetis; 
propter quod non postulatis. 
Petitis, et non accipitis: 
ed quod male petatis: ut in con- 
cupiscentiis vestris insumatts. 

4 Adulteri nescitis quia 
amicitia hujus mundi inímica 
est Dei? Quicumque ergo vo- 
luerit amicus esse seculi hu- 
jus, inimicus Dei constitui- 
tur. 

5 An putatis quia inani- 

ter Seriptura dicat : Ad in- 
vidiam concupiscit spiritus, 
qui habitat in vobis ? 
--6  Majorem autem dat gra- 
tiam. Propter quod dicit: Deus 
superbis resistit , humilibus au- 
tem dat gratiam. 

7 Subditi ergo estote Deo, 
resistite autem diabolo , et fu- 


giet a vobis. ; a 
8 Appropinquate Deo, et 


ódios y envidias mortales. En algunos 
Códices Griegos se lee g3doreire, envi- 
diais, pur ¿ovevere, matais. Y los Escó= 
lios exponen estas guerras y muertes 
aplicándolas á las almas. Puede tam- 
bien explicarse en un sentido impro- 
pio, á la manera que dice la Escri- 
tura , que el que aborrece á su hermano, 
es homicida. 1. JOANN. 11. IS. 

1 Porque no tomais el camino dere= 
cho para conseguir lo que pedis , que 
es la oracion. O si acudis á la oracion, 
no lo lograis, porque pedis con malas 
disposiciones , y para tener con que con- 
tentar y satisfacer vuestras pasiones. 

2 ¿Almas adúlteras, por qué fal- 
tais á la fé que teneis dada á Dios, 
como á Esposo ? El texto Griego: go: xoi, 
xa potyalides , adúlteros y adúlteras, 

3 Si se lee ¿x3pa , significa enemise 
tad: si Exdpa, es adjetivo, y significa 
enemiga. No pueden componerse en un 
mismo corazon amor de Dios y amor 
del mundo ; porque el que no está con 
Dios, está contra Dios. MATTH. XIlL. 


po 
seguis vuestros deseos: litigais 


y haceis guerra, y no alcanzais, 
porque no demandais *. 


3 Pedis, y no recibis: y es- 
to es porque pedis mal: para 
satisfacer vuestras pasiones. 

4 ¿Adúlteros ”, no sabeis 
que la amistad de este mundo 
es enemiga de Dios ES Qual- 
quiera pues'que quisiere ser a- 
migo de este siglo , se consti- 
tuye enemigo de Dios. 

5. ¿O pensais que dice en 
vano la Escritura: El espíritu, 
que mora en vosotros , codiciz 
con zelos *? 

6 Pero da mayor gracia. 
Por esto Jice: Dios resiste á 
los soberbios, y á los humil- 
des $ da gracia. ' 

Someteos pues á Dios, y 
resistid al*diablo , y huirá de 
vosotros f. 

8 Acercaos 4 Dios , y él 


30. Y porque ninguno puede servir á un 
mismo tiempo á dos Señores. 

El Griego: é» qui», en nosotror, 
El Espíritu Santo, que mora en vosotros, 
no puede sufrir, que vuestro corazon 
se reparta entre Dios y el mundo: se 
muestra zeloso; y Castigará vuestro a= 
mur terreno y profano. Alude aquí el 
Apóstol al lugar de EZECH. XXIII. 25. 
Y esta es la exposicion ,que da S. THo- 
MAS á este texto dificil. Véanse Otras 
interpretaciones en Esri0. Por lo mismo 
el Señor, á los que le aman, los col= 
ma de bienes muy superiores á quanto 
les puede dar el mundo. 

5 Proverh. 111. 34. 1. PETR. V. So. 
Y así, el único tributo, que nos pi= 
de Dios en señal de nuestro reconoci- 
miento , es la obediencia: y sumision á 
su voluntad y Ley. 

6 Porque es cobarde con los que con= 
fiados en Dios le resisten con valor : y 
al contrario, es osado y tyranmo con 
los que cobardes no se atreven á re= 
sistirle, . 
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appropinguabit vobis. Emun- 

ate «manus y peccatores : et 
purificate corda , duplices a- 
22Í1110, 

9 Miseri estote, et lugete, 
et plorate: risus vester in 
luctum convertatur , et gaudium 
in merorem. 


10 Humiliamini in con- 
spectu Domini , et exaltabit 
VOS. 

11 Nolite detrahere al-= 


terutrum fratres. Qui de- 
trahit fratri, aut qui judicat 
Ffratrem suum, detrahit legi, 
et judicat legem. Si autem ju- 
dicas legem , non es factor le- 
gis, sed judex. : 

12 Unus est legislator , et 
judex , qui potest perdere, et 
liberare. 

13 Tu * autem quis es, 
gui judicas proximum ? Ecce 
nunc qui dicitis : Hodie , aut 
crastino ibimus in illam civi- 
tatem y, et faciemus ibi quidem 
annum , et mercabimur , et lu- 
crum faciemus : 


1 Volveos á Dios por la penitencia, 
y él se volverá á vosotros, recibien- 
doos en su gracia. 

2 Purificad vuestras acciones exte- 
riores, y rectificad vuestro corazon y 
afectos. 

3 Los que habeis tenido y teneis divi- 
dido vuestro corazon entre Dios y el 
mundo , para entregarjo tudo á Dios. 

4 Haced penitencia : mortificad vues- 
tros apetitos : liorad los errores pasa- 
dos: mo busqueis consuelo ni gozo en 
las cosas de este mundo, que es un valle 
de lágrimas: todo lo que hay en el os 
mueva á mirarlo con desprecio: á tene- 
ros por peregrinos y desterrados de vues= 
tra patria: a aspirar y anhelar por ella; 


a Roman. XIV. 4. 
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se acercará á vosotros '. Peca- 
dores , limpiad las manos ? : 
los que sois de ánimo doble, 
purificad los corazones ?. 

Afligíos , y lamentad, y 
llorad *: vuestra risa se con= 
vierta en llanto, y vuestro go- 
zo en tristeza. 

10  Humillaos en la pre- 
sencia del Señor , y él os en- 
salzará ?, 

11 No digais mal los unos 
de los otros, hermanos. El que 
dice mal de su hermano, ó que 
juzga á su hermano , dice mal 
de la Ley, y juzga la Ley. Y 
si juzgas la Ley *, no eres ha= 
cedor de la Ley, sino Juez. 

12 Uno es el dador , y el 
Juez de la Ley, que puede 
salvar, y perder, 

13 ¿Mas tú ? quién eres, 
que juzgas 4 tu próximo? Ea, 
ahora, vosotros los que decís: 
Hoy ¿ mañana iremos á aque- 
lla ciudad, y pasaremos allí 
un año, y mercarémos, y ga- 
narémos *; 


y á buscar 4 Dios en todas las eosas. 

S 1.PETR. V. 6. En esta vida, con 
los ricos y preciosos dunes de su gracia; 
y en Ja otra, con los bienes inefables 
de su eterna gloria, 

6 Este es, como explican los Escd- 
lios Griegos, si condenas y desprecias 
la Ley. A tí no te toca esto, sino ob= 
servar lo que te mabnda el único y solo 
Legislador Jesu- Christo. 

7 Tú, que así te atreves á juzgar á 
tu próximo, ¿quien eres , sino un hom- 
bre flaco , miserable , y que á cada 
paso caes en eso mismo de que juzgas 
y condenas á tu hermano ? 

8 Condena aquí el Apóstol la con- 
ductz de aquellos que,como si no recono 


CAPÍTULO IV. 


14 Qui ignoratis quid erit 
in crastino. 

15 Que est enim vita ve- 
stra? vapor est ad modicum 
parens, et deinceps extermina- 
bitur ; pro eo ut dicatis: Si Do- 
minus voluerit. E:: Si vixeri- 
mus , faciemus hoc , aut illud. 

16  Nunc autem exultatis 
in superbiis vestris. Omnis 
exultatio talis , maligna est. 

17 Scienti igitur bonum fa- 
cere, etnon facienti, peccatums 
est ¿ll. 


ciesen aquella providencia eterna , echan 
largas cuentas para lo venidero, como 
si todo estuviera eu su nano. Seme- 
jantes á aquel rico , de quien se habla 
en $. Lucas xtI. 19. en proyectar, como 
si no hubiera de llegar el término de 
sus días, quedarán burladas todas sus 
esperanzas. Por tanto el Christiano debe 
siempre contar primero con Dios en to=- 
das sus disposiciones, usando de aque- 
lla expresion: Si Dios quiere: si Dios 


me dexa vivir, que es propia de la fé y, 


de la humildad. Fuera de que la expe- 
riencia nes euseña todos los dias , vien= 
do cortados del mundo, quando menos 
se piensa, á los que extienden sin tér” 
minos sus proyectos, quán poco pode 
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14 Y no sabeis lo que será 
en el dia de mañana. 

15 ¿Porque qué cosa es 
vuestra vida? es un vapor, que 
aparece por un poco, y luego 
desaparecerá; en lugar de decir: 
Si el Señor quisiere. Y ; Si vivié- 
remos , haremos esto ó aquello. 

16 Mas ahora: os jactais en 
vuestras soberbias '. Toda jac- 
tancia semejante , es maligna. 

17 Aquel pues , que sabe 
hacer lo bueno , y no lo hace, 
tiene pecado ?. 1 


mos contar con la instabilidad de nues- 
tra vida , semejante á Ja de ur ligero 
vapor, ó á un solo soplo, que pasa 
ligeramente. 

1 Hablais, pensais y haczis, como 
si no dependierais de otro; como si no 
hubierais de morir , ó como si estuviera 
en vuestra mano el tiempo, que está, 
Por venir, Y estos pensamientos , llenos 
de soberbia , som necios y perversos. 

a Como si dixera: En vista de los 
avisos, que os he dado , no podeis ale= 
gar excusa oi ignorancia. Conoceis lo que 
debeis hacer, y sereis reos de pecado 
en el tribunal de Jesu-Christo. SAN 


BERNARDO» 


CAPÍTULO vv. 


Denuncia el castigo , que aguarda Á los ricos , opresores de 

los pobres. Exhorta áÁá la paciencia en las tribulaciones, y á 

10 jurar. Habla de la Uncion de los enfermos , y de la eficacia 
de la oracion. 


1 ÁAsite nunc divites, 
plorate ululantes in miseriis 


1 Deplorable es sin duda la condicion 
de un rico, que guardando los bienes, 
que Dios ha depusitado en sus manos, 
los dexa perecer , sin acudir al socorro 


Tom. IV. 


1 E pues ricos ', llo- 
rad ahullando por las miserias * 


de sus próximos en las necesidades , que 
los ve padecer. Luc. vi. 24. 
2 MS. Por vuestras mexquindades. 
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vestris, que aduenient vobis. 

2 Divitie vestre putrefa- 
cte sunt: el vestimenta vestra 
A tineis comesta sunt. 


o) 


3 Aurum, et argentum 
vestrumn «eruginavit : el «eru- 
go eorum in testimonium vo- 
bis erit, et manducabit car- 
nes vestras sicut ignis. The- 
saurizastis vobis ¿ram in no- 
vissimis diebus. 

4 Ecce merces operario- 
rum , quí messuerunt regiones 
vestras , que fraudata est d 
vobis , clamat : et clamor eo- 
rum in aures Domini Sabaoth 
introivit. 

5 Epulati estis super ter- 
ram, et in luxuriis enutri- 
stis corda vestra in die occi- 
sionis. 

6 Addixistis, et occidi- 
stis justum y, et non restitit 
DOobis. 


1 MS. De tinna, . 

2 MS. Orineció, cuya palabra es á la 
letra erucinavit ; y aunque en rigor el 
oro no admiie orin, sin embargo des= 
merece con el tiempo. 

3  Loqueseconsume y pierde sin apro- 
vechar á nadie , será lo que dará testi- 
monio en el tribunal de Dios de la dure- 
z3 du vuestro corazon , y de vuestra 
crueldad, y encenderá un fuego eterno, 
que devorará vuestras carnes si consu- 
mirlas. S. CASAR. AREL. 

4 En eltexto Griego falta la palabra 
áram. Athesorais la ira de Dios, que 
vendrá sobre vosatros en el dia de sus 
venganzas. Algunos Interpretes aplican 
todo esto á los Judíos ricos, que no se 
habian convertido; y lo explican enten= 
diéndolo de la ruina de Jerusalem , y de 
las Otras calamidades , que les sobrevi- 
miéroo. 

Ss El Griego: ru» Sepioárror, de los 
segudores. El Apóstol toca aquí princi- 
palmente esta suerte de injusticia, por 
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que vendrán sobre vosotros. 

2 Vuestras riquezas se han 
podrido; y vuestras ropas han 
sido comidas de la polilla '. 

Vuestro oro , y. vues= 
tra plata se han enmobecido ?: 
y el orin de ellos os será en 
testimonio 3, y comerá vues-= 
tras carnes como fuego. Os ha- 
beis. atesorado ira * para los 
dias postreros. d 

4 Mirad que el jornal que 
defraudasteis 4 los trabajado= 
res , que segáron vuestros cam= 
pos, clama: y el clamor de 
ellos $ suena en las orejas del 
Señor de los Exércitos *. 

5 Habeis vivido en delicias 
sobre la tierra ?, y en disolucio» 
nes habeis cebado vuestros cora- 
zones para el dia del sacrificio 8, 

6  Condenasteis ?, y matas- 
teis al justo, y no hizo resis- 
tencia contra vosotros. 


ser muy ordinaria en los ricos, y muy 
detestada en las Escrituras. Levit. XIX 
13. Deuter. xx1V. 14. 

6 Quiere decir, de un Señor cuyo 
poder es infinito, y que lo es de los 
Angeles ,de los hombres y de lodas las 
criaturas. 

7 Se condena aquí el ma! uso , que 
hacen los ricos de sus bienes , sacrifi- 
cándolos á sus pasiones y á lus deleytes 
de una vida Jicenciosa eu vez de em- 
plearlos en aliviar á los pobres, y ea 
cubrir la desoudez de los miserables y 
necesitados. 

£ Como víctimas , que deben ser sa= 
crificadas á la cólera de Dios en el dia 
terrible de sus venganzas 

9 Muchos cun 5 THomas explican 
esto, principalmente de Jesu-Christo, 
que es por excelencia el Justo: otros 
juntan estas palabras con el verso pre- 
cedente. Y esto parece que se ¡insinua 
en el texto Griego, que dice asi; ós do 
auipq opazis, como en dia de matanza. 
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7  Patientes igitur estote 
fratres nsque ad adventum 
Domini. Ecce agricola expe- 
ctat pretiosum fructum  ter- 
re, patienter ferens donec 
accipiat temporaneum , et se- 
rotinum. 

S Patientes izitur estote 
et vos y et confirmate corda ve- 
stra: quoniam adventus Do- 
mini appropinquavit. 

9 Nolite ingemiscere fra- 
tres in alterutrum , ut non ju- 
dicemini. Ecce Judex ante ja- 
nuam assistil. 

10 Exemplum accipite, 
fratres, exitús mali, labo- 
ris y et patientie , prophetas: 
quí locuts sunt in nomine Do- 
mint. 

11 Ecce beatificamus eos, 
qui  sustinuerunt. Sufferen- 
tiam Job audistis y et fi- 
nem Domini vidistis , quo- 
niam misericors Dominus 


1 Estoes, tened un poco de pacien- 
cia : esperad un poco , que el Señor no 
tardará en venir y vengar las injurias y 
agravios , que os hubieren hecho. Roman. 
Xin. 11. exhorta aquí á la paciencia 
á los pobres que eran oprimidos por los 
ricos : y para esto les propone el exem- 
plo del Labrador , que despues de ha- 
ber sembrado espera con paciencia , que 
vengan á sutiempo las lluvias , para lo- 
grar el fruto de sus sudores. 

2 Deuter. XT. 14. La lluvia de la pri- 
mera estacion, es la que cae despues 
de haberse sembrado el grano, y la 
que hace que arroje y brote: la de la 
segunda, es la que cayendo ántes del 
tiempo de la siega, hace que se llene 
la espiga, y que llegue á sazon el tri= 
go. El texto Griezo: vero» rpolor» , xa? 
Oluo» , lluvia de la mañana y de la 
tarde. 

3 En los Códices Griegos, que hay 
en el dia, vose halla ni vuua palabra 
que corresponda á exitus mali, pues 


7 Tened pues paciencia ”, 
hermanos hasta la venida del 
Señor. Mirad como el labrador 
espera el precioso fruto de la 
tierra, aguardando con pacien- 
cia hasta recibir la lluvia * tem- 
prana, y tardía. 

8  Esperad pues tambien vo- 
sotros con paciencia, y fortiticad 
vuestros corazones: porque se 
ha acercado la venida del Señor. 

9 Noosresintais, hermanos, 
unó contra otro, para que no 
seais juzgados. Mirad que el 
Juez está delante de la puerta. 

Io Tomad, hermanos, por 
exemplo del fin que tiene la aflic- 
cion , el trabajo, y la pacien- 
cia 3ymrlos*Proplietas, que haz 
bláron en el nombre del Señor. 

11 Ved que tenemos por 
bienaventurados á los que su- 
friéron.. Oisteis el sufrimiento 
de Job, y visteis el fin del Se- 
ñor *; porque el Señor es $ mi- 


solamente se lee: rs xaxoradeías ... xa? 
7%s paxpolvpias; de la aflicción, y de la 
longanimidad ó del luengo corazon. Por 
exitus mali, debemos entender la muer- 
te, que padecieron los Prophetas y 
ctros Varones Santos. Esta los sacó de 
los trabajos, persecuciones y aflicciones 
que tuvieron que sufrir mieutras vi- 
vieron. 

4 De que manera coronó Dios la pa= 
ciencia de Job, y qual fué el fin de 
sus trabajos; pues le dió doblado de lo 
que habia perdido. Otros explican aque- 
Mas palabras : et finem Domini, de la 
Pasion y de la muerte del Señor, y 
del grande exemplo de paciencia, que 
en ellas nos dió. Y otros, de su gloriosa 
Resurreccion ; con la que se puso ter- 
mivo á sus sufrimientus y á las igno- 
winias de la muerte. S. AGUSTIN. 

s El Señor es fiel en sus promesas: no 
dexa que seamos afigidos mas de lo que 
podemos llevar: nós asiste con los 2u- 
xilios de su gracia: está á nuestro lado 
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est, et miserator. 

12 Ante omnia autem fra- 
tres mei nolite jurare, neque 
per celum, neque per terram, 
neque alind quodcumque jura- 
mentum. Sit autem sermo ve- 
ster: Est, est: Non, non: ut 
non sub judicio decidatis. 

13 Tristatur aliquis ve- 
strúm? oret: “Equo animo est? 


— psallat. 


14 Infirmatur quis in vo- 
bis? inducat presbyteros Ec- 
clesie , et orent super eum, 
ungentes eum oleo in nomine 
Domini. 


15 Et oratio fidei salva- 
bit infirmum , et alleviabit eum 
Dominus : et si in peccatis 
sit , remitientur ef. 


16 Confitemini ergo alte- 


quando somos atribulados 3 y premia 
con larga mano, á los que padecen tra= 
bajos y persecuciones por su gloria. 

1 MS. E mercendero. 

2 El Interpreteleyó : la uy dro xpi= 
St» , para que no cayeas en juicio , ó en 
cosa que merezca juicio y condenacion. 
En el Griego se lee: Tra yn sis Úroxpror», 
Para que no cuygas en hypocresía y en 
ficcion : porque el que miente, pretende 
con su juramento, quese crea , que dice 
verdad. Vease S. MATH. V. 34. 

3 El exemplo de Jesu-Christo nos 
enseña á recurrir á este medio en tales 
Circunstancias. MA'TTH, XXVI. 39. 

4 El que siente una paz y tranqui- 
lidad grande eu su espíritu, aleprese 
en el Señor, alubándole y triburtándole 
acciones de gracias : lo que puede hacer 
mas bien, empleándose en cantar ó de- 
cir los Psalmos de David , que están lle. 
nos de las mas tiernas y vivas expre- 
siones y afectos, que puede ofrecer el 
corazon á Dios. 

5 Suponiendo con todos los Intér— 
pretes Cathólicos antiguos y modernes: 
con la Iglesia Griega y Latina, unidas 
en el Concilio de Florencia ¿in Decret, 
Unicn. y con el Concilio de Trento. Sess. 
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sericordioso , y piadoso '. 

12 Mas ante todas cosas, 
hermanos , no jureis, ni por el 
cielo , ni por la tierra, ni otro 
juramento alguno. Mas vues- 
tra palabra sea : Sí , sí: No, 
no: porque no caygais baxo de 
juicio ?. 

13 ¿Hay alguno triste en- 
tre vosotros? haga oracion 3: 
¿Está alegre *? cante psalmos. 

14 ¿Enferma alguno entre 
vosotros 3? llame á los Pres- 
byteros de la Iglesia, y oren 
sobre él, ungiéndole con óleo 
en el nombre del Señor: 

15 Y la oracion de la fé $ 
salvará al enfermo, y le aliviará 
el Señor 7 : y si estuviere en pe- 
cados *, le serán perdonados. 

16 Confesad pues vuestros 


xiv. Cap. 1. que Santraco habla aquí” 
del Sacramento de la Extrema Uncion; 
lo que únicamente debemos advertir, es, 
que no dice: Si alguno de vosotros está 
moribundo, ó á los extremos , sino: sí 
está gravemente enfermo , como lo ex= 
plica la palabra Griega, “oder; por= 
que el Sacramento de la Extrema Un- 
cion, del que habla , debe administrar= 
se á los enfermos, luego que se vean 
estar en peligro couocido de muerte ,sin 
esperar á los últimos momentos de la 
vida. A lo meuos esto parece ser mas 
conforme al esplrito del santo Apóstol, 
y á la practica de la Iglesia Catholica 
en sus mejores tiempos. 

G La forma ó palabras, que se usan, 
quando se admivistra la Santa Uncion., 

7 En el alma y en el cuerpo, Ccon- 
“forme á los designios de Dios, y segun 
las disposiciones con que le reciba el 
enfermo. S. TROMAS. 

8 Que no hayan sido expiados por 
el Sacramento de la Penitencia ; de la 
qual este Sacramento es un suplemento. 
Y así el miso puede reparar todas las 
confesiones involuntariamente defectuo- 
sas. 
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rutrum peccata vestra , et o- pecados uno otro ', y orad los 
rate pro invicem ut salgemini: unos por los/otros, para que seais 
muleión enim valet deprecatio salvos: porque vale mucho la o- 
justi assidua. racion * perseverante del justo. 

17 Elias homo erat similis 17 Elías “era hombre seme- 
nobis passibilis *: et oratione jante á nosotros, sujcto á pade- 
oravit ut non plueret super cer *:hizo oracion , que no llo- 
terram , et non pluit annos viese sobre la tierra, y por tres 
Eres y el menses sex.) años y seis meses no llovió. 

18 El rursum oravit :et 18 Y oró de nuevo: y el 
celum dedit pluviam, et terra Cielo dió lluvia, y la tierra 
dedit fructum suum. dió su fruto $. 

19 Fratres mei, si quis 19 Hermanos mios, si al- 
ex vobis erraverít a veri- guno de vosotros se desviáre 
tate y et converterit quis de la verdad *, y alguno le 
eun: convirtiere : 

20 Scire debet quoniam 20 Debe saber, que el que 
qui converti fecerit peccato- hiciere á un pecador conver- 
rem ab errore vie sue, sal- tirse del error de su camino, 
vabit animam ejus d morte, et salvará su alma de la muerte, 
operiet multitudinem peccato- y cubrirá la muchedumbre de 


Tun. 


Y Esto se puede entender de Ja con» 
fesion de los pecados mortales, que se 
debe hacer á los Sacerdotes , pura lo- 
grar su absolucion, y disponerse para 
recibir el Sacrameuto de la Extrema-= 


Uncion', como con gravisimo fundamen- , 


to y razones pretenden muchos Intér- 
pretes piadosos , doctos y Cathólicos: 0, 
de la humilde confesion, que se puede 
hacer de sus faltas á algunos de entre 
los fieles, para pedirles sus consejos ú 
Oraciones, con el fin de enmerdarse y 
cerregirlas. De aquí tomó principio la 
confesion general de los pecudos, que se 
hace en la Misa, y eo el Oficio Divi- 
no á Prima y Completas. «+ - 

2 El Griego : £reprouuernn , eficaz; 


porque no hay*cosa , de las"que se : 


"a Luc. 1v. 28.” 


los pecados ?. 


pueden pedir 4 Dios, que no la pueda 
alcanzar un Justo con la continuacion y 
fervor de su oracion. 

3 Propone el exemplo de Elías en 
confirmacion de lo que acaba de decir. 

.4 ¿El Griega: ómocoradis,. sujeto É 
las mismas miserias , á que estamos ton 
dos, . rn 3] es 7 e 

s Véase'este suceso en “el reynado 
de Acháo Rey. de Israel, en'el Lib. 1H., 
de los Keyes XVLI. E. d 

6 Este desvío de la: verdad puede. 
ser , ó porla incredulidad , ó por la cor- 
rupcion de las, costumbres: ”. 1] 

7 O de los suyos propios , 0 del pe= 
cador convertido ? á quien ha sacado de 
las fauces, de la muerte, úc, 

Sl] vi 
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ADVERTENCIA 


SOBRE LA EPÍSTOLA PRIMERA 


DEL «APÓSTOL SAN PEDRO. 


» Ha, sido siempre constante la tradicion de la Iglesia en 
venerar como divina, , esta Carta , y en atribuirla al Prínci- 
cipe de: los "Apóstoles San Pedro, por. otro nombre Simon, 
cuya vida se“: balla en la Historia de-los Evangelios , y en los 
Hechos Apostólicos.: Despues de bautizar á Cornelio, fué á 
Antiocbias, ¿donde ¿estableció su primera Silla ; San Gerónymo 
in Gra y San Juán" Chrysóstomo,. Homil. x11. Entre los 
años treinta y siete, y quarenta y quatro de la Era, vulgar, 
predicó el Evangelio á los Judíos del Ponto, de la Galacia, 
Bithynia y Capadocia en el Asia; Eusebio Fist. Lib. 1rr 
Cap. r. y despues pasó á Roma á establecer su Cátedra, y 
desde aquella Ciudad escribió esta Carta segun los antiguos 
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Griegos y "Latinos. Como el Santo Apóstol estaba particular= 
mente destinado para la conversion de los Judíos , escribe es- 
ta Carta dirigiéndola 4 los «que estaban esparcidos por todas: 
las Provincias del Asia ,.no obstante qué muchas: veces. ende=. 
reza su instruccion á los Gentiles; porque una vez converti- 
dos , unos y otros pertenecian igualmente á la misma Iglesia, 
de que San Pedro era la Cabeza. Algunos creen , que fué es- 
crita en Hebréo , movidos de alguna diferencia de estilo , que 
se advierte entre esta y la segunda. Pero no es tan notable 
esta diferencia, como se ve haciendo el cotejo de ambas , sien- 
do iguales en ellas la gravedad de sentencias, la concision 
en el estilo, que en pocas palabras encierra pensamientos muy 
grandes y eievados; y habiendo sido escritas 4 personas que 
vivian en Provincias, en donde no se hablaba otra lengua 
que la Griega , es evidente , que no se escribió sino en esta 
misma. Por último , ninguno de los que sienten lo contrario, 
citan Ú dicen, donde se viJ jamas el texto original Hebréo 
que suponen. 

El principal designio del Santo Apóstol en esta Carta, fué 
foitificar en la fé 4 los Judíos fieles que vivian entre los Gen- 
tiles. Para esto les hace á la memoria los grandes beneficios 
que habian recibido de Dios, su predestinacion eterna , su 
regeneracion espiritual, y el galardon imponderable que les 
esperaba en la otra vida, despues de las ligeras tribulaciones 
que sufririan en esta. Pasa despues á exhortarlos á que pro- 
curen adquirir la perfeccion Christiana : les pone delante la 
obligacion , que tienen, de vivir obedientes y subordinados 
á los Príncipes, Magistrados y Potestades seculares: y dá á 
todo estado y condicion de personas reglas seguras para que 
hagan una santa vida. Por último los alienta á sufrir con pa= 
ciencia las persecuciones. 


No se sabe precisamente el tiempo en que fué escrita es- 
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ta Carta; pero no queda duda que fué despues del año qua- 
renta y tres de Jesu=Christo , por quanto en el Cap. 1v, 16. 
nombra Christianos á los fieles, y este nombre solo comenzó 


á dárseles en Antiochía en dicho año. 
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EPÍSTOLA PRIMERA 


DEL APÓSTOL SAN PEDRO. 


CAPÍTULO Ll 


Da gracias 4 Dios por la vocacion de la fe y 4 la vida 
eterna y que se adquiere á costa de muchas tribulaciones ; de 
la que vaticináron los Prophetas. Exhorta á los fieles á la 
pureza de vida , como que habian sido redimidos con la sangre 


de Jesu-Christo. 


1 Pp etrus Apostolus  Je- 
su Christi, electis advenis 
dispersionis Ponti, Galatiz, 
Cappadocia , Asie, et Bithi- 
nie 

2 Secundúm prescientiam 
Dei Patris , in sanctificatio- 
nem Spiritás , in obedientiam, 
et aspersionem sanguinis Jesu 
Christi: Gratia vobis , et pax 
multiplicetur. 

3 Benedictus * Deus et 
Pater Domini nostri Jesu 
Christi, qui secundúm mise- 
ricordiam suam magnam rege- 
neravit nos in spem vivam, per 
resurrectionem Jesu Christi ex 
mortuís, 


y Escribe el Apóstol S. Pedro prin- 
cipalmente á aquellos Judíos recien con- 
vertidos, que se habian visto obligados 
en varios tiempos á abandonar su pa=- 
tria , y retirarse á diversas regiones del 
Asia Menor , en especial por la persecu- 
ciou que les movieron los otros Judíos 
rebeldes. 

2 Esta presciencia significa una pree- 
leccion ó predestinacion, que excluye 


a 11, Corinth. 1.3. Epkhes. 1. 3. 


1 odo Apóstol de Je- 
su-Christo, á los extrangeros 
que están dispersos ' por el 
Ponto , Galacia , Capadocia, 
Asia y Bithinia, elegidos 

2 Segun la presciencia de 
Dios Padre *, en santificacion 
del Espíritu , para obedecer 3, 

ser rociados con la sangre 
de Jesu-Christo : Gracia y paz 
os sea multiplicada. 

Bendito el Dios y Padre 
de nuestro Señor Jesu-Christo, 
que segun su grande misericor- 
dia nos ha reengendrado * para 
esperanza de vida, por la Re- 
surreccion de Jesu-Christo de 
entre los muertos *, 


toda idea de merito de nuestra parte 
que pudiera preveuir esta eleccion, 

3 Ala fe de Jesu-Christo. 

4 Para dargos, ó para que tenga= 
mos. 

5 Por estas palabras dá á entender 
S. Pedro , que por la Resurreccion de 


- Jesu-Christo hemos sido reengendrados, 


para poseer aquella eteroa herencia que 
Dos está reservada en los Cielos. 


3o 
4 In hereditatem incor- 
ruptibilem, et incontami- 
natam , et immarcescibilem, 
conservatam in calis in vo- 
DES, 
ui in veritate Dei cu- 
stodimini per fidem in salu- 
tem , paratam revelari in tem- 
pore novissimo. h 


6 In quo exultabitis , mo- 
dicum nunc si oportet con- 
tristari im variis tentationi- 


bus: 

7 Ut probatio vestre fi- 
dei multó  pretiosior auro 
(quod per ignem probatur) in- 
veniatur in laudem , et glo- 
riam, et honorem in revela- 
tione Jesu Christi: 


8 Quem cúm non videri- 
tis, diligitis : in quem nunc 
quoque non videntes creditis: 
credentes autem exultabitis le- 
titia inenarrabili , et glorifi- 
cata: 

9  Reportantes finem fi- 


dei vestre, salutem anima- 


rTum. 
10 De qua salute ex- 


1 El Griego dice: ppovpovuévovs. El 
verbo ¿povpéw, significa fortificar una 
ciudad contra las invasiones de los ene- 
migos : y así ppovpovnirove , Significa 
aquellos, á quienes sirve la fé, como 
de fortaleza Ó resguardo para conse- 
guir la vida eternd. 

2 Quando á vista de todos los hom+ 
bres y de todos los Angeles se manifes= 
tará la gloria de aquel , que adornará á 
sus escogidos , no solamente en el alma, 
sino tambien en el cuerpo. 

3 El Griego: áyuididods, os gozais, 
y lo mismo en el v. 8. 

4 El Griego: tod axokdvné»ov , que 
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4 Para una herencia in- 

corruptible , y que no puede 
contaminarse , ni marchitarse, 
reservada en los Cielos para vo- 
sOtros, 
; Que sois guardados en 
la virtud de Dios por fé * para 
la salud , que está aparejada pa- 
ra ser mostrada en el tiempo 
postrero ?. 

6 En lo que os gozaréis 3, 
aunque al presente conviene que 
seais afligidos un poco de tiem- 
po con varias tentaciones: 

7 Para que la prueba de 
vuestra fé mucho mas preciosa 
que el oro *, el qual es acriso- 
lado con fuego, sea hallada en 
loor, y en gloria, y en honra, 
quando Jesu-Christo fuere ma= 
nifestado *: - 

8 A quien amais, aunque 
no le habeis visto *: “en quien 
aun ahora creeis sin verle: 
creyendo en él os gozaréis 
con gozo inefable y lleno de 
gloria: 

9  Alcanzando el fin de 
vuestra fé: que es la salud de 


las almas. 
10 De la qual salud los 


perece : con cuyas palabras resalta mas 
la fe. 

Ss Enel dia del juiciu, en el que se 
manifestará Jesu-Christo , como Juez 
supremo, y descubrirá los secretos de los 
corazones, para dar á cada uno segun 
sus obras. MATTH XX, 32. BC, 

6 La mayor parte de los Judíos á 
quienes escribe S. Pedro ,se habian do- 
miciliado ya de largo tiempo en pruvin- 
cias distantes de la Palestina , y por esto 
no habian visto ui conocido á Jesu- 
Christo, cumplienduse en ellos el dicho 
del Salvador: Bienaventurados los que 
no vieron y creyeron. JOANN. XX. 29. 


CAPÍTULO 1. 


quisierunt , atque scrutati 
sunt prophete, qui de futu- 
ra in vobis gratia propheta- 
verunt: 

11  Scrutantes in quod, 
vel quale tempus significaret 
in eis spiritus Christi: pre- 
nuntians eas que in Christo 
sunt passiones , et posteriores 
glorias : 


12 Quibus revelatum est 
quia non sibimetipsis , vobis 
autem ministrabant ea, que 
nunc nuntiata sunt vobís per 
eos, quí evangelizaverunt vo- 
bis, Spiritu sancto misso de 
celo , in quem desiderant an- 
geli prospicere. 


13 Propter quod saccin- 
cti lumbos mentis vestre, 
sobrii perfecté sperate in eam, 
que offertur vobis , gratiam, 
in revelationem Jesu Chri- 
sti; 

14 Quasi filii obedien- 


Xx Con estas palabras manifiesta el ar— 
diente deseo que tenian los Prophetas 
de adelantar mas y mas en el conoci- 
miento de los mysterios de Jesu-Christo. 

2 El Espiritu Santo, que inspiraba 
á los Prophetas, se llama Espíritu de 
Christo. Así S. JusTINO , $. IRENEO y 
otros Padres. Lo que se debe notar 
contra los Hereges Sacinianos. 

3 Que estos mysterios que anuncia= 
ban , no debian cumplirse en su tiempo, 
sino en el vuestro. .EsTI0. 

4% No porque no le ven ,sino porque 
quanto mas le ven , vunca se sacian, y 
tanto mas desean gozar del mismo que 
ven. S. THomas. Otros refieren á Chris- 
to las palabras ¿n quem. En el Griego 
se lee els 2, en los que; y en este Ca- 
so se refiere á los mysterios de la sabi- 
duría de Dios en la Encarnacion , que 
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Prophetas *,. que vaticináron 
de la gracia, que habia de ve- 
nir á vosotros , inquiriérón é 
indagáron : 

11  Escudriñando quándo 
y en qué punto de tiempo sig- 
nificaba el Espíritu de Christo * 
que estaba en ellos: anuncian= 
do los sufrimientos que habian 
de ser en Christo, y las glo= 
rias que los seguirian : 

12 A los quales fué reve- 
lado, que no para sí mismos 3 
sino para vosotros administra- 
ban las cosas , que ahora os son 
anunciadas por aquellos, que 
os han predicado el Evangelio, 
habiendo sido enviado del Cie- 
lo el Espíritu Santo, en quien 
desean mirar los. Angeles *. 

3 Por tanto ceñidos los lo- 
mos de vuestra mente %, vivien- 
do con templanza , esperad en- 
teramente en aquella gracia $ 
que os es ofrecida, para la ma- 
nifestacion de Jesu-Christo ? : 

14 Así como hijos obedien- 


como dice S. Pao Ephes. 111. 10. 
fuéron y son el objeto de la admira= . 
cion de todos los Espíritus Celestiales. 
S. CYR. 

$ Ceñir los lomos del cuerpo es re-= 
frenar y moderar la concupiscencia de la 
carne con la mortificacion y continen= 
cia. Ceñir los .lumos de la mente , es 
preservarla de errores en la fe y en la 
doctrina: no dar entrada á pensamien- 
tos y deseos ilícitos y vanos. Sóbrios, 
el Griego: »po»rss, vigilantes. 

6 La gloria eterna es la justa recomn= 
pensa de las buenas obras, y al mismo 
tiempo una gracia; por quanto las bue= 
nasobras, por las que la merecumos son 
dones de Dios. S. AcusT. Ñ 6 

7 Que os será dada, quando Jesu= 
Christo visiblemente venga del Cielo 4 
recompensar vuestra fé, 
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tie, non configurati priori- 
bus ignorantie vestre desi- 
deriis: 

15 Sed secundum eum, 
quí vocavit vos , Sanctum: et 
¿psi in omni conversatione san- 
cti sitis: 

16 Quoniam scriptum est ?*; 
Sancti eritis, quoniam ego San- 
ctus sum. 

17 Et si patrem invoca- 
tis eum , qui * sine acceptio- 
ne personaram judicat secun- 
dim uniascujusque opus, tn 
timore incolatús vestri tempore 
conversamini. 

18 Scientes qudd non cor- 
ruptibilibus auro , vel argento 
redempti estis de vana ve- 
stra conversatione paterne 
traditionis: 

» 

19 Sed “ pretioso sangui- 
ne quasi agni immaculati 


Christi, et incontaminati: 


20 Precogniti quiden an- 
te mundi constitutionem , ma- 
nifestati autem novissimis tem- 


poribus propter vos, 


21 Qui per ipsum fide- 


1 Como verdaderos hijos adoptivos 
de tal Padre, sed semejantes á el, 
apartando de vosotros todus los malos 
deseas del hombre viejo, de que os des- 
pojasteis en el Bautismo. A este hom- 
bre viejo pertenece la ignorancia en que 
todos nacemos. Ephes. 111. 4. 

2 Antes que empezasen lus siglos 
fué ordenado en los consejos de Dios, 
que este Cordero inocente, y sin tacha 
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tes ', mo conformándoos con 
los deseos que ántes teniais en 
vuestra ignorancia: 

15 Mas segun es Santo 
aquel que os llamó : sed voso- 
tros tambien Santos en todas 
las ¿cciones: 

16 Porque escrito está: 
Santos sereis , porque yo soy 
Santo. 

17 Y si invocais como pa- 
dre á aquel , que sin acepcion 
de personas juzga segun la o- 
bra de cada uno, vivid en te= 
mor el tiempo de vuestra pe- 
regrinacion. 

18 Sabiendo que habeis sido 
rescatados de vuestra vana con- 
versacion , que recibisteis de 
vuestros padres, no por oro, 
ni por plata , que son Cosas pe- 
recederas: 

19 Sino por la preciosa san- 
gre de Christo, como de un 
cordero inmaculado , y sin 
mancilla : 

20 Predestinado en verdad 
ya ántes del establecimiento del 
mundo *, pero manifestado en 
los últimos tiempos por amor 
de vosotros, 

21 Que por él sois fieles en 


fuese el Salvador, y la única esperan= 
za de todos los escogidos que habia de 
haber en toda la serie de los tiempos : y 
este mismo Cordero Divino se ha manui- 
festado al mundo en carne mortal en 
estos últimos dias, para consuelo, y 
dichosa suerte de todos vosotros que sois 
sus verdaderos fieles , é imitadores de su 
doctrina. 


a Levit. x1.44. €t x1x.2.€t Xx.7. b Desuter. x. 17. Roman. 11.11. Galat. 11. 6, 
c 1. Corinth, v1. 20. el vit. 23. Hebrzaor, IX. 14. 1. Fognn. 1. 7. Apocalyp. L. 5. 


CAPÍTULO lo 


les estis in Deo, qui susci- 
tavit eum d mortuis, et dedit 
ei gloriam, ut fides vestra, 
et spes esset in Deo: 

22 Animas vestras Casti- 
ficantes in obedientia charita- 
tis , in fraternitatis amore, 
simplici ex corde invicem di- 
digite attentits: 

23 Renati non ex se- 
mine corruptibili , sed incor- 
ruptibili per verbum Dei vi- 
vi, et permanentis in ater- 
num: 

- 24 Quia omnis caro ut fe- 
mum: et omuis gloria ejus tam- 
quam flos feni: exaruit fe- 
num ,'et Pos ejus decidit. 
25 Verbum antem Domi- 
ni manet in aternum. Hoc est 
autem verbum , quod evange- 
lizatum est 11 vos, 


x Creemosen Dios por Jesu-Christo; 
porque no conocemos al Padre sino por el 
Hijo : JOANN. XIV. 6. 7. y porque nu 
tenemos el' don de la fé, sino pur los 
meritos de Jesu-Christo. S.' LEoN. 

2 Dios resucitó, y glorificó á Jesu- 
Cbristo vuestra cabeza , para que creye- 
seis con una firme fe la verdad de su 
palabra, y para que esperaseis con una 
éntera confianza , que seriais un dia re- 
sucitados y glorificados, como la cabe- 
za de quien vosotros suis los miembros. 

3 El Griego: ¿» 7% úrtaxoy 195 GAn= 
Selas dia mvevparos els phadtipiar Arun 
TÓXpiror , ¿x xadopas xapdias adirtove 
ayarmíioare éxtevos , en la obediencia de la 
verdad por espíritu, para un amor de 
hermundad sin fingimiento , de puro cora- 
zon amaos unos dá otros intensamente. 

4 JOANN. 1. X3. Y así siendo todos 
hermanos , como que habels vuelto á 
nacer espiritualmente por el Bautismo 


. 
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Dios *, el qual lo resucitó de 
los muertos, y le ha dado gloria, 
para que vuestra fé, y vuestra 
esperanza fuese en Dios ?: 

22 Haciendo puras vuestras 
almas en la obediencia de cari- 
dad 3,'en amor de hermandad, 
con sencillo corazon amaos in- 
tensamente unos á otros: 

23 Puesto que habeis rena-= 
cido”, no de simiente corrupti- 
ble, sino de incorruptible  * 
por la palabra del Dios vivo, y 
que permanece eternamente: 

24 Porque toda carne es co- 
mo la yerba: y toda su gloria * 
como la flor de la yerba': se se= 
có la yerba, y cayó su flor. ' 

25 Mas la palabra del Se- 
ñor permanece para siempre %. 
Y esta es la palabra que os ha 
sido evangelizada. — ' 


debeis vivir de una manera que sea 
conforme á este nuevo nacimiento; y 
por cunsiguiente os debeis amar los unos 
á los otros, como hijos que sois todos 
de'va mlsmo Padre. Vuestro primer haci- 
miento, como que fuisteis formados de 
una sangre impura, tiene las qualida- 
des de la carne , de donde trahe su orí= 
gen. Y así es frágil, y de poca dura= 
cion , semejante á las flores del campo, 
que apenas aparecen , quando ya se ven 
marchitas, y sin hermosura 

5" El' Griego: aSpóxsw, del hombre, 
JACOB.' 1. 11. ; 

6 La palabra del Evangelio, y de la 
fe , que os ha sido anunciada, es pala- 
bra de vida eterna, permanece para 
siempre, y hace inmortales é incor. 
ruptibles á los que por virtud de la 
misma palabra hansido reengendrados. 
JACOB. 1. 21, 20 
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EPÍSTOLA 1. DEL*APÓSTOL S. PEDRO. 


CAT VIO A Y 


Amonesta á los Christianos , Á que sean niños sin malicia, 
y Á que den frutos correspondientes Á la. dignidad de Sacer- 
dotes , y de Reyes, de que gozan. Los exhorta á obedecer Á 
los superiores, y á sufrir con paciencia constantemente dá imi- 


tacion de Jesu-Christo los trabajos y aflicciones. 


1 domos ? igitur 
omnem malitiam, et omnem do- 
lum, et simulationes ; et invi- 
dias , et omnes .detractiones y”: 

2 Sicut modo geniti infan- 
tes, rationabile, sine dolo lac 
concupiscite: ut. in eo cresca= 
tis im salutent: me 

3 Si itamen gustastis quo- 
niam dulcis est Dominus. — * 

4 AÁd quem accedentes la- 
pidem vivum , ab hominibus 
quidem reprobatum, a Deo au- 
tem electum , et honorificatum :; 

5 Et ipsi tamquam lapides 
vivi superadificamini y domus 
spiritualis , Sacerdotium san- 
ctum, offerre spirituales ho- 


1 El Intérprete Latino lee: rationa- 
diles, et sine dolo, Aoytxo? , xaz údolo,, 
refiriendolo £ deponentes. En el Griego, 
que tenemos ahora , se lee: TO hoyixów 
adokdó» yada, leche racional, sin dolo. 
Conservando la inocencia , la sencillez, 
y el candor, que es el carácter del Chris- 
tianu reengendrado por el Bautismo , no 
apetezcais , ni deseeis otra cosa , sino 
la leche espiritual, y pura de la pala- 
bra de Dios: contentaos por ahora con 
los primeros, y mas sencillos rudimen- 
tos de la fe, dexando sus mysterios 
mas dificiles, y escondidos, como ali- 
mento que es sólido y propio para hom- 
bres ya hechos y exercitados en las Es- 
crituras. De este modo creereis, y os ha- 


1 Doxando pues toda ma= 
licia, y todo engaño, y fin= 
gimiento , y envidias", y toda 
suerte de detracciones, “ “ 

2 Como niños recien na- 

cidos codiciad la leche racio-= 
nal, y sin dolo ;' para que 
con ella crezcais en salud: « 
+ 3 1 Si es caso que habeis 
gustado quán dulce es el Señor. 
-4 Al qual allegándoos, que 
es la piedra viva, desechada en 
verdad por los hombres, mas 
escogida de Dios, y honrada: 

5 Y sobre ella vosotros mis- 
mos como piedras vivas sed edi, 
ficados casa espiritual , Sacerdo- 
cio santo * , para ofrecer sacrifi= 


reis robustos en la verdadera' piedad. 
Esta leche racional, segun S. AGUSTIN, 
es Christo en su humildad. Y muchos 
con S. CLEMENTE ALEXANDRINO _lo 
explican de la Eucháristia , la qual se 
administraba entónces luego despues del 
Bautismo. : 

2 Nosolotemplo,y casa espiritual, 
sino tambien Sacerdotes son todos los 
Christianos en cierto sentido espiritual; 
porque los santos deseos, y buenas obras, 
son unos sacrificios espirituales , que 
deben ofrecer 4 Dios por Jesu-Christo 
sobre el altar de su corazon con el 
fuego de una ardiente caridad. Roman, 
xI5. S. AMBROSIO. Todo el pueblo Chris 
tiano tiene su parte en el gran Sacri- 


2 Roman. v1. 4. Ephes. 1v. 22. Coloss, 111. 8. Hebraor. XI1. 1. 


CAPÍTULO 11. 


stias, acceptabiles Deo per 
Jesum Christum : 

6  Propter quod comtinet 
Scriptura: Ecce pono in Sion 
lapidem sumuim  angula- 
rem, electum , pretiosum : et 
qui crediderit in cum, non 
confundetur. 

7  Vobis igitur honor cre- 
dentibus : non credentibus au- 
tem? lapis, quem reprobave- 
runt edificantes , hic factus est 
in caput anguli: 

8 Et lapis offensionis , et 
petra scandali his , qui offen- 
dunt verbo, nec. credunt in 
quo et positi sunt. >». » 


9 Vos autem genus ele 
ctum , regale. Sacerdotium, 
gens sancta , populus acqui- 


ficio de la mueva Ley; y por esto en 
el Cánon de la Misa se dice de esta 
suerte: .Acordaos tambien, ó Señor, de 
todos los que estan presentes, por los 
que 0s ofrecemos , ó los que 0s ofrecen 
este. Sacrificio de alabanza Sc. Estas 
piedras vivas, que componen esta fá- 
brica y templo espiritual, se forman 
con la fé, se consolidan con la espe= 
ranza., y se reunen con la caridad S, 
AGUST. 1. Corínth. 111. 16. 17. VI. 19. 
11. Coríntl:, ví. 16. Pero fuera de esto 
son necesarios en la Iglesia los Sacerdo- 
tes propios, consagrados especialmente 
para ofrecer el Cuerpo de Christo en el 
Sacrificio del altar, y administrar los 
Sacramentos. 

1 MS. Recebideras á Dios. 

2 IsAJ. XXVIIL. 1Ó. Romar. 1X. 33. 
Ephes. 11, 20. Esta piedra es Jesu= 
Christo. , 1 

3 MIS. De corrozo. 

4 MIS. Que corrozan. 

£ O fundados. MATTH. XXI. 44. I. 
Corinth. vit. Esto es, aunque todos los 
Prophetas, y la Ley los preparáron para 
conducirlos 4 Jesu-Christo , esto mo obs- 
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cios espirituales, que sean acep- 
tos á Dios * por Jesu-Christo: 

6 Por lo qual se halla en 
la Escritura * : He aquí yo 
pongo en Sion la principal pie- 
dra del ángulo, escogida, pre- 
ciosa, y el que creyere en ella, 
no será confundido. 

7 Ella .es pues»honra á vo- 
sotros que creeis: mas á los in- 
crédulos, la piedra, que dese- 
cháron los que edifican, esta fue 
hecha la cabeza del ángulo; 

8 Y piedra de tropiezo 3, 
y piedra de. escándalo , para 
los que tropiezan + en la pala- 
bra, y no creen en quien * fué- 
ron puestos. e 

9 Mas vosotros sois el li- 
nage escogido *, el Sacerdo= 
cio real, gente santa, pueblo 


tante permanecen en su incredulidad, 
In quo posat: en.lugar de deposit: sunt, 
cuyo sentido es freqúente , y quiere de- 
cir: Y permunecen en la incredulidad á 
que fueron abandonados. Otros . en quien 
habian sido puestos , ó colocados El 
Griego sis 6, para lo que habian sido 
destinados. EsTIO0- 

6 Lmage escogido ; porque Dios por 
medio de la fe os ha escogido para que 
seais sus verdaderos adoradores. Sacer= 
docio Real ; porque estais unidos al cuer- 
po de aquel que es Rey, y Sacerdote , y 
Soberano. Llama Real á este Sacerdocio, 
á difereucia del Levítico, que no lo era. 
Vosotros habeis sido hechos Sacerdotes 


espirituales , segun el órden de aquel 


que es Rey y Sacerdote eterno : Vos has 
hecho para nuestro Dios reyno, y Sa= 
cerdotes. Apocalyps. V. 1O. Nacion santa, 
por “medio del Bautismo ; y puzblo de 
udquisicion, esto es, conquistado Ó res= 
catado, no con sangre de toros, Ó de 
machos de cabrio, sino con la precio= 
sísima de Jesu Christo. Exód. XIX. 5. 
ISAI. XLIM. 7. 21. 


3 


a Psalm.CXVI1, 22. 154, VILI, 14. Mattl, Xx1. 42. Actor. 1V. LI. 
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sitionis: ut virtutes annun- 
tietis ejus , qui de tenebris 
vos vocavit in admirabile lu- 
men suum. . 

10 Qui aliquando non po- 
pulus, nunc autem  populus 
Dei: qui non consecuti mise- 
ricordiam , nunc autem mise- 
ricordiam consecutt. .. 


11 Charissimi?, obsecro vos 
tamguam  advenas ct  pere- 
grinos abstinere vos d carna- 
libus desideriis , que militant 
adversús animam, : 

12 Conversationem vestram 
inter Gentes habentes bonam: 
ut in eo, quod detrectant de 
vobis támquam de malefacto- 
ribus , ex bonis operibus vos 
considerantes, glorificent Deum 
in die visitationis. 

13 Subjecti b igitur estote 
omni humane creature .pro- 


I OsE. 11. 24. Ron. 1x. 25. Vosotros, 
que erais miembros de un pueblo, á 
quien Diós por boca de su Propheta, ha= 
bia intimado la sentencia de su repro- 
bacion , unidos ahora con Jesu-Christo 
por medio de la fé, os habeis incor= 
porado con el verdadero pueblo de Dios; 
-y habiendo conseguido la misericordia, 
que ántes por vuestra rebeldía y dure= 
Za os fué negada , por pura misericor- 
dia , y gracia habeis sido llamados á te- 
ner parte con los hijos de Dios. 

2 Porque €sperais otra mejor patria, 
y otros bienes mas sólidos, y mas apre- 
ciables , que nunca perecerán; 

. 3 En que Dios, usando con. ellos 
de su misericordia , y abriéndoles los ojos 
para que vean y conozcan en vuestra 
buena conducta la luz de la verdad , los 
convertirá , y llamará á la fe. Algunos 
Interpretes con S. Thomas explican el 
in die visitationis , del castigo, y ven= 
ganza que Dios estaba para tomar del 
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de adquisicion : para que pu= 
bliqueis las grandezas de aquel, 
qué de las tinieblas os llamó 4 
su maravillosa luz: 

10 Que en algun tiempo 
erais no pueblo ':, más ahora 
sois pueblo de Dios: que no 
habiais alcanzado misericordia, 
mas atiora Irabeis alcanzado mi- 
sericordia, - ; » 

11 Ruegoos, muy armados 
mios; como ¿”extrangeros ;, y 
peregrinos *, qué “os -abstengais 
de los «deseos carnales 5 qué 
combaten contra el almáy 

12 Teniendo buena conver 
sacion entre los Gentiles: pará 
que así como ahora 'murmurañ 
de vosotros como*de mafhecho= 
res, considerándoos por. vues= 
tras buenas obras , glorifiguen 4 
Dios en el dia de la visitacion 1, 

13 -Sotnéteos pues 4 toda 
humana criatura *, y esto ¡por 


"pueblo Hebréo "quando “los “Gentites, “y 
especialmente los Romanos”, viéndo la 
modestia, y el 'espírltu de 'paz de 105 
“Discipulos de Jesu-Christo , y'comparár=> 
dolo con el humor, y genio sedicioso' delos 
Hebréos incrédulos, se velan obligados 4 
reconocer, y admirar la virtud de la 
«gracia de Jesu-Christo:, y á formar ideas 
ventajosas de la Religion Christiama. 
VaArTABLO con la Glosa. Y esto aun los 
mismos tribunales, y Príncipes. Véase 
el Edicto del Emperador Antonino el 
Pbilósopho en EUsEBIO, Lib. 111. Histor. 
Cap. xil. 

4 «Estas expresiones se deben restrin- 
gir relativamente á'la materia de que 
se trata. Someteos, dice, 4 todos aque= 
Mos que tienen la autoridad para gober- 
nar, sean buenos, ó malos, Christia= 
nos , Ó Idólatras , justos , ó injustos ; por= 


“que desde el punto mismo en que son 


reconocidos por Soberanos , los debemos 
obedecer en todo lo que no es <contra=- 


a Rom. XUL. 14. Galat, v.:16. bh "Rom, XIIL.'X. 


: ar ÍGO 140 Is : 


pter Deum : sive regi quasi 


precellenti: 
14 Sive ducibus tam- 


quam ab eo missis ad vindi- 
ctam malefactoriin y laudem 
vero bonorum: . 

19] +4 

15 Quia sic est voluntas 
Dei, ut benefacientes obmu- 
tescere faciatis imprudentium 
hominum iguorantiam: 

16 Quasi liberi, et non 
quasi velamen habentes mali- 
tie libertatem, sed sicut serví 
Det. 

. 17 Omnes honorate : fra- 
ternitatem diligite: Deum ti- 
mete : Regem honorificate. 
-18 Servi * subditi estote 
in omni timore dominis, non 
tantúum bonis et modestis, sed 
etiam dyscolis. 


19 ec est enim gratía, 
si propter Dei conscientiam 
sustines quis. tristitias , pa- 
tiens injuste. 
rio á la Ley de Dios. Roman. X11L. 1. 
2. €c. Esta obediencia Christiana ha de 
ser por Dios, Ó como dixo S. Pablo, 
por conciencia; y es interior ; y eficaz, 


y llena de respeto, fidelidad y amor. 
1 Porque son como unos Vicarios 


d Tenientes de los Reyes, que en su. 


nombre y con su autoridad administran 
la justicia , castigan los delitos , prote- 
gen, premian y houran la virtud, 

2 Dios quiere que mostrándoos á to= 
dos irreprehensibles en vuestras costum- 
bres, contundais á los que juzgan, y 
hablan mal de vosotros, sin querer co- 
nocer la santidad que pide vuestra profe. 
sion de Christianos. 

. 3 Porque la libertad de los Cbris- 
tianos consiste en sujeternos á Dios por 
amor, y en vivir subordinados por el 
mismo motivo, á los que él por su Di- 


a 
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Dios : ya sea al Rey , como so- 
berano que es: 

14 Ya á los Gobernadores, 
como enviados por él * para 
tomar venganza de los malhwe- 
chores , y ya para alabanza de 
los buenos:.,, , 

15 Porque así es la voluntad 
de Dios *, que haciendo bien 
hagais enmudecer la ignorancia 
de los hombres imprudentes: 

16 Como libres 3, y no te- 
niendo la libertad como velo 
para cubrir la. malicia , mas co- 
mo siervos de Dios: y 

17 Honrad átodos *:amad 
la hermandad : temed á Dios: 
dad honra al Rey. 

.18 Siervos, sed obedientes 
á los señores con todo temor, 
no tan solamente á los buenos, 
y moderados , sino aun á los de 
recia condicion ?. 

19 Porque esta es gracia, 
si alguno por respeto á Dios * 
sufre molestias, padeciendo in- 
justamente. 
vina providencia ha puesto para que nos 
gobiernen. 

4 SAN PEDRO comprebende en pocas 
palabras. todas las obligaciones de un 
Christiano. Este debe mostrar afabilidad 
á todos, amor ásus hermanos, temor á 
Dios; honra y respeto á su Rey. Roman. 
XII. 10. Gulat. vi. 1O. 

$ El Griego: oxokois, malor duros, 
Si un superior abusa del poder que Dios 
le ha confiado, tiene un Juez Supremo, 
á quien dará estrecha cuenta del abuso 
ae hace de este poder ; pero no por 
esto pierde el derecho que tiene para 
que sus súbditos le obedezcan. 
=6. Porque esto le es agradable, si pot 
respeto suyo les obedeces. El ve la ini- 
quidad de los que injustamente te per- 


siguen . y la paciencia com que por 
obedecerlos , y respetarlos los sufres. 


a Ephes. vt. 8. Coloss. 111. 22. Tit, 11. 9, 


Tom. IV. 
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20 * Que enim est gloria, 
si peccantes , et colaphizati 
ni Sed si bene facien- 
tes patienter sustinetis: hac 
est gratia apud Deum. 

21 ln hoc enim vocati 
estis: quia et Christus passus 
est pro nobis , vobis relinguens 
exemplum ut sequamini vesti- 
gia ejus.. 

22 Qui peccatum* non fe- 
cit , nec inventus est dolus in 
ore ejus: 

23 Qui cúm maledicere—- 
tur , non maledicebat : cúm pa- 
teretur, mon comminabatur: 
tradebat autem judicanti se 
injusto: 

24 Qui peccata b nostra 
ipse pertulit in corpore suo 


super lignum : ut peccatis mor- 


tut, justitie vivamus: cujus li- 
vore sanati estis. 


25 Eratis enim sicut oves 
errantes : sed. converst estis 
nunc ad Pastorem , et Episco- 
pum. animarum vestrarum. 


1 No el sufrir absolutamente , sino el. 


sufrir por la justicia, es lo que nos hace 
digoos del reyno de los Cielos. 

2 Estaes:la vocacion, y este el ca- 
rácter propio de los Discipulos de Jesu- 
Christo abrazarse con la Cruz de su 
Divino Maestro: ser cópias fieles de este 
Divino origival: imitarle en sufrir con 
paciencia todos los agravios , y persecu- 
ciones. CYPRIAN. 


3 El Griego: rapedidov.d¿ TO xpirorTe». 


dixales, se entregoba al justo Juez. El- 
3entido de la Vulgata es, que se en- 


a- Isa. 1111.9. D ]. Joann. 111. $5. 


EPÍSTOLA '1. DEL APÓSTOL S. PEDRO. 


20 ¿Porque qué gloria es ”, 
si pecando sois abofeteados , y 
lo sufris? Mas si haciendo bien, 
sufris con paciencia; esta es 
gracia delante de Dios. 

21 Pues para esto fuisteis 
llamados * : puesto que Christo 
padeció tambien por nosotros, 
dexándoos exemplo para que 
sigais sus pisadas. 

22 Que no hizo pecado, 
ni fué- hallado engaño en su 
boca: > 

23 El que quando le mal- 
decian, no maldecia : padecien- 
do , no amenazaba : mas se en- 
tregaba 4 aquel que le juzgaba * 
injustamente: - : 

24 El mismo que llevó nues- 
tros pecados en su cuerpo so- 
bre el madero *: para que muer- 
tos á los pecados, vivamos á la 
justicia : por cuyas llagas ha= 
beis sido sanados. 

25 Porque erais como ove- 
jas descarriadas: mas 2hora os 
habeis convertido al Pastor y: 
Obispo de vuestras almas. 


tregaba , y ponia en manos de Pilato, 
aunque era un Juez malo, que le conde= 
paba injustamente. En el texto Griego 
es. el siguiente : Dexaba su causa en: 
manos de Dios, para que cumo justo 
Juez la juzgase en vista de su inocen= 
cia, y de la injusticia de sus enemi= 
gos y perseguidores. 

4 Isar. LIL. 5. Sufriendo su carne: 
sobre el leño de la Cruz las penas, que 
merecian nuestras Culpas. Rom. VI. 10». 
IX. vit. 6. Galat. 11. 19. 
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GOL ÁBULO TIL 


Exhorta Áá los maridos y mugeres Áá hacer su deber segun 
Dios ; y átodo Christiano Á la caridad, inocencia y paciencia 
segun el exemplo de Jesu-Christo. 


z S imiliter * et mulieres 
subdite sint viris suis, ut et 
si qui non credunt verbo, per 
mulierum conversationem sine 


verbo lucrifñant. 


2 Considerantes in timore 
castam conversationem vestram. 


3 Quarum non sit extrin- 


secús capillatura , aut circum- 
datio auri, aut indumenti ve— 


stimentorum cultus: 
4 Sed qui absconditus est 


cordis homo, in incorruptibi- 
litate quieti, et modesti spi- 
ritús, quí est in conspectu Dei 


locuples. 
5 Sic enim aliquando et 


sancte mulieres , sperantes in 


1 Aunque esta doctrina del Apdstol 
San Pedro habia con todas las mugeres 
casadas , principalmente se dirigia 4 
las que tenian maridos infieles: pues ellos, 
considerando la inocencia de vuestra 
vida y el respeto, que le teneis por el 
temor á Dios; sin otra exhortación , con- 
fesarán la divinidad de una Religion , que 
inspira virtudes tan peregrinas al sexó 
mas flaco. Esta misma conducta deben 
guardar las mugeres Christiavas, cuva 
virtud, humildad, dulzura , sufrimiento 
y prudencia pueden suavizar las costum- 
bres mas feroces, los genios mas alti- 
vos, y todos los extravíos y diversiones 
de sus maridos. 

2 MS. La cabelladura dellas, 

3 Suatavío y adorno mo sea exterior, 


a Ephes. y. 22, Colossens. 111.18. 


pl Asimismo las mugeres 
sean obedientes á sus maridos: 
para que si algunos no creen 
á la palabra, por trato de sus 
mugeres ' sean ganados sin la 
palabra. 
2 Considerando vuestra san. 
ta vida, que es en temor. 
*f de 


35 No sea el adorno 
estas exterior, ó cabellera ri- 
zada, ó atavíos de oro , ó gala 


de vestidos ?: : 
4 Sino el hombre interior 


del corazon, en incorruptibi- 
lidad de un espíritu pacifico y 
modesto, que es rico delante 


de Dios. 
5 Porque así tambien an= 


tiguamente se ataviaban las san- 


ni consista en encresparse los cabellos. 
Una muger Christiana , que por dar gus- 
to 4 su marido se adorna conforme al 
decoro de su estado , mira estos adornos 
con un santo desprecio como la Santa 
Reyna Estber, quando se veía en la 
precision de usar de galas y magnifi= 
cencia , propias de una Reyna , EsTHER 
VI. 16. S. CyYPriaN. Todo su copate 
se ha de dirigir 4 adornar el alma de 
aquellas virtudes , que la hagan pare- 
cer rica á los ojos de Dios. La dulzu= 
ra y la modestia son el mejor adorno 
que debe brillar en una muger casada; 
porque estas contribuyen á conservar la 
paz, la subordinacion, y el buen go- 
bierno de la familia. 1. Timoth. 11. 9. 


s 
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Deo, ornabant se, gil jecta 
propriis viris, : 


6 Sicut ?* Sara obediebat 
Abrahe , dominum eum  vo- 
cans : cujus estis flia bene- 
facientes, et non pertimentes 
ullam perturbationem. 

7  Viri similiter % cohabi- 
tantes secundúum scientiam, 
quasi infirmiori vasculo mu- 
liebri impartientes honorem, 
tamquam et coheredibus gra- 
tie vite : ut non impediantur 
orationes "vVeStre. ll 


3 


8 Tn fine autem omnes u- 
nanimes , compatientes , fra- 
ternitatis amatores , misericor- 
des , modesti, humiles: 

ul 

9 Non reddentes * malum 
pro malo, nec maledictum pro 
maledicto , sed e contrario be- 
nedicentes . quia in hoc vocati 
estis, ut benedictionem here- 
ditate possideatis. 

10 Qui enim vult vitam 
diligere , et dies videre bo- 
205 , coérceat linguam suam á 
malo , et labia ejus ne loquan- 
tur dolum. 


1 Sin que ningun temor ni respeto 
mundano sea capaz de apartaros del 
cumplimiento de la obligacion en que 
estais. 

2 Con prudencia y discrecion. 

3 Como que han sido llamadas del 
mismo modo que vosotros á la par- 
ticipacion de la gracia del Evangelio, y 
de la vida eterna. Ga/lat. 111. 28. 

4 Para que las disensiones, y Trui- 
des domésticos no te impidan orar con el 
recogimiento y quietud con que debe 


a Genes, XVIlL. 12. 


b 1. Corinth, vIL. 3- 
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tas mugeres , que esperaban en 
Dios, estando su] jetas á sus pro- 
pios maridos, 

6 Como Sara obedecia á 
Abraham, llamándole señor: de 
la qual sois hijas haciendo bien, 
y no temiendo ninguna pertur- 


t 


bacion ', ¿ 


7 Y los maridos asimismo 
habitando con ellas segun cien- 
cia *, tratándolas con honor, 
como á vaso mugeril mas flaco, 
y como á herederas con voso- 
tros de la gracia de la vida *: 
para que no'hallen estorbo vues- 
tras oraciones *. 

8 Y finalmente sed todos 
de un mismo corazon, com- 
pasivos, 2madores de la her- 
mandad , misericordiosos , mo- 
destos 5, humildes: 

No volviendo mal por 
mal, ni maldicion por maldi- 
cion, sino por el contrario ben- 
diciendo *: pues para esto ? 
fuisteis llamados , para que po- 
seais bendicion * por herenela. - 

106 Porque el que quiere 
amar la vida *, y ver los dias 
buenos, refrene su lengua de 
mal , y sus labios no hablen 


1o 


engaño '*. 


hacerlo todo Christiano. Y. Corinth. v11. 3. 

s En el texto Griego falta la pala- 
bra , que corresponde á modesti. 

"6 A los que os maldicen. 

7 El Griego: sidóres, sabiendo , que 
para esto , éc. 

8 La bendicion eterna, que Dios co- 
mo á sus hijos os tiene prometida. Romax. 
Xil. 17. 

9 El que desea la paz en esla vi- 
da, y en la olra la gloria. 

10 Psalm. XXX111. 13. No ofenda á 


c Proverb. xVil. 13. 


CAPÍTULO 


11 Declinet ?* da malo, et 
faciat bonum: inquirat pace, 
et sequatur eam: 

12 Quía oculi Domini 
super justos, et aures ejus in 
preces corum: Vultus autem 


Domini super facientes ma- 
la. 

he 
mHoceal y, 
Jueritis? 

14 Sed b et sí quid pa- 
timini propter justitiam, bea- 
ti. Timorem 


E! quis est quí vobís 
si boni aemulatores 


autem eorum ne 

tinmueritis, et non conturbe- 
mint. 

15 Dominum autem Chri- 


stum sanctificate in cordibus 
vestris , parati semper ad sa- 
tisfactionem omni poscenti vos 
rationem de ea, que in vobis 
est, spe. 

16 Sed cum modestia, et 
timore “, conscientiam ha- 
bentes bonam: ut in eo, quod 
detrahunt vobis , confundan- 
tur y qui calumniantur ve- 
stram bonam in Christo con- 
versationem. 

17 Melius est enim bexe- 
facientes ( si voluntas Dei ve- 


su próximo con maldiciones ni con en- 
gaños. En estos dos vicios se compre= 
henden todos los que nacen de la len- 
gua. 
1 Estos son los Justos, á los qua= 
les mira Dios con ojos de misericordia, 
y á cuyas oraciones , y ruegos inclina sus 
Oidos ; así como por el cuntrario mira 
con enojo á los que se emplean en ctrar 
el mal: los que aspiran a la venganza, 
son iracundos, maldicientes, kc. 

2 Y no temais álos que os amena- 
zan y afigen, ni os turbeis por eso; 


a Isai.1.16. b Mattk. y. Io. 
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11  Apártese del mal, y lia- 
ga bien: busque paz, y vaya 
en pos de ella: : 

12 Porque los ojos del Se- 
ñor sobre los justos *, y sus 
orejas á los ruegos de ellos: mas 
el rostro del Señor está sobre 
los que liacen mal. 


n 


> ¿Mb quién "es el-que-os 
podrá dañar , si 2brazais. el 
bien ? h 

14 Y tambien si alguna co- 
sa padeceis por la justicia, sois 
bienaventurados. Por tanto no 
temais por el temor de ellos, y 
no seais turbados ?. 

15 Mas santificad en vues- 
tros corazones al Señor Chris- 
to, aparejados siempre para res- 
ponder á todo el que os de- 
mandare razon de aquella espe- 
ranza, que hay en vosotros 3, 

16 Mas con modestia y con 
temor , teniendo una buena con- 
ciencia : para que en lo que 
dicen mal de vosotros *, sean 
confundidos los que desacredi- 
tan vuestra santa conversacion 
en Christo. 


17 Porque mejor es hacien- 
do bien, si es voluntad de Dios, 


porque vuestros enemigos os pueden des- 
pojar de los bienes temporales , ó de la 
vida del cuerpo, que al cabo han de 
perecer 3 mas no os podrán quitar lus 
bienes eternos, y la vida feliz en la 
bienaventuranza , que os está reservada. 

3  Debeis estar iustruidos de tal suer- 
te en vuestra Religion, que podzis dar 
cuenta de ella , y aun defeuderla contra 
los Judíos y Gentiles, que la combaten, 
S. AGUSTIN. 

4 El Griego: ús xaxorotú», como de 
malhechores. Véase el v. 12. del Cap. 1, 
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lit) pati, quam malefacientes. 

18 Quía * set Chnáisitis 
semel pro peccatis nostris mor- 
tuts est y justus pro tnjustis, 
ut nos offerret Deo , mortif:- 
catus quidem carne , vivifica- 
tus autem spiritu. 

19 In quo et his, qui in 
carcere erant, spiritibus ve- 
niens predicavit: 

20 Qui increduli fuerant 
aliguando , quando expecta- 
bant Dei patientiam in die- 
bus Noé , cúm fabricaretur 
arca: in qua pauci, id est 
octo anime salve facte sunt 


per aquam. 
21 uod et vos nunc si- 


milis forme salvos facit ba- 


1 Un Christiano, que padece por la 
justicia , recibe un grande consuelo, quan- 
do considera el premio, que le espera 
por sus sufrimienios. , 

2 Por la virtud omnipotente del Es- 
píritu Divino, que moraba en él. Otros: 
en el espíritu; y lo explican del alma de 
Jesu-Christo, el qual habiendo muerto 
segon la carne , recibió una vida nue- 
wa en so alma, quando la comenzó á 
vivir inmortal , comunicándola tambien 
al cuerpo ; de suerte, que de terrestre 
que era ántes,se toraú todo espiritoal, 
en el sentido en que habla $. PabLo 
Roman. X1V, 17. 1. Corinth. XY. 44. 45. 
46. 47- . 

3 Este logar ha parecido muy obs- 
Curo, y lleno de dificultades á los Ia- 
térpretes. El alma de Jesu-Christo, 
mientras su cuerpo estaba en el sepul- 
chro, descendió por un movimiento del 
Espiritu Santo al seno de Abraham , ó 
luzares ínfimos de la tierra, eu donde 
estaban detenidas como eu prision las 
almas de los justos, y de los pecadores 
arrepentidos , que habian muerto en gra- 
cia desde el principio del mundo; y 
allí les anonció, que estaban ya abier- 
tas las puertas del Cielo, que hasta 


a Roman. v. 6. Hebraor, 1x. 28. 
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padecer, que haciendo mal '. 
18 Porque tambien Christo 
una vez murió por nuestros pe- 
cados, el justo por los injustos, 
para ofrecernos á Dios, siendo 


á la verdad muerto en la carne, 
mas vivificado por el espíritu ?, 


19 Enel que tambien fué á 
predicar á aquellos espíritus, 
que estaban en cárcel 3; 

20 Los que en otro tiempo 
habian sido incrédulos *, quando 
en los dias de Noé contaban so- 
bre la paciencia de Dios %, mién- 
tras que se fabricaba el arca: en 
la qual pocas personas, es á sa- 
ber, ocho se salváron por agua ó. 

21 Loqueera figura del bau- 
tismo de ahor2, el qual os hace 


entónces habian estado cerradas. Y es 
couforme á esto la doctrioa del Symbolo, 
descendió á los Infiernos. Y así lo en- 
tienden con el CHRYSOSTOMO , y SAN 
GERONYMO, los Padres Griegos y La- 
tinos. 

4 De este número eran los que se 
habian arrepentido de sus petados, quan= 
do acaeció el diluvio. Poes aunque 21 
principio permanecieron incrédulos , y 
se burlaron de las amenazas, que Noé 
les hacia de parte de Dios, miéntras 
que fabricaba el arca; y contando lar= 
gamente sobre la pacieucia de Dios, 
Do se cuidaban de impedir con su arre- 
pentimiento los efectos de la colera 
divina: pero despoes viendo , que se 
cumplia lo que se les habia anunciado, 
se convirtieron sinceramente, y murié- 
ron en gracia de Dios: y á estos los 
salvó tambien Christo quando descendió 
á los Iotiernos. S AGUSTIN. 

Ss El Griego: $re amisdigero y roU 
2600 paxpodunia, quando los estaba espe= 
rando uquella lurga puciencia de Dios. 
Y esia es la leccion de S. GERONYMO, 
y se halla en el Misal ¡fomano. 

6 Genes. VI. 14. MATTH. XXIV. 37. 
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ptisma + non carnis deposi- 
tio sordium , sed conscientie 
bone interrogatio in Deum 
per resurrectionem Jesu Chri- 
sti, 

22 Qui est in dextera 
Dei, deglutiens mortem ut vi- 
te eterne heredes efficerc= 
mur : profectus in Caelum sub- 
jectis sibi Angelis , et Potesta- 
tibus , et Virtutibus. 


I El Griego dice: ayritumo» ... 6ar- 
"uopo: para siguificar, que el Bautis- 
mo de la Ley de gracia es loque en el 
arca de Noe se figuraba : esta fue una 
sombra de aquel: y esto mismo da á 
entender la expresivo de la Vulgata, 
cuyo órden natural es: Nunc baptisma 
Forme similis facit wos salvos. Las aguas 
del Bautismo lavan nuestros pecados, y 
nos salvan como se salvó Noé del dilu- 
vio por el beueficio de las aguas sobre 
Jas que era llevada el arca. Y en este 
sentidu el arca es figura del Bautismo. 
S. AGUSTIN. 

2 Esto lo dice, porque las Judíos te= 
nian sus bautismos ó «bluciones , que solo 
limpiaban las inmundicias exteriores del 
cuerpo; pero no las interiores del alma. 

3. La palabra ¿mspornua , significa 
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salvos *: no la purificacion de 
las inmundicias de la carne ?, 
mas la promesa * de buena con- 
ciencia para con Dios por la 
Resurreccion de Jesu-Christo, 
22 El qual está á la diestra 
de Dios , despues de haber devo- 
rado la muerte *, para que fuése- 
mos herederos de la vida eterna: 
habiendo subido al Cielo, y es- 
tándole sumisos los Angeles, y 
las Potestades, y Virtudes.. 


tambien el contrato de palabras", por el 
qua! alguno se obliga á cumplir aque- 
llo sobre que se le pregunta. Y tal esel 
que hicimos en el Bautismo quando se 
Dos preguntó: Si creíamos en Dios: si 
renunciahamos 4 Satanás, y á sus 0- 
bras, €c. La fidelidad en guardar este 
contrato, que hicimos con Dios, es la 
que nos ha de salvar, El Bautismo tiene 
su virtud por la Resurrección de Jesu- 
Christo ; porque esta fue el término y 
cumplimiento de la Pasion del mismo 
Señor , que murió por nuestros pecados, 
y resucitó para nuestra justificacion. 
Roman. 1V. 25. 

4 Estas palabras deglutiens mortem, 
ut vite aterne heredes efficeremur , no se 
leen en el textu Griego. 


CAPLTULO 1V. 


Exhorta Á dexar los vicios antiguos , para que los Gentiles 

abracen la fé, atrahidos de la santidad de los buenos Chris- 

sianos. Dice que no hemos de entristecernos , quando padecemos 
por el nombre de Jesu-Christo , Ó por la justicia. 


1 rio igitur passo 
in carne y el vos eadem cogí- 
tatione armamiíni: quía quí 


a El Griego: Uxipyuor, por sosotros.. 


E Haas. pues Christo 
padecido ' en la carne, armaos 
tambien. vosotros de esta mis- 
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passus est in carne, desitt a 
peccatis: 


2 * Ut jam non desideriis 

hominum , sed voluntati Det, 
quod reliquam est in carne vi- 
vat temporis. 
3 Sufficit enim preteri- 
tum tempus ad voluntatem 
Gentium consummandam his, 
qui ambulaverunt in luxu- 
riis, desideriis, vinolenttis, 
comessationibus y potationi- 
bus, et illicitis ¿dolorum cul- 
tibus. 

4 In quo admirantur non 
concurrentibus vobis in eam- 
«dem luxcurie confustionem, blas- 
phemantes. 

5 Qui reddent rationem et, 
qui paratus est judicare vivos 
et mortaos. 

6 Propter hoc enim et 
mortuis evangelizatum est: 
ut judicentur quidem  secun- 


T Padeciendo por él, y crucifican- 
do la carne con la mortificacion de las 
pasiones. 

2 Que todo aquel , que ha muerto 
en la carne por el Bautismo, murieodo 
en el á los deseos de la carne, ha re- 
runciado enterainente al pecado. Roman, 
Vi. 7. Gulat. V. 24- 

3 Basta, que en el tiempo de vues- 
tra vida pasada os entregaseis á la 
misma vida, que los Gentiles, éxc. 

4 Ms. Y en las ondras uon conveni- 
bles de los ydolos. 

s Los Gentiles, viendo esta novedad 
en vosotros , y que no los acompañais 
como ántes en sus desórdenes e infi- 
mes disoluciooes, lo extrañan, 0s car- 
“gan de exécraciones, y creeo que os ha- 
beis declarado enemigos de los hom- 
bres, renunciando á toda humana so- 
ciedad. 


a Ephes.1vV. 23. 
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ma consideracion ': que aquel 
que ha padecido en la carne, 
cesó de pecados ?: 

2 De suerte que el tiempo, 
que le queda en carne, lo viva 
no á las pasiones de hombres, 
sino á la voluntad de Dios. 

3 Pues basta 3 para estos, 
que en el tiempo pasado hayan 
cumplido la voluntad de los 
Gentiles , viviendo en luxurias, 
en concuspiscencias , en enm- 
briagueces, en glotonerías, en 
excesos de beber , y en abomi- 
nables idolatrías ?. 

4 Porloque extrañan mu- 
cho $, de que no concurrais á 
la misma ignominia de luxuria, 
llenándoos de vituperios. 

5 Los quales darán cuenta 
á aquel , que está aparejado pa- 
ra juzgar vivos y muertos. 

6 Pues por esto ha sido 
tambien predicado el Evange- 
lio á los muertos *, para que 


6 L2 prueba, que da el Santo A- 
póstol, de que Jesu-Christo juzgaria los 
vivos y los muertos es, que habiendo 
dexado su Cuerpo en el sepulchro , baxó 
con su Alma á los Infiernos, en donde 
comenzó á exercer su juicio con aque-= 
llos autiguos, que habizn muegrto en 
el tiempo del diluvio arrepentidos sioce= 
ramente de sus delitos, los quales ane- 
gados en las aguas, recibieron un exem- 
plar castigo en sus cuerpos; mas por su 
penitencia merecieron oir la feliz oue= 
va de su libertad, para participar en su 
alina de la gloria de su Libertador. 
Vease el +. 19. del Capítulo preceden 
te. $. AcusTIN explica la palabra mugr= 
tos, de los infieles y pecadores. Para 
que quando hayan creido , dice el San- 
to, sean juzgados segun los hombres, 
en quanto a la carne; esto es, con 
diversas tribulaciones, y con la misma 


CAPÍTULO 1V. 


in carne, vi- 
secundum Deum 


dim homines 
vant autem 
in spiritu. 

7 Omnium autem finis ap- 
propinquavit. Estote itaque 
prudentes , et vigilate in ora- 
tionibus. 

8 Ante omuía autem , mu- 
tuam ¿n vobismetipsis chari- 
tatem continuam  habentes: 
quia * charitas operit multitu- 
dinem peccatorum. 

9 Hospitales * invicem “ 
sine mMurmuratione, 


1o Unusquisque*, sicut ac- 
cepit gratiam, in alterutrum 
illam .administrantes , sicut 
boni * dispensatores multifor- 
mis gratie Dei. 

11 Si quis loquitur, quasi 
sermones Dei, si quis mini- 


“muerte de la carne: mas vivan segun 
el espíritu, por estar tambien muertos 
€n este, quando sé hallaban sepultados 
en la muerte de la infidelidad y de la 
impiedad. Esta exposicion se une bien 
con el versículo que precede , de este 
modo : Los infieles, que os cargan de 
exécraciones , darán cuenta al Juez_de 
vivos y muertos, por quanto á ellos 
les fué tambien anunciado el Evange- 
lo, y si no -han creido ha sido por 
Culpa suya. 

I A fin de -que-habiendo sido eas- 
tigados delante de-los hembres segun 
la carne reciban delante de Dios la vida 
del espíritu. Puede esto mirar tambien 
á los que habian muerto penitentes al 
tiempo del diluvio; porque á los ojos de 
los hombres habian sido envueltos en el 
mismo castigo que los otros , en quanto á 
la muerte del cuerfo : mas por lo que 
mira á Dios , vivian -la -vida del espiritu 
habiendo sido elevados por Jesu--Christo, 
Salvador universal del -genero humano, 
á la gloria eterna para el cumplimiento 


a Proverb.X. 12. «b Roman. x11. 13. Hebraqor. X13L. 2. 
e 1. Corinth, 1y.2. 


ui Román. X11L 6, 
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en verdad sean juzgados segun 
hombres en carne, mas vivan 
segun Dios en espíritu *. 

7 Mas el fin de todas las 
cosas se ha 2cercado ?. Por 
tanto sed prudentes, y velad 
en oraciones. 

8 Y ante todas cosas te= 
niendo entre vosotros mismos 
constante caridad : porque la 
caridad cubre la muchedumbre 
de pecados 3. 

9 Exercitad la hospitalidad 
los unos con los otros sin mur- 
muracion. 

10 Cada uno segun la gra- 
cia que recibió, ccomuniquela á 
los otros, como. buenos dispen- 
sadores de la gracia de Dios 
que-es de muchas maneras. 

11  Sialguno habla, sean co- 
mo palabras de Dios *.: si algu- 


de su felicidad. 

2 Con estas palabras da á entender, 
que pasa como un soplo el tiempo de 
nuestra vida; y que aun el espacio, 
que mediará entre la primera y segun- 
da venida del Señor, es brevísimo, si se 
compara con los dias eternos , que le 
han de suceder. £. Corinth. v11. 29. 
Philip. 1V. S. JACOB. V. 7 8. 9. Y por 
esto:nos exhorta á que no seamos ne- 
cios, dexando pasar inútilmente este 
brevísimo espacio de tiempo, que se nos 
concede para ganar la felicidad eterna, 
y á que estemos siempre alerta y en 
vela, para emplear -bien todos los -mo-= 
mentos «de la «vida presente. S. “HILAR, 

3 Kualóvpe: cubrirá. O los nuestros 
consiguiendo que sean .perdonados : ú 
los de los otros, quando los disimula= 
mos, excusamos -y perdonamos. En la 
Epíistula de SANTIAGO V. 20..-se-halla la 
misma sentencia. 

4 San Fedro habla aquí-precisamen-= 
te de aquellos que:tienen el don de la 
palabra, y son:llamados de Dios para 


C -PRilipp.:11. 14. 
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strat, tamguam ex virtute, 
quam administrat Deus: ut in 
omnibus honorificetur Deus per 
Jesum Christum: cui est glo- 
ria , et imperium in secula 
seculorum: Amen. 

12 Charissimi , nolite pe- 
regrinari im fervore , qui ad 
tentationem vobis fit, qua- 
si novi aliquid vobis contin- 
gat: 

35 Sed  communicantes 
Christi passionibus gaude- 
te, ut et in revelatione glo- 
rie ejus gaudeatis exultan- 
tes. 

14 Si exprobramini ¿in 
nomine Christi, beati eri- 
tis : quoniam quod est ho- 
noris , glorie, et virtutis 
Dei, et quí est ejus spi- 


ritus, super vos requie- 
scit. 
15 Nemo autem vestrúm 


patiatur ut homicida , aut fur, 


jostruir 4 los otros; porque estos tales 
se deb=n considerar, como Ministros de 
Dios, que habla por su boca: deben es- 
tar bien instruidos en los mysterios y 
verdades, que' predican: deben tratar la 
palasra de Dios con el mayor respeto, 
considerando , que mo es palabra de 
hombr=s, sino de Dios : deben estar 
penetrados de las verdades, que quieren 
persuadir, habiendolas ellos practicado 
ántes de enseñarlas 4 sus oyentes, 'de 
modo, que les sirvan de modelos. Y 
finalmente para que sus instrucciones sean 
provechosas, deben pedir á Dios, que les 
jospire lv que han de decir. $. Acusr, 

1 En este ininisterio se comprehen - 
den todos los cargos Eclesiásticos, en 
los quales deben procurar los que están 
destinados á ellos la mayor gloria de 
Dios, desempeñándolos con la mira única 
de agradarle , y de satistacer á las 
grandes obligaciones ; en que los ha 
puesto. 
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no ministra ', sea conforme á la 
virtud que Dios da: para que 
en todas cosas sea Dios honrado 
por Jesu-Christo : el qual tiene 
la gloria, y el imperio en los 
siglos de los siglos: Amen. 

12 Carísimos, no os sor= 
prehendais en el fuego de la 
tribulacion ?, que es para prue= 
ba vuestra , como si os acaecies 
se alguna cosa de nuevo: 

13 Mas gozaos de ser par- 
ticipantes de la pasion de Chris- 
to , para que os goceis tam- 
bien con júbilo en la aparicion 
de su gloria. 

14 Si sois vituperados por 
el nombre de Christo , bien= 
aventurados sereis;- porque lo 
que es de la honra *, de la glo- 
ria, y de la virtud de Dios, y 
lo que es de su espíritu, reposa 
sobre vosotros. 

15 Pero ninguno de voso- 
tros padezca como homicida, 


2 Al peregrinari de la Vulgata cor- 

responde en el Griego, Éevileo0s, que sig= 
nifica turbarse , extrañar. No extrañels, 
como si os acaeciese alguna cosa de nue- 
vo, que Dios os pruebe por el fuego 
de las tribulaciones y persecuciones. Lé= 
jos de ser esto una cosa nueva,el Chris. 
tíano no puede conformarse con Jesu= 
Christo, sino imitandole en los sufri- 
mientos. JacoB. 1. 2. 12. Es propio este 
sentido de la palabra fervor en la Es 
critura. JEREM. XI. 7. 8. JUDITH. VIULL. 
21. Éc. 
-3 El Griego: 0ri To +i; 80in;, xad 
TO vod Feod zreiua ¿$ Úutg ararirava 
rav, porque lo que es de la gloria y el 
Espiritu de Dios reposó subre vosotros. 
Y despues añade: xará pir aurod; lar 
pnusiras, xara di tuas dotalirar, aque= 
llos en verdat le blaspheman , mas voso- 
tros te dais loor : las quales palabras 
Ro se leen en la Vulgzata. 
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aut maledicus , aut alienorimn 
appetitor. 

16 Si autem ut Christia- 
mus, non erubescat : glorifi- 
cet autem Deum in isto no- 
mine. 

17 Quoniam tempus est 
ut incipiat judiciom 2 do- 
mo Dei. Si autem primum 
d nobis : quis finis  eorum, 
quí non credunt Dei Evan- 
gelio? 

18 Et? si justus vix sal- 
vabitur ,- impius , et peccator 
abi parebunt? 

19 Jltaque et hi, quí pa- 
tiuntur secundium  voluntatem 
Dei, fideli Creatori commen- 
dent animas suas in benefactis, 


1 El Griego: xaxoxoiós, malkechor. 

2 El Griego: dAdorprormicxoxos, ex- 
plorador de lo ogeno: que descuidando 
de lo que toca á el y de su vida , solo 
atiende á negocios y vidas agenas. Debe 
ser de mucha vergiienza y confusino 

ara un Cbristiano , el que le castiguea 
bs semejantes delitos ; pero será su 
yor gloria, si padece por el nombre 

de Christo. 

3 El Griego: ró xpiga,lo qual nn se 
toma por zarexpiua , condenación sino por 
¿eracs, arligente pesquisa, riguroso exá= 
men, que hara de los buenos Christia= 
nos, que soa los domesticos de Dios, y 
de todas sus acciones. Y si esto es así, 
¿quál sera el que haga de los infieles 


2. Preverb, XI. 31. 


nl 


ó ladron, ó¿ maldiciente ' , $ 
codiciador * de lo ageno. 

16 Mas si padeciere como 
Christiano , no se avergilence: 
ántes dé loor 4 Dios en este 
nombre. 

17 Porque es tiempo que 
empiece el juicio por la Casa de 
Dios 3, Y si primero comienza 
por nosotros; ¿quál será el pa- 
radero de aquellos que no creen 
al Evangelio de Dios? 

18 Y si el justo apénas será 
salvo *, el impío, y el pecador 
en dónde comparecerán ? ' 

19 Y así aquellos, que sufren 
segun la volúntad de Dios, en- 
comiendan sus almas 4 su fiel 
Criador , haciendo bien *. 


y rebeldes 4 su palabra ? San Bastria 
MAGNO interpreta xpiua ,juicio, de los 
trabajos con que añigirán los infieles á 
los Cbristianos. Y si Dios prueba á los 
suyos con tales aflicciones ; ¿que tienen 
que esperar los que pasan en deleytes 
toda su vida ? 

4 Siel justo mo se salva sion es por 
medio de tautas aflicciones y trabajos; 
¿el impio y el pecador cómo pueden 
esperar salvarse por el camino ancha 
del regalo ? 

s Procuren emplearse en buenas 0- 
bras, y dexense en la maun de su Dios y 
Criador, que sabra fiel y superabundan= 
temente recompensárselas. 11. Timotñ. 
31. PB. 
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EPÍSTOLA I. DEL APÓSTOL $. PEDRO» 


OMPÍTULO V. 


Exhorta 4 los Ministros de la Iglesia £ que gobiernen com 
moderacion. Encarga Á los jóvenes la obediencia y la humila 
dad. Amonesta Á todos Áá que velen contra el demonio, 
resistiendo á sus asechanzas, 


1 Deistes ergo , quí in 
vobis sunt , obsecro , consenior 
et testis Christi passionum: 
quí et ejus, que in futuro re- 
velanda est, glorie commu- 
nicator; 


2 Pascite qui in vobis 
est gregem Dei, providen- 
tes non coacté , sed sponta- 
neé secundum Deum: neque 


T Debaxo del nombre de Presbyte= 
ros d Seniores se comprehenden los sim-— 
ples Sacerdotes, y los Obispos, como 
dexamos ya notado en otros lugares. Y 
aunque San Pedro era Cabeza de todos 
por humildad se, llama compañero , ó 
Presbytero , como los otros. SAN GERON. 

2 San Pedro fué testigo de la Pasion 
del Señor, y con gran vigor y fuerza 
dió á llos pueblos un público testimo-= 
nio de ella; Actor. ev. 14. haciendo ver 
á los que le habian hecho morir, el 
enorme delito, que habian cometido 
contra el Autor de la vida. Demas de 
esto habia representado esta preciosa 
muerte en los sufrimientos y tratamientos 
indignos , que padeció por el nombre 
de Jesu-Christo. Y últimamente la re= 
presentó mas al vivo eutregando su 
vida en una Cruz por amor, y á exem- 
plo de su Divino Maestro; con lo que 
fué verdadero testigo d Mártyr de la 
verdad de lo que predicaba. 

3 Enel Tabór, quando el Señor se 
transfiguró á vista de los tres discípulos. 

4 Qui in vobis est; y lo mismo el 
Griego:.r9 ¿v Únlv, que está entre Ó con 
vosotros. Estas palabras muestran la obli- 
gacion, que tieuen los Pastores de no 
abandonar su rebaño, Vease io que sobre 


1 Rue pues á los Pres» 
byteros * que hay entre voso= 
tros, yo Presbytero como ellos, 
y testigo * de la pasion de 
Christo; y participante de la 
gloria 3 que se ha de manifestar 
en lo venidero: 

2  Apacentad la grey de 
Dios, que está entre vosotros *, 
teniendo cuidado de ella, no 
por fuerza $, sino de voluntad 


esto manda el Concil. Trid. Sess. XxIIL. 
Cap. 1. de Reformat. 

S MS. Wo por premia. Lleno de zelo 
y de amor por la salud de sus ovejas 
sin otra mira, que la de agradar á Dios 
buscando en todo su gloria, y sin espe- 
rar otra recompensa que á Dios mismo, 
y la honra de servirle. Pur tanto debe 
estar su corazon muy puro y libre de la 
menor sombra de avaricia, y de todo 
espiritu de interes. No hay cosa mas 
indigna de un hombre empleado en el 
ministerio de la Iglesia , que estas miras 
y respetos viles y abuminables. Asi- 
mismo debe imitar en su gobierno la 
moderacion , suavidad , humildad y pa- 


ciencia del Divino Maestro, ofreciéndose 


á sus ovejas, como verdadero y per= 
fecto dechado de todas las virtudes, 
que deben imitar. 1. Timotk. 1V. 12, 
Tit. 11. 7. Con esto se arraygará su 
autoridad , amor y respeto en los cora- 
zones de todus , mucho mejor que preten= 
diendo hacer alarde del poder y seño= 
río de que se halla revestido. Por tanto 
debe estar muy distante de creer, que 
puede disponer de todo segun su capri- 
cho, y sin otros límites, que los de su 
antojo. Debe evitar en su trato, en su 


persona ep su familia , en su Casa to= 


CAPÍTULO Y. 


turpis lucri gratid y sed vo- 
luntarié: ) 

Neque ut dominantes in 
cleris , sed forma facti gregis 
ex animos 
4 Et cúm apparuerit 
Princeps Pastorum , percipie- 
tis immarcescibilem gloria co- 


ronam. 
5 Similiter adolescentes 


subditi estote. senioribus *. 


Omnes autem invicem humili- 
tatem insinuate db, quia Deus 
superbis resistit, humilibus ad: 
3 e pp. Ñ 
tem dat gratiam.:; Po 
6, Humiliamini, $. igitur 
sub potenti manu Dei: ut vos 
exaltet in tempore: visitatio= 
MiS: pe 11 
7 Omuem,<, sollicitudinem 
vestram projicientes: tn.eu m, 
quoniam ipsi cura est. de vobis: 
. boards 17 Tp 
do lo que fenga, humos de luxo y osten= 
tacion del siglo ;. “porque esto “lejos de 
grangearle la estimacion y''respeto' de 
sus súbditos, será causa de que con poca, 
edificacion murmurea y censuren toda su 
conducta. Ultimamente en los regla- 
meutos con que ha de gobernar . las 
Ovejas, que le han sido encomendadas, 
ha de imitar la prudeúcia, suavidad 
y. conducta del Salvador y supremo Pas= 
tor de las almas. $; BERNARDO, y $: 
GERONYMO. E 

1  Losque, atendido el orízen de esta 
palabra ,sop vuesira suerle 6 herencia.. 

2 Debaxo del nombre de mancebos, 
entiende aquí todos los súbditos é ¡nfe= 
riores, á- los quales encarga la subor= 
dinacion y obediencia , que deben á sus 
Superiores. S. Icnacio en su,Carla á4 
Jos de Smirna babla de esta suerte :,To=, 
das las cosas se hagan entre vosotros. 
con buen órden: los Legos estén sujetos 
á los Diáconos: los Diáconos á los Sa- 
cerdotes: los Sacerdotes al Obispo :.el 
Obispo 4 Christo, como este al, Padre. 


o 


a. Roman. x11. 10. ,b FZacohb. 1Y. 6. 
MGUINE, 2 Sl A AA ns 


Tom. IV. 
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segun Dios: ni por amor de ver- 
gonzosa ganancia, mas de grado: 


-» 3 ¿Ni como que'quereis te» 
ner señorío sobre la. clerecía *, 


sino hechos dechado de la grey: 
Y quando apareciere el 
Príncipe de los Pastores, reci- 
bireis corona de gloria , que no 
se puede marchitar. 
+ 5 Asimismo , mancebos ”, 
obedeced á.los ancianos. Y to- 
dos inspiraos la humildad los 
unos á los otros *, porque Dios 
resiste 4 los soberbios , y da 
gracia á los humildes.: 
-=6:% Pues «humnillaos baxo la 
poderosa»mano+deDios, para, 
que os ensalce en el tiempo de 
su visita tes : j 
- 7. Echando sobre él' toda 
vuestra solicitud ;- porque él 
tiene :cuidado. de: vosotros. 1) 


$ q SA 


* . 
eS 


y » WI . 
3 ElGriego: wárces 3 ¿dido Úrro= 
roaróperor; y todos estad subordinados los 
unos ú4 los otros El Sauto Apóstol en- 
carga tres disposiciones , que debe haber 
en todos ¿ y en ellas se comprehende Ja 
idea de un perfecto Christiano : la hu= 
mlidad, lá confianza en Dios y en su 
providencia , y una continua vigilancia 
sobre sí mismos. La humildad abraza 
én si'sola la doctrina , que quiso el Se= 
for enseñarnos. MATTH. XI. 29. Roman. 
XII. 10. Jaco. IV 6. Psalm. xv11. 28. 
La confianza en Dios hace que le mi- 
remos como' á Padre, y que esperemos 
de el todo lo que sea conducente para 
nuestra -salvacion.. La vigilancia sobre 
nosotros , hace que estemos despiertos 
para saber corresponder al amor y soli= 
citud de tan buen Padre. : 
:4- JACOB. 1V. 10. En el texto Griego 
no se lee visitationis , sino dv xo0pú, en 
tiempo oportuno, á su tiempo, como si 
dixera, en el dia , que colo:ado en un 
po lleno de magestad juzgará á to= 
OS. 1 


A 5 
Cc Facob. 1Y. 19. d Psaulm. LIV. 23- 
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38: Sobrii estote , et vizi- 
late: quia adversarius ve- 
ster diabolus tamquam' leo ru- 
giens circuit , querens quem 
devoret : 
9 Cui resistite eforles in fi- 
de: scientes eamdem passio- 
nem el. ,.que in mundo est, 
uy Es fraternitati. ¡fieri. ¡32 
. 10 Deus autem ua gra 
Sel y qui wocavit.nostin eter- 
nam suam  gloriam in: Chri- 
sto Jesu, modicum «passos 
ipse perficiet, A s0- 
pd q le si 
A Ipsi. gloria: eb impe- 
rium im 'secula: seculorum: 
Amenio do so si8t00 

12 Per Siloanmó sfiele= 
lem fratrem > vobis y ut arbi- 
tror 3 breviter seripsi :. -0bse- 
crans eto contestans., as es= 
se veram gratiam Dei , da qua 
statis.' 

13 Salutat Dos ' Ecclesia: 
que est in Babilone coélecta, 
et Marcus filius meus. 

14 Salutate invicem in 
osculo. sancto. Gratia vobis 


omuibus ,' qui estis in Christo 
Jesu. Amen. ” al 


1 Que son los demas Christianos. 

2 MS. Pudecientes por Fesu- Christo 
algun poco. El Griego : aros xarapri= 
val Únas, ornpibas, oderoos, Jepehidoas,! 
el os perfeccione, afirme, Fortifique, 
establezca. 

3 Que esla verdadera Religion, 4 la 
que Dios por su pura gracia os ha lla= 
mado. S. AGUST. 

4 Que juntamente con otras Iglesias 
ha sido escogida por Dios, y Hamada á 
la fe. Lus Esculios Griegos, y los Pa= 
dres entienden aquí á Roma baxo el 
nombre d+ Babylonia, á'causa de dla.in-2 
mensa poblacion de aquella ciudad; y 


EPÍSTOLA 1. DEL APÓSTOL 'S. PEDRO. 


3 Sed sóbrios, y velad; 
porque el diablo vuestro aver 
sario anda como leon rugiendo 
al: rededor: de vosotros, pr 
cardo á quien tragar: 

9 Resistidle fuertes en la fé: 
sabiendo que vuestros hermanos 
esparcidos por el mundo *, su- 
fren la misma tribulacion. + 
= 10 -Mas el Dios de toda 
gracia ; el que''nos llamó en 
Jesu-Christo 4 su eterna glo- 
ria , despues que hayais padeci- 
do un poco; él os perficionará, 
fortificará , y consolidará ?. 

1; A €lrla" gloria , y el im- 
perio en--lós 'siglos 'de“los si= 
glos: Amen.” ', > di A 

12 Por Silvano, que os es; 
4.lo que entiendo ,'hermano fiel, 
os he escrito brdrá pre ret amo= 
nestándoos*; “y -protestándoos, 
que esta es la verdadera gracia de 
Dios 3;, en la qual estais firmes. 

: 3 "Os saluda la Iglesia, que 
está en Babylonia , elegida con 
vosotros *, y Marcos mi hijo Bn 

14 Sul idos los unos á los 
otros en osculo santo *. Gracia ? 
sea,2 todos vosotros, los que 
estais en Jesu-Christo. Amen.” 


asimismo por Ja multitud y confusior 
de sus idolos. Tambien S. JuAN en el 
Apocalypsi xv11. £. XV1IT. 10. compre=' 
hende 4 Roma Gentil baxo Ja' misma, 
palabra. > 

$ Este es el Evangelista, que fué 
compáñero é intérprete de San Pedro, y 
Je lama hijo suyo , por haberle conver- 
tido á la fe. 

6' El Griego : ayaTas , de amor. 

7 El Griego : eipúm gi», paz 4 wo=' 
sotros. Los Códices Griegos añaden al 
fin de esta Carta: Esta es lu primera 
Epestola Cathólica de: Sar Pedyo', dle 
¿ribuida en 236 versiculos/ * 
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«AT El j 5 “1 
ADVERTENCIA 


SOBRE LA EPÍSTOLA SEGUNDA 


DEL APÓSTOL SAN PEDR O. 


Niega hombre de juicio puede dudar, ni dexa r de atri- 
buir al Apóstol San Pedro esta segunda Carta, pues se halla 
citada como suya en los Padres y en los Concilios tanto Grie- 
gos como Latinos. El título, en que se nombra Simon Pedro 
Apóstol de Jesu-Christo: la asercion , que hace el Santo de 
haberse hallado presente á la Transfiguracion del Señor, el de- 
cir á los que la dirige, que esta es la segunda Carta , que les 
escribe : el hablar de San Pablo, como de un hermano suyo, 
que tiene parte en el mismo ministerio que él : y sobre todo, 
el mismo ayre de phrases y brevedad en la expresion que se 
advierte en entrambas; manifiesta claramente, que no reconoce 
otro Autor que á San Pedro, y no nos dexa el menor lugar 
de dudar de su autenticidad; y por tanto se halla en el Cá- 
non de las Santas Escrituras recibido de la Iglesia. El Santo la 
escribió 4 los mismos que la primera; esto es, principalmente 
á los Judíos convertidos de las Provincias del Asia. Y esto se 
infiere de sus mismas palabras, en que dice : Que esta es la se- 
gunda Carta que les escribe. Estando ya muy cerca de pa- 
decer el martyrio, se la envió, como su última voluntad ó testa- 
mento , dándoles utilísimas instrucciones para el arreglo de las 
costumbres. Al mismo tiempo les previene que se guarden de 


la venenosa doctrina que algunos falsos doctores habian sem- 
D 2 
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brado entre ellos; esto es', de los Simonitas y Nicolaítas, que 
abriéron el camino á la abominable secta de los Gnósticos. Re- 
futa las blasphemias de estos impostores, que pretendian qui- 
tar 4 los hombres el temor de los juicios de Dios, persuadién- 
doles que el múndo 'súbsistiria siempre en el mismo estado en 


E 


que se hallaba, y que no habria j juicio final. Y este es princi- 
palmente el argumento de esta Carta. 

Es probable que el Santo Apóstol la escribió desde Roma 
el año de sesenta y cinco de Jesu-Christo, si como comun= 


mente se cree, padeció el martyrio el año de sesenta y seis. 
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EPISTOLA SEGUNDA 


DEL APÓSTOL SAN PEDRO. 


CAPÍTULO le »* 


» 


Los exhorta á que teniendo presentes los dones recibidos de 
Dios , adelanten en la virtud, para que puedan entrar en 
el reyno del Señor. Da á entender , que está cercana su muerte; 
y mostrando la verdad del Evangelio; propone el medio 
de aprovecharse de Él. 


«1 Sino Petrus, servus, 
et Apostolus Jesu Christi, 
tis, quí coequalem sobiscum 
sortiti sunt fidem ¿n justitia 
Dei nostri y et Salvatoris Jesu 
Christi. , 

2. Gralia vobis, et pax 
adimpleatur in coguitione 
Dei, et Christi Jesu Domini 
nostri: 

3 Quomodo omnia nobis 
divine virtutis sue, que ad 
vitam , et pietatem donata 
sunt, per cognitionem. ejus, 
qui vocavit nos proprid glo- 
rid , et virtute, 

4 Per quem maxima y, et 
pretiosa nobis promissa do- 


1 El Griego: ivórino» , del mismo 
precio. Este será la bievaveniuranza. 

2 Por los meritos incomparables. 

3 El Griego no pone artículo en la 
voz Sulvador : y de aquí se ¡nfiere la 
Divinidud de Christo. 

4 El Intérprete parece haber leido; 
rAmpodsin, se llene Ó se cumpla; y enel 
Griego se les rAndvyaeian , se multiplique 


Tom. IV. 


, 


Pe: So Pedro , siervo y 
Apóstol de Jesu-Christo á los 
que alcanzáron igual fe con 
nosotros ' en la justicia * de 
nuestro Dios, y Salvador Jesu= 
Christo 3. 

2. Gracia y paz cumplida * 
sea á vosotros en el conoci- 
miento de Dios, y de Jesu- 
Christo nuestro Señor: 

Como todas las cosas que 
miran á la vida y ála piedad 
nos han sido dadas de la divina 
potencia, por el conocimiento 
de aquel que nos llamó por su 
propia gloria y virtud *, " 

4 Por el qual * nos ha da- 
do muy grandes y preciosas 


$ arumente. 

5 Por su poder y misericordia, 

6 El Griego: 3 6», por las quales 
cosas ; esto es, por su poder y mise- 
ricordia. BeDA lee 3: %s. por el qual, 
refiriendolo á 3íá rms émprvocos, por cl 
conocimiento. El Interprete de od , por el 
qual , refiriendolo á Christo ; y esta pas 
rece la leccion mas verdadera., 


A 
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navit :ut per hec efficiamini 
divine consortes nature: fu- 
Sientes ejus, que in mun- 
do est y conenpiscentiz corru- 
ptionem. 

5 Vos autem curam omuem 
subinferentes , ministrate in fi- 
de vesira virtutem, in virtute 
autem scientiam, 

6 In scientia autem absti- 
nentiam , in abstinentia autem 
patientiam , in patientia au- 
tem pietatem, 

7 In pietate autem amo- 
rem fraternitatis , in amore 


autem  fraternitatis charita- 
1em. 
8 Haec enim si vobiscum 


adsint , et superent , non va- 
cuos , nec sine fructu vos con- 
stituent in Domini nostri Jesu 
Christi cognitione. 

9 Cni enim non prestó 
sunt hec, cecus est, el manu 
tentans , oblivionem accipiens 


purgationis veterum suorum de- 
lictorum. 


X Estos bienes y gracias de inficito 
valor , que estaban prometidos á los fieles 
en los oráculos de los Prophetas, son 
la fe, la penitencia, la justicia , la adop- 
cion de hijos, la efusion del Espíritu 
Santo y de todos sus dones en el cora- 
zou de los fieles; y por último la vida 
eterna , á la que tenemos derecho en 
virtud de esta misma adopcion y gracia 
santificante , por la qual merecemos la 
eterna gloria. 

2 1. Corinth, 111. 16. 17. 1 Corinth., 


Vi. 15. 11. Corinth. 111. 18. Ephes. 
111 17. V.30.JOANN.I. 12. 1. JOANN. 
111. 2. l. JOANN IV. 7. 


3 El Crlego: ¿xxopiynsare Mostrad 
ó vivid de modo que vuestra fe sea 
acompañada de la práctica de las bue- 
nas obras, y de luces de jostruccion de 
úna vida pura é inocente ; de un espíritu 
de piedad, y de un amor sincéro ácia el 
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promesas ': para que por ellas 


seais hechos participantes de la 
naturaleza divina ? ; huyendo 
de la corrupcion de la concu- 
piscercia que hay en el mundo. 

5 Vosotros pues aplican- 
do todo cuidado, juntad á vues- 
tra fé virtud 3, y ála virtud 
ciencia, 

6 .Y á la ciencia tem- 
planza, y 4 la templanza pa- 
ciencia , y á la paciencia pie- 
dad, 

7. Y_ 4 la piedad amor 
de vuestros hermanos, y al 


amor de vuestros hermanos ca- 
ridad. 

8 Porque si estas cosas se 
hallaren, y abundaren en voso= 
tros; no os dexarán vacíos , é in- 
fructuosos en el conocimiento 
de nuestro Señor Jesu-Cristo *. 

9 Mas el que no tiene 
pronto estas cosas $, ciego €s, 
y anda tentando con la mano *, 
olvidado de la purificacion de 
sus pecados antiguos. 


próximo, que tenga su principio en el 
amor del mismo Dios Estas palabras son 
decisivas Coutra el error capital de Lu- 
thero, que dixo: Que nos justificamos 
solo con la fé sin obras. 

4 Antes por el contrario producirán 
en vosotros frutos de singular piedad de 
justicia, y obras de grande merito. 

5 MS. El que estas cosas no apresta. 

6 El Griego: proerafor, andando co- 
mo un topo. Los Escolius Griegos dicen, 
que se toma esta traslacion de los to- 
pos d ratones subterraneos, que están 
siempre en tinieblas y obscuridad. Estas 
tinieblas y obscuridad, que ocupan su 
espiritu, le hac=m olvidar de la gracia 
que recibió en el Bautismo, y de que 
en él fue lavado de todas sus culpas, 
mediante la solermos promesa que hizo de 
vivir conforme á la pureza de vida que 
pide el Evangelio. 


CADPÍT 


10 Quapropter fratres ma- 
gis satagite ut per bona ope- 
ra certam vestram vocationemn, 
et electionem faciatis: hec 
enim facientes y non peccabitis 
aliquando. 

11 Sic enim abundanter mi- 
nistrabitur vobis ¿introitus in 
eternumregnum Domini nostri, 
et Salvatoris Jesu Christi. 

12 Propter quod incipiam 
vos semper commonere de his: 
et quidem scientes et confir- 
matos vos in presenti veri- 
tate. 

13 — Justum autem arbi- 
tror quamdiu sum in hoc ta- 
bernaculo , suscitare vos 1% 
commtonitiorne : 

14 Certus quod velox est 
depositio tabernaculi mei se- 
"cundím quod et Dominus no- 
ster Jesus Christus * significa- 
vit miki. 

15 Dabo autem operam ef 
Jfrequenter habere vos post obi- 
tum meum ut horum memo- 
riam faciatis. 

16 Non > enim doctas fa- 
bulas secuti notam  fecimus 
vobis Domini nostri Jesu Chri- 


1 Como si dixera: Dios por su mi- 
sericordia os ha llamado 4lda fé, y de- 
beis confiar, que os ha elegido para la 
gloria. Aplicaos pues 4 toda suerte de 
buenas obras, para que estas os confir- 
men enla fé, 4 la que habeis sida !la- 
mados , y o3 den una justa coafiubza 
de que conseguireis la vida eterna , que 
es su recompensa. En el texto Griega 
faltan aquellas palabras: Por medio de 
las huenas obras. 

2 No caereis en faltas, que os ha= 
gan perder la vida del alma , que re- 


AL 0L. 5 


to Por tanto, hermanos 
mios , sed muy solícitos para 
hacer cierta vuestra vocacion 
y eleccion por las buenas o- 
bras *: porque haciendo esto, 
no pecareis jamas ?. 

11 Porque así os será dada 
largamente la entrada en el rey- 
no eterno de nuestro Señor, y 
Salvador 3 Jesu- Christo. 

12 Por lo qual no cesaré de 
amonestaros siempre sobre estas 
cosas: y esto aunque esteis ins: 
truidos y confirmados en la pre- 
sente verdad. 
_ 13 Porque tengo por cosa 
justa, miéntras que estoy en es- 
te tabernáculo *, de excitaros 
con amonestaciones; 

14 Estando cierto de que 
luego tengo de dexar mi taber- 
náculo $, segun que tambien me 
lo ha dado á entender nuestro 
Señor Jesu-Christo., 

15 Y tendré cuidado que 
aun despues de mi fallecimiento 
podais vosotros tener memoria 
de estas cosas %. 

16 Porque no os hemos he- 
cho conocer el poder y la pre- 
sencia de nuestro Señor Jesu- 


cibisteis por medio del Sacramento det 
Bautismo. 

3 En eltexto Griege no se balla eu 
este lugar la palabra Salvador. 

4 Mientras viviere. El tabernáculo del 
cuerpo. 

s Habla desu muerte cercana , que 
fue en el año próximo; de la que sin 
duda tuvo noticia por revelacion. 

6 Odexándolas por escrito, d dando 
órden para que mis sucesores os las re- 
-cuerden con freqúencia. 


a foam, XXI. 19. b 1.Corinth, 1.1%. 
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Sti virtutem, et presentiam: 
Sed speculatores facti illims 
magnitudinis. 


17 Accipiens enim ad Deo 
Patre honorem , et gloriam, 
voce delapsa ad eum hu- 
juscemodi a magnifica gloria: 
Hic est filius mens dilectus, 
in quo mihi complacui y ipsum 
audite. 

18 Et hanc vocem nos au- 
divimus de celo allatam , cúm 
essemus cum ipso in monte 
sancto. 

19 Et habemus firmio- 
rem propheticum sermonem: 
cui  benefacitis  attendentes 
pes lucerne lucenti in ca- 


iginoso loco donec dies elu- 
cescat y, et lucifer oriatur in 
cordibus vestris: 


20 Hoc primim intelligen- 
tes * quod omnis prophetia 


Y La Religion, que los otros Apds- 
toles y yo os hemos enseñado , no se 
funda en fábulas, ó invenciones artifi- 
ciosas é ingeniosas, como las que ¡n- 
ventan los Gentiles, muchos de los He- 
bréos, y muchisimos de los Hereges; 
mas os hemos predicado la Venida de 
nuestro Señor Jesu-Christo , acompa- 
ada de señales de un puder todo, Divi- 
no; y os la hemos predicado , como 
testigos de vista de la infinita mages- 
tad del mismo señor. Esto hace alusion 
principalmente, á lo que en compañia 
de $. Juan y Sautiago vióen el monte 
Fabúr en la Transfiguracion de Jesu- 
Ghristo. 1. Corinth. l. 17 11. E. 4. 

z Por quanto el recibió un testimo- 
mio de honor , quaudo de una nube, 
en Ja que brillaba tan magníficamente 
la gloria de Dios, se oyó esta voz: Es- 
te es mi Hijo el amado , Ec. 


a J1.Timoth. 111. 16. 
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Christo siguiendo fabulas inge- 
niosas ': sino como que con= 
templamos con nuestros propios 
ojos su magestad ”. , 

17 Porque recibió de Dios 
Padre honra y gloria, quando 
descendió á él de la magnífica 
gloria una voz de esta manera: 
Este es mi Hijo el amado, en 
quien yo me he complacido, 
SPEÚDIAe 

18 Y nosotros olmos esta 
voz enviada del Cielo, estan- 
do con él en el Monte San= 
to. 

1g Y aun tenemos mas fir= 
me * la palabra de los Pro- 
phetas : á la qual haceis bien 
de atender, como á una an=- 
torcha que luce en un lugar 
tenebroso , hasta que el dia es- 
clarezca , y el lucero % nazca 
en vuestros corazones: 

20 Intendiendo primero es- 
to, que ninguna prophecía de 


3 Estas últimas palabras no se leen 
en el Griego. Pero se hallan en $. 
MATHEO XvIt. $. yenS Lucas IX. 39. 

4 Se puede tomar aquí Jirmiorem, 
no como comparativo, siov como posi= 
tivo en este sentido: . Tenemos tumbien 
los Oráculos de los Prophetas, cuya 
autoridad no puede faltar. Puede tambien 
explicarse como comparativo , de este 
modo : Y si no quereis dar credito á lo 
que os decimos, no obstante que lo 
hemos visto y oido todo , os pondre= 
mos delante eo confirmación de lo mis= 
mo los Oráculos de los Prophetas que 
tenemos en los Libros Sagredos, cuya 
autoridad para vosotros parece ser de 
mayor peso que nuestra palabra. 

s Hasta que conozcais las verdades 
de la fe cow mas copiosa luz de la 
que ahora teneis, viendo á Dios como 
es en sí. 
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Scripiure propria interpreta 
tione non fit. ' 

21 Non enim voluntate hu- 
mana allata est alignando 
prophetia : sed. Spiritu sancto 
inspirati, locnti sumt Sancti 
Dei hontines. 


1 Por nombre de Prophecía se entien- 
de todu el Viejo Testamento; y es Co= 
mo si dixera; Me parece muy bien que 
os apliqueis 4 la lectura de lus Pro- 
phetas ¿ con lo qual espero que se per- 
feccionara vuestra fe, porque hallareis 
una admirable confurmidad entre le que 
ellos os auunciaren , y lo que nosotros 
os predicamos. Mas debeis estar udver= 
tidos, que pura que esta lectura nu 0s 
sea perniciosa, en vez de seros útil, es 
necesario , que en la interpretación, ex- 
plicacion y declaracion de estos Libros 
Divinos no sigais vuestro propio espl- 
ritu, Ó vuestras luces particulares, por= 
que debeis en esta parte escuchar á 
vuestros Pastores. Este es un principio 
recibido en todos tiempos entre los fie- 
les. De la mano de la Iglesia recibimos 


la Escritura se hace por inter= 
pretacion * propia. 

21 Porque en ningun tiem- 
po fué dada la prophecía por 
voluntad de hombre: mas los 
hombres Santos de Dios h2blá- 


ron siendo inspirados del Espí- 
ritu Santo %. 


las Escrituras: de la boca de la misma 
debemos aprender su verdadero seutido. 
Concil. Trident. Sess. 1V. de usu et 
edit. sacr, libr. De haber despreciado 
esta segura regla ha provenido la mul= 
tiplicacion de errures , la produccion 
de muevos moustruus de incredulidad, 
TERTUCIANO. 

2 Este versículo es confirmacion del 
precedente. Las Escrituras Sagradas no 
son ljuvenciva humana : el Espiritu San= 
to las dicto á aquellos Santos Prophetas 
y á los demas Autores Cauonicos que las 
escribiéron. Luego su interpretacion no 
corresponde al espíritu humano, sino 
al de Dios, que reside en la Iglesia, 
Católica, segun la promesa de Jesu= 
Christo. MATTH1. XXV111. 20. JOANN, 
XIV. 16. 


Gra RUA. Oubilo 


Describe las malas artes de los falsos Doctores, y de sus 
discípulos , y el castigo espantoso que vendrá sobre ellos: y 
avisa ú los fieles, que se guarden de ellos. 


J FE nerunt veró et pseu- 
do-prophete in populo , sic- 
ut et in vobis erum Magi- 
stri mendaces , quí introdu- 
cent sectas perditionis, e: enim, 


1 En el pueblo escogido de Dios, 
en el tiempo de la Ley de Mo ses. 

2 Tales fuéroa los Prophetas de Baal, 
y otros que hubo en todos tiempos. 
43 La mayor parte de estos Hereges, 
y falsos Doctores negáron la Divinidad 


1 H.so tambien en el pue- 
blo ' falsos Prophetas ?, así co- 
mo habrá entre vosotros falsos 
Doctores 3, que introducirán 
sectas de perdicion, y negarán 


de Jesu-Christo , y vomitáron contra él 
infinitas blasphemias. Tales fueron los 
Simonitas , Cerinthios , Gnosticos , Nico= 
laítas , y otros muchos, S, JRENEO, ORI-> 
GENES, y EuseB, 
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qui emit eos, Dominum ne- 
gant: superducentes sibi cele- 
rem perditionem. 

2 Et multi sequentur eo- 
rum luxurias, per quos vía 
veritatis blasphemabitur : 


Et in avaritia fictis ver- 
bis de vobis negotiabuntur: 
quibus judicium jam olim non 
cessat : et perditio eorum non 
dormitat. 


4 Si enim Deus Ange- 
lis peccantibus non  pepercit, 
sed rudentibus inferni de- 
tractos in tartarum tradidi: 
cruciandos y in judicium reser- 
vari, 

5 Et originali mundo non 
pepercit y, sed. octavum Noé 


Xx Porestas palabras se condenan dos 
errores opuestos al dogma catbólico: 
Primero, que Jesu-Cbristo selo murió 
por los Predestinados : el segunda , el de 
los Calvinistas, y Luteranos, que juz= 
gan la gracia justificante inamisible. 

2 Todos los Padres y Autores, que 
escribieron las vidas de estos primeros 
Heresiarcas , nos ponen delante la im- 
pureza, y aboarimacion de Sus costum- 
bres. Y como al mismo tiempo protes- 
taban, y querian dar á entender que 
eran Christianos, y Cbristianos que se- 
guian la Religion en toda su pureza, 
daban con esta ccasjon á los Gentiles, 
para que blasphemasen de ella, atribu= 
yendol< los desórdenes e infamias, que 
veian en estos malvados seductores. 
S, Justino. 

3 Comienza á hacer una viva pin- 
tura , y descripcion de sus malas artes, 
y engaños. Cumo los Mercaderes avaros, 
para despachar sus generos, usan de 
mil palabras, y mentiras artificiusas, así 
estos perversos, y falsos maestros, dan- 
do diversos coloridos á sus discursos es= 
tudiados, harán tráfico, y Comercio de 
vuestra credulidad , y os venderán muy 
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á aquel Señor que los rescató ': 
atrayendo sobre sí mismos apre- 
surada ruina. 

2 Y muchos seguirán sus di- 
soluciones ? , por quienes será 
blasphemado el camino de la 
verdad : 

Y por avaricia con pa- 
labras fingidas ? harán comer- 
cio de vosotros, cuya conde- 
nacion ya de largo tiempo no 
se tarda: y la perdicion de 
ellos no se duerme ?. 

4 Y si Dios no perdonó á 
los Angeles que pecáron, sino 
que atándolos con amarras de 
infierno los arrojó al abismo pa- 
ra ser atormentados, y reserva= 
dos para el juicio *. 

5 Y sial mundo original 
no perdonó *, mas guardó á 


cara su doctrina. S. JuAN Epést. tt. 9.10. 

4 Mas al paso que ellos viven con el 
mayor descuido, y seguridad , entre= 
gados á este infame comercio, esten 
ciertos de que Dios no duerme, y que 
descargará sobre ellos, quando ménos se 
piensen , su terrible venganza. 

Ss Jor. tv. 18. Jubxe 6. Aquí se en- 
cierra un largo hyperbaton, y elipsis, 
que se puede suplir al fin del vw. 8. 
de este mndo: Porgue si Dios no per- 
donó á los Angeles , (Sc. bien cierto es, 
que tampoco perdonará dá estos perter= 
sos muestros, y á sus sequaces, Sc Los 
Angeles malos fueron castigados , y 
condenados eternamente desde el pun= 
to que pecáron, y destinados 4 lo pro= 
fundo del inferno, para Ser atormen- 
tados desde luefo. Pero en el dia del 
Juicio universal se aumentará su peña, 
y su dolor, y su desesperacion ; y este 
es el sentido que dan los Theólogos á 
este lugar. EsTi0. 

6 A los hombres que vivian ántes del 
diluvio. Le llama mundo original Ó na 
ciente, porque fueron los que viviéron 
mas inmediatos al orígen , ó creacion 
del mundo. Hebreor. xL 7. 


CAPÍTULO 


yustitie preconem custodivit, 
diluvium mundo impiorumn in- 
ducens. 

6 Et ? civitates Sodo- 
morum , et Gomorrhaorum in 
cinerem redizens y eversione 
damuavit : cxemplum eo- 
rum , quí impié acturi sunt, 
pgonens : 

7 Et justum Lot oppres- 
sun d nefardorum injuria, 
ac luxuriosa conversatione eri- 
puit, 

S Aspectu enim , el audi- 
tu justus erat: habitans a- 
gud eos, qui de die in diem 
animam justam iniquis operi- 
bus cruciabant. 

9 Novit Dominus pios de 
tentatione eripere : iniquos ve- 
ro in diem judicii reservare 
cruciandos : 

10 Magis autem eos, quí 
post carnem in concupiscen- 
tia immunditie ambulant, do- 
minationemque contemnunt , au- 
daces , sibi placemtes, sectas 
non meiuunt introducere 


y Esto es, á Noé con las otras siete 
personas de su familia. Genes. VIL 1. 

2  Quiea con sus exbhortaciones , y 
exemplo procuraba apartar a los hornbres 
de sus iniquidades , poniendole: delante 
el castigo exemplar , que iba hacer 
Dios con todos los hombres por medio 
de las aguas del diluvio. 

3 Este versícuio es explicacion del 
precedente, porque Do podia ver, vir, 
mi sufrir sus abominacioues; y por tan 
to, siendo justo e inocente , padecia ¡a- 
creiblemente en su alma , por verse 0bli= 
gado á vivir con aquellus obsiinados pe- 
cadores , cuyas maldades mu podia to- 
lerar. 

4 El Griego: ¿zaarorxóy ¿y aúross, Brc. 


A Genes. XIx. 25 
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Noé octavo pregonero ' de 
justicia *, trayendo el diluvio 
sobre un mundo de impíos. 

6 Y condenó las ciudades 
de los de Sodoma , y de Go- 
morrba , reduciéndolas á ceni= 
zas: poniéndolas por escarmien- 
to de aquellos , que viviesen 
en impiedad: 

Y libró 4 Lot el justo, 
afligido de los ultrages de 2que- 
llos abominables, y de su vida 
relajada. 

3 Porque de vista, y de 
oidas era justo 3: habitando 
entre aquellos que cada dia a- 
tormentaban * una alma justa 
con obras detestables. 

9 El Señor sabe librar de 
tentaciones á los justos, y reser- 
var los malos para que sean ator- 
mentados en el dia del juicio: 

10 Y mayormente 2que- 
llos, que siguiendo la carne, 
andan en deseos impuros, y 
desprecian la potestad $, osa- 
dos, pagados de sí mismos “, 
no temen: ? introducir nuevas 


Juzh» Íimalay arouo ¿pros ¿buodrilen 
habitando entre ellos , fe. atormentaba 
su inocente alma, viendo sus maldades. 

5 El Griego: xaz xvpiórgras , y Po- 
testades ; en lo que se comprehenden 
los superiores, tanto Eclesiásticos, como 
seglares. 

6 El Griego: auidades, contumaces. 
Tal vez el Intérprete leyó atrádes, pa= 
gudos de si mismos y ¿unque los Escó= 
lios Griegos interpretan aisáss, tor; 
EQUTOIE APEOXO? METOXIGHOUITAS , QUE 10 
buscan sino lo que huce ú su paladar. 

7 En el texto Griego no hay pala= 
bra que corresponda á introducere ; pues 
dice asi: dolaz od rpémovos, y los Escón 
lios interpretan dóoñas , lys virtudes Dis 
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blasphemantes: 
11" Ubi Angeli fortitu- 
dine y et virtute «im sint 


majores y non portant ad- 
versúm se execrabile judi- 


ciu. 
12 Eli vero velut irra= 


tionabilia pecora, naturaliter 
in captionem , et ¿n  perni- 
cien, in his que ignorant 
blasphemantes ¿in corruptione 
sua peribunt, 

13 Percipientes merce- 
dem injusticie, voluptatem 
existimamtes diei delicias: 
coinquinationes y et macule 


deliciós affinentes , in con- 
viviis suis Jluxurianmtes vo- 


biscumn, 


vinas, y las divinidades Eclesiásticas; 
y asi viene esto á corresponder á lo que 
ha dicho ¿ntes, v. 10. dominationem con- 
temnunt : á lo queen el mismo sentido 
se lee en la Carta de Saw Juas 8, 
Dominationem autem spernunt , mujesta- 
tem autem blasphemant. 

TI La Santa doctrina. 

2 El Griego: apa xwplw , delante del 
Señor. Algunos expiican este lugar, di- 
ciendo, que será mas terrible, y severo 
el juicio que hará Dios de estus Maes= 
tros de sedicion, y de impostura , que 
el que hará de los mismos Angeles A- 
póstatas. Otros, fuudados en la exposi- 
cion, que dan los Escólios Griegos á 
duta;, que lo interpretan dignitates, y 
tambien en lo que dice S. Jupas Y. en 
su Carta, que creen ser una explicacion 
de lo que escribe aquí $. Pedro ; lo ex- 
ponen de este modo: Si San Miguel no 
0só pronunciar una palabra de exécra= 
cion contra Satanás, 2unque tan digno de 
ser exécrado; siuo que se conteitó con 
decir imperet tibi Deus, en atencion á 
su diguidad , y á que eran las primicias 
de las criaturas de Dios. Si los Angeles, 
que son tan elevados, usau unos con 
otros de esta moderaciun; ¿cómo unos 
hombres formados de tarro se atreven 4 
despreciar Ja autoridad de Dios, que res- 
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sectas , blasphemando ': 

11 Como quiera que los 
Angeles, que son mayores en 
fortaleza, y en virtod, no pro- 
nuncian contra sí juicio de exé- 
cracion “. 

12 Mas estos como bes- 
tias sin razon naturalmente he- 
chas 3 para presa, y para per: 
dicion , blasphemando de las 
cosas que no saben, perecerán 
en su corrupcion, 

13 Recibiendo la p2zga de 
su injusticia , reputando por 
placer las delicias del dia: que 
son. contaminaciones y man- 
chas, entregándose con-exceso 
á los placeres *, mostrando su 
disolucion en los convites * que 
celebraban con vosotros, . 


plandece en los Príncipes y Magistra— 
dos, y en los Superiores Eclesiásticus? 
Esta interpretacion parece la mas natural 
y fundada. Esrio. 

3 La palabra naturaliter de la Vul= 
gata, incluye el natura fucta , que ex- 
Plica el Griego. Estos, á semejanza de 
brutos sin razua, solo siguen los movi= 
mientos de la carne, y no buscan en 
todo sirio comu satisfacer su sensualidad, 
poniendo su felicidad en pasar cada dia 
en las delicias. Mas del mismo modo 
que las fieras son presa de los hombres, 
Ó para alimentarse con su Carne, ó para 
Otros usos ; ask estos caerán en las re- 
des del diablo, por dogmatizar de las 
cosas de Dios, que el hombre animal no 
entiende ; y asi pereceráu en su propia 
currupcioón. Los mismos infames place= 
res con que deshonran su naturaleza, los 
arrastrarán á un fin desgraciado. SAN 
GLRÓNYMO. 

4 Las palabras deliciós ofñuentes no 
se leen en el 1cxto Griero. 

s En el Griego por contiviis,se lee 
iv tals amáross , en los errores. Inten— 
taban los Hereges desde el principio de 
la iglesia introducir sus =bominaciones 
en los convires santos de los” fieles Y 
por esta los reprehende $. Pedro tan se- 
veramente, y descubre su juiquidad tam 
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14 Oculos habentes ple- 
mos adulterii , et. incessabi- 


lis «delicti. Pellicientes animas 
dnstabiles , 


cor exercitatum 
avaritid habentes y maledictio- 


mis filii: 


15 Derelinquentes rectam 
viam erraverunt *, secuti 
viam Balaam ex Bosor, qui 
mercedem  iniquitatis ama- 
vil : 

16 Correptionem veró ha- 

buit sue vesanic : subjugale 
mutuum animal , hominis vo- 
ce loquens , prohibuit Prophe- 
1e insipientiam. 
- 13 Hi b sunt fontes sine 
aqua, et nebule  turbinibus 
exagitate , quibus caligo te- 
nebrarum reservatur. 


18 Superba enim vanita-. 


tis loquentes , pelliciunt in de- 
sideriis carnis luxurize eos, 


qui paululim efugiunt, quí 


á las claras, para que los fieles se guar- 
daran de ellos. ' 

1 No respiran otra cosa que adulte- 
rios, y otros delitos de esta naturaleza, 
abrasándose incesantemente en un de- 
seo iusaciable de satisfacer sus pasiones. 

2 Este es un Hebraismo : son hombres 
exécrables, y detestables. 

3 De la verdad, y sana doctrina, 
que habia enseñado Jesu-Christo 

4 Balaam, hijo de Bosor,ó Beor, 
Otros pretenden , que Busur es la patria 
de Balaam. Este por avaricia se unió con 
los enemigos del pueblo de Dius /Vé¿- 
MET. XXI. XXI. Así estos poseidos de 
la pasion se unen con los Judíos, y con 
los mismos infieles, para cargar de 0= 
probrios, y de maldiciones á la Iglesia 
de Dios. 


a fudert. b Jude 12. 


14 Teniendo los ojos llenos 
de adulterio , y de pecado que 
nunca cesa ', Atrayendo con 
halagos las almas inconstantes, 
teniendo un corazon exercita= 
do en avaricia, como hijos de 
maldicion *: 

15 Que dexando el camino 
derecho 3 se extraviáron, si- 
guiendo el camino de Balaam 
de Bosor *, que amó el premio 
de la maldad : 

16 Mas recibió el castigo 
de su locura *: una bestia mu- 
da en que iba montado , ha- 
blando en voz de hombre , re- 
frenó la locura del Prophera ?. 

17 Estos son fuentes sin 
agua ? , y nieblas agitadas de 
torbellinos $; para los quales 
está reservada ? la obscuridad 
de las tinieblas. 

18 Porque hablando pala- 
bras arrogantes de vanidad , a- 
trahen á los deseos impuros de 
la carne á los que poco ántes 


Ss El Griego: Tapayopias, transgre= 
sion, de su maldad , de su mal de- 
signio. 

6 Todo estu se puede ver en el Cap. 
YXII. del Libro de los Numeros. 

7 Son fuentes magnificas en 2pa= 
riencia , pero secas ¿ porque sus cono- 
cimieutos son estériles de buenas obras, 
y su vida no curresponde á las luces 
que tienen recibidas del Soberano Cria= 
dor. 

8 Porque se mueven á todo viento 
de doctrina ; y su carácter es, ser sola= 
mente constantes en su misma incons- 
tancia, y mudarse á cada paso, segun 
lo piden sus intereses, ó sus errados c2- 
prichos. 

9 El Griego: els ajóra , por siempre. 
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19 Libertatem illis pro- 
mittentes y cúm ¿psi servi sint 
corruptionis *: a quo enim quis 
superatus est , hujus et ser- 
VUS est, 

20 Si enim refugientes 
coinguinationes mundi in co- 
gnitione Domini nostri, es Sal- 
vatoris Jesu Christi b, his rur- 
sus implicati superantur , fa- 
cta sunt eis posteriora dete- 
riora prioribus. 


21 Melius enim erat ¿l- 
lis non cognoscere viam justi- 
tie, quam post agnitionem, 
retrorsum convertí ab eo, 
quod illis traditum est sancto 
mandato. 

22 Contigit enim eis il- 
lud veri proverbii : Canis 
reversus ad suum vomitum: 


1 En el texto Griego se lee: voús 
Srres axopuyórras , á los que en verilad 
habian escapado, en vez de pauluium 
eFueiunt ; atrayendolos á su partido con 
ei cebo de la libertad que Jes propouen 
para que vivan á su antojo, y entregados 
á sus pasiones: roban á Jesu-Christo a 
quellos, que poco ántes habian roto di- 
chosamente los lazos de la infidelidad, 
y del error, para entrar en la Iglesia, 

2 Pero esta libertad , que les prome- 
ten, es falsa ; porque ¿cómo pueden ser 
libres , tos que viven siendo esclavos de 
sus pasiones? Roman. VI. 16. La ley de 
la guerra ordena , que los vencidos que- 
den esclavos de los vencedores ; y esl es- 
tos, que son hechos prisivneros en el 
combate, Ó que mas bien se entregan á 
sus enemigos sin combatir, se sujetan vo- 
Juntarios 4 12 tirania del demonio, y se 
hacen sus esclavos. S. AGUST., 

3 Los que dexado e€l error, y lx 


a foenn.vI11.34. b Hebraor.vt, 4 
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habian huido de los 
en error *:; 

19 Prometiéndoles libertad, 
siendo ellos mismos esclavos de 
la corrupcion : porque todo a- 
quel que fué vencido, queda 
esclavo del que lo venció ”. 

20 Y si despues de haberse 
apartado de las contaminacio- 
nes del mundo por el conoci- 
miento de Jesu-Christo nuestro 
Señor , y Salvador 3 enredados 
de nuevo en ellas son vencidos; 
les fué hecho lo postrero peor 
que lo primero. 

21 Porque mejor las era no 
haber conocido el camino de 
la justicia, que despues del co- 
nocimiento , volver las espaldas 
á aquel mandamiento santo que 
les fué dado ?*. 

22 Pues les ha acontecido lo 
que dice aquel proverbio ver- 
dadero: Tornóse * el perro á lo 


que viven 


infidelidad, llegan 4 conocer 4 Jesu- 
Christo, y abrazan su fe. 

4 Porque merece mucho mayor cas- 
tigo aquel siervo, que sabe, qual es la 
voluntad de su Señor, y con todo eso 
ño la cumple. 

Proverb. xxvt. 11. Advierte dice 
S. Agcust. que horrible comparacion es la 
que hace de estos el Apóstol. Es cosa, 
que causa korror, el que uno vuelva ú4 
sorberse lo que ha vomitado: lo que ja- 
mas se ha visto que haya hecho alguno 
en la mayor hambre. El segundo exem= 
plo , que es tomado de los Proverblos 
de Salomón , Se coafirma con lo que dice 
el mismo en el Ecles. XXXIV. 30. 31. 
Si aquel, dice, que se lava despues 
de haber tocado un muerto , vuelve 4 
tocarle, ¿de qué le sirve el haberse 
lavado ? Del mismo modo, si un homhre 
que ayuna despues de haber pecado, 
peca de nuevo, ¿qué gonard por ha= 


CAPÍTULO 


et, sus lota in volutabro 
luti. 


berse afligido y humillado ? ¿quién oirá 
su oracion ? , y 
El Apóstol San Pedro describe prin- 
cipalmente las costumbres , genio, ar- 
tes y Currupcioa de los Gnosticos , Nicu- 
laitas, y otros Hereges de aquellos tiem- 
pos: y todo lo que nos dice ,-es con= 


11l. 
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que vomitó , y la puerca lavada 
á revolcarse en el cieno. 


forme á lo que nos dexáron escrito de 
los mismos S. IRENEO, TERTULIANO, 
Saw EPIPHANIO, y otros Autores Ecle= 
siásticos que escribiéron la vida , y cos= 
tumbres de aquellos hombres perversos 
y enemigos de la Iglesiz. 


CAPÍTULO III. 


Los amonesta de nuevo, y los Jfortifica contra los falsos Doc- 

¿ores. Habla de la segunda venida del Señor, y encarga que 

la esperen prevenidos. Alaba los escritos de San Pablo, los 
quales eran adulterados por muchos ignorantes. 


1 H anc ecce vobís , cha- 

rissimi , secundam scribo E- 
pistolam, in quibus vestram 
excito in comntonitione since 
ram mentem: 
_2 Ut memores sitis eo- 
rum, que predixi verborum 
a Santis Prophetis y et A- 
postolorum  vestrorum  pr«a- 
ceptorum Domini et Salva- 
toris. 

3 Hoc primim scientes, 
udd venient * in novissimis 
diebus in deceptione illusores, 
Jjuxta proprias concupiscentias 
ambulantes, 


1 In quibus. Esto se debe referir, 
no á las palabras, simo al sentido de 
ellas. Y así, habiendo dicho que les es- 
cribia esta segunda Carta, se entiende 
de las dos, lo que añade, que procura 


en una y otra despertar sus almas sea-- 


cillas con sus amonestaciones, 
2 S. Acusr. aplica esta prediccion 
de San Pedro á la fia del muudo, yá 


1 Ea es , muy amados, 
la segunda Carta que os es- 
cribo, en la que *' despierto 
con amonestaciones vuestro á= 
nimo sencillo: 

2 Para que tengais presen= 
tes las palabras de los Santos 
Prophetas de que ya os hablé, 

los mandamientos del Señor, 
y Salvador , que os dió por 
sus Apóstoles. 

3 Sabiendo esto primeramen- 
te , que en los últimos tiem- 
pos * vendrán impostores arti- 
ficiosos , que andarán segun sus 
propias concupiscencias, 


los tiempos del Anti-Christo. Otros la 
entigaden de los últimos dias que prece= 
diéeroa á la ruina de Jerusalem, en los 
que se manifestó un gran número de 
impustores de la nacien Hebréa. Pero es 
probable que el Santo miró áuno, y á 
otro, como vemos haberlo hecho fre- 
qiientemente el Señor en el Evargelio, 
y San Pablo ea sus Cartas. 


a 1. Timotk, 1Y. 1.11. Timoth., 111. 1. Ffude 18. 
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4 Dicentes * : Ubi est pro- 
missio y aut aduentus ejus ? ex 
quo enim patres dormierunt, 
omnia sic perseverant ab ini- 
tio creature. 

5 Latet enim eos hoc vo- 
lentes , quod celi erant priús, 
et terra, de aqua, et per 
aquam consistens Dei ver- 
bo: 

6 Per que , ille tunc 
mundus aquá inundatus per- 
21É, 

7 Celi autem, qui nunc 
sunt, et terra eodem verbo 
repositi sunt , igni  reservati 


1: El Griego: “od ¿ovio Y ¿moryedía 
Ts wopovoias adrov , ¿ en donde está la 
promesa del advenimiento de él ? 

2 Aquellos mismus Patriarchás y Pro- 
phetas, que segun vosotros decis , cre= 
yeron y predicáron el fin del mundo, 
la resurreccion de los muertos, y la 
Venida de Christo al Juicio, dexáron 
de ser: á estos sucedió otra generacion, 
y á esta otraz y así ha seguido el 
mundo desde su creacion, y continuará 
siempre del mismo modo. Este es el 
lenguage , con que aquellos impostores 
procuraban corromper la fé de los Chris- 
tianos , pretendiendo hacerles creer , que 
era fabuloso todo lo que se les ense- 
ñaba acerca del fin del mundo. Argu- 
mento débil, y que manifiesta la igno- 
rancia de aquellos hombres perversos. El 
mundo ba durado hasta ahora; luego 
durará siempre : no es conseqijencia que 
se infiere. Lo que hace ver el Santo 
Apostolenlos versículos siguientes; donde 
demuestra , que si Dios ha criado el 
mundo , puede destruirle, ó hacer en él 
Jas mutaciones que gustare, 

3 Estos clegos voluntarios , dice el 
Apóstol , no quierenreflexionar , que Dios 
crió en el principlo el Cielo y la tierra 
por medio de su palabra : que la tier- 
ra el primer dia estaba cubierta de 
aguas: que en el tercero fue separada 
de ellas, y se dexó ver: que Jas agyas 


a Exech. xIl. 27» 
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4 Diciendo: ¿Dónde está la 
promesa ó venida de él '? por- 
que desde que los padres durmié- 
ron *, todo permanece así como 
en el principio de la creacion, 

5 Cierto ellos ignoran vo- 
luntariamente , que los Cielos 
eran primeramente 3, y la tier- 
ra de agua, y por agua estaba 
asentada por palabra de Dios: 

6 Por las quales cosas aquel 
mundo de entónces pereció a- 
negado en agua. 

7 Mas los Cielos, que son 
ahora, y la tierra, por la mis= 
ma palabra se guardan, reser- 


fueron congregadas y reunidas todas 
en un lugar: que el agua , internándose 
por todas las partes de la tierra , las 
unió y ató , para que la tierra no se 
disolviese en polvo, y para que produ= 
xese los frutos que sirven de alimento 
á los hombres y á los :animales ; pues 
estas mismas aguas, por las quales sub= 
siste la tierra , fueron las que la sumer= 
giéeron en el diluvio; las que acabaron 
con los hombres y con los animales , y, 
las que ocasionáron una mudanza y al- 
teracion muy grande en todas sus pro= 
ducciones , y en el ayre de que está 
cercada, Luego noes cierto, que todas 
las cosas permanecerán en el mismo 
estado que tuviéron en el principio de su 
creaciun. Luego así como fué anegada 
por las aguas , perecerá nuevamente 
por el fuego, sin que lo puedan impe= 
dir estas mismas aguas de que está cer 
cada y penetrada; y perecerán los Cig= * 
los, esto es, este Cielo en que vuelan 
las aves, y en que se forman las llu= 
vias. Y de este modo los Cielos y ,la 
tierra recibirán un nuevo estado, y ques 
darán purificados con aquel fuego que 
precederá al] dia del Juicio; en el que, 
los réprobos serún entregados al fuego, 
para padecer eternamente en Cuerpo y 
alma, cada uno segun sus propias Ccul= 
pas. 


CAPÍTULO III. 


in diem judicii y et perditio- 
nis impiorum hominum, 


8 Unum vero hoc non la- 
teat vos, charissimi , quia.u- 
nus dies apud Dominum sicut 
mille anni, et mille anni sic- 
ut dies unus. » 
9 Non tardiat Dominus 
promissionem suam , sicut 
quidam existimant : sed pa- 
tienter  agit propter vos, 
nolens aliguos perire , sed 
omnes -. penitentiam re- 
Derti, 

10 Advueniet autem dies 
Domini ut fur: in quo ce- 
li magno impetu>transient, 
elementa verd calore solven- 
tur y, terra autem eb que 
in ipsa sunt opera, exuren- 
tur. 

11 Cúm igitur hec omnia 
dissolvenda sint , quales opor- 
tet vos esse in sanctis conver- 
sationibus y et pietatibus, 

12. Expectantes , et pro- 
ferantes in adoentum diei 
Domini , per quem cali ar- 
dentes solventur, et -ele- 


1 Mas para que no creais, amados 
miovs, que esto tarda en cumplirse , de- 
beis tener entendido , que para Dios 
que es eterno, y para quien lo pasado 
y lo venidero es todo presente, un dia 
y vn año, un año y un dia son úna 
misma cosa. S. GERONYMO. . 
2 El cumplimiento de su promesa. 
Y así, esto que algunos tienen : por 
tardanza, mo loes en esta considera= 
cion: fuera de que esto lo hace con una 
sabia providencia , y usando de su ina- 
gotable misericordia con el pecador, 4 
quien espera para.que se convierta á- él, 
y haga penitencia, S. GERONYMO. 

3 El Griego: fpadvrivo ipoveres, 19 

Zom. IV, 
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vados para el fuego en el dia 
del juicio, y de la perdicion 
de los hombres impíos. 

8 Mas esto solo no se os 
encubra, muy amados , que un 
dia delante del Señor es co- 
mo mil años, y mil años co- 
mo un dia ”. 

9 No tarda el Señor su 
promesa *, como algunos lo 
piensan 3; sino que espera con 
paciencia por amor de voso- 
tros ?, no queriendo que nin= 
guno perezca, sino que todos 
se conviertan á penitencia... .., 

1o Vendrá pues como la- 
dron $ el dia del Señor: en el 
qual pasarán los Cielos $ con 
grande ímpetu, y los elementos 
con el calor serán deshechos, y 
la tierra y todas las obras que 
hay en ella serán abrasadas. 

11 Pues como todas estas 
cosas hayan de «ser deshechas ”, 
¿ Quáles os conviene ser en san- 
tidad de vida, y de,piedad, 

12 Esperando y apresurán- 
doos para la venida” del dta“del 
Señor , en el qual los Cielos 
ardiendo serán deshechos, y 


tienen por tardanza. 

4 ElGriego: «is $uas, á nosotros. 

Ss -El Griego: éz »vxzw, de moche. Lo 
Thessal. v. 2. Apocalyp. M1 3. 

6 S. AGUSTIN y 3. GREGORIO MAGNO 
entienden por Cielos ¿este .ayre 0 at= 
mósphera , de que la máquina del glo- 
bo terrestre está rodeada. e 

4 La opinion de la mayor parte de 
los Padres es, quela tierra y el mun- 
do perecerán , no.en. quanto á la subs= 
tancia,-sino en quanto ,¿á las exteriores 
qualidades , y que tomarán un estado 
mas - perfecto ; pero no que serán des- 
truidos EsTi0. 


E 
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menta ignis ardore tabe- 
scent? 

13 Novos * “vero celos , et 
novam terram secundúm pro- 
missa ipsius expectamus y, in 
quibus justitia habitat. 

14 Propter quod charis- 
simi hec spectantes, satagite 
immaculati , et inviolati ei in- 
veniri in pace. 

15 Et b Domini nostri 
longanimitatem , salutem ar- 
bitremini : sicut et charissi- 
mus frater noster Paulus se- 
cundim datam sibi sapientiam 
seripsit vobis, 

16 "Sicut et in omnibus 
epistolis y loquens in eis de 
his, in quibus sunt quedam 
difficilia ¿ntellectu , que in- 
docti , et instabiles depra- 
vant, sicut et ceteras Scriptu- 


1 : Despues que el Juez supremo haya 
juzgado al mundo segun justicia, y ven- 
gado en todo su rigor las injusticias: de 
los hombres ; reynará verdaderamente la 
justicia, sin. temor de que llegue á fal- 
tar Ó, decaer jamas. S. AMBROs. Epist. 
XÁXXIV.. z 
« 2 En perfecta paz y santa -reconci- 
Hacion con Dios y con, vuestro próximo. 

3 MS. Ell 'alongamiento. s 

4 Y creed, que la larza paciencia 
de que usa nuestro Señor, es para vues- 
tro bien y salvacion , fe. Porque por una 
parte da mas tiempo á los pecadores 
para que se conviertan y se vuelvan á 
el; y por otra, los Justos lo tienen tam- 
bien para allegar mas copioso tesoro de 
buenas obras, por las que Se acrecienta 
el merito. . 

S Roman, 1T.- 4. 5. 11. Habla prin- 
cipalmente de su Carta á los Hebreos: 
especialmente en el Cep. 11. 6. en 
donde el Apóstol enseña , que la pa- 
ciencia es medio muy conveniente para 
conseguir la promesa del Señor. 

6 Hay cosas dificiles de entender. El 


2 Isai. LXV. 37. € IXy1. 22. Apoc.3. 21. L Róman. L1. 4. 
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los elementos se fundirán con 
el ardor del fuego? 


13 Pero esperamos segun 
sts promesas , Cielos nuevos y 
tierra nueva , en los que mora 
la justicia '. 

14 Por tanto, muy amados, 
esperando estas cosas, procurad 
que seais de él hallados en paz 
inmaculados € irreprehensibles *. 

15 Y tened por salud la 
larga paciencia + de nuestro Se- 
ñor *: así como tambien “Pablo 
nuestro muy amado hermano 
os escribió * segun la sabiduría 
que le fué dada, e 

16 Como tambien en to- 
das sus Cartas, hablando en 
ellas de esto, en las quales ha 
algunas cosas dificiles de en- 
tender € , las que adulteran los 
indoctos é inconstantes ? , co- 


Griego graves :.en especial para Jos 
Judios recien convertidos , á quienes era 
dificil el abandonar ¿ Moyses. De la 
combinacion de los dos textos Griego y 
Latino de este lugar se,hace evidente, 
que S. Pedru no mira los pasages de 
las Cartas de 5. Pablo, en que habla 
de la segunda vénida del Salvador, y 
de la abrogacion de la Ley de Moyses, 
como dificiles en sí mismos, ó en la 
doctrina que contienen , sino dificiles 
por respeto á los Judíos, á quienes se 
jes hacia dificil y pesada una doctrina, 
que les era tan contraria á su modo de 
pensar carnal, y á sus costumbres vi- 
ciadas. 

7 Torciendolas al sentido, que les 
acomoda ; luterpretándolas por sus ca= 
prichos. Al paso que el Apostol 5. Pe- 
dro canoniza las Cartas de S. Pablo, 
condena la temeridad de los Hereges de 
los últimos tiempos , que para dar al= 
gun colorido á sus errores, pretenden, 
qúé cada uno por sí solo puede interpre- 
tar á su modo las Escrituras. Dado esto 
por cierto, resultarian otras tantas Re- 


pe! y. 
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ras, ad suam ipsorum per- 
ditionem. »' 

17 Vos igitur fratres 
prescientes custodite : ne 
insipientium errore stradu- 
cti excidatis d propria firmi- 
fate. 

18 Crescite verd in gra- 
tia, et in 'cognitione Domi- 
ni nostri y et. Salvatoris Je- 
su Christi. Ipsi gloria et nunc, 
et in diem aternitatis. AÁ- 
men. 


ligiones, quantos fuesen los hombres, 
que guiados pur este principio , se apll- 
£asen á leer las Escrituras , dándoles un 
sentido arbitrario 

1 De la firmeza de vuestra fé, 
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mo tambien las otras Escritu- 
sas, para ruina de sí mismos. 

17 Vosotros pues , herma- 
nos , avisados estad alerta pa- 
ra que no caygais de vuestra 
firmeza * engañados de los in- 
sensatos ?. 

18 Mas creed en la gra- 
cia y: conocimiento 'de nues- 
tro Señor Salvador  Jesu- 
Christo, A él sea la gloria aho- 
ra y hasta el dia de la eter- 
nidad 3, Amen, 


2 El Griego: 4diouer , de los ima 
ptos. 

3 Lx eteroidad toda es como un solo 
día, que no tiene tarde. 


68 
ADVERTENCIA 


SOBRE LA EPÍSTOLA PRIMERA 


DEL APÓSTOL, SAN JUAN: ' 


Who de los principales designios, que tuvo el Apóstol 
San Juan para escribir esta Carta, fué el refutar los errores 
de Ebion y de Cerintho, y las locuras de los Basilidianos. 
Aquellos negaban , que Jesu-Christo fuese verdadero Hijo de 
Dios ; y estos negaban su Humanidad. Por eso dá principio 
á estas dos Cartas estableciendo la Divinidad del Verbo, y 
asegurando la verdad de su Encarnacion, y de su Nacimien- 
to, Vida, Pasion y Muerte. Tambien establece la necesidad 
de las buenas obras contra los Nicolaítas; y así uno de los 
puntos capitales , que aquí inculca , es el mandamiento del 
amor del próximo , en el que se cifran todas las obras bue- 
nas del Christiano; y esto con el fin de combatir aquellos 
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Hereges y 4 los Simonitas , los quales afirmaban , que basta- 
ba la fé sin las obras para salvarse. El espíritu*de este ama= 
do discípulo del Señor se hallaba tan penetrado de la obliga- 
cion de este precepto , que ninguna cosa recomendaba tanto; 
ni mas repetidas veces á sus discípulos. San Geróhymo refié2 
re ', que hallándose ya en su última vejez , no decia otra co- 
sa en sus pláticas y discursos cotidianos, sino las siguientes 
palabras: £dijos queridos, amaos unos Á otros; y que como 
cansados de oírselas repetir tantas veces, le reconviniesen di- 
ciendo , que por qué no les decia alguna cosa nueva, les dió 
esta respuesta , digna del discípulo amado de Jesu-Christo : AZi- 
jos y esto es lo que el Señor nos manda; y si esto hacemos, 
no necesitamos de otra cosa. 

Aunque esta Carta carece de título en el principio , ha si- 
do reconocida siempre como escrita por San Juan, y por Ca- 
nónica ; porque el carácter de su estilo, las materias que en 
ella se tratan, la conformidad que tiene con su Evangelio, las 
mismas expresiones y repeticiones que le son muy familiares, 
descubren claramente quál es su verdadero Autor. La mayor 
parte de los Intérpretes creen, que la escribió 4 los Hebréos 
desde Oriente. San Agustin y otros Padres antiguos la citan 
con el título de Carta Á los Parthos. No se sabe , ni el tiem- 
po , ni el lugar donde fué escrita. Algunos opinan, que fué 
escrita ántes de la ruina de Jerusalém por el año sesenta y 
nueve de la Era vulgar, y por consiguiente ántes que su E- 
vangelio, Otros se persuaden, que es muy posterior, y la po- 
nen despues de su regreso de la isla de Patmos despues del 
año noventa. En algunos manuscritos Griegos se lee su data 
en Epheso, en donde vivió muchos años gobernando aque- 
lla lglesia , y todas las otras del Asia. Pero estas notas, que 


1 De Script. Eccles. 


Tom. IV. 2 E 3 
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se añadiéron muy posteriormente al fin de las Cartas de los 
Apóstoles, no merecen ningun crédito , porque no hay ya 
quien ignore, que carecen de fundamento sólido. Se puede 
congeturar , que la escribió en edad ya muy abanzada , por- 
que dá á los fieles el nombre ó título de Pijitos suyos. 


7Y 


EPÍSTOLA PRIMERA 
DEL APÓSTOL SAN JUAN. 


CPT BULO, L 


Muestra el Apóstol la verdad, y fruto del Evangelio , y 

los medios de tener sociedad con Dios, y con Jesu-Christo 

su Fijo, con cuya sangre se limpian los pecados de los hom- 
bres. Nadie está sin pecado. 


1 Quo fuit ab ¿nitio, 
quod audivimus , quod vidimus 
oculis nostris , quod perspexi- 
mus, et manus nostre contre- 
ctaverunt de Verbo vite: 

2 Et vita manifestata est, 
et vidimus, et testamur, et 
annuntiantus vobis vitam eter- 
nam, que erat apud Patrem, 
et apparuit nobis: 


3 Quod vidimus et au- 
divimus , annuntiamus vobis, 
ut et vos societatem habeatis 
nobiscum , et societas nostra 
sit cum Patre, et cum Filio 
ejus Jesu Christo. 


1 ElGriego:%v, era. 

2 El Verbo Divino, que dá el ser 
y la vida á todas las cosas; que es de 
toda eternidad., y que se ha hecho visi- 
ble, y palpable por la Encaruacion. 
Vemos en estas palabras declarada la 
eteruidad del Verbo, y por consiguiente 
su Divinidad, contra Marcion y Cerin- 
tho, que negaban, que Jesu-Christo hu= 
biese sido ántes, que Maria. Hallamos 
la Encarnacion del Verbo, que siendo 
invisible en su propia substancia , se 
hizo visible y palpable; lo que conde- 
ma á los Basilidlanos, y Otros Here- 
ses, que soñaban , que Jesu-Christo 


1 Lo que fué ' desde el 
principio , lo que oimos, lo que 
vimos con nuestros ojos, lo que 
miramos y palpáron nuestras 
manos del Verbo de la vida ?: 

2 Y la vida fué manifestada, 
y la vimos, y damos de ella 
testimonio, y nosotros os anun- 
ciamos ésta vida eterna, que 
era en el Padre, y nos apare= 
ció 4 nosotros: 

3 Lo que vimos y oimos, 
eso os anunciamos, para que 
tengais tambien vosotros comu- 
nion con nosotros, y que nues= 
tra comunion sea con el Padre, 
y con Jesu Christo su Hijo *. | 


habia tenido no un cuerpo verdadero, 
sino phantástico. Tambien se nos propone 
la uoidad de Ja Persona en el mismo 
Verbo Encarnado ; porque aquel mismo 
que era desde el priocipio , esto es, 
eteroamente en el Padre; fue:despues 
visto, oido, y palpad» por los hombres. 
Luc. xx1v. 39 Este Verbu es priucipio, 
y fuente de la vida eterma , la que da, 
y comunica á todus los que creen en 
él, y son fieles. > »5 Es 3 

3 La Religivn Christiana estsblecida 
por la predicacion de.lus Apústoles, es 
una santa sociedad, que uneá los hom- 
bres con Jesu-Christo, y Con Dios por 


E4 


0% 


4 Et hec scribimus vobis 
ut gaudeatis, et gaudium ve- 
strum sit plenam. 

5 Et hac est anutntia- 
tio, quam audivimus ab eo, 
et annuntiamus vobis : Quo- 
niam Deus lux est, et tene- 
bre in eo non sunt ulle, 

6. Si dixerimus :quoniam 
societatem habemus «cum ed, et 
in .tenebris ambulamus , menti- 
mur , et veritatem non facimus. 

7 Si autem in luce am- 
bulamus sicut et ipse est in 
luce, sócietatem habemus ad 
invicemt , et sanguis Jesu Chri- 
sti, Filii ejus y emundat nos ab. 
omui peccato. 

8. Si dixerimus . quoniam 
peccatum non habemus , ipsi 
nos seducimus , et veritas in 
nobis non est. af? 


' á 3 ¿$ ó 
Jesu-Christo, y á, unos con otros en 
Jesu-Christo por medio de la caridad 
fraternal. 2 

1 De esta santa union , á la qual Dios 
misericordiosamente os ha llamado. 
72 JOANN vin. 12. Dios es la luz en 
sí mismo ; esto es, la sabiduría, la yer= 
dad, la santidad, la juslicia : es tam-, 


bien la luz por respecto á nosotros; 


quiere decir, el principio, la regla, y 
el modelo de la sabiduría , verdad ,san- 
tidad, y justicia, que hay en nosotros, 
y él nos comunica. 

*3 Si vivimos en el error , y en el pe- 
£adu, que destruye la vida del alma. 
«4 El es luzsubstancial y divina, la 
misma hz, que ilustra, y alienta á los 
justos. 

5 Esto parece que explican las pa- 
labras del Griego : xouresiay ¿xous» per' 
«ld¡dy todos participamos de su gra- 
cia , como miembros de un mismo 
everpo. Por las quales me ha parecido 
deber explicar el sentido de la Vul- 
gata. Otros lot interpretau , tenemos so- 
riedad recéproca' con él. > 
- 6 Por medio del! Bautismo, de la 
periteneia y y de la caridad. Hebraor. 
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4 Y estas cosas os ecribi- 
mos para que os goceis ', y 
vuestro gozo sea cumplido. 


5 Y esta es la nueva, que 
oimos de él mismo , y que os 


anunciamos á vosotros : Que 


Dios es luz *, y no hay en él 
ningunas tinieblas. 

6 - Si” dixéremos, “que tene- 
mos comunion con él, y anda=> 
mos 'en tinieblas ?, mentimos, 
y no hacemos verdad. 

7 Mas si andamos en luz *, 
como él está tambien ¿en luz: 
tenemos comunion los unos con 
los otros *, y la sangre de Jesu= 
Christo su Hijo nos -limpia de 
todo pecado *. e 157 

8 Si dixéremos , que no te- 
nemos pecado, nosotros mis- 
mos nos engañamos ?, y no 
hay verdad en nosotros. “ «> 


> 


1X. 14. 1. PEIRI 1. 19. 

7. Porque el justo cae siete veces, 9 
muchas veces en el dia: y no hay 
hombre limpio sobre la tierra, ni aun 
el niño de un solo dia. Y asl, el que 
afirma , que está limpio y puro de to= 
do pecado , no carece de presuncion; 
y. por consiguiente peca en esto mismo, 
que confiadamente afirma de sl. Quan-, 
do hablamos de pecados y faltas, que 
son freqiientes aun en los mismos jus= 
tos, se entieuden ligeras ó veniales. Ja- 
COB. 111. 2, S. AGUSTIN dice, que á 
excepcion de la Virgen Santa María, 
de la qual por honor del Señor no quie- 
re hablar mi una sola palabra, quan- 
do se trata de pecado, exceptuada es- 
ta, dice el Sanlo Doctor ,'si 4 todos los 
hombres santos ,” y á4'todas las mugeres 
santas, que ha habido, se les hubiera 
podido preguntar en el tiempo de su 
vida, si estaban sin pecado ¿ por grande 
y elevada, que fuese su santidad, hu- 
bieran todos, y todas respondido con 
estas palabras de S. JuAN: Si dixére- 
mos, que no tenemos pecado, nosotros 
mismos nos engañamos €c. 115. Reg. 
VII. 46. 11. Paralip. vi. 36. ISAL. 
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“9 Si confiteamur  peccata. 
mostra : fidelis est , et justus, 
ut remittat nobis petcata no- 
stra y; et emundet nos ab'omni 
iniquitate.” y se ¿ol ñ 

lo Si dixerimis quonidm 
non peccavimus : mendacem fa- 
cimus eum, et verbum  ejus 
non est in nobis. ws 


0 ' , : 


“q, 


2x1v. 6, Psalm. L. 6. Rom. 111. 23- 
roverb. xx. 9. Eccles. V11. 21, Concil. 
Tilevit. Can, vi. Concil. Trident. Sess. 

vi. Can. XXIIL po : 

1 Psulm. XXX1. 8 CXXIV. 14 EZECH. 

xvii. 21. 22. Ióal. 1. 18. Si nos reco- 

hocemos pecadores , y poniendo nuestra 

esperanza. en una confesión humilde y 

sincera , «uburrecémos el .pecado , y 

amamos é Dios; fiel es el Señor, y 

como nos lo 1iene prometidó ,-nos liní= 

piará de todas nuestras maldades. Para 
esto es necesario, dice SAN AGUSTIN, 
comenzar confesando nuestros pecados, 


EN 
E > 


4 1 


A ar 1 


93 
y 
9 31 confesáremos nues- 


tros pecados: fiel es y justo, 
para' perdonar nuestros ' peca- 


dos. , “y limpiarnos “de toda 
maldad *. AS 
1o Si dixéremos, que no 


hemos pecado : lo hacemos á él 


mentiroso ?, y su palabra no 
está en nosotros. 


y 
Ñ 


para despues amar al que solo nos los 
puede perdonar. Si tú nu le previenes, 
coindenará lo que hallare en tí contra= 
rio á su Ley. Mas si quieres, que no lo 
condene, procura quanto ántes conde= 
narlo en ti mismo ; y reconoce pronta= 
mente tu falta, si quieres conseguir 
que te: se perdone. 

«+2 Porque como hemos notado , dice 
todo lo contrario en su Escritura. Psalm, 
CAV. 11. Rom. JM. q. Y así nO segui= 
mos su. doctrina, ni creemos ser su 


Evangelio la regla de nuestras accio= 
nes. 


CAPÍTUEO TES 


Nos exhorta Áá no pecar , y 4 acogernos 4 Jesu-Christo quan- 

do hubiéremos pecado. Nos encarga la observancia de los 

preceptos, y la caridad de unos con otros. Consuela Á todos, 

y procura" apartarlos del. amor del mundo. Ultimamente los 
amonesta , que se guarden de los Hereges , Á quienes 
llama Anti-Christos. , 


. 


4 s 


1 F iliolé met, hec scribo 
vobis , ut non peccetis. Sed et 
si quis peccaverit , advocatum 

t Y 


gate 

1 Procurad con el mayor esmero no 
caer en pecado, y, sobre todo en aquel, 
que os prive de la gracia de Dios. Mas 
si por vuestra desgracia, y por efecto 
de la humana fragilidad cayere algu= 
Do en pecado , no desmaye , vuelva 
luego sebre sí, detestelo, cordénelo, y 
despues presentese con confianza al Juez 
Suberaoo de los hombres sin temor de 
ser condenado, puesto que tiene por 


+ 5 es > 


e 


I Eros mios, esto Os €es- 
cribo , para que no pequeis '. 
Mas si alguno pecare , tenemos 


Abugado 4 Jesu- Christo, que por exce- 
lencia es el Justo , el Santo, el Inocen- 
te, y que por su justicia ha borrado to= 
dos los pecados. Si los que tienen que 
defender una causa, están seguros de 
ganarla , quando un Abogado hábil y 
y €loqiente la, defiende ; perderiamos 
nOsotros la nuestra, habicndose encar- 


gado de ella el Verbo de Dios? S, 
AGUSTIM. 
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habemus apud Patrem , Jesum 
Christum justum: 

2 Et ipse est propitiatio 
pro peccatis nostris : non, pro 
nostris autem tantúm , sed 
etiam pro totius mundi. 

3 £t din hoc scimus quo 
niam cognovimus eum y, si man- 
data ejus observemus. 

4 Qui dicit se nosse eum, 
et mandata ejus non custodit, 
mendax est, et in hoc veritas 
non est. 

5 Qui autem servat ver- 
bum ejus y veré in hoc chari- 
tas Dei perfecta est: et in 
hoc scimus quoniam in ipso 
Sumas. . 

6 Qui dicit se in ipso ma- 
nere , debet , sicut ¿lle ambula- 
vit , et ipse ambulare. 

7  Charissimi, non man- 
datum novum scribo vobis, 
sed mandatum vetus , gnuod 


habuistis ab initio: Manda-. 


tum vetus est verbum,.quod 
audistis. 


8 Iterum mandatum 


1 MS. Bozero auemos, 

2 He3raor. x. 14. La sangre del Jus- 
to derramada á favor de los injustos 
fué de un privilegio tan grande , y de un 
precio tan sobresaliente, que si toda la 
multitud de Jos esclavos Ccreyese en su 
Redentor, se librarian todos de los la- 
zos del tyrauo, que es el demonio. S. 
AGUSTIN. 

3 Aquí el verbo conocer no explica 
un conocimiento esteril y especulativo, 
sino efectivo, y acompañado del amor 
de Dios y del próximo. Lo qual decla- 
ra excelentemente S. AGUSTIN por es- 
tas palabras: Vo se engañe nuestra alma 
juzgando , que ha conocido á Dios, silo 
confiesa confé muerta , y sin buenas obras. 


2 Joann. X111. 34. €f XV. 12. 
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por Abogado ' con el Padre, 
4 Jesu-Christo el justo: 

2 Y él es propiciacion por 
nuestros pecados :- y.no tan solo 
por los nuestros, mas tambien 
por.los de todo el mundo ?. 

3 Y enesto sabemos, que 
le hemos conocido 3, si guar 
damos sus mandamientos. 

4 El que dice, que le co- 
noce, y no guarda sus manda- 
mientos , €s mentiroso, y no 
hay verdad en él. 

5 Mas el que guarda su pa- 
labra *, la caridad de Dios es- 
tá verdaderamente perfecta en 
él %, y por esto sabemos, que 
estamos en él, 

6 El que dice, que está 
en él, este debe andar como él 
anduvo £. 

7 Carísimos ”, no os escri- 
:bo mandamiento nuevo, sino 
mandamiento antiguo, que ha- 
beis tenido desde el principio *: 
El mandamiento antiguo es la 
palabra, que habeis oido ?. 

8 Mas otra vez os escribo 


4 Sus Mandamientos: su santa Ley. 

s Da á entender con esto, que ama 
de veras á Dios; porque esta es la señal 
por donde hemos de conocer, si esta= 
mos , ó no unidos con él en perfecta 
caridad. 

6 Debe vivir como Jesu-Christo vivió 
sigulendo sus admirables exemplos. 

7 El Griego: adrdgoi , hermanos. 

8 El primer Mandamiento de la Ley 
de Dios, y el primero que aprendisteis 
quando fuisteis llamados á la verdade= 
ra fe. 

9 El Griego: ¿dx apxns, desde el 
principio. Es la substancia de Ja pala- 
bra , ó doctrina, que os ha sido pre» 
dicada. 
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movum seribo vobis , quod ve- 
rum est et tm ipso y et im 
wobis: quia tenebre trans- 
ierunt , et verum lumen jam 
Incet. 

9 Qui dicit se in luce 
esse, et fratrem suum odit, 
in tenebris est usque adhuc. 

10 Qui.? diligit fratrem 
suum , wm. lumine manet y et 
scandalum in eo non est. 

11 Qui autem odit fra- 
trem suum, in tenebris est, 
ch in tenebris ambulat-, et 
nescit qué eat: quia tenebre 
obcecaverant oculos» ejus. ' 

12 Seribo: vobis ;' filioli; 
quoniam remiltuntur edad pec- 
cata propter . inomen * 905. y 


mp; eSeribo * "vobis patres, 
quoniam coguovistis eum , qué 
ab ' initio est. rScribaiMobis a- 
adolescentes 4 quoniam ¡Vicistis. 
maliguum. 


Y Nuevo, porque forma el carácter 
propio de la nueva Aliauza. Vuero , por 
respecto a Jesu=Christo, que se SaCrim 
fico a simismo por amor.de sus her= 
manus . y lo elevó 4 uua nueva perfec= 
clon dándonos el exemplo,.para que en 
Caso necesario sacrifiquemos tambien 
nuestra propia vida pur nuestros her= 
maros. VVuevo, por lo que mira á noso- 
tros, que hemos recibido el espíritu, y 
Ja gracia de la Ley nueva, para cumplir 
Jos oficios de la caridad. Algunos tra= 
ducen in ¿pso, en sí mismos refirién< 
dolo á mandctumz y los mas“lo entiea- 
den en el mismo Christo. que quiere 
decir nuevo respecta de Christo, v de 
vosotros. El ¡iterum tiene la expresion de 
correctivo , como. si. dixera': sin em 
bargo. 

2 En este, y en los dos . versículos 
siguientes da particulares avisos 4 los 

S , 1 b > * . 


a Infré 11. 14. : 0 


e 
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un mandamiento nuevo $ lo 
que es verdadero en él mismo, 
y en vosotros: porque las ti- 
nieblas ya pasáron, y la ver- 
dadera luz ya Ínce: > 

9 El que dice , que está en 
luz, y aborrece á su hermano, 
en tinieblas está hasta ahora. 

1o El que ama ásu hera 
mano, en luz mora, y no hay 
escándalo en él, a 

11 Mas el que aborrece á 
su hermano, está en tinieblas, 
y anda en tinieblas, y no sabe 
4 donde vá: porque las” tinie= 
blas cegáron sus ojos. e, 
7 ta. Osvéscribo 4 vosotros, 
hijitos ?, porque os son perdo- 
nados MIEStIOS - e su 
nombre. : : 

13 Os éscribo 4 vosotros, 
padres, porque habeis conoci- 
do' á aquel 2, que es desde el 
principio. Eoribo á vosotros, 
mancebos, porque habeis ven- 
cido al maligno. 


Christianos segun sus diversas edades ; 4 
los niños, á lus jóvenes, y á los ancia- 
Bos. Los primeros se.compreherden baxo 
del dulce nombre de hijitos ticrnes, á 
pequeñitos; y los úliimos baxo el t1tu- 
lo de padres, que es nombre de auto- 
ridad y derespeto. A los primeros dice: 
A vosotros, que habeis abura nacido de 
suevo por el Bautismo, us escribo , y 
digo, que os som perdonados vuestros 
pecados por el nombre de Jesu-Christo, 

3 A lossegundos da la enborabuenz; 
purque conucian al que es el Padre de 
todas las cosas, y por estar bien instrui- 
dos en Jos mysterios de la Religion, y 
en estado de puder enseñar á los otrus: 
y>á los jóvenes, por la fortaleza con 
que habiaw combatido contra el dermo- 
Dio, y porque eran fieles observadores 
de la palabra del Señor. S. AGUSTIN. 

, Y 


as , a e 
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14 Scribo vobis infan- 
tes , quontam cognovistis pa- 
trem. Scribo, vobis ¡juvenes, 
quoniam fortes estis , et ver= 
bum Dei manet in vobís, et 
vicistis malignum., 


15 Nolite diligeré mun- 
_dum , neque ea, que in mun- 
do. sunt. Si quis diligit. mun- 
dum , non est charitas Patris 
A dd , 

16  Quoniam omne , quod 
est in: mundo , concupiscentia 
carnis' est , et concupiscentia 
oculorum , et superbia; vite: 
que non est ex Patre, sedex 
mundo estos 0, 5 

17 + Et mundus transit ; et 
concupiscentia ejus. Qui autem 
facit voluntatem Dei , manet 
in aternunt.or .. Mg 

18 Filioli, novissima .ho- 
ra est: et sicut audistis, quia 
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1 El espíritu, y las máximas de los 
hombres dominados de la concupiscen= 
cia, y enemigos de la doctrina de Jesu= 
Christo expuesta en-el santo * Evanges 
lio. ¿o me <a» >) 

2 Los falsos bienes, á los que los 
mundanos aplican su Corazon. 

Esta es una demostracion de aque- 
llas palabras. Si alguno ama al mundo, 
el amor del Padre no está en el, Lo 
que hay en el mundo, dice este admi- 
rable Apóstol , Ó' es concupiscencia de 
carne, esto es, amor desordenado á todo 
lo que puede lisongear los seutidos : ó 
concupiscencia de ojos y esto es ,el amor 
del resplandor de las riquezas, y una 
curiosidad sin medida , que todo lo quie= 
re ver y entender : ó orgullo de vida, 
este es, amor de los honores , de la 
elevacion , y de las alabanzas. Todo 
esto no proviene del. Padre , sino: del 
mundo. Luego el que ama al mundo, 
no ama, ni puede amar al Padre. El 
que ama las cosas del mundo mas que 


EPÍSTOLA 1. DEL ¡APÓSTOL S. JUAN. 


- 14 Os escribo á-»vosotros; 


ó niños, porque habeis cono- 
cido al Padre. Os escribo, $ 
Jóvenes., porque sois fuertes, y 
la palabra de Dios permanece 
en vosotros, y habeis vencido 
al maligno. 

15 No querais amar al mun- 
do *, ni las: cosas, que hay 
en el mundo ?. Si alguno «ama 
el mundo ; la caridad del Padre 
no está en él:< | 

16 Porque todo lo que 
hay en el mundo , es concupis- 
cencia de carne, y concupis- 
cencia de ojós,: y «soberbia de 
vida ? la qual no es del Padre, 
sino del.mundo 3.4 um. 

17 Y el mundo se pasa, y 
su concupiscencia. Mas el que 
hace la voluntad de Dios ,-per= 
manece para siempre. » 

18 Flijitos, ya es la última 
hora %: «y como habeis oido, 


á Dio:z, es semejante 4 una esposa ¡n= 
fiel, que hace mayor aprecio de un ani- 
Ho , que le dió el esposo, que del mis= 
mo esposo. Dios nos puso en las mauos 
todas las cosas de” este mundo como 
prendas de su amor; mas por esto mismo 
quiere que le amemos. Y así si pone- 
mos nuestro corazon en estas cosas, y 
lo apartamos del Criador , este amor es 
amor de una esposa» infiel. 

4 Por estas palabras parece dar 4 en 
tender, que estaba cerca el fin de los 
siglos, y que el Anti-Cbristo mo estaba 
muy distante, puesto que. habia ya 
en el mundo ..tantos Hereges , que son 
precursores suyos. Y así es, porque cou= 
taba por nada el tiempo , que debia pa= 
sar hasta la segunda venida de Christo, 
Algunos Interpretes ,.que. creen haber 
sido escrita esta Carta ántes de la ruina 
de Jerusalem”, dicen, que en dichas pala- 
bras seiosinúa esta, sepresentada tam= 
bien en otros lugares de la Escritura 
baxo la idea del fin del mundo; por= 
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Anti-Christus venit : et nunc 
Anti-Christi multi facti sunt; 
unde scimus , quia novissima 
-hora est. 

19 Ex nobis prodierunt, 
sed non erant ex nobis: 
nam, si fuissent ex nobis, 
permansissent utique nobis- 
cum : sed ut manifesti sint 
quoniam non sunt omnes ex 
nobis. 

20 
betis a Sancto, et nostis 0= 
mnia. 

21 Nom scripsi vobis qua- 
si ignorantibus veritatem, sed 
quasi scientibus eam: et quo- 
niam omne mendacium ex ve- 
ritate non est. 

22 Quis est mendax , ni- 
si is, qui negat quoniam Jesus 
est Christus? Hic est Anti- 
Christus , qui negat Patrem, 
et Filiun. o z 

23 Ummnis, qui negat Fi- 
lium , nec Patrem habet. Qui 


ku era una figura , d como retrato 
e lo qué debe suceder entónces. Tam- 
bien se indica la brevedad de la vida, 
y la proximidad del juicio, que se hace 
de cada uno en-su fin, ó quando muere. 

1 Anti-Christos: así parece, que debe 
escribirse y decirse, ya en atencion á Su 
orígen, y á lo que significa, enemigo, 
é contrario de Christo; y ya tambien 
porque de el decimos Axti-Christianos. 
Esto no obstante, tanto nuestros Anti- 
guos, como los Modernos escriben 4nte- 
Christo, sin duda porque ha de ser, 
como precursor de la última venida del 
Señor 4 juzgar 4 tudo el mundo. 

2 Porque estaban en la Iglesia jun- 
tamente Con nosotros. 

3 Del número de los verdaderos fie- 
les, del que nos gloriamos ser nosotros. 
* 4 Porquesi hubieran sido del número 
de los escogidos, que son los miembros 
vivos de la Iglesia , que deben perma- 


Sed vos unctionem ha- : 


ES 
que el Anti-Christo viene: así 
ahora muchos se han hecho Án- 
ti-Christos ' : de donde cono- 
cemos , que es la última hora. 

19 Saliéron de entre noso- 
tros ?, mas no eran de noso- 
tros 3: porque si hubierañ sido 
de nosotros *, hubieran cierto 
permanecido con nosotros: mas 
para que se'vea claro, que no 
todos son de nosotros. 

20 Pero vosotros tenéis la 
uncion del Santo, y sabeis to- 
das las cosas *. 

21 Noos he escrito á vo- 
sotros, como -si ignoraseis la 
verdad, mas como á los que la 
sabeis: y porque ninguna men- 
tira es jamas de la verdad *. 

22 ¿Quién es mentiroso, 
sino aquel que niega, que Je- 
sus es ¿el Christo ? ? Bste-tdlbes 
el Anti-Christo, que niega al 
Padre, y al Hijo. 

23 Qualquiera que niega al 
Hijo , no tiene al Padre. El que 


necer siempre en ella, no se hubieran 
separado de nosutros. Pero esto les ha 
sucedido , para que se vea, queno tu- 
dos sienten como nosotros. 

5 Habeis sido instruidos pór hh un-= 
cion interior del Espiritu Santo , el que 
os alumbra y dirige, para que conoz= 
cais y practiqueis todo lo que es con- 
ducente para vuestra salvacion. 

6 Y tambien, que de Christo, que 
es la verdad, no pueden venir mentiras, 
Di los errores, con los que estos hom- 
bres perversus vician la sana doctrina. 

7 El Messías verdadero, y por consi- 
guiente el Hijo de Dios. El que niega 
al Hijo, niega tambien al Padre; por- 
que el Padre ha declarado de diversas 
maneras, y Con infinitos milagros, que 
Jesu- Christo es su Hijo amado: y así, 
en vano se gloria de creer en Dios el 
que no Cree en Jesy- Christo, 
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confitetur Filiam , et Patrem 
habet. 

24 Vos quod audistis ab 
initio y in vobis permaneat: 
Si in vobis permanserit quod 
audistis ab initio , et vos in 
Filio, et Patre manebitis. 


25 Et hec est repromissio, 
quam ipse pollicitus est nobis, 
vitam «ternam. 

26 Hec scripsi vobis de 
his , qui seducunt vos. 

27 Et vos unctionem, 
quam accepistis ab eo, ma- 
neat in vobis. Et non ne- 
cesse habetis ut aliquis do- 
ceat vos : sed sicut unctio 
ejus docet vos de omnibus, et 
verum est, et non est menda- 
cium. Et sicut docuit vos, ma- 
mete in eo. 

28 Et nunc filioli ma- 
mete in eo: ut cúm apparut- 
rit_, habeamus fiduciam-, et 


1 Perseverad firmes en la fé, que 
os fué enseñada desde el principio. Si 
alguno, aubque Sea un Angel dei Cielo, 
es evanzelizare otra cosa, sea anathe- 
ma. Ad Galut. 1. 8. Y TERTULIANO: 
Se ha de mantener aquello que la Igle- 
sia recibió de los Apostules, y los Agós- 
tales de Christo. 

2 Quando nuestra union con Dios lle- 
gue á su perfeccion: la substancia de la 
promesa, que nos tiene hecba, será la 
vida eterna prometida á los que creen. 

3 Tocante á estos imposteres, que os 
quieren engañar con astucia diabólica, 

4 ElGriego : pévs, permanece. 

- 5 La gracia del Espiricu Santo. 

6 Si esta uncion bastaba para todo, 
¿á que fin tanto conato en este Santo 
Apóstol, yen todos los demas, para dar 
instrucciones 3 los fieles? El Apóstol 
tambien sabia muy bien, que las paJabras 
de los hombres solo pueden llegar á las 
orejas del cuerpo ¿ mas que se pecesita, 
que haya un Maestro , que nos jastruya 
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confiesa al Hijo , tiene tambien 
al Padre. 

24 Lo que oisteis desde el 
principio, permanezca en voso- 
tros *: Si permaneciere en voso- 
tros lo que oisteis desde el prin 
cipio , vosotros tambien perma- 
necercisen el Hijo, y eu el Padre. 

25 - Y esta es la promesa 
que él nos prometió , la vida 
eterna ?, 

26 Os he escrito estas cosas 


“sobre aquellos que os engañan 3, 


27 Y permanezca * en vo- 
sotros la uncion * que recibis= 
teis de él. Y no teneis necesi- 
dad que ninguno os enseñe *: 
mas como su uncion os ense- 
ña en todas las cosas , y es ver- 
dad, y no es mentira, Y como 
ella os ha enseñado , permane= 
ced en ello. 

28 Y ahora, hijitos, per- 
maneced en ello 7: para que 
quando: apareciere *, tengamos 


al mismo tiempo en lo ¡ioterior. Nues= 
tras palabras pur lo que mira á las per= 
soras , que queremos instruir, no tie= 
nea otre efecto, que el que tienen los 
desvelos de un Jardinero, que se aplica 
á cultivar un árbol: no esel el que for=- 
ma el fruto que lleva, nl tiene que ver 
en lo que se obra en lo interior del ár- 
bul. El que planta no es nada ni el que 
riega, dice S. PABLO, 1- Cosinth 111. 
7. mas es Dios el que lo hace crecer. Y 
esto es lo que siguitican estas palabras 
de nuestro Apóstol : Su uncion es ta que 
enseña todas las cosas. S. AGUSTIN. SÍ 
los Hereges quisieran abrir los ojos, no 
abusarian de este texto para sus erro- 
res. 

4 Perseverad Érmes en su doctrina. 

8 Para que quaudo seamos presenta» 
dos ante su severo tribunal, us reco= 
nozca por sus ovejas, y no as sepure 
de sí para eterna confusion de Duesiras 
almas , privandanos de la vista de sy 
Card. 
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non confundamur ab eo in ad- 
venta ejus. , 

29 Si scitis quoniam ju- 
stus est, stitote quoniam et 
omnis , qui facit justitiam , ex 
dpso natus est. 


xr Da lá entender, que ha renacido en 
Jesu-Christo porque Vive segun su espl= 
ritu ¿ «porque como éste Señor es la 
fuente y el principio de tuda justicia, 
'minguao hay , que sea justo sino por él. 
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confianza , y NO seamos con- 
fundidos por él.-.en su venida. 

29 Si sabeis que él es jus- 
to ,.sabed tambien que todo 
aquel que hace la justicia, €s 
nacido de él *. e 


Y este nuevo nacimiento , que nos comu= 
“nica este 'seguudo Adam , es tan feliz 
como desgraciado «el que traemos del 
primero. > 


CAPÍTULO HI 


Encarga la caridad fraternal. Muestra el amor que Dios 
nos ha tenido: distingue despues los hijos de Dios de los hijos 


del diablo: y 


concluye con una exhortacion 4 la observancia 


de los Mandamientos de Dios. 


5 V idere qualem cha- 
ritatem dedit nobis Pater, 
ut' filii Dei” nominemur , et 
simus. Propter hoc mundus 
mon novit 'nos': quía non novit 
cum, 

2  Charissimi y: nunc filti 
Dei sumus: et nondum appa- 
ruit quid erimus, Scimus quo- 
niam chm appatuerit , similes 


1 Demuestra la excelencia y los fru- 
tos de esta filiacion-, para que los fieles 
hagan el aprecio , que merece “una hon- 
ra tan grande , como es Jlamarse , y no 
'solamente llamarse , sino ser en realidad 
hijos de Dios por gracia y por 2top- 
cion. Por esta calidad , que tenemcs de 
hijos de Dios, no nos conoce el muodo, 
que so» los mundanos y los iufieles; y 
no hay que extrañarlo, ni tampoco que 
ellos nos aborrezcan, maltraten y persi- 
gan; porque lo mismo hicieron Con el 
Rijo de Dios: y por la misma razon, 
que elles no conocen á Dios, tampoco 
cunocen 4 sus hijos. JosnNi xv. 18. 21. 


1 (Sonitdiras quál caridad 
nos ha dado el Padre, queriendo 
que' tengamos, nombre de hijos 
de Dios, y lo seamos '. Por es- 
to el mundo no nos conoce, 
porque no le conoce á él, 

2 Carísimos , ahora somos 
hijos de Dios: "y no aparece 
2ua ? lo que habemos de ser, 
Sabemos que quando él apare- 


2 No ha llegado tedavía el tiempo, 
en que se hará conocer á todos los :hom= 
bres y particularmente á los incrédulos 
la excelencia y grandeza de esta dig= 
nidad. Y quando llegue aquel tiempo 
sabemos , y verán todos, que seremos 
semejantes al mismo Dios por la gloria 
del alma y del cuerpo : porque le vere= 
mos cara 4 cara , esto es, en su misma 
esencia. Los Theólogos llaman intuitiva 
á esta vision. Coloss! 111. 3. 31. Corinth, 
111. 18, BeDa lo explica de Jesu-Chris- 
to: serév:os semejantes Úú él; porque 
resecitarémos como el resucitó €n .A 
cuerp+ glorificado. 
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ei-erimus : quoniam videbimus 
cum sicuti est. a -: 

3 Et omnis, qui .habet 
hanc spem in eo, sanctifi- 
cat se, sicut et ille Sanctus 


est. 

- 4 Omnis y quí facit pecca- 
tum, et iniquitatem facit : et 
peccatum est iniquitas. 

s Et scitis quia ¿lle appa- 
ruit ut peccata nostra tolleret *: 
et peccatum in eo non est. 

6 Ommnis,qui in eo manet, 
mon peccat : et omnis , qui pec- 
cat, non vidit cum, nec cogno- 


Vit cum. 
-Filioli , nemo vos se- 


ducat. Qui facit justitiam, 
justus est: sicut et ille justus 


est. E 

8 Qui *. facit peccatum, 
ex _diabolo est: quoniam ab 
initio diabolus peccat. In hoc 


1 Elque tiene y alimenta en su cora- 
zon esta grande esperanza , debe procu- 
yar por todos los medios santificar su 
alma , para ser, semejante á aquel, 
que es Santo por esencia, ó la misma 
santidad. 

2 Cometér un pecado, es apartarse 
de la justicia y de la rectitud , que pide 
la Ley; porque el pecado es una ini 
quidad , ó desobediencia y transgresión 
_de la Ley y y así, en el Griego se llama 
“úsopio. Sabeis , que, el Verbo  Eteruo 
se encaroó para quitar y llevar sobre sí 
nuestros pecados, siendo él por su na- 
turaleza impecable. Luego el que peca, 
lejos de santificarse y parecerse á él, 
pretende hacer lo contrario de lo que 
Jesu-Chbristo se propuso , quando vino 
«al mundo, é ivtenta¿con $us pecados 
cargar mas y mas á Jesu-Christo, y 
echar por tierra el mysterio de la En- 
carnacion , resistiendo al Divino Reden- 
tor, cuyo designio fue destruir el peca= 
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ciére , seremos semejantes á él: 
por quanto nosotros le veremos 
así como él es.” 

*, 3 Y todo aquel que tiene 
esta esperanza en é€l *, se san- 
tifica 4 sí mismo , así como él 
es Santo. 

4 Todo aquel que hace pe- 
cado , hace tambien injusticia ?: 
porque el pecado es injusticia: 

5 Y sabeis que él apareció 
para quitar nuestros pecados: y 
no hay pecado en él. 

6 Todo aquel que perma= 
nece en él, no peca: y todo 
el que peca, no le ha visto, ni 


« le ha conocido. o 


7. Hijitos, no os engañe 
ninguno 3. El que hace justi- 
cia, justo es: así como él tam- 
bien es justo. . j 

8 El que comete pecado, es 
del diablo *: porque el diablo 
desde el principio peca *. Para 


do. De todo lo qual se infiere, que el 
que no peca , permanece en Jesu-Chris- 
to; y porel contrario , que el que peca, 


-.Bo Conoce á Jesu-Christo con un cono» 
<imiento eféctivo, y con la luz de una 


fe viva, que Obra por caridad. 

3 Preteodiendo persuadiros, que no 
son necesarias las buenas obras. para 
salvarse, y que basta para esto la fés 
porque yu os higo saber, que es justo 
solamente aquel que cree, y que obra. 
Este imita 4 Jesu-Cbristo en la justicia. 
La partícula como, solo denota seme= 
janza. S. THom. 

4 Porque sigue las sugestiones, la 


.doctriva y el espíritu del demonio. 


Ss El demonio fué el primero ,, que 
pecó, y el que tentó el primer hombre 
para que pecase; y tudos Jos dias nos 
tlenta para lo mismo, Y el Hijo de Dios 
vino al mundo para destruir las obras 
del diablo, como son la injusticia, la 
mentira y el pecado. 


a Tsaio Lit. 9.1. Petr. 1,22, D Foamm vil 44 > 


-- ' 
. 


apparuitFilius Dei, ut dis- 
solvat opera diaboli. ; 
119 'Ommis y qui najus est ex 
Deo, ¡ peccatum. non facit: 
quoniam, semen ¿psius i1eo ma- 
met ,.eb non potes! peccare'y quo- 
niam ex Deo natus est. 

10 ln hoc manifesti sunt 

Filii Dei, eto filii diaboli. ,O- 
mnis quí non est ,justus y ¿non 
estres Deo, et qui non, dili- 
git fratrem.suunt: >: e, 
11 Quoniam hec est an- 
anuntiatio , quam * audistis ab 
initio * , ut diligatis pei 
ULTUNS ¿3 e , 
2» 12 ¡Non sicut. > Cains quí ex 
maligno erat, et occídit, fra- 
trem suum. Et propter quid oc- 
cidit eun? Quoniam opera ejus 
maligna erant :; Sratris autem 
Ejus y Justa.: 
- 113, Nolite mirari. ads. 
si.odit vos mundus. e 

14 Nos scimmus  quoniam 
translati sumus de morte ad 
vitam ” quoriam picas dea- 


[3 


e Ur. 


(¡1 Ni peca y 0 puede. pecar, mién- 
tras conserve la gracia del uuevo Daci- 
miento , que ba recibido de Dios, y 
muiéntras la' caridad , que es la simiente 
de Dios derramada en su corazon, ba- 
bite en Él, S. GeEroNYMO. El pecado, 
de que se habla en este lugar , es el pe= 
cado mortal. No peca, ni, puede pecar, 
ó perseverar, finalménte' en el pecado 
si es predestinado. S. FuLG, Pero de 'aqúl 
no se infiere , que sea impecabie, como 
definió el Concil. Trident. Sess, vi. Can. 
xx111. Y expresamente enseña 3. THOMAS 
con todus los Theólogos. ” 

2 El que ama á su hermano, cum= 
plió la Ley; porque la caridad es el 
cumplimiento de la Ley. Roman, xJ11. 
3. 10. 

3 La ala que concibió de la 


e Foann. XIII. 34. Ef XV. 12. 


Tom. IV. 
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2 12, 


> Ly Hgo 7 | S1 


esto apareció. el Hijo, de Dios, 
para deshacer las obras del diablo. 

9 Todo, aquel que es naci- 
do de Dios. ,B0 hace pecado ' : 
¿porque su: simiente - está en él, 
y no puede pecar, porque es 
nacido de DiQia. 
, 10 En esto son conocidos 
los hijos de Dios, y los hijos 
del diablo. ¡Todo aquel que no 
Sal Justo ». no es de Dios, y. el 
1 no ama. á su,hermáno *;, 

- Porque esta es la doc- 

+= , que habeis oido “desde el 
principio, que os ameis unos 
A, OLLOS: o y, 
] No así como Caín, que 
era del maligno, y, mató,á su 
hermano..¿ Y «por qué:lo mató? 
Porque sus obras eran malas; 
y las de so hermano bue- 
Maras 

3 DA extrañieis,. hermanos, 
si, os aborrece el mundo *..... 

14 Nosotros “sabemos que 
hemos sido trasladados de muer- 
te á var y en que amamos 


SS 


virtud de su hermano Abél, vicio “que 
los sacrificios de este eran “agradables á 
Dios, Y, MO los “suyos , encendid en su 
corazón un ódio irreconciliable , que le 
arrastró á cometer el primer fratrici= 
dio, que bubo en el mundo, dando mues= 
tías” de “que no éra hijo” de Dios , sino 
del dol hol 

4 Y así no extrañeis', que el mundo 
por elmismo motivo os aborrezca, LO 
pudiendo sufrir vUestra “virtud, ' 

5. De'la muerte del pecado 4 la vida 
de “la” gracia; 3 porque' el amor verdade- 
ro del próximo es indicio cierto de la 
justicia, El amor de Dios es la vida del 
alma , y en este se comprehende "el as 
mor del próximo; y de aquí se infiere 
por el coñtrario, que el que no ama 
como “debe á su próximo, no goza de 


1 »9:s5 5 3 


b Genes. 1v. 3. , - 


E Ú 
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tres ?. Quí non diligit; manet 
ón morte: 

15  Omnis, qui odít fra- 
trem suum, homicida est. Et 
scitis quoniam omnis homicida 
non habet*vitan eternam ín 
semetipso manentem. .. 

16 ln D hoc cognovimus 
charitaten Dei; quoniam ille 
animam suam pro 'mobis po- 
suit et 'nos' debemus pro fra- 
tribus animas ponere. ] 

17 Qui“ habuerit substan- 
tiam hujus mundi, et viderit 
Jfratrém suum necessitatem ha- 
bere, et clauserit viscera sua 
ab'eo: quomodo 'charitas Dei 
Mane? MP do 2 AMARA 

18 'Filioli mei , non diliga- 
mas verbo, neque lingua y sed 
opere et: veritate. 

19 ln hoc cognoscimus quo- 
niam ex veritate: sumus : et in 
conspectu ejus suadebimus cor- 
da nostra, 


» se r 


la vida del alma , que mace del amor de 
Dios, y por consiguiente está muerto 
para Dios. 

1 El que aborrece de corazon á su 
hermano, es ya bomicida en su ánimo; 
porque la disposicion , que tiene interior= 
mente”, es de quitarle la vida. S. GERÓN. 

2 Porque. si Diós. maudaba , que el 
homicida fuese exterminado de su'pue- 
blo ;, mucho ménos podrá tener lugar en 
Ja ciudad de los Bienaventurados, en la 
que solo puede caber la inocencia, 

3 Estar prontos para morir, si fuere 
necesario, por la salud espiritual de nues- 
tros hermanos JOANN. XV. 13. 

4 Le negare con crueles entrañas lo 
que necesita para salir de la miseria en 
que se halla, Y si le niega esto, ¿cómo 
podrá persuadir, que está pronto a otre- 
cer su vida por su salud? De aquí se 


a Levit. XIX. 17. Supra 1. 10. b 
COD Jl. 15. k 
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está en muertes «a 1, 
215 Qualquiera que aborre- 
ce á: su “hermano y es- homici- 
dá". Yisabeis que' ningun ho- 
micida tiene vida 'eterna que 
permanezca en sí mismo ?- 
16 En esto hemos conocido 
la caridad de Dios, en que pu= 
so él: su vida : por nosotros: y 
nosotros debemós poner nuestra 
.vida por los hermanos $, * : 
v17 El qué tuviere rique- 
zas de este mundo, y vieré “4 
su hermano tener necesidad, 
y le cerráre sus entrañas %; 
¿cómo: está la caridad de Dios 
AL 1 O 
- 18 Hijitos mios, no ame= 
mos de palabra, ni de lengua, 
sino de obra, y de verdad. 

19 Enesto * conocemos que 
somos de la verdad: y+que no- 
sotros persuadiremos nuestros 
corazones delante de Dios. 


4 los hermanos. El' que'no"ama, 


” 


vé, que no ama de veras á su hermano, 
y por, consiguiente mi tampoco á Dios, 
y que el amor de este Señor-no habita 
en su corazon. Gránde culpge , si sábién- 
dolo tú , 1u hermano se halla necesitado, 
dice SAN” AMBROSIO, a 

s Por estos servicios reales y efec= 
tivos, que por motivo de caridad y sia- 
ceramente Hhiciéremos á nuestrus herma- 
Dos , conoceremos que somos hijos de la 
verdad, hijos de Dios, cuya caridad i= 
mitamos ; y de este dodo conservare= 
mos una conciencia tranquila y segura 
delante de Dios, porque quanto está de 
Nuestra parte cumplimos sus santos ma2ñ- 
damientos. El verbo que corresponde al 
suadebimus de la Vulgata , significa ase- 
gurar , ulentar ; y hace mas claru el sen= 
tido de este versículo, y de los dos Si= 
guientes. 


Foann. xv. 13. C Luc. 111. 11. Ja 
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20 Quoniam si reprehen- 
derit nos cor nostrum :: major 
est Deus corde nostro, et no- 
vit. omnia. mon 

mA 
strum non reprehenderit nos, 
Aduciam hablemus ad Deum: 

22 Et * quidquid petie=" 
rimus y accipiemus ab go: quo- 
niam mandata ejus custadi- 
mus, et ea y quessunt placita 
corgim e0, facimus. 3, 

23 Et hoc est manda- 
tum ejus + Ut credamus in n0- 
mine Filii ejus Jesu Christi: 
ets diligamus alterutrum , sic- 
ut dedit mandatum nobis. di 
,24 Et qui seruat manda- 
ta ejus y in illo manet, et ipse 
ín eo: et án hoc scimus quo- 
miam manet in nobis de Spi- 
ritu, quem dedit nobis. 


. e e t vr 


AS Mi 


es Porque si nuestra concienciz nos 
arguye de la dureza, que hemos usado 
eon nuestres próximos; ¿que sucederá, 
quando uos presentemos en el tribuyal 
<4el Soberano Juez , que nos conoce in- 
fnitamente mejor que nosotros á nosatros 


a Matth, xxt. 22. b FJfoann. VI. 
et EV. 12. > de 


1 


¿Charissimi,y si cor O 
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20 Porque si nuestro cora= 
zon nos reprehendiere ' ; ma= 
yor es Dios, que nuestro cora= 
.ZOn y y sabe todas las cosas. 

ral , Carísimos» si nuestro co- 
razon no nos reprehende , CONn= 
MORA tenemos delante de Dios”: 

Y quanto le pidiéremos, 
po de él: porque guar- 
damos, sus mandamientos , y 
«hacemos las cosas que son, a- 
gradables en su presencia. 

23 Y este es su manda- 
miento : Que creamos en el 
nombre de su Hijo Jesu-Christo: 
y nos amemos unos á otros, 
como nos lo ha mandado. 

24 Y el. que guarda sus 
"mandamientos , está en Dios, 
Dios en él: y en esto sabemos 
que él permanece en nosotros 
por el espíritu que nos ha dado. 


.y o 


mismos? > 

2 Porque el mejor medio ¿ara en= 
trar en confianza de que Dios nos mi- 
rará con misericordia , es usarla con pues- 
tros hermanos. $. Cyrr. 


> 


Fodnn. XI. 34 


Lor 


D0. El vi ge 


pra 
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Quiere que se prueben” los espíritus , para que se comozcah 
los que son de Dios, y los que tio. Exhorta' al amor de Dios, 
y del próximo ; y nos muestra quánto nos ama" Dios; 

y que la caridad echa fuera al temor. nd 


10d 4 > ¿05 

e T (e Y nolite 
omni spiritui credere',' sed 
probate spiritus si “ex Deo 
sint : quoniam multi Pseu- 
doprophete exierunt in mun- 
dun:, - ' 

2 In hoc cognoscitur Spi- 
ritus Dei: omnis spiritás* quí 
confitetur Jesum Christum in 
carne venisse, ex Deo est: 

3 Et ommis spiritus y quí 
solvit Jesum, ex Deo non 
est + et hic est Anti-Chri- 
stus y de quo audistis quo- 
niam venit , et nunc jam in 

undo est. 

4. Vos ex Deo estis fi- 
lioli , et vicistis cum, quoniam 
major est qui in vobis est, 


» E AD 3 tn 


S 


1 A todo aquel que pretende ense- 
aros, y que habla como enviado de 
Dios. 

2 La señal, por donde habeis de co- 
mocer, si son Y no enviados de Dios, es si 
su doctrina es conforme, Ó no, á la 
que la Igle:ia cree, y enseña por sus 
Ministros. 

3 Con un Cuerpo verdadero, y se- 
mejante al de los otros hombres. 

4 Que separa de Jesus la Divinidad, 
ó la Humanidad, enseñando, d que no 
es Dios, Y que no es verdadero Hom- 
bre. Habia entónces unos Hereges, co- 
mo Cerintho , que negaban la Divinidad 
de Jesu-Christo : y otros , como los 
Gnósticos, que combatian la verdad de 
su Encarnacion , diciendo que no habia 
nacido verdaderamente, al muerto, al 


» 


” 


2 Abe .. 


joe Cramos , no * querais 


creer" 4: todo” espíritu” *, más 
probad los espíritus si són de 
Dios *: porque muchos falsos 
Prophetas” se han levantado en 
el mundo. AA 

"2 En esto se conoce el Es- 

2 . PN P>, AN 

píritu de Dios: todo espíritu 
que” confiesa que” Jesú-Christo 
“vino :en' carne 3 y estde Dios:" 
'-5 Y todo espíritu, que di2 
vide á Jesus *, no es de Dios: 
y este tal es un Anti-Christo, 
de quien habeis oido , que vie- 


ne; y. que ahora ya está en el 


mundo. + 

4 Vosotros, hijitos, sois 
de Dios, y vencisteis 4 aquel $, 
porque el que está en vosotros *, 


a SS 3 a 
resucitado, sino solamente en apariencia. 
El Griego lee de este modo: xa2 rovró 
¿ori tó TOD GITLZPiOTOD. O Gxmxóare, Ore 
Epxstas, y esto es propio del Anti 
Christo , que habeis oido que viene, 8trc. 
Este es el carácter propio, y el espíri- 
tu del Anti-Christo, el qual espíritu y 
modo de pensar ya habeis vido que es- 
tá en el mundo; porque hay en el mundo 
muchos Hereges que son sus precurso= 
res, los quales piensan, y enseñan del 
mismo modo, seduciendo á los incautos. 

s Y habeis vencido al Anti Christo, 
ó su espíritu. En el Griego: avreúe, 6 
estos : y habeis triumphado de estos que 
enseñan tales doctrinas, d del Anti- 
Christo. S. AcusT, 

6 Que es Dios, fuente de toda gracia. 


CAPÍTULO rv. 


quam quí in mundo. 


5 Ipsi de mundo sunt: ideo 
de mundo loquuntur y et mun- 
dus eos audit. 

6 Nos ex Deo sumus. 
Qui novit Deum , audit nos: 
qui non est ex Deo, non au- 
dit nos : in hoc cognoscimus 
spiritum veritatis , et spiritum 
erroris. 

7 Charissimi, diligamus 
nos invicem: quia charitas 
ex Deo est. Et omnis, quí 
diligit, ex Deo natus est , et 
cognoscit Deum. 

8 Qui non diligit , non no- 
vit Deum : quoniam Deus cha- 
ritas est. 

9 ln hoc apparuit chari- 
tas Dei in nobis, queniam * 
Filium suum Unigenitum mi- 
sit Deus in mundum , ut vi- 
vVAmus per eun, 


3 Que el diablo, que los mueve, y 
los gobierna. Vosotros habeis resistido 
<on valor á estos falsos Prophetas, Do 
por vuestras fuerzas, sino con el socorro 
del que habita en vosotros por su gracia, 
y que es mas poderoso para protegeros, 
que lo es el demonio vuestro enemigo, 
Ó .el Anti-Christo para derribaros, y 
pervertiros. 

2 Por esto no hablan, ni respiran otra 
doctriva que la que es conforme á la 
carne, á sus pasiones, y al paladar de 
los mundanos ¿ los quales por esta ra= 
20n los escuchan con alegría. JOoANN, 
VII. 47. 

3 Luc,x.16. El que conoce, y ama 
£ Dios, y está unido con el, escucha 
nuestra doctrina ; porque sabe que somos 
los enviados de Dios para anunciarles 
sus verdades: y el que mo nos escucha, 
no es de Dios. Y por aquí se conoce, 
quales son los espíritus del error , ó de la 
verdad, Esta regla es general, y se ex= 


a Foann. 111. 16. 


Tom. IV. 


> 
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es mayor que el que está en el: 
mundo '. 

5 Ellos del mundo son 
por eso hablan del mundo ?, y 
el mundo. los oye. , 

6 Nosotros de Dios so- 
mos. Quien á Dios conoce, nos 
oye 3: el que no es de Dios, 
no nos oye: en esto conoce- 
mos el espíritu de verdad, y 
el espíritu de error. 

7  Carísimos , amémonos los 
unos á los otros: porque la ca- 
ridad procede de Dios *: Y to- 
do aquel que ama, de Dios es 
nacido, y conoce á Dios. 

8 El que no ama, no co- 
noce á Dios : porque Dios es 
caridad *, 

9 En esto se demostró la 
caridad de Dios ácia nosotros, 
en que Dios envió al mundo 
á su Hijo Unigénito , para que 
vivamos por él. 


4 


tiende con propiedad á todos los tiempos 
de la Iglesia. 

4 El espíritu de error, es espíritu 
de codicia y de amor propio: el espíritu 
de verdad, es espiritu de caridad; y así 
el que ama á su próximo, es verda 
Ceramente hijo de Dios, que es verdad y 
caridad , y conoce, y ama al sumo bien, 
S. AGUST. 

Ss Esla caridad misma por esencia, 
como es la sabiduría, y la bondad, y 
todos los demas divinos atributos. Quan= 
do este Santo Apástol dice, que la cari- 
dad es, ú viene de Lios, hace un gran- 
de elogio de esta virtud: ¿mas qué» 
elogio puede igualar al que hace de 
ella, quandu dice: Dios es caridad ? 
Por tanto ninguno diga: Yo peco contra 
un hombre, quandu no umo á mi her 
mano , Sc, ¿ Acaso no pecas tambien cons 
tra Dios, quando pecas conira caridad 9 
S. AGUST, 


. 


E 
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10. In hoc est charitas: 
non quasi nos dilexerimus 
Deum , sed quoniam ipse prior 
dilexit nos , et misit Filium 
suum propitiationem pro pec- 
catis nostris. 


11 Charissimi, si sic 
Deus dilexit nos: et nos 
debemus alterutrum  dili- 
Sere. 

12 Deum ? nemo vidit 


umquam. Si diligamus invi- 
cem, Deus in nobis manet, 
et charitas ejus in nobis per- 
fecta est. 

13 In hoc cognoscimus quo- 
niam in eo manemus y et ipse 
in nobis: quoniam de Spiritu 
suo dedit nobis. 

14 Et nos vidimus, el 
testificamur quoniam Pater 
mistt Filium suum Salvatorem 
mundi. 

15 Quisquis confessus fue- 
rit quoniam Jesus est Filius 
Dei, Deus in eo manet , et 
¿ipse in Deo, 


x Nosolo no fuimos los primeros en 
amar á Dios,sino que por el contra- 
rio lo hemos ofendido é irritado contra 
nosotros con» muchas injurias, y agra= 
vios; y esto ne obstante nos amó pri- 
mero para que le amasemos despues, 
porque no podiamos amarle de otra 
suerte ¿ Pero cómo nos amó? envián- 
donos su Unigenito Hijo para que se 
ofreciese en sacrificio por nuestros peca= 
dos, y aplacase con él al Padre, co- 
mo lo enseña el Apóstol. 1. Timoth 1, 
35. Y en vista de esto, ¿qué escusa 
podremos alegar , si no amamos á nues- 
tro próximo , viendo que Dios le ha 
amado sin medida ? 

2 Como si dixera : siendo Dios invi- 
sible, no le podemos amar perfecta- 
mente en esta vida ; mas podemos su- 


2 1. Zimoth, 1. 16, 
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10 En esto consiste la cari- 
dad: no que nosotros hayamos 
amado á Dios ', sino que él 
nos amó primero á nosotros, 
y envió su Hijo en proptciacion 
por nuestros pecados. 

11 Carísimos, si Dios nos 
amó de esta manera ; tambien 
debemos amarnos los unos á 
los otros, 

12 Ninguno vió jamas á 
Dios *. Si nos amáremos los 
unos á los otros, Dios está en 
nosotros , y su caridad es per= 
fecta en nosotros. 

13 En esto conocemos que 
estamos en él, y él en noso- 
tros : en que nos ha dado de 
su Espíritu 3. 

14 Y nosotros lo vimos?, y 
damos testimonio, que el Padre 
envió á su Hijo para ser Sal- 
vador del mundo. 

15 Qualquiera que confe= 
sare 5 que Jesus es el Hijo de 
Dios , Dios está en él, y él 
en Dios. 


plirlo en cierta manera, amando por su, 
amor á ouestros hermanos. JoANN. IL. 

19. vi. 16. 

*3 Porque este mismo espíritu nos da 
testimonio , de que somos hijos de Dios, 
y perteneceinos á él. Roman. vil. 10. 
Véase el Cap. 111. 24. Y porque nos 
hace participantes de sus dones , y 
de sus gracias. Y por estas señales cono- 
cemos que Dios permanece en nosotros, 

4 Para confuudir á los Hereges , que 
niegan la Encarnacion de Jesu- Christo 
se' cita á sí mismo , y á los otros Após- 
toles , y discípulos del Señer, como' 
testigos oculares de un hecho tan gran- 
de. 

5 Con espíritu de religion , y fé viva 
animada de la caridad. Ephes. 111, 17. 


CAPÍTULO 1VY. 


16 El nos cognovimus , el 
eredidimus charitati, quam 
habet Deus in nobis. Deus 
Charitas est : et quí manet in 
charitate, in Deo manet, et 
Deus in eo. 

17 lu hoc perfecta est 
charitas Dei nobiscum , ut fi- 
duciam habeamus in die judi- 
cii : quía: sicut ille est, et nos 
sumus in hoc mundo. 


18 Timor non est in cha- 
ritate: sed perfecta charitas 
foras mittit timorem , quoniam 
timor penam habet. Qui au- 
tem timet , non est perfectus 
in charitate. 


19 Nos ergo diligamus 


1 Haciendo que amemos á nuestros 
próximos , comu el nos ama; y nos 
Mene esto de confianza para presentarnos 
sin temor delante de su Tribunal. «La 
palabra como significa siempre igual: se 
usa muchas veces para explicar rela- 
cion ó semejanza ; debiéndose entender 
en este, y otros lugares, con la infinita 
distancia que hay entre el Criador, y 
la criatura, y á proporcion de nuestra 
naturaleza , y condicion. Porque como 
él es, asísomos nosotros en este mundo. 
Algunos lo explican de este modo: por- 
que así como el permanece en noso- 
tros en este mundo , de la misma ma- 
nera permanecemos en él miéutras vivi- 
mos: y así como él es en nosotros el 
autor, y principio de nuestra santidad, 
pureza , y Caridad ; así nosotrus vivi- 
mos santa , y castamente , estando muer- 
tos al mundo: y como el está en noso- 
tros, amándonos con el mayor exceso; 
asi nosotros estamos tambien en él, amán- 
dole de todo corazon, y por su amor tam- 
bien 4 nuestros próximos, y hermauos. 
Por lo que si somos tales para con Dios, 
como Dios lo es para con nosotros, en- 
tónces llenos de confianza, y sin el me- 
nor temor podemos esperar el dia de la 
£UEnta. 


87 


16 Y nosotros hemos cono- 
cido, y creido á la caridad, 
que Dios tiene por nosotros. 
Dios es Caridad, y quien per= 
manece en caridad , en Dios 
permanece , y Dios en él. 

17 Por esto fué consuma- 
da la caridad de Dios con no- 
sotros ', para que tengamos 
confianza en el dia del juicio: 
pues como Él es,.así somos 
nosotros en este mundo. 

18, En la caridad no hay 
temor * : mas la caridad per- 
fecta echa fuera el temor; por- 
que el temor tiene pena *: y 
así el que teme, no es perfecto 
en la caridad. 

19 Pues amemos nosotros 


2 Esto se debe entender del temor 
servil; porque el temor filial , al que 
Davip llama : Temor casto del Señor, 
que permanece para siempre , procede 
de la misma caridad, ó amor. Que SAN 
Juan habla del ternor servil, lo expli- 
ca el mismo quando dice : que el temor 
ya acompañado de pena , y de castigo; 
por quanto el que teme ofender á Dios 
con temor servil , no tanto lo hace por 
amor á Dios, como por miedo de la 
pena con que le puede castigar. Esto 
no obstante el temor servil es hones= 
to, y útil para la justificacion del peca- 
dor. Concit. Trident. Sess. vi. En el 
temor empieza la conversion del hom- 
bre, y sé acaba en la caridad. S. A- 
GUSTIN. El temor servil se va dismi-= 
rnuyendo, al paso que va creciendo, y 
aumentándose la caridad, y cesa del 
todo, quando el corazon se halla pene- 
trado de amor de Dios. SAN AGUST. 

3 El Griego: xckaow Szge , tiene cas- 
tigo; y en este sentido lo hemos expli- 
cado. Puede tambien interpretarse da 
este otro modo. La vista, y considera= 
cion de "nuestros pecados , cuyos remor= 
dimientós sentimos , y cuyo castigo te- 
memos no hace sino iuquietaruos , y 
turbarnos. E 

% 
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Deum , quoniam Deus prior 
dilexit nos. 

20 Si quis dixerit  quo- 
niam diligo Deum, et fra- 
trem suum  oderit y mendax 
est. Qui enim non diligit fra- 
trem suum quem videt , Deum, 
quem non videt , quomodo po- 
test diligere? 

21 Et ? hoc mandatum 
habemus a Deo: ut qui di- 
ligit Deum, diligat et fratrem 
SuUUM. 


1 Esta es la conclusion de todo lo 
dicho; y así en vista de esto, procure= 
mos amar á Dios de todo nuestro Cora= 
zon , puesto que el mismo Dios nos ha 
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á Dios *, porque Dios nos amó 
primero. 

20 Si alguno dixere yo a- 
mo á Dios, y aborreciere á 
su hermano , mentiroso es. Por- 
que quien no ama á su her- 
mano á quien ve ?, ¿cómo 
puede amar 4 Dios á quien 
no ve? 

21 Y este mandamiento te- 
nemos de Dios: que el que 
ama á Dios, ame tambien á su 
hermano, 


dado ántes muestras convincentes del en- 
trañable , e infinito amorque nos tiene. 

2 El Griego: ¿ópaxs, vió; y con la 
misma expresion al fin de este versiculo. 


2 Foann. XHIL. 34. et xv. 12. Ephes. v. 2. 


CAPÍTULO V. 


El que es nacido de Dios, vence al mundo. Tres testigos 

en la tierra demuestran, que Christo es verdadero hombre, 

y otros tres en el Cielo le demuestran verdadero Hijo de Dios, 
en el qual creyendo el hombre , consigue la vida eterna. 


1 Oz qui credit, quo- 
niam Jesus est Christus, ex 
Deo natus est. Et omnis , qui 
ailigit eum quí genuit, diligit 


3 Con fé viva, eficaz, y formada ;. y 
en este sentido se ha de entender siem- 
pre que se dice : que la fe salva; que 
la fé justifica ; que la fe da vida. 

2 Es Hijo de Dios por un espiritual 
nacimiento que se efectua por la gracia. 

3 Elqueama á Dios Padre , que en- 
gendró á su Verbo, ama al Verbo en- 
gendrado del Padre. Este parece el sen= 
tido mas natural, y sencillo de estas 
palabras. SAN AGUSTIN lo expone en 
otra siguificacion mas extendida. El 
que ama á Dios Padre, ama al Verbo 


1 ¿oda aquel que cree ' 
que Jesus es el Christo, es naci- 
do de Dios ”. Y todo el que ama 
á aquel que le engendró * ama 


eogendrado del Padre, y ama tambien 
á todos los hombres , que son, ó pue- 
den ser hijos de Dios, y por consiguieo- 
te hermanos, y miembros de Christo. 
Este sentido , y exposicion se conforma 
con lo que se dice en el versículo si= 
guiente, y con el fin que constante- 
mente se propuso el Santo Após:0], y 
que se nota en toda su Carta, de en- 
cender, y fixar en el corazon de to- 
dos el amor fraterual de los unos á los 
otros, que es el amor del próximo, 


CAPÍTULO v. 


eteum quí natus est ex eo. 

2 In hoc cognoscímus quo- 
niam diligimus natos Dei, cúm 
Deum diligamus , et mandata 
ejus faciamus. 

3 Hac est enim charitas 
Dei, ut mandata ejus custo- 
diamus : et mandata ejus gra- 
vía non sunt. 

4 Quoniam ommne, quod na- 
tum estex Deo, vincit mundum: 
et hac est victoria, que vin- 
cit mundum , fides nostra. 

5 Quis* est, qui vincit mun- 
dum nisi qui credit quoniam 
Jesus est Filius Dei? 

6  Hic est qui venit per a- 
quam et sanguinen , Jesus 
Christus: non én aqua soli, 
sed in aqua et sanguine. Et 
Spiritus est y, quí testifica- 
tur , quoniam Christus est ve- 
ritas, 

7 Quoniam tres sunt, qui 
testimoniunm dant in Celo: 
Pater, Verbum, et Spiri- 


I Nuestro amor ácia Dios, es para 
nosotros una señal de que amemos ú 
Nuestros hermanos con un amor de ver- 
dadera caridad, y no purame-te movi= 
dos de afecto, ó de algun vil ¡interes 
humano. 

2 JOANN. XIV. 15. 2I. 23. 3T- 

3 MATTH. XI. 30. A la naturaleza 
parecen pevosos; pero se hacen faci- 
les, y suaves por el amor de Dios, que 
el Espiritu Santo derrama en nuestros 
Corazones. SAN AGUST. 

4 Porque se niega á sus máximas, 
y resiste valerosamente á sus amenazas, 
á sus esperanzas y albagos 

5 Esto €s, aquella fe que nos hace 
reconocer nuestra flaqueza , esperar en 
Jesu-Christo , y Pedir en su nombre el 
socorro necesario para vencer á nues- 


a 1. Corinth, xv. 57. 
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tambien al que de él nació. 

2 En esto conacemos que 
amamos á los hijos de Dios, si 
amamos á Dios ', y guardamos 
sus mandamientos *, 

3 Porque este es el amor de 
Dios, que guardemos sus man- 
damientos : y los mandamientos 
de él no son pesados. $, 

4 Porque todo lo que nace 
de Dios, vence al mundo *: y 
esta es la victoria que vence al 
mundo , nuestra fé *, 

5 ¿Quién es el que vence 
al mundo , sino el que cree 
que Jesus es el Hijo de Dios ? 

6 Este es Jesu-Christo, que 
vino por agua , y por sangre *: 
no por agua tan solamente, si- 
no por agua , y sangre. Y el es- 
píritu es el que dá testimo- 
nio , que Christo ? es la ver- 
dad. 

7 Porque tres son los que 
dan testimonio en el Cielo : el 


Padre , el Verbo, y el Espíritu 


tros enemigos. 

6  Jesu-Christo vino para lavar nues- 
tros pecados con el agua del Bautismo, 
y por la virtud de la Sangre que derramó 
sobre la Cruz ; porque el Bautismo de 
Jesu-Christo no es simplemente como 
el de San Juan Bautista, un Bautismo 
de agua , que por sí no producia el efec= 
to, y solo servia como de preparacion 
para recibir el de Jesu-Christu 3 pero 
este borra los pecados por la virtud que 
recibio de la Sangre que derramó el Se= 
ñor. 

7 Por el Espíritu Santo, que difunde 
su grecia en Duestras almzs , conoce= 
mos que Jesu-Christo es el verdadero 
Hijo de Dios, Ea el Griego en vez de 
Chrestus, se lee 19 mysvpa, el espiritisa 


go EPÍSTOLA l. DEL 


tus Sanctus : 
sunt. 

8 "Et tres sunt, quí testi- 
monium dant in terra: Spiri- 
tus, et aqua, et sanguis: et 
hi tres unum sunt. 

9 Si testimonium  homi- 
nun accipimus , testimonium 
Dei majus est: quoniam hoc 
est testimonium Deli, quod ma- 
Jus est, quoniam testificatus 
est de Filio suo. 

10 Qui * credit in Filium 
Dei, habet testimonium Del in 
se. Qui non credit Filio , men- 
dacem facit eum: quia non cre- 
dit in testimonium quod testifi- 
catus est Deus de Filio suo. 

11 Et hoc est testimonium, 
quoniam vitam «eternam dedit 


et hi tres unum 


Y Tressoneu el Cielo, los que dan 
testimonio, de que Jesu-Christo es el 
Hijo de Dios. El Padre ,quando le reco- 
noce, y declara ser su Hijo en el Bau- 
tismo, y en la Transiiguracion. NATTIH. 
111. 17. xv11. 5. El mismo Verbo, u- 
nido 4 la naturaleza humana, ya por 
los milagros que obró en confirmacion 
de esta verdad , ya quando preguntado 
por Cayphás, Soberano Pontifice, res- 
pondió expresamente, que era el Hijo 
de Dios. JOANN. “VIII. 18. XVI. Ig. 
El Espiritu Santo, que comunicó á los 
Apóstoles la virtud de los milagros , para 
confirmar esta verdad , y sobre todo 
para hacer que se Rreyese por toda la 
tierra. MATTH. I1X. 16. Act. 11. 1. ÉLc, 

2 Un solo Dios en tres personas. 

3 "Tres cosas son en la tierra, las 
que 'han dado testimonio, de que Jesu= 
Christo es verdadero hombre. El espl- 
ritu, que entregó al morir; la sangre 
que derramó ; y la sangre , y el agua 
que saliéron de su costado despues de su 
muerte. Segun el texto Griego: xaj of 
epils lis vo tr síioi, estos tres en uno 
son , para confirmar una misma verdad, 
Se khan movido muchas disputas acerca 
de estas palabras del v. 7. que pueden 


a Ffoann. 111. 36. 
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Santo ': y estos tres son una 
2 


misma cosa ?, 

8 Y tres son los que dan tes- 
timonio en la tierra: el Espíritu, 
y el agua, y la sangre: y estos 
tres.son una misma cosa ?, 

9 Si recibimos el testimo- 
nio de los hombres, mayor es 
el testimonio de Dios: pues es- 
te es el testimonio de Dios, que 
es el mayor *, porque él ha 
testificado de su Hijo, 

10 El que cree en el Hijo 
de Dios, tiene en sí el testimo= 
nio de Dios *. El que no cree 
al Hijo, le hace mentiroso $: 
porque no cree en el testimonio 
que Dios ha dado de su Hijo. 

11 Y este es el testimo- 
nio, que Dios nos ha dado vi- 


verse en los Padres é Interpretes. Estas 
son agenas del designio que me he pro- 
puesto ; y por esto el Lector, que quie- 
ra instruirse 4 fondo de ellas , puede 
acudir á los Escritores que tratan de la 
alteracion , que pudieron hacer los Ar- 
rianos en los textos Griegos y Latinos, 
con el fin de quitar un testimonio tan 
claro, y tan expreso, que prueba la 
Trinidad de las Divinas Personas. No se 
puede dudar de su legitimidad despues 
de la definiciun del Concilio de Trento. 
Véase la Disertacion en la Biblia de 
CARRIERES. 

4 Estas palabras no se leen en el 
Griego. Si el testimonio de dos d de treg 
hombres es suficiente para que se de 
credito á lo que dicen , aunque tan ex- 
puestos al error; ¿quánto mayor cré= 
dito debemos dar á lo que Dios Trino 
testificó, esto es, que Jesu-Christo era 
Dios y Hombre ? 

£ Tiene á su favor el testimonio de 
Dios , que sin duda confirma esta ver= 
dad. 

G Pretende con un espíritu lleno de 
orgullo desmentir 4 Dios, y hacer ver, 
que es falso el testimonlo que dió de su 
Hijo. 


A ss 
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nobis Deus. Et hec vita in Fi- 
lio ejus est. 

12 Qui haber Filium, ha- 
ber vicam: qui non haber Fi- 
lium, vitam non habet. 

13 Hec scribo vobis: ut 
sciatis quoniam vitam habetis 
eternam, qui creditis in nomi- 
ne Filii Dei. 

14 Et hac est fiducia, 
quars habemus ad eum: Quia 
quodcumque petierimus : secun- 
dim voluntatem ejus y audit 
MOS. 

15 Et scimus quia au- 
dit nos quidquid petieri- 
mus : scimus quoniam habe- 
mus petitiones quas postulamus 
ab eo. 

16 Qui scit fratrem suum 
peccare peccatum non ad 
mortem , petat , et dabitur 
ei vita peccanti non ad mor- 
tem. Est peccatum ad mor- 
tem: non pro illo dicó ut ro- 


ges quis. 


1 Que dándonos á su Hijo nos da- 
ba la vida eterna. JoANN. I. 3- 111. 35. 
Porque nos dió el derecho á ella, adop- 
tánduuos por sus hijos y herederos de su 
rey no 

2 ' El que está unido al Hijo como á 
su cabeza y principio de su felicidad. 

3 El Griego; ratza ¿poda vuiv vols 
x.oTevovóiy Els TO Uropa tod tod rod 
SBeov, ira siónte, Úre Lon» azbrio» ¿xeve, 
xal Íya moreinre tig to ropa rod úoD 
rod >ov, esto os he escrito á vosotros 
que creeis en el nombre del Hijo de Dios, 
pora que sepais que teneis vida eterna, 
y fdrs que creais en el nombre del Hijo 
de Dios. 

4 El Griego: ¿ri dá» se alzóneda, 
que si pidiéremos alguna cos6. 

5 Esto es, que sea conducente á la 
gloria de Dios, al cumplimiento de su 
santa Ley, y á nuestra santificacion. 

6 Vivimos en una firme esperanza 


da eterna *, Y esta vida está en 
su Hijo. 

12 El que tenejal Hijo”, 
tiene la vida: el que no tiene al 
Hijo , no tiene la vida, 

13 Estas cosas os escribo: 
para que sepais que teneis vida 
eterna, los que creeis en el nom- 
bre del Hijo de Dios $. 

14PY Pra es la confianza 
que tenemps' en él : Que €l 
nos Óye en todo lo que le pe- 
dimos *, siendo conforme á su 
voluntad 3, 

15 Y sabemos % que nos 
oye en todo lo que le pidiére- 
mos : lo sabemos , porque tene- 
mos las peticiones , que le ha- 
bemos demandado. 

16 El que sabe que su her- 
mano comete un pecado que 
no es de muerte, pida, y será 
dada vida 4 aquel que peca no 
de muerte. Hay pecado de muer- 
te, no digo yo, que ruegue 
alguno por él ?, 


de que nos concederá todo lo que pidién 
remos 3 y esta esperanza se aumenta en 
nosotros con razon , al ver como nos 
oye de continuo concediéndonos el efecto 
de nuestras súplicas. El Griego : xa¿ ¿4» 
oidaper .... oidaper, y si sabemos... la 
sabemos. 

7 Hay pecados mortales , de los qua= 
les se puede decir en un sentido ver- 
dadero , que no son de muerte, porque 
no dexan al pecador sin recurso y sin 
esperanza de recibir la vida. Así oixa 
Jesu-Christo , que la enfermedad de L¿- 
zaro no era de muerte. En tanto que el 
pecador couserva la fe, y permanece 
en el seno dela Iglesia, puede recibir 
el espiritu de penitencia por las ora= 
ciones de los fieles, y recobrar la vida 
por los Sacramentos. Mas hay pecado 
de muerte, y este es el de Apostasía, 
que no dexa algun recurso al pecader, 
puesto que abandona á Jesu-Christo , que 
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17 Omnis ¿niquitas y pec- 
catum est: el est peccatum ad 
mortem. 

18 Scimus quia omnis, 
qui natus est ex Deo , non 
peccat: sed generatio Dei con- 
servat eum , et malignus non 
tangit cum. 

19 Scimus quoniam ex Deo 
sumus : et mundus totus in 
maligno positus est. 

20 Et scimus * quoniam 
-Filius Dei venit: et dedit 
nobis sensum ut cognosca= 
mus verum Deum y, et  sí- 
mus ¿n vero Filio ejus. Fic 


a 


es la única esperanza de los pecado res 
y se separa de la Iglesia, fuera de la 
qual no hay vida. Hebr. x.26. S. Juan 
no prohibe, que se ruegue por tales 
pecadures, porque no es un delito ab= 
solutamente irremisible ; pero no Osa 
dar a los fieles la confianza , de que 
serán oidos , no obstante que se la dá, 
por lo que mira á todos los otrus. SAN 
GeEroNYmo lo explica del pecado , de 
que uo se hace penitencia: Hoc solum 
est peccatum ad moriem, quod ad peni- 
rentiam non respicit. Lo mismo siente 
S. Thomas con otros PP. e Interpretes. 

1 Toda injusticia, toda transgresion 
de la Lev es pecado; mas no todos Jos 
pecados mortales son de una misma na- 
turaleza ; porque hay unos que son de 
muerte , esto es que parecen irremisi- 
bles: y Otrus, que dan mayor esperan- 
za de que pueden ser perdonados. | 

2 El Espiritu Santo que es el princl= 
pio de la vida nueva que ha recibido, 
se la conserva con su omnipotelte vir-= 
tud ; y hace que el espiritu maligno 
mo le de la muerte. En el texto Grlego 
se lee y ¿A $ yerndels ¿x rod ReoD, 
+npel ¿avró», mas el que ha sido engen= 
drado de Dios , se guarda á stmismo. 
Lo que hace uusentldo diferente, que se 
puede conciliar muy.blen con el de la 
Vulgata ; porque el hombre es el que se 


2 Luc. XXIV. 48» 
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17 Toda iniquidad es pe- 
cado ': y hay pecado, que es 
de muerte. 

18 Sabemos que todo aquel 
que es nacido de Dios, no pe- 
ca *:; mas el nacimiento que 
tiene de Dios le guarda, y el 
maligno no le toca. 

19 Sabemos que somos de 
Dios : y todo el mundo está 
puesto en el maligno 3. 

20 Y sabemos que vino el 
Hijo de Dios; y que nos dió 
entendimiento para que conoz= 
camos al verdadero Dios, 
estemos * en su verdadero Hijo. 


conserva en elestado de la justicia , por 
quantu persevera en el por ei libre al- 
vedrio de su voluntad: y el Espíritu 
Santo esel que le conserva en él ; por- 
que es el que dá al hombre la vo-= 
luntad y Ja fuerza de perseverar. SAN 
Juan, en lo que dice aquí, y en lo 
que ha dicho en el Cup. 111. 8. 9. 
Ic. no quiere decir, que el Justo no 
puede perder la justicia por el pecado 
mortal. El exemplo de David y el de 
S. Pedro hacen ver que esto es posi= 
ble, y que sucede no pocas veces. Mas lo 
que se sigue de estas palabras del A- 
póstol es, que la verdadera justicia es 
incompatible con las freqiientes recai- 
das en el pecado mortal. 

3 L2 voz maligno en el Nuevo Tes- 
tamento significa ordinariamente el dias 
blo; y alguna vez el mal, el pecado 
y Ja iniquidad: el sentido viene á ser 
el mismo. 

4 Porque sabemos que el Hijo de 
Dios vino, y seencarnó pur nosotros, pa=. 
deció , murló y resucitó: el nos tomó, 
cousigo, y nos dió perfecta intellgencia 
para que conociesemos al verdadero Dios, 
y estuviesemos en su verdaderó Hijo: 
Jesu-Christo. Este es el verdadero Diog 
y la vida eterna y glorlosa resurrecclon 
que esperamos. S, HILARIO, 


e 
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est verus Deus , et vita e- 
terna. 

21  Filioli, custodite vos a 
simulachris. Amen. 


Este es el verdadero Dios, y 

la vida eterna, 
21  Hijitos, guardaos de los 

ídolos '. Amen, hs 
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1 El Venerable BEDA cree, que S. 
Juan entiende aquí por idolos la heregía, 
la avaricia y los pecados sensuales. Pe- 
ro á lo que parece, fue una adverten- 
cia que hizó 4 aquellos fieles, que vi- 
vianentre idólatras, para que con al- 
gun acto externo no. apoyasen Ú apro= 
basen “el “cuito idolátrico. “La * palabra 
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Amen no se halla eo muchos MSS. anti- 
guos. Se cree probablemente , que haya 
sido añadida, como en otras Cartas Após= 
tólicas ,. por .la costumbre que habia 
en la Iglesla de concluir cun esta acla= 
* macion la lectura ó publicacion de di- 
¡; chas, Cartas. 
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Si Juan escribió 4'una santa Matrona que vivia cerca de 
Epheso , congratulindose de su fé y de la de sus hijos , exhortán= 
dola á perseverar en la caridad y :én la doctrina recibida, y á 
que se guardase de los Hereges. En el original “se lee: 'Exacxr% 
xupia y electe Domine ; lo que ha dado lugar á varias congetu- 
ras y opiniones, que pondré aquí brevemente. Unos quieren, 
que Kiria, que significa SeZora, sea nombre propio, y que 
electa , Ó escogida sea un título de honor que añade el Apóstol. 
Otros son de parecer , que uno y otro son títalos de honor, y 
que de propósito se calló el nombre propio. Otros sienten, que 
Electa es nombre propio , y esta es la opinion que seguimos. 
Finalmente otros pretenden, que no fué escrita 4 una persona 
particular, sino á una Iglesia; y explican en sentido traslada- 
do ó alegórico los nombres de escogida , de Señora, de hijos 
é hijas , de que aquí se hace mencion. 

Habiendo citado esta segunda Carta y la tercera, como es- 
critas por S. Juan, todos los Padres del siglo 1v. y v. y ha-= 
llándose en todos los Cánones antiguos de los Libros del Nuevo 
Testamento; no queda lugar para que se dude, si son ó no Ca- 
nónicas , y si son de S. Juan. La caridad, que en ellas tantas 
veces se recomienda , y el zelo ardiente, que respiran contra 
los Hereges , manifiestan el carácter de su verdadero Autor. No 
consta el lugar, ni la data de ninguna de las dos. 

La tercera Carta va dirigida á Cayo ó Gayo, que muchos 
Expositores creen ser el de Corintho , de quien se hace honorí- 
fica mencion en la Carta de S. Pablo á los Romanos *, por la 
caridad con que hospedaba á los Christianos, y aun al mismo 
Apóstol de las Gentes. Distinguen á este de otro Cayo de Der- 
be en la Lycaonia *, y de otro tercero de Macedonia, de quien 
se hace memoria en los Hechos de los Apóstoles *. Pero siendo 
este, á quien escribe $. Juan, discípulo suyo, y los otros tres 
discípulos de S. Pablo, parece no se deben confundir. 


1 Ad Roman, XVI. 23. y 1. Coríntk, X. X4. 
2 Actor. XX. 4. 3 Actor. XIX. 29. 
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Escribe Á una santa muger, Á quien despues de haber ala- 
bado su fé y la de sus hijos, exhorta 4 perseverar enmca- 
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1 Dimite Electe Do- 
mine y et natis ejus y quos 
ego diligo- ón. veritáte :* et 
non ego >solis y sed et zo- 
mnes, y qui 'cognoverant eri 
late AN 

2 Propter veritatim y que 
permanet'in nobis y et nobiscum 
erít in eternum. d. 

3 0Sit vobiscum” gratia, 
misericordia, pax ad Deo Pa- 
trey et d: Christo i Jesu Fi- 
lio Patris in veritate et cha- 
ritate. . 

4  Gavisus sum valde, 
guoniam- inveni de filiis. tuis 
ambulantes! in veritate y sic- 


“0 


ros 


1 Electa, segun la opinion mas co- 
mun es nombre propio de la Matrona 
3 quien escribe'S, Juan. Se llama 4n- 
ciano O Presbytero , ya por hallarse en 
edad abanzada , ya porque se daba es- 
ze-nombre en aquel tiempo 4 los Sacer= 
dotes y á los Obispos, como dexamos 
notado en el: Cap. v. de la Carta pri- 
sera de S. PEDRO. 

2 -En Jesu-Christo, que es la misma 
verdad , ó con Christiano y sincéro 
amor, 

3 De la doctrina del Evangelio. Esta' 
amistud y amor es sincero y santo , por= 
que no tisne otro fin que la caridad. Las 
amistades del mundo se rompen factl- 
mente, ó quando mas duran hasta la 
Muerte ; porque los intereses, que las 


Di ridad, dá huir de lós Hereges , y -Á permanecer 
"en la doctrina recibida. 0 á 


3 k va 


e. 3 * 


20 Un Presbytero ' 4 la 
Señora Electa, y á sus hijos, 
4'los»que yo amo en verdad *; 
y no yo:.solo., mas tambien 
todos dos'"que han" conocido la 
verdad *', : 

2 Por la verdad que per- 
manece en nosotros, y que es- 
tará eternamente con nosotros, 
yn.gie Sea, cOn “VOSOLrOS gra= 
cia , misericordia , paz-de Dios 
Padre, y de Jesu-Christo Hi- 
jo del Padre, en verdad y en 
caridad *. 

- 4 Mucho me he gozado, 
porque he hallado de tas hijos, 
que andan en verdad *, así co- 


unen, son perecederos : pero la amistad 
Christiana mas se asegura con el tiem- 
pu: porque se funda en aquella estrecha 
union, que nos debe juntar con Dios 
eternamente. 

4 Conta perseverancia en la fé y enel 
amor. O puede tambien explicarse, que 
estos dones de Dios que les desea, con=- 
sisten en'la doctrina de la fé, y enel 
amor de unos con otros; porque estas 
dos virtudes forman la perfeccion de 
la vida Christiana , á que debemos as- 
pirar. 

$ Con pureza de fé, y segun la ver= 
dad y santidad del Evangelio, de que 
los Apóstoles nos dexáron repetidos e. 
xemplos. 
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ut mandatum accep ima s a 
A A RADO ES 


Patre. 

5 Et munc rogo te Do- 
mina y non tamguzm  nman- 
datum'novonm scribens *tibi; 
sed quod habuimus ab ini- 
tio *, ut diligamus alteru- 
trum: 


pa 


st 


6 Etvhec esticharitas;.. 


ut ambulemus secundúm man 
data ejus. Hoc est enim man- 
datum , ut quemadmodum au- 
distis ab initio, in eo: ambu- 
dosis Ls ' a 19d, 

7. Quoniam multi: sedugto- 
res exierunt: in: mundum y: qué 
non confitentur Jesum Christum 
venisse in carnem : hic est se- 
ductor , et Anti-Christus. 

8  Videte vosmetipsos., ne 
perdatis que operati astís: 
sed, ut, mercedem plenam: ac- 
cipiatis.. .: eS 
- 9 Onmnis,qui recedit , et non 
permanet in doctrina Christi, 
Deum non habet: qui permas 
net in doctrina, hic et Pa- 
trem et -Filium habet.' > 50: 
- JO: Si quis.venit ad vos; et 


s 17% ' 


1 Los Gnósticos y Jos Simonitas de- 
cian, que el Christo habia venido á 
la tierra sin encarmarse, sin nacer de 
una Virgen, sin tener cuerpo, sino apa= 
reute ó phantástico; y «que por esto no 
habia padecido ni habia muerto,en la 
realidad. Dd, 

2 Los que esto dicen ó piensan , son 
unos impostores y Anti-Cbristos. que 
intentan pervertir á los fieles. 1. JoANN. 
my. -3- 
ho El fruto de vuestra fé y de todas 
las buenas obras que habeis hecho en lu 
pasado. Lo que sucederá, sino mante- 
neis firme vuestra: fe contra los, im=- 
postores. ¿ 29 

á 

a Joznn. X11I. 34. € XV. 12, 
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mo hemos recibido el manda- 
miento del Padre. 
5 Y ahora ruégote , Seño- 
13), nor como si “te cestribiese 
un «nuevo mandamiento , sino 
el que hemos tenido desde el 
principio y QUE nos amemos unos 
Á Otros. 


35, A $ 
6 Y esta es la caridad, que 
andemos segun los maudamien- 
tos de Dios. Porque este es el 
mandamiento , que camincis en 
él como lo habeis oida desde 
el, principios 3... 45 ym 
1, 7 «Porque muchos+ifaposto= 
res se han:levantádo en el mun- 
do, queno confiesan que, Jesu- 
Christo vino en carne ' :estetal.Í 
es impostor , y: Ánti-Chtisto. 
8. Guardaos' á vosotros:mis- 
mos, para queno perdais 3 lo 
que habeisr obrado»; sino que 
recibais gálardon * cumplido: ;- 
- 9 + Lodo el que se aparta, y 
no persevera .en la doctrina de 
Christo , no tiene á Dios *; el 
que persevera en la doctrina *, 
este tiene al Padre, y al Hijo.?. 
.-¿1O, Si, alguno viene, á vQso= 


+ 


4 Porque este ', como es el premio 
de la gloria solo se consigue mediante 
la perseverancla, En el Griego se lee 
en primera persona : pd GámoAicuper.... 
Epyoráprda,... arohaboper, para que no 
perdamos, Sc. hemos obrado , Sc. reci- 
bamos...) ' E 

s El que no cree todo:lo que la fé 
nos enseña acerca del Hijo ¿es un hom= 
bre sin Dios,.y como un Atheista. .> 

6 El Griego: g¿porov, de Christo. 

7 Está unido no solamente con Cbris- 
to, sino tambien con el Padre con €s- 
trecho víaculo de caridad. 1. JOANN. 
EL. 2 qbo. a ñ > 
- o 1 á úl 

4 > 
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hanc doctrinam non ajfert , no- 
lite recipere eum in domum, 
nec ave el dixeritis. 

11 Qui enim dicit ¿llí ave, 
communicat operibus ejus ma- 
lignis. 

12 Plura habens vobis 
scribere , nolui per chartam, 
et atramentum: spero enim me 
futurum apud vos, et os ad 
os loqui: us gaudium vestrum 
plenum sit. 

13 Salutant te filii sororis 
tue Electe. 


1 Tratadle como 4 un excomulgado 
excluyéndolo de vuestra sociedad. 

2 En tres cosas mos está prohibido 
el comercio ó comunicacion con los He- 
reges: quando hay peligro de ser per= 
vertidos : quando esta comunicacion pue- 
da parecer que es para favorecer d apa- 
drivar la heregía: y quando resulta 
ocasion de escándalo á los otros, 


Tom. 1V. 


97 


tros, y no hace profesion de 
esta doctrina , no lo recibais en 
casa, ni le saludeis '. 

11 Porque el que lo sa- 
luda , comunica en sus malas 
obras ”. 

12 Teniendo muchas cosas 
que escribiros, no he querido 
por papel ni por tinta; porque 
espero ir á vosotros , y habla- 
ros boca á boca: para que vues- 
tro gozo sea cumplido., 

13 Los hijos de tu hermana 
Electa * te saludan. 


3 Su hermana se llamaba tambien 
Electa: no debe parecer extraño, que 
en una grande familia hubiese dos de un 
mismo nombre. El P. NARIANA, €Xpo- 
nierdo el texto presente segun las Bi= 
blias Góticas , lee : De la hermana de £f, 
que te llamas Electa : no repugna esto 
al Griego. 
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Escribe 4 Gayo alabando su fé, y la caridad que exercitaba 
con sus hermanos. Se lamenta de las calumnias, y de la in- 
humanidad d: Diotrephes , y alaba 4 Demetrio. 


1 S enior Gaio charissi- 
mo , quem ego diligo in veri- 
tate. 

.2. Charissime, de omuni- 
bus orationem facio prospe- 
re te ingredi, et valere, 
sicut prosperé agit anima 
sua. 

3  Gavisus sum valde ve- 
mientibus fratribus , et testi- 
monium perhibentibus verita= 
1i tue, sicut tu in veritate 
ambulas. 

4 Majorem horum non ha- 
beo gratiam, quam ut au- 
diam filios meos in veritate 
ambulare. 

5 Charissime , fideliter 
Ffacis quidquid operaris in 
Ffratres y et hoc in peregri- 
OS A 

6 Qui testimonium reddi- 
derunt charitati tue in conspe- 


1 EsteGayoá quien escribe S. Juan, 
era discípulo suyo , como se infiere del 
v. 4. en que le llama , como á Jos 
olros , hijo, 

2 El Griego: «Ezopad, deseo, ruego; 
uno y otro signitica , y las dos signi- 
ficaciones se acomódan sia violencia al 
sentido. 

3 Del Evangelio, correspondiendo 


1 E, Presbytero al muy 
amado Gayo, á quien yo amo 
en verdad ”. 

2 Carísimo , ruego al Se- 
ñor * que te prospere en todo, 
y que te conserve en salud , así 
como tu alma se halla en buen 
estado. 

Mucho me he gozado 
por la venida de los hermanos, 
y por el testimonio que han 
dado de tu verdad, así como 
tú andas en la verdad 3. 

4 No tengo yo mayor go- 
zo de otra cosa *, quede 
oir que mis hijos andan en 
verdad. 

Carísimo , te portas con 
fidelidad * en todo lo que haces 
con los hermanos, y particu- 


“larmente con los peregrinos, 


6 Que han dado testimo- 
nio de tu caridad en presencia 


tus obras á las obligaciones de Christiane. 

4 El Griego: xaepar, gozo. El In- 
terprete leyó xapir, gracia y y el sen- 
tido €s este. Nu pueden mis hijos darme 
mayor gusto , que quando Oigo , que 
viven arreglados á la pureza y sinceri- 
dad del Evatugciio. 

5 Haces una obra digna de un Chris- 
tiano fiel 4 los Divinos Mandamientos. 


EPÍSTOLA III. DEL APÓSTOL S. JUAN. 


ctu Ecclesiz: quos, benefaciens, 


deduces digne Deo. 


7 Pro nomine enim ejus 
profecti sunt , nihil accipientes 
a Gentibus. 

S Nos ergo debemus susci- 
pere hujusmodi , ut cooperato- 
res simus veritatis, F 

"9 Scripsissem forsitan Ec= 
clesie: sed is, qui amat prima- 
tum gerere in eis y Diotrephes, 
non recipit nos. 


10 Propter hoc si vene= 
ro, commonebo ejus opera, que 
facit : verbis malignis gar- 
riens in nos: et quasi non ei 
ista sufficiant: neque ipse 
suscipit fratres: et eos, quí 
suscipiunt, prohiber , et de Ec. 
clesia ejicit. 


11  Charissime , noli imi- 
tari malum , sed quod bo- 
num est. Qui benefacit , ex 
Deo est: qui malefacit, non 
vidit Deun. 


1 Públicamente, en la Asambléa d 
Juuta de todos lus fieles, que alli habia. 

2 Proveyéndolos de lo necesario para 
su viage. Esta práctica era muy fre- 
qúente en la primitiva Iglesia, como 
se ve en los Hechos de los Apóstoles, y 
en muchos lugares de las Cartas de 
S. PABLO. 

3 Los quales , perseguidos por la fé, 
han abandunado su patria , sin proveer= 
se de Viático , mi recibir cosa alguna 
de nadie. Puede tambien interpretarse: 
los quales han salido á predicar el E- 
vangelio 4 los Gentiles , de quienes na= 
da toman ni reciben, aunque pueden ha- 
cerlo justamente , por no darles oca= 
sion de pensar, que buscan ó preten= 
den otro interes, que el de sus almas, 
y de que se couviertan á la fe. 

4 Para promover , quanto esté de 


ei 


de la Iglesia ': á los quales, si 
encaminares ? como conviene 
segun Dios, harás bien. 

7 Porque por su nombre se 
pusiéron en camino *, no to- 
mando nada de los Gentiles. 

8 Nosotros pues debemos 
recibir 4 estos tales, á fin de 
cooperar á la verdad *. 

Hubiera por ventura es- 
crito á la Iglesia $: mas aquel 
que pretende tener el principa- 
do entre ellos, Diotrephes *, no 
nos recibe. 

10 Y por esto si yo fuere 
allá, daré á entender ? las o- 
bras que hace : esparciendo pa- 
labras malignas contra nos *: y 
como si esto no le bastase, no 
quiere recibir aun 4 nuestros 
hermanos veda á los que los 

> 
reciben que no lo hagan , y los 
echa de la Iglesia. 

rr Carísimo , no quieras 
seguir lo malo ?, sino lo que 
es bueno. El que hace bien, es 
de Dios: quien mal hace , no 
vió ¿-Dios. 
nuestra parte, la propagación del Evan= 
gelio. 

s El Griego: ¿ypada , he escrito. 

6 Por las palabras, que se leen al fa 
del v. ro. creen algunos, que era Obispo 
de la Iglesia en que Gayo se hallaba, 
aunque nose sabe qual fué. Otros sien- 
ten, que fue fautor de la heregía de 
los Cerinthios, y Ebienitas, ambicioso 
y amigo de sojuzgar á los otros; y 
que respetaba poco o nada la autoridad 
del Apóstol. 

7 El Griego: úxou»jso , sugeriré, $ 
haré á la memoria: que es el mismo 
sentido. 

8 Desacreditándome, y hablando mal 
de mí. Flor. Pupianum: de Obtrectatoribus. 

9 No creas de modo alguno, ni imi- 


tes á este hombre cruel, soberbiu y 
ambicioso. 


Ga 
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12 Demetrio testimonium 
redditur ab omnibus , et ab 
ipsa veritate, sed et nos testi- 
monium perhibemus : et nosti 
quoniam testimonium nostrum 
verum est. 

13 Multa habui tibi 
scribere : sed nolui per atra- 
mentum, et calamuim scribere. 
tibi. 

14 Spero autem nn 
te videre, et os ad os lo- 
quemur. Pax tibi. Salutant 
te amici. Saluta amicos nomi- 
natim. 


1 Lasinceridad, que se nota en to= 
das sus acciones y conducta, 


APÓSTOL S. JUAN. 


12 Todos dan testimonio 
de Denia y aun la mis- 
ma verdad '; y nosotros tam- 
bien lo de y tú, sabes ” 
que nuestro testimonio es ver- 
dadero. 

13 Muchas cosas tenia que 
AS: mas no he queri- 
do escribirte por tinta ni por 
pluma. 

14 Porque espero verte en 
breve, y hablaremos boca á bo- 
ca. Paz á tí. Te saludan los a- 
migos. Saluda á nuestros ami= 
gos á cada uno en particular. 


2 El Griego: xo¿ oidare, y sabeis 
en plural. 


p> 101 


ADVERTENCIA 


SOBRE LA CARTA CATHÓLICA 


DEL APÓSTOL S. JUDAS, 


Es Apóstol S. Judas, por sobrenombre Thadéo , y Lebéo 
en el texto Griego , se llama en el Evangelio ' hermano del 
Señor , porque era primo ó pariente cercano de Jesu-Christo. 
Fué hermano de Santiago el Menor , Apóstol y primer Obis- 
po de Jerusalém. Escribió á los Judíos convertidos , que vi- 
vian dispersos por las provincias del Oriente; y su Carra se 
puede mirar, como una fuerte invectiva contra la licencia des- 
enfrenada de los Hereges de su tiempo, cuyo carácter y cos- 
tumbres piuta con los mas vivos colores , advirtiendo á todos, 
que se guarden de sus artes y abominaciones , con las que se- 
mejantes á los Sodomitas, á los demonios, á Caín, á Balaam, 
y á Coré, no tienen que esperar otro paradero, que el que 
aquellos tuviéron. Por último exhorta -4 los fieles á conservar 
el depósito de la fé, y de la doctrina que habian recibido, á 
ocuparse en buenas obras, y á procurar la reduccion de los que 
habian sido engañados por los Hereges. 

La autoridad de los Padres antiguos Griegos y Latinos, que 
unánimes han reconocido por Canónica , y como escrita por 
S. Judas esta Carta, y la decision del Concilio de Trento, 
nos pone fuera de duda en esta parte. Sin que obsten á esto 
primero , el ver citado en ella el Libro de Enoch, que se tiene 
por apócripho. Segundo: la contestacion del Archángel S. Mi- 
guel con el demonio sobre el cuerpo de Moysés, que parece 


1  Matth, xt. ss. 


Tom. IV. G3 
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haber sido tomadá de otro libro apócripho' citado por Oríge- 
nes y por S. Clemente Alexandrino. Tercero y último: el que 
esta Carta parece una,copia du Ja segunda de S. Pedro, vién- 
dose en ella los mismos” pensamientos , los mismos exemplos, 
y fregiientemente'los mismos términos. A lo primero se puede 
responder , que aunque fuese apócripho “el Libro de Enoch, es- 
to no obstante podian contenerse-en él muchas verdades, que 
sin dar autoridad á dicho libro, pudo muy bien distinguir y 
entresacar nuestro Santo Apóstol guiado por la luz del Espí- 
ritu Santo : á la manera que S. Pablo citó y tomó algunos lu- 
gares de las poesías de los Gentiles. Fuera de que dicho libro 
fué célebre por muchos siglos, y Tertuliano pretende , que 
se debia recibir como Canónico :-en el dia no tenemos de él 
sino unos fragmentos muy cortos; y esta misma respuesta puede 
servir para lo:segundo. A lo que se añade, que pudo tambien 
el Apóstol saber dicha contestacion por tradicion, que se con= 
servase entre los Judíos, así como S. Pablo nos dice los nom=- 
bres de los Magos de Egypto, Janes y Mambres , que no se 
expresan“en la Escritura. La tercera objecion, léjos de tener 
en sí alguna Kerza, ofrece por el contrario un exemplo admi- 
rable de modestia y humildad. Los Escritores sagrados y los 
Prophetas posteriores han seguido freqiientemente los mismos 
pensamientos, y aun usado de las mismas palabras que los que 
les precediéron. Pero aunque nuestro Apóstol siguió muy de 
cerca los pasos de la Carta de S. Pedro, esto no obstante se 
vé , que añadió mucho de su cpsecha; de manera, que se-enar- 
dece con mayor vehemencia y fuerza contra las heregías que 
combate; y esto dió ocasion á Orígenes para que dixese las si- 
guientes palabras: Judas escribió una Carta de breves notas, 
pero llenas de fuertes razonamientos de la gracia celestial. 

No se sabe precisamente su data; pero habiéndola escrito 
despues que S. Pedro escribió la segunda suya, poco ántes de 
su muerte, esto es, entre el año de sesenta y cinco y sesenta 


y seis de Jesu-Christo , es evidente que S. Judas no pudo ha= 
cerlo ántes de este tiempo. 


o e lo 
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DEL APÓSTOL SAN JUDAS. 


Muestra la perversidad de los impostores , y de los que des- 


precian d Dios , 


y el terrible castigo que les espera. Exhorta 


Á guardarse de ellos, y 4 la perseverancia e li doctrina 


; del Evangelio. 2 


1 Judas Jesu Christi 
servus y frater autem Jacobi, 
his qui sunt in Deo Patre di- 
lectis y, et Christo Jesu con- 
servatis, et vocatis. 

2 Misericordia vobis , et 
pax, et charitas adimpleatur. 

3 Charissimi, omnem sol- 
licitudinem faciens scriben— 
di ovbis de communi ve- 
stra salute, necesse habui 
scribere vobis: deprecans sut- 
percertari semel tradite San- 
ctis fidel. 

4 Subintroierunt enim 
quidam. homines (quí olim 
prescripti sunt in hoc judi- 
cium ) impii, Dei nostri gra- 
tiam transferentes in luxu- 


1 Judas, que luvo el sobrenombre 
de Thadeo, hijo de Alphéo, y herma-= 
no de saotiagu el menor, fué uno de 
los doce Apostoles. MATTH. X, 3. Luc. 
vi. 16. . 

2 El Griezoz%ytaouéros , santificados. 
En el Griego se poneo los tres grados 
necesarios para llegar á la gloria aun= 
que el órden está invertido : la voca- 
eion á ia fe, la justificacion, y la per- 
severancia, iyaopéros, Ternpnuéross, xAn- 
vots, santificados, guardados y llamados; 
eomo si dixera; A los que Dios ha Jla- 
mado, el Padre ha santificado y el Hi- 


jo ha conservado, asistiendoles conti= 


1 Yes " siervo de Jesu- 
Christo, y hermano de Santiago, 
ásaquellos que son amados en 
Dios Padre ?*, y guardados y 
llamados en Jesu-Ghristo. 

2 Misericordia, y paz, y 
caridad cumplida sea á vosotros. 

3  Carísimos , deseando yo 
con ansia escribiros acerca de 
vuestra comun salud 3, me ha 
sido necesario escribiros ahora 
para exhortaros á que comba- 
tais por la fé *, que ya fué da- 
da á los Santos. 

Porque se han entrado 
disimuladamente ciertos hom- 
bres impíos, que están de an- 
temano' destinados para este 
juicio ? , los quales cambian la 


puamenle con su gracia, para oslensica 
de su misericordia. 

3 Para que coo vuestras buenas obras 
asegureis vuestra salvacion; en lo qual 
todos interesais , lo que no puede. pon 
derarse. 

4 A hacer frente á todos aquellos 
que quieran trastornar el depósito de la 
fe, que uua vez fue ebtregado á los 
fieles , para que fuese siempre la misma. 

s Estos impios eran Jos simoDisBos 
y los Nicoluitas, cuya doctrina era abo- 
minable , como su vida escandalosa, 
EPIPHAN. Su condenación estaba ya 
anunciada en las Escrituras en los ter- 
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riam , et solum Dominatorem, 
et Dominum  nostrum  Jesum 
Christum negantes. 


5 Contmonere autem vos 
volo , scientes semel omnia, 
quoniam Jesus populum de ter- 
ra MEgypti salvans *, secun- 
do cos , qui non crediderunt, 
perdidif: á 

6  Angelos verd, qui non ser- 
vaverunt suum  principatum, 
sed dereliquerunt suum domi- 
cilium , in judicinm magni 
diei , vinculis eternis sub ca- 
ligine reservavit, 

7 Sicut b Sodoma, et 
Gomorrha , et finitime civi- 
tates simili modo exfornica- 
te, et abeuntes post carnem 
alteram , facte sunt exem- 
plum , ignis eterni penam 
sustinentes. ' 

8 Similiter et hi carnem 
quidem maculant , dominatio- 


ribles castigos y escarmientos que hizo 
Dios con los Israelitas , que mas de una 
vez le desamparáron por “sus ídolos, y 
con los Angeles rebeldes y cou los habi- 
tadores de Sodoma. 11. PETR. 11. 3. 

I Porque con pretexto de libertad, 
convierteu en una desenfrenada licencia 
de vida la Ley del Evangelio, que es 
Ley de pureza , guia para la perfeccion y 
escuela de virtudes. 11. PETR. 35. 19. 

2 Todu esto debe referirse 4 Jesu- 
Christo. 11.PETR. J1. 1. 

3 El Griego: ¿ri ó xúpios el Señor, 
que se refiere á Fesus , como lo expresa 
la Vulgata. El qual, como Dios y co- 
mo Salvador, y representado por el 
Angel que conducia al Pueblo, salvó á 
los Israelitas de lá ¿yranía de Pha- 
raon , y nos librd á nosotros de una mas 
dura y cruel esclavitud por el precio de su 
sangre. 1. Corínth. Xx, 9. Hebr. x111. 8. 


EPÍSTOLA DEL APÓSTOL S. JUDAS. 


gracia de nuestro Dios en lu- 
xuria *,' y niegan que Jesu- 
Christo *.es solo nuestro Sobe- 
rano y Señor. 

5 Mas quieroos traher á la 
memoria, puesto que ya habeis 
sabido todo esto, como Jesus 3 
salvando al pueblo de tierra de 
Egypto, destruyó despues *4 
aquellos que no creyéron: 

6 Y que á los Angeles, que 
no guardáron su principado $, 
sino que desamparáron su lu- 
gar, los tiene reservados con 
cadenas eternas en tinieblas pa- 
ra el juicio del grande dia. 

Así como Sodoma y 
Gomorrha , y las ciudades co- 
marcanas , que fornicáron co- 
mo ellas, y yendo en pos de 
otra carne *, fuéron puestas por 
escarmiento, sufriendo pena de 
fuego eterno. 

8 De la misma manera estos 
tambien ? contaminan su carne; 


S. GERÓNYMO entiende aquí á Josue, 
en quantd era Ministro de Moysés , y 
figura de Jesu-Christo. 

4 Ensel desierto. 

s El Griego: rñy Gpai», el princi. 
pado , dignidad , origen: que decayé- 
ron del principado , de la dignidad, en 
que desde el principio fueron criados, 
perdiendo por su rebeldía el Cielo, en 
que tenian -su domicilio. 11. PETR. 11. 4. 
Están guardados en cadenas hasta el 
Juicio del grande dia; pues aunque des- 
de el momento de su rebelion están pade- 
ciendo las penas del Iufierno, se les 
aumentarán estás en el dia del Juicio. 
Beba con Otros Interpretes. 

6 Por los pecados nefandos y abo- 
minables que cometian contra la natu- 
raleza. Roman, 1. 27. 

7 El Griego: ¿unmocóusre: , adorme= 
cidos. Estos tales cometen iguales ¡m=- 


2 Numer, x1V. 37. D Genes. X1X. 24. . . 
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nem autem spernunt , majesta- 
tem autem blasphemant. 

E Cum * Michael Archan- 
gelus cum diabolo disputans 
altercaretur de Moysi corpo- 
re, uon est austus judicium 
inferre blasphemie : sed dixit: 
Imperet tibi Dominus. 

10 Hi autem quecumque 
quidem ignorant , blasphemant: 
quecumque autem naturaliter, 
tamquam muta animalia, no- 
rant, in his corrumpuntur. 

11 Ve dllis, quia in b 
via Cain abierunt , et “ erro- 
re Balaam mercede efusi sunt, 
et in contradictione % Core 
perierunt; 


purezas, y ocupan su espiritu en bus- 
Car nuevas maneras de mavcharse con 
todo género de abominaciones ; y para 
dar satisfaccion 4 sus impuros apetitos 
se recrean en sus jlusiones nocturnas; 
y de dia tienen los ojos llenos de adul- 
terio y de un pecado que no conuce fin. 
11. PÉTR. 11. 14. s 

1 Menosprecian la Magestad Divina, 
á Jesu-Christo y las legitimas Potes- 
tades , á los Superiores, tanto Eclesiás- 
ticos como Civiles, sia respetar clases ni 
Gerarquías. 

2 11. PETR. 11. 1. De todo lo qual 
podemos concluir, quál será el rigor y 
severidad del castigo , que aguarda á 
estos tales por su impiedad e impurezas, 
que igualan en enormidad á las mayo- 
res que se hau couocido en todos los 
siglus. 

3 Esto no se refiere en las Escrituras; 
pero S. Judas era inspirado del Espíritu 
Santo, y aun pudo probablemente sa- 
berlo por tradicion. Tampoco se sabe 
sobre que se fundaba esta contestacion, 
que tuvo S. Miguel con el diablo, tu- 
cante al cuerpo de Moysés. Algunos, 
fundándose eu lo que se refiere en el 
último Capitulo del Deuteronómis , son 
de parecer, que querieudo el Archán- 
gel, segun la órden del Señor , que que- 
dase oculto el lugar de la sepultura de 


a Zachar. 111. 2. b Gexes. 1v, 8. 
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y desprecian la dominacion *', 
y blaspheman de la Magestad ?. 
9 Quando el Archángel Mi- 
guel disputando $ con el diablo, 
altercaba sobre el cuerpo de 
Moysés , no se atrevió á fulmi- 
narle sentencia de blasphemo; 
mas dixo : Mandete el Señor. 

10 Y estos blaspheman de 
todas las cosas, que no saben: 
y se pervierten como bestias ir- 
racionales * en aquellas cosas, 
que saben naturalmente. 

11- Ay de ellos, porque an- 
duviéron en el camino de Caín, 
y por precio se dexáron llevar 
del error de Balaam, y perecié- 
ron en la sedicion de Coré *: 


Moysés, el demorio pretendia descu- 
brirlo 4 los Israelitas , para dar con 
esto Ocasion á.«quel Pueblo á que ido= 
latrase. Y el S.nmo Archángel en es- 
ta disputa se contentó con decir al de- 
monio: El Señor exerza sobre té su po-= 
der: ó segun el Griego fririunoas 001 ¿te 
increpe , te reprima. El demouio ver= 
daderamente merece la maldicion; pero 
esta mo debia salir de la boca de un 
Angel, como lo dice S. GFRONYMO, 

4 ElGriego: 14 Goya ¿va , animales 
sin razon. Se pervierten en todas las 
cosas que conocen naturalmente por los 
sentidos, y por el sentimiento de su 
apetito natural, como las bestias sin 
razon. 11. PETR. 11. 15. Tales eran los 
Gnósticos que habian abandonado el pu- 
dor, la razon y la Religion, viviendo 
como las bestias. 1 

Ñ Este hombre ambicioso se rebeld 
contra Moyses y Aaron, y quiso usur= 
par el'ministerio del Sacerdocio contra 
la órden expresa de Dios; lo que causó 
uva grande division en el Pueblo: mas 
fueron castigados los rebeldes, haciendo 
el Señor que se abriese la tierra , y que 
se los tragase vivos Vum. XVI. 21. Pues 
aun castigará el Señor con mas rigor á 
estos Hereges , que estan figurados en 
aquellos castigos. BEDA. 


ec Numer. XXI1.23. d .Numer. XVI. 31, 
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12 
suis maculz , 


Hi sunt in epulis 
convivantes 
sine timore , semetipsos pa- 
scentes, nubes sine aqua, 
que a ventis circumferuntur, 
arbores autuinnales , infru- 
ctuose , bis mortue y eradi- 
cate y - , 

13 Fluctus feri maris, 
desoumantes suas confusiones, 
sidera errantia : quibus pro- 
cellz tenebrarum servata est 
in «eternum. 

14 Prophetavit autem et 
de his septimus ab Adam 
Enoch , dicens *': Ecce ve- 
nit Dominus in Sanctis milli- 
bus suis 

15 
tra omnes, 


Facére judicium con- 
et argnere 0- 


“q 1u PETR. 11. 17. El texto Griego: 
odrol slow ¿y vals aya rate duvr omiiddes 
durevoyobneror Uni», apóbus faurods ronuni- 
sovees, estos son manchas en vuestros 
Azapes, bangueteando con vosotros, apa- 
dentándose á sí mismos sin termbr. Eze- 
CRIEL J1T. 2, 

- 2 Ej Griego: ¿ivozop.ra, drholes 
marchitos, que solo llevan fruto agos= 
tado, Ó que jamas llega á sazonarse. Los 
fama dérboles de Otoño; porque yá en 
esta estación están despojados de: fruto, 
.y secínpiezan 4 Caer las hojas: des me- 
ces muertos , porque no tienen frutos ui 
Hojas : desárrayzádos , "porque todo sár— 
miento que no lleva fruto, será arran- 
dado y echado al fuego, cómo se refiere 
en el Evangelio. 

3  Feri,es numivativo de plural, que 
perteríece 4 Auctus , xvuora Gypin: sun 
semejantes á las olas del mar tempes- 
fueso, que con furia se estrelian Ccoutra 
las rocas, y arrojan á la costa las he- 
tes, que se hallan en el fondo de las 
aguas que se revuelven. Estos arrojan 
fuera las espumas de sus horribles obs- 


“2 Apocalyp. X. 7. 
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12 Estos son los que con- 
taminan los festines *, banque- 
teando sin rubor, apacentando- 
se:á sí mismos, nubes sin aguz 
que llevan' de vaca para allá 
los vientos, árboles de otoño ?, 
sin fruto, dos veces muertos, 

esarraygados, 

13 Ondas furiosas Je la 
mar %, que arrojan las espumas 
de su abominacion, estrellas er- 
rantes *; para los que está re- 
servada la tempestad de las ti- 
nieblas eternas. 

14 Y Enoch -queriiésel 
séptimo despues de Adam, pro- 
phetizó tambien de estos, y 
dixo : He aquí vino el Señor 
entre millares de sus Santos 

15 A hacer juicio contra 
todos, y á convencer á todos 


cenidades; y con el hedor de sus perver- 
sas costumbres envenenan las atmas de 
los fieles, que incautamente los siguén. 
ISAI Lvit 2. s 

4 San semejantes á las exhalaeiones 
d meteoros, que suelen verse en el ayre, 
que pasando rapidamente de una parte 
á atra, desaparecea presto, quedando 
cubiertos en la obscuridad de 1a noche. 
Asi estos , despues de infinitas vueltas 
y errores, siu permanecer ni hacer pie 
én un estado tixo de doctrita , y des- 
pues de habtr eugañado ú los locautos 
y simples con el momentáneo resplan= 
dor de sus escasas luces, que luego des- 
aparecieron, serán abysmados y Ssepul- 
tados en una noche eterna de tinieblas, 
ICM ETR- MM. , 

Ss S. Jubas púdo saber por una'tra- 
dicion general y constante la prophe- 
cía que se refirte tqui. Lo cierio es, 
que la supo por Diviva revelacion; y 
no se necesita de recurrir 4 libros apo- 
cryphos ni 4 otras causas , quando se 
trata de Escritores dirigidos por el Es- 
pícilu Santu. 


ds 
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mues impios de omnibus ope- 
ribus impietatis eorum , qui- 
bus impié  egerunt, et de 
omnibus «kduris , que loomti 


sunt contra Deum peccatores 


impit. 

16 Hi sunt murimura- 
tores querulosi, secundim 
dosideria sua ambulantes ?, 
et..os corum loquitur superba, 
mirantes personas questús 
cansá. ¿ 

17 Vos autem charissi- 
mi memores estote  verbo- 
rum >, que predicta sunt ab 
Apostolis Domini nostri Jesu 
Christi, ' 

18 Qui dicebant vobis, 
quoniam in novissimo teinpore 
venient illusores ,  secundim 
desideria sua ambulantes in 
impietatibus, 

19 Hi sunt qui segregaut 
semetipsos, animales , Spiri- 
tum non habentes. 

20 Vos autem charis- 


1 Prosigue el Santo Apóstol, pin- 
tándonos el carácter de estos Hereges 
Murmuran , dice, siu cesar de los Prela- 
dos y Superiores, mostrándose quejosos, 
agraviadus y pocu Satistechos de todo 
y de todos: no tienen otra mira, que la 
de contentar sus pasiones: hablan con 
desprecio de los inferiores; y emplean 
prosigamente sus alabanzas y lisonjas 
con los puderosos y grandes del mundo, 
con el fin de grangearse su proteccion 
y favor. 15. PETR. 11. 18. 

2 S. Juvas concluye su Carta , €x- 
hortaudo á Jos que escribe, que no ul= 
viden los avisos que les habian dado 
los Apóstoles tocante á lo que debian 
hacer, para guardarse de los impostures 
y falsos Prophetas , que habiau de ve- 
mir al mundo, y llenarle de sus errores. 
11. PETR. MM. 2. 3. 4. 1. Timoth, 1v. 1. 


a Psalm. Xv1. IO. 
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los impíos de todas las obras 
de su impiedad , que malamen- 
te hiciéron, y de todas las par 
labras injuriosas , qre los peca- 
dores impíos han hablado: con= 
tra Dios. , 

« 16 Estos son murmurado- 
res querellosos ', que andan 
segun sus pasiones , y su boca 
habla cosas soberbia<, que mues- 
tran admiracion de las: personas 
por causa de interes. 

17 Mas vosotros, carísi- 
mos * acordaos de las palabras 
que os fuéron-.dichas por los 
-A pástoles de nuestro Señor Jesu- 
Christo, 

18 Los quales os decian, 
que en los últimos tiempos 
vendrán impostores , que anda- 
rán segun sus deseos llenos de 
impiedad. den P 

19 stos son los que se se- 
paran á sí mismos, sensuales, 
que no tienen el Espíritu 3. 

20 .Mas vosotros *, ama- 


3 Separándose'de la Iglesia de Dios. 
El texto Griego: ol amodiopirarres , €s= 
to es, los que forman sectas, apartan- 
do ¿ los fieles de la Comunion de la 
Iglesia y de la fé, para atrakerlos á su 
partido. Hombres sensuales, y sin el 
Espiritu de Dios, y que no reconocen, 
ni tienen otra guia que sus desenfre= 
nados apetitos, 

4 Masvosotraos, alzando sobre el fun= 
damento de vuestra fe pura é incor= 
rupta el edificio de vuestra perfeccion, 
atentos á la oracion, en la que el Es- 
piritu Santo os asistirá con su virtud; 
Kuman. vi11. 26. perseverad firmes en el 
amor de Dios, esperando en la mise= 
ricordia de Jesu-Christo, que os intro= 
duzca en la eterna bienaventurauza. De 
estas preces , que se hacian pública 
mente en la- Iglesia por los Obispos , Y 


Dd 1. Timoth, 111. l. 
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simi  superedificantes  vos- 
metipsos sanctissime vestre 
fidei , in Spiritu sancto oran- 
Les, á d 

21 Vosmetipsos in dile 
ctioné Dei servate , expectan- 
tes misericordian Domini 
nmostri Jesu Christi in vitam 
eternam. a 


22 Et hos quidem arguite 
Judicatos: £ 
23 Jos vero salvate, 


de igne rapientes. Aliis au- 
tem miseremini in timore: 
odientes _et cam, que car- 
nalis est, maculatam tuni- 
cam. 

24 El autem, quí potens 
est vos conservare sine pec= 
cato, et constituere ante con- 
spectum glorie sue immacula- 
tos in exultatione in adventa 


.- , 


los encargados para ello, tuviéron orí= 
gen las Liturgias, en que.se of-ecia el 
Cordero inmaculado. El CHRYsSoSsromMOo. 

Lt La Vulgata distingue tres generos 
de persanas: Los primeros son los que por 
la obstinacion en sus errores y desúr= 
denvs llevan sobre la freute el decreto 
de su condenación, y están ya condena- 
dos por su propio juicio. T'i?. 111. 10. A 
estos reprehendeulos con fuerza y sin 
rebozo, con el fin le descubrir sus erro- 
res, para que los otros se guérden. Los 
segundos son los que miserablemente se 
han dexado engañar por los Hereges:á 
estos debeis trabajar por sacarlos quan 
to ántes de su estudo funesto, como si 
estuvieran en medio de las llamas, Los 
terceros son los que muestran dolor de su 
caida: á estos tratadios con toda sua- 
vidad y ternura, temiendo por vosotros 
mismos, y que lo que ha sucedido á aque- 
llos , 0s puede tambien suceder á vuso- 
tros. El Griego solo pone dos clases, de 
los que se hun dexado seducir por es- 
tos abominables. El Santo Apóstol quie- 
re, que se tenga compasion de todos; 
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dos , edificándoos á vosotros 
mismos sobre el cimiento de 
vuestra santísima fé , orando en 
Espíritu Santo, 

21 Conservaos á vosotros 
mismos en el amor de Dios, 
esperando la misericordia de 


"nuestro Señor Jesu-Christo para 


vida eterna. 
» 22 Y reprehended á los unos 


que están ya sentenciados ': 


23 Y salvad á los-otros, 
arrebatándolos del fuego. Y de 
los demas tened compasion con 
temor : aborreciendo aun hasta 
la ropa que está contaminada 
de la cae A : 

24 Y á aquel que es pode- 
roso para guardaros sin pecado, 
y para presentaros sin mancilla, 
y llenos de alegría ante la vista 
de su gloria en la venida de 


pero usando de discernimiento : xa2 otg 
pév Ehecios Diaxpirómeros , y de los unos 
compadeceos con discernimiento, gimien= 
do y llorando la desgracia de los 0bs- 
tinados y endurecidos. Y por lo que 
hace á los que dan esperanzas de vol- 
ver sobre sí, procurad sacarlos de aquel 
mal estado , como de enmedio de un in- 
cendio , amenazandolos con la severidad 
de los juicios de Dios, si quieren per= 
manecér en un estado miserable: ovs 32 
€r póbw oubera, dx tod mupos apraboyres, 
y salvad 4 los otros en temor , usando 
con ellos de una santa y saludable seve= 
ridad, arrebatándolos del fuego. 

2 Guardándoos no solo de los vicios 
y doctrina de los Hereges, sino tambien 
de toda familiaridad y trato cun ellos, 
como que puede inficionaros. Parece 
que el Apóstol en estas palubras alude 
á la Ley de Moysés, segun la qual la 
lepra, la sangre, Ac. hacian inmundos 
los vestidos, de tal manera, que el 
que los tocába , contralua iumundicia 
legal, y no podia couversar con los e- 
tros, Blc. Levit. XY. 4. 1%. 
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Domini nostri Jesu Christi. 

25 Soli Deo Salvatori 
nostro, per Jesum Christum 
Dominum nostrum, gloria et 
magnificentia , imperium et po- 
¿Mus ante omne seculum , et 
nunc, et inomnia secúla se- 
culorum. Amen. 


I De esta eterna felicidad serán deu- 
dores los bienaventurados á los méritos 
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nuestro Señor Jesu-Christo *. 

25 A solo Dios Salvador 
nuestro por Jesu-Christo nues- 

ro Señor sea gloria y magni- 
ficencia , imperio y poder an- 
te todos los siglos, y ahora 
en todos los siglos de los si- 
glos. Ámen. 


de Jesu-Christo. SAN AGUSTIN, 
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ADVERTENCIA 


SOBRE EL APOCALYPSIS Ó REVELACION 


DEL APÓSTOL S. JUAN. 


El Apocalypsis ó Revelacion , que el mismo Jesu-Christo 
hizo á su discípulo amado , es un Libro , que encierra en sí 
toda la sabiduría de los mysterios de la Iglesia *, y en el 
que se contienen tantos incomprehensibles arcanos como pa- 
labras ?. En él se ve ensalzada la Magestad de Dios, y aba- 
tida la criatura rebelde: se hallan instrucciones muy impor- 
tantes , y de la mayor edificacion para los fieles: consuelos, 
y dulzuras inexplicables para las almas santas: terribles casti- 
gos para los pecadores : acciones de gracias , y de alabanzas, 
que sin cesar cantan los Angeles, y los Santos á Dios, y al 
Cordero , que fué sacrificado por la salud de los hombres. To- 
do lo que en él se lee, conspira á hacer entrar al hombre 
dentro de sí mismo, á que se disguste del mundo, y á que 
tema los justos juicios de Dios, aspirando únicamente á los 


1 $. Hieron. in Isai. ad fin. 2 Idern ad Paul, 


ADVERTENCIA. 111 
bienes eternos que el Señor tiene preparados para sus fieles 
servidores, y amigos. En una palabra, comprehende este Li- 
bro una prophecía de los sucesos considerables de la Iglesia, 
desde la primera hasta l2 segunda venida de Jesu-Christo, 
en la que vencidos, postrados , y abatidos todos sus enemi- 
gos, entrará triumphante, y acompañado de sus escogidos en 
la eterna, y quieta posesion de su reyno. En vista de todo 
esto, ¿qué maravilla es, que queden muy inferiores al méri- 
to de esta prophecía todos los elogios, con que han querido 
celebrarla los Intérpretes , y Escritores sagrados, que han tra- 
bajado sobre ella? Pero al paso que son tan elevados, y pro- 
fundos los mysterios que contiene , crece su obscuridad, y 
la dificultad que se encuentra para entenderlos, y para expli- 
carlos. Y por esto siendo tantos los Intérpretes, que han em. 
prendido sondear sus profundidades , y tan varios los rumbos 
que han tomado para ello; queda todavia mucho que decla- 
r2r , y meditar en este inmenso océano de los mysterios de 
Jesu-Christo, de su Esposa la Iglesia, y de la gloria de sus 
escogidos. Por esta razon, y con el mismo recelo hemos pro- 
curado seguir en la exposicion de este Libro , aquel camino 
que nos ha parecido mas seguro, y mas acomodado al fin 
que el Señor tuvo en dexar á su Iglesia este rico thesoro. En- 
tre los muchos , y varios dictámenes, en que se dividen los 
Expositores , hemos abrazado aquellos , que hemos tenido por 
mas conducentes á la edificacion, y provecho de los Lecto- 
res : y sin omitir el sentido moral y tropológico que se dá 
á estas prophecías , y que es muy seguro y útil para el ar- 
reglo de las costúmbres, hemos procurado tambien explicar 
el literal, € histórico , que pertenece al cumplimiento, ó ve- 
rificacion de las mismas prophecías ; pero siempre baxo de la 
escolta , y guia de los Padres, é Intérpretes de mayor nota, 
y autoridad. Y aunque algunas de las revelaciones se viéron 
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ya cumplidas en los primeros siglos de la Iglesia , pues pa- 
rece señalan con el dedo las persecuciones que en ellos pa- 
deciéron los Mártyres, y los castigos que experimentáron sus 
tyranos , y perseguidores desde el Imperio de Neron, hasta 
que Constantino dió la paz á la Iglesia; sin embargo estamos 
persuadidos, que muchas de ellas no se cumpliéron entónces, 
porque miraban á otros acontecimientos de tiempos posterio- 
res y y mas remotos. Pues ya dexó dicho San Agustin ': Que 
el Libro del Apocalypsis comprehende todos los acaecimien= 
tos grandes de la Iglesia, desde la primera venida de Jesu- 
Christo , hasta el fin del mundo, en que será su segunda ve- 
nida. Y aun Tertuliano ”? habia observado, que este divino 
Libro encierra el órden de todos los tiempos de la Iglesia. Y 
en esta consideracion los Expositores modernos, como el sa= 
bio Obispo Bossuet , La Chetardie Cura de París, el docto 
Calmet, y en nuestros dias Joubert y Martini, han traba- 
jado con nuevos esfuerzos en descubrir.los mysterios del Apo- 
calypsis , aplicándolos á sucesos mas modernos, segun nos los 
presenta la Historia de aquellos Imperios, que tienen enlace 
con la Iglesia, y pertenecen á los siglos posteriores. Y 'noso- 
tros indicarémos en sus lugares respectivos , lo que nos pa- 
rezca mas fundado en el texto, y en la misma doctrina de 
los Padres, cuyo unánime consentimiento , aun en estas in= 
terpretaciones alegóricas , es y será siempre para todos los jui- 
ciosos del mayor peso y autoridad. Ni se opone á esto, el 
que alguno de los Padres reconociese , Ó registrase al Anti= 
Christo en la persona de un Neron, ó de un Diocleciano , ó 
de algun otro de los que persiguiéron la Iglesia; porque es- 
tos no quisiéron significar otra cosa, sino lo mismo que dió 
4 entender nuestro Apóstol, quando en su primera Garta di- 


, 


1 De Civit. Dei Lib. Xx. Cap. vit. 2 De Resurrect. Cap. Xv. 
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xo , que el Anti-Christo estaba ya en el mundo, ó que ha- 
bia ya en él muchos Anti-Christos, explicando con esto la 
semejanza de carácter entre los Hereges de su tiempo, y el 
último , y mayor enemigo de Christo, y de su Iglesia. Fue- 
ra de esto, el comun sentir de los mismos Padres, fundado 
en las Escrituras , es que muchos lugares del Apocalypsis so- 
lamente deben referirse 4 aquel tiempo, en que el mundo ten- 
drá fin. Las amenazas del sello sexto, y las plagas ó castigos, 
que lloverán sobre los impíos: los dos testigos ó Mártyres, 
que vendrán á combatir con el grande enemigo , que los hará 
morir, y despues resucitarán : y finalmente el reyno del Anti- 
Christo en Jerusalém , lo qual debe cotejarse con lo que San 
Pablo dice en el Cap. 11. de su segunda Carta á los de The- 
salónica; no se puede aplicar sin violencia, sino á lo que su- 
cederá inmediatamente ántes de la segunda venida de Jesu- 
Christo. Por todo esto procuraremos explicar muchas de las 
Prophecías de este Libro, de lo que debe preceder al juicio 
final ; aunque tambien pueden representar los sucesos de los pri- 
meros siglos de la Iglesia, los que desde entónces han ocur= 
rido , y los que habrá hasta el fin del mundo. Así vemos que 
muchas de las cosas, que Jesu-Christo vaticinó, se miran, y 
se interpretan con estos dos respectos; y á este fin nos advir- 
tió San Gerónymo hablando de este Libro , que en cada una 
de sus palabras se contienen muchos sentidos. No nos dete- 
nemos en refutar aquí los sueños, y delirios de Luthero y sus 
sequaces , por lo que mira á la interpretacion que dan á los 
nombres de Babylonia , de bestia grande, de prostituida, de 
Sodoma , y de otros que se leen en este Libro. Ni tampoco 
sus fátuas predicciones , que para confusion suya dexáron pu- 
blicadas acerca de la total ruina, y exterminio de Roma, y 
del Romano Pontificado. Se halla refutado todo esto por hom- 


bres muy doctos iadosos singularmente por el célebre 
A 
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Bossuet. Solamente el ódio injusto € implacable que concibié- 
ron contra la Iglesia Cathólica, pudo alucinarlos para que ca- 
yesen en tamaños desvaríos, y en váticinios tan absurdos, y 
disparatados, que desmentidos con el mismo $uteso , han obli- 
gado á muchos Protestantes de los mas doctos, y moderados, 
á que se burlen de estas exposiciones. y predicciones de su 
primer Maestro , y de sus mas famosos Doctores, y á tomar 
otro camino diferente, pof no hacérse tan ridículos como ellos. 
La Iglesia ha reconocido este Libro por Canónico ya desde 
los primeros siglos: y aunque en:tiempo “de” los: Emperadores 
Paganos anduviéron los Obispos con alguna cautela en su pu- 
blicacion ; pero luego que respiró la Iglesia, y se vió libre de 
las persecuciones , fué admitido como Escritura del Apóstol 
San Juan, y leido por los fieles en sus festividades, y juntas 
solemnes para la comun edificacion. : 

Esta prophecía se escribió en la Isla de Patmos, á donde 
por la predicación de la palabra de Dios, y por el testimonio 
de Jesu-Christo habia sido desterrado nuestro Apóstol. San Tre- 
néo , Eusebio y otros dicen, que esto 2cacció en el Imperio 
de Domiciano , entre el año de noventa y quatro, y noventa 
y seis de Jesu-Christo y padeciendo la Iglesia la horrible tem-= 
pestad que excitó su furor; y esta es la opinion mas comun, 
y recibida entre los Autores Eclesiásticos. Se lo mandó escri- 
bir el mismo Jesu-Christo, y 'manifestarlo á las siete Iglesias 
principales del Asia, á la de Epheso , Smyrna, Pérgamo, Thya- 
tira , Sardis , Philadelphia , y Laodicéa. 


EL APOCALYPSIS 


Ó REVELACION 


DEL APÓSTOL SAN JUAN. 


CAPÍTULO 1. 


Desterrado San Juan en la Isla de.Patmos , recibe órden 
de escribir las cosas que habia visto 4 las siete Jglesias 
del Asia y representadas por siete. candeleros , de los que vu16 
rodeado al Hijo del Hombre. Describe en qué forma 
se le apareció. -, 


1 Apocalypsis Jesu 
Christi, quam dedit lli 
Deus palam  facere  servis 
suis, que oportet. fieri.citó: 
et significavit y mtittens per 
Angelum suum servo suo 
Joanni, 

2 Qui testimonium perhi- 
buit verbo Dei, et testimo- 
xium Jesu Christi, quecum- 
que- vi.tit. 

Y Beátus y quí legit , et 
audit verba prophetie hu- 
Jus: et servat ea, que in ea 
scrípta sunt: tempus enim pro-- 
pe est. 


I Que Dios Padre le did 4 Jesu= 
Christo su Hijo ea quanto Hombre. 

2 Lo.que debe suceder en- todo el 
tiempo que pasará hasta la segunda ve- 
vida del Señor; y que comparadu con la 
Eternidad, se pucde muyribgien conside= 
rar todo como cosa de poquisima dura= 
cion. 

3 El Griegos 3; ¿uagrópera rornhósr 


707 700 dioú , xaj var POprepA me0d | 


k yA Revelacion de Jesu- 
Christo , que Dios le dió ' , pa- 
ra manifestar á sus siervos las 
cosas que conviene sean hechas 
luego *: y las declaró, enviía- 
dolas por su Ángel á Juan su 
siervo, 

2 El qual ha dado testimo- 
nio de la palabra 3 de Dios, y 
testimonio de Jesu-Christo, de 
todas las cosas que vió. 

3 Bienaventurado el que lee 
y oye * las palabras de esta 
prophecía: y guarda las cosas 
que en ella están escritas: por- 
que el tiempo está cerca *. 


xevozod, daa dde, xaj Griva coi, x0ró 
xe% zertobas pera aura, que dio testi- 
mons0 del Verbo de Dios, y testimonio 
de Fesu=Christo: quuntar cosas vió, y 
les que sun , y las que conmiene que su= 
cedun despues de estus. 

4. El Griego: xaz v0ú axotcsra;, ¿fea 
xa/ anpotszes, y los que 0yen y guardan. 

$ Del Juicio. O'ros lo.i:.terpretan de 
Persecuciones , contra las quales. debe- 
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4  Joannes septem Eccle- 
siis, que sunt in Asía. Gra- 
tia vobis , et pax ab eo”, qui 
est, et qui erat, et quí ventu- 
rus est: et a septem spiritibus, 
quí in conspectu throni ejus 
SUnÉs ' 4 

5 Et a Jesu Christo, qui 
est testis fidelis *, primogeni- 
tus mortuorum , et Princeps 
regum terre y quí dilexit nos, 
et lavit nos d peccatis 1no- 
stris “ in sauguine suo, 

6 Et fecit nos regnum, 
et sacerdotes Deo et Pa- 
tri suo: ipst gloria, et im- 
perium in secula seculorum: 
Amen. 

Ecce * venit cum 1nu- 
bibus , et videbit eum omnis 
eculus, et qui eum pupuge- 


mos fortificarnos con la mayor cautela, 
guardando exactamente, y meditando 
las cosas que se contienen en este Libro, 

1 Se entiende en la Asia menor. Los 
Escólios Griegos dicen , que baxo el 
ombre de estas siete Iglesias se com= 
prehende la Iglesia universal : porque el 
múmero de siete es perfecto, por, ha= 
ber descansado Dios de todas sus obras 
el dia septimo ,como leemos en el Gé- 
nesis. 

2 De Dios, cuya eternidad se sigui- 
fica en todas estas diferencias de tiem= 
pos. Y por el que ha de venir , sedáá 
entender á Jesu-Christo, como Dios y 
Hombre. 

3 Los Angeles Custodios de estas 
siete Iglesias, ó los siete primeros An- 
geles que asisten siempre al Throno de 
Dios. JoB XIT. 15. San Juan pide su 
gracia y su paz, como á Ministros de la 
voluttad de Dios, ó como á interceso= 
res, ante su Divivo acatamiento. Otros, 
hallando alguna repugnancia en esta 
expusicion , lo explican del Espíritu San= 
vo, y de sus siete santos Dones. Isat, 

a Exod. 11. 14. b 
1. Petr. 1. 19, 1. Fcunn. L. 7. 


1. Corinth. xv. 20, Colóss. Y. 18, 
d 156.311, 13. Fude 14. 
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4 Juan á las siete Iglesias 
que hay en Asia *', Gracia á 
vosotros , y paz de aquel , que 
eS , y que era, y que ha de 
venir *; y de los siete Espí- 
ritus 3 que están delante de su 
throno; 


5 Y de Jesu-Christo, que 
es el testigo fiel *, el primogéni- 
to, de los muertos 5, y el Prínci- 
pe de los Reyes * de la tierra, 
que nos amó, y nos lavó de 
nuestros pecados con su sangre, 

6 Y nos ha hecho reyno ?, 
y Sacerdotes para Dios, y su 
Padre : á él sea la gloria, y el 
imperio en los siglos de los si- 
glos: Ámen. 


He aquí que viene con 
las nubes $, y le verá todo ojo, 
y los que le traspasáron ?. Y 


xr. 3. Y por Throno de Dios entierdem 
los Angeles, y los Bienaventurados , que 
se llaman Tkrono de Dios ; porque se dl- 
ce, que Dios está sentado , habita y rey= 
na sobre ellos. 

4 Porque dió al mundo un verdade- 
ro testimonio de su Padre. JOANN. 
XVIII. 38. 

$ Que resucitó el primero de todos 
para una vida inmortal ; y resucitó 
por su propia virtud, y poder. 

6 Rey de Reyes, y Señor de los que 
mandan. 1. Timoth. vi, 5. infr, XIX. 16. 

7 O conduciendonos á la gloria de su 
reyno; Ó reymando en nosotros por fé 
viva. El Griego: Vos ha hecho Reyes y 
Sacerdotes de Dios su Padre. 

8 Esto se entiende principalmente 
del Juicio final , del qual hace men- 
cion S. MATMEO XXIV. 30. que S. Juan 
miraba por la fe como muy cercauo. 

9 Que le claváron en la Cruz, y 
abrieron su pecho con una lanza «sin la' 
menor compaslon ; y tambien todos los 
que le blasphemáron é injuriárun, 
5) Y + Yo! 


J , 
Cc Hebraor. 1X. 14. 
r 


CAPÍTULO 1. 


runt. Et plangent se super 
eum omnes tribus terre: Etiant: 
"Amen * 

3 Ego”? sum A', et 0, 
principium, et finis, eictt Do- 
minus Deus Y qui est) et “quí 
erat , et quí venturus est y O- 
mnipotens. y 

9 Ego Joamnes frater ve- 
ster, et" particeps' in tribula- 
tione, el regno , et patientia 
in Christo Jesu: fut in insu- 
la, que appellatur Patmos, 
fropter verbum Del, et testi- 
monium Jesu: : 

10 Pui in spiricn in Do- 
minica die, et audivi post 


> 


1 Todos los que uo creyéron en él, 
viendo perdida para siempre la ocasion, 
que el mismo les presentó , para que 
se pudiesen salvar , llenos de rabia y 
de despecho,se hierirán los pechos ccn 
un tardo e inútil arrepentimiento. 

2 El Griego: ad, uy» ,son dos ad- 
verbios, el quo Griego, y el otro He- 
bréo, que significan lo mismo, y sirven 
para afirmar. 

3 La A,yla2Q son la primera y la 
última letra del Alphaheto Griego; quie- 
re decir: Yo soy el Autor y el prin- 
cipio de todas las cosas ; y tambien su 
fin, á quien todas ellas deben referirse; 
lo que los Pudres y Expositores co- 
muun:ente iuterpretan de Christo con 
toda propiedad. El principio y el fin, ó 
como en el Griego, el primero y el úl= 
timo: el último de los hombres, por ha- 
berse ofrecido voluntariamente á los ma- 
yores abatimientos y desprecios , £saí, 
LI. 2. 3. Philipp.1.6. 7.: y el pri= 
mero por su exáltacion en el Cielo , de- 
bida 4 sus trabajos, humildad y obe= 
diencia. Philipp 1.7. 

4 Que he participado de las mis- 
mas aflicciones , que vosotros: he sido 
Mamado tanbien al mismo Reyno Ce-= 
lestial, y he sufrido con paciencia los 
trabajos por la gracia y virtud, que 
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se herirán los pechos al verle 
! 


todos los linages de la tierra '. 


Así será: Amen ?. 


8 Yo soy el alpha, y el 
oméga 3, el principio, y el fin, 
dice el Señor Dios: que es, y 
que era, y que ha de venir, el 


Todopoderoso. 
9 Yo Juan vuestro hermano, 


y participante en la tribulacion *, 
en el reyno , y en la pacién- 


cia en Jesu-Christo : estuve en 
una ista que se llama Patmos *, 


por la palabra de Dios, y por 
tl testimonio de Jesus: 
1o Yo fuí en espíritu un 


dia de Domingo * , y oí en pos 


me ha comunicado Jesu-Christo sin algun 
merito propio. 

s Una pequeña isla del mar Egéo, 
adonde le desterró Domiciano, porque 
predicaba el Evangelio de Jesu- Christo. 

6 Fuí arrebatado en esptritu en un 
dia señalado cemo correspondia á la 
grandeza de los mysterios, que reveló 
Dios ¿su Apóstol. De aquí se vé, que 
ya desde el tiempo de los Apóstoles fué 
consagrado el Domingo , y substituido al 
Sábado de los Judios. Los Judios le 
Mamaban el primero de los Sábados, 
esto es, de los dias de la semana. Los 
Cbris.ianos, el dia del Señor. Esto es, 
el dia destinado peculiarmente para el 
culto del Señor en memoria de su glo= 
riosa Resurrección: Hac est dies Do- 
mini. El dia del Señor sigoifica, tambien 
el dia de la venganza del Señor ; y 
por esto quieren algunos, que se lla- 
mase así el dia ,enque exerció su ven- 
ganza sobre sus enemigos, que fue el 
primero de la semana , cou la ruina 
total de Jerusalem , para memoria eter- 
ma del cumplimiento de lo que el mis- 
mo Señor habia prophetizado subre ella. 
En él se acostumbraban á hacer las 
Juntas Eclesiástivas , y celebrar los 
Agapes , Ó convites espirituales, ó de 
caridad. Actor. xX. 7. 1. Corinth, XVI. 2, 


a  Isai. XLI. q. et XLIV. Ó. et XLVILI. 12, Infr. xx1. 6. et Xx11. 13. 


Tom. IV, 


13 
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me .vocem 
tube, 

11  Dicentis: Quod vi- 
des, scribe im libro: et mitte 
septom Ecclesiis, que sunt in 
Asia, Epheso , et Smyrue, 
et Pergamo, et Thyatire, et 
Sardis , et Philadelphiz , et 
Laodicie: 

12 Et conversus sum ut 
viderem vocem , que loqueba- 
tur mecum. Et conversus vidi 
septem candelabra aurea: 

13 Et in medio septem 
candelabrorum aureorum simi- 
lem Filio hominis, vestitum 
podére , et precinctum ad ma- 
millas zo0ná4 aureá: 


magnam tamzuam 


14 Caput autem ejus , et 


1 El texto Griego : ¿yo slut To A, xaé 
vo Q, ó xmpúros, xad ó ¿ozoras” xal o 
Chéme5 , yo soy el alpha, y la Omega, 
el primero , y el último: y lo que ves, Sc. 

2 Estas eran siete ciudades principa- 
les , y de las mas Celebres del Asia 
menor. 

3 La vista es el sentido mas noble 
de todos; y por esto se pone muchas 
veces por los otros, y principalmente 
por el oido, como en el Exódo Xx. 18, 
T tido el pueblo veia las voces. 

4 Estos representaban las dichas siete 
Iglesias v. 20. Los llama de oro, por la 
dignidad y excelencia de los que están 
empleados en el ministerio de la Igle- 
sia, que justamente se comparau al 


oro, cumo el mas precioso de todos los, 


metales ; y son llamados para derramar 
la luzde la doctrina , y del buen exem= 
plo. MaTTH. V. 124. 

s A Jesu-Christo. Por estas]palahras 
creen algunos , que fue un Angel el 
que apareció á San Juan, representando 
á Jesu-Christo. Pero parece mas fun- 
dado , que fuese el mismo Señor, ya 
por lo quese dice en los vv. 17. y 18. 
ya tambien porque esta es ula expre- 
sion Hebrea , como quaado dice S. Pa= 
BLO ud Philip. 11. 7. Hecho 4 seme= 
junza de los hombres. 
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de mí una grande voz como 
de trompeta, 

11 Que decia ': Lo que 
ves, escríbelo en un libro: 
envíalo 4 las siete. Iglesias , que 
hay en el Asia, á Epheso, y á 
Smirna, y á Pérgamo, y á 
Thyatira, y á Sárdis, y á Phi- 
ladelphia , y á Laodicéa *:, 

12 Y me volví" para, ver la 
voz 3 , que hablaba conmigo. Y 
vuelto , ví. siete candeleros de 
oro E | 4 

13 Y en medio de los siete 
candeleros de oro á uno seme= 
jante al Hijo del hombre *, ves- 
tido de una ropa talar %, y ce= 
ñido por los pechos con una 
cinta de oro: 

14 Y su cabeza, y sus 


4 
£ 
a 


6 Por esta ropa talar , que era de 
lienzo finu, á semejanza de las albas, 
que usan nuestros Sacerdotes, entien= 
den algunos el Sacerdocio de Jesu-Cbris- 
to; y Otros, la Humanidad , que tomó, 
Por cinta de oro, la autoridad real, de 
que se halla revestido , confurme á lo 
de Davip Psalm. xc11. El Señor reynó, 
se vistió de magnificencia , se vistió de 
Fortaleza , y se ciñó. Su cubeza y cabe= 
llos blancos , como la lana y la nieve, 
representan su eternidad. DAN. VIl. Y. 
El anciano de dias se sentó : siendo 
como es consubstancial al Padre. Sus 
ojos, purecidos á una llama de fuego , sig= 
nifican su divina inteligencia, cun que 
todo lo penetra , e ilumina basta lo mas 
escondido de los corazones, alumbran= 
do á un mismo tiempo á los jusios, y 
asumbrando á los impios. Sus pies seme= 
jantes al luton Jfino, quando se purilica 
en un horno ardiente , representan los 
Apóstoles y los justos, que acrisolados 
con el fuego de las persecuciones, de 
los martyrios y de los trabajos , son 
semejantes al laton fino, porque partici- 
pan de la pureza del oro, y de la soli= 
dez y firmeza del bronce. Algunos por 
los pies enticoden la Humanidad del 
Señor. 
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eápilli érant candidi tamquam cabellos eran blancos como 
lana alba, et tamguam nix, lanz blanca ',-y como nie- 
et oculi ejus tamguam flámma ve, y sus ojos cómo llama de 
dgnis: nt fuego: . . , 

15 El pedes ejus similes 15 Y sus pies semejantes 4 
aurichalco , sicut 3% camiro laton fino, quando está en un 
ardenti, et vox illius tamguam horno ardiente *, y su voz co- 
vox aquarum multarum: mo ruido de muchas aguas ?; 

16 Et habebat ii dextera —: 16 Y tenia en su derecha 
sua stellas septem: et de ore siete estrellas $: y salia de su 
ejus gladins utraque parte acu- boca una espada, aguda de dos 
tus exibat: et faciestejussicut” filós? y si rostro resplandecia 
sol lucet in virtute sua. como el Sol en su fuerza *. 

17 Etcómioldissém: eum, 17 Y así que le ví, caí 
eecidi ad pedes :ejus tamiquam +ante sus «ples como -muer- 
mortims. Et "posuit dextérat” to 153 Y puso su” diestra so 
sam “super me, dicens Noli" bre mí) diciendo : No tenias: 
timere: ego suda primus;, ebirto-" yo" soy el primero , y el pos- 
Vissimus, trero, 

18 El vivas, et fui a. Y elrque tigo”, y he 
mortúWs;. et ecce sum vi- sido muerto, y be aquí que 
vens in secuba seoulorum) viwoen los siglos de los siglos *, 
es habeo claves mbrtisy eto in- y'tengo las llaves de la muer= 


A 9500 lo! tes y delvinfierno ?. 

"19 Seriberergo que vidists, 19 Escribe pues las cosas 

et que sunt, et que opbrteó que has visto, y las que son, 

Jer? post hac. y las que har de ser despues de 
a E estas. 


aa Sacramentum septem 20 Elumysterio de las siete 


1 El Griego: memupenérol, ardientes) 4 Si los justos resplandecerán, como 
éncenilidos. estrellas por toda la eternidad; DANIEL, * 

2 Esta vozesla predicacion del Evan-  xrr. 3. y si brillarán, como el Sol en el 
gello de Jesu-Cbristo, cuyo sonido sé reymo de su Padre; MATTH. XIII. 43. 
dexó-oir Hasta los últimos terminos de lz ¿quál y quán grande será: el: respláos 
tietra. Pstbm xW101:'5. EZECH) KL1IT. 22 dor mismo'del' Sai de' justicia: Jesu- 

3" Estas sotf' lossiete Angeles, - ú'0O= Christo?" 
bispos de las'sicte Iglesias; v. 20: los 5 Ne pudlendo sofrir la vista y pre 
quales, como que uo: deblan pérder ja2  seneia! de una! Magestad tan grande, 
mas '1 Dios"de vista, habiala' de estar 6" El Griego añáde: du%», amen. 
Sernpre'prentes para Cumplir todas sus 7" Yo be vencido la muerie y las 
órceites, “y haces eu'todu su'voluntad. potestades del infierno: yo soy!, el que 
En' es pudu de ds tos "que salid de sw las he” sijetadó!: no tendrán sobre voso= 
bie, es la'palabta de Dios, Ephes.v1. 17 tros otro'pader,:que: el que yo quisiere 
TFórmád Ta espúdo? del esporita; quel es la. darles: no temais sus esfuerzos, ni os 
Pirabra BE DÍós Está y segun Si Pabro. arredten- los 'ípetus de su'furor, porque 
es más pefitifanteque ura espada de dos yo “os tomo baxo de mi proteccion. 1. 
filus. Hebr. 1V. 12. cats Co Reg. 11; 6: 

H4 
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stellarum , quas vidisti in dex- 
tera mea, et septem candela- 
bra aurea: septem stelle Au- 
geli sunt septem Ecclesiarum: 
et candelabra septem , septem 
Ecclesiz sunt. 
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estrellas , que has visto en mi 
diestra, y los siete candeleros 
de oro: las siete estrellas, son 
los Angeles de las siete Igle- 
sias ',: y.los siete candeleros *, 
son las siete Iglesias. 


1 Los Obispos, que son como los _.Corimth. y, 20. 
Angeles Custodios de las Iglesias. 11. 2 El Griego: %s «des, que viste. 
: L 


=l a . e 


- - . 


GA PAT UAM EL 


. y 
A3 ¡%. 


Se le manda al Santo Afóstol y que dé varios avisos á. las 
Iglesias de Epheso, de Smirna , de Pérgamo, y de Thyatira. 
Alaba á los que no habian abrazado la. doctrina de los.Nico= 
laítas , y convida Á ótroi.d penitencia. Detesta al.hombre tibio, 


. y promete el premio-á-los vencedores. ; :. 


£ . 


Yi 


1 Angelo Ephesi Ec- 
clesie scribe: Hec dicit, qui 
tenet  septem stellas in dex-= 
tera sua, qui ambulat in me- 
dio septem candelabrorum. au- 
reorum: 

2 Scio opera tua, et labo- 
rem, et patientiam tuam, et 
quia non potes sustinere malos: 


1  Lassiete estrellas, como dexamos 
dicho, son los siete Angeles ú Obispos 
de las siete Iglesias, y en su persona 
todos los Obispos de las otras, gober= 
mados por el Espiritu Santo. El Señor 
los tiene en su mano , porque están 
sujetos á su imperio, y anda en medio 
de los siete candeleros, esto es, en me- 
dio de las siete Iglesias para ver y reco- 
nocer la luz que da ceda uno, y cómo 
alumbran á los demas; si les_ falta el 
aceyle puro de la caridad, y si solo 
despiden de sí el mal olue y humo ¡a- 
grato de una fe muerta. 0 

2 El Obispo de esta Iglesia ;.seguo 
todas las apariencias, era entónoes S. 
Tinotbeo, destinado á su gobieruo por 


WS 


A 


-, 1 JUE al Angel de la 
Iglesia de Epheso ': Esto di- 
ce el que tiene. las. siete es= 
trellas en su diestra , el que an- 
da en' medio de los siete cande- 
leros de oro: 

2 Sé tus obras?) y tu traba- 
jo, y tu paciencia, y que no 
puedes sufrir los malos 3: y.«que 


= o 
particular revelacion del Cielo , que tuvo 
$. PABLO para ello. 1. Timoth. 1v. 14. 
Los repetidos restimooios que da este 
Santo Apóstol de su vida irrepreben= 
sible y de sus heruycas virtudes , son 
muy suficientes para canonizarle; y esto 
mismo confirma aqui S. Juan en nom=- 
bre de Jesu-Christo. 

3 Principalmeote á los Hereges y fal- 
sos Prophetas, á los que es necesario 
sobrellevar , mientras dan esperanza de 
corregirse ; pero en faltando esta, de-= 
ben ser tratados con el mayor rigor, 
para impedir que come, una maligoa 
peste d perniciosa gang:eua , uo vayan 
exteudiendo sus errores, e inkcionan- 
do las almas. ] . 


me CAPÍTULO 1: 


et tentasti eos, qui se dicunt 
Apostolos esse , et non sunt: 
et invernisti eos mendaces: 

3 Et patientiam habes, et 
sustimuisti propler nomen metun, 
et non defecisti. ! 

4 Sed habeo aduersúm te, 
quid charitatem tuam primam 
reliquisti. 

5 Memor esto itaque un- 
de excideris: et age peniten- 
tiam , et prima opera fac : sin 
autemm , vento tibi, et moveto 
candelabrum tuum de loco suo, 
misi penitentiam egeris. 

6 Sed hoc habes , quia o- 
disti.facta Nicolaitarum, que 
et ego odi. . " 


7. Qui habet aurem , au- 
diat quid Spiritus dicat Ec- 
clesiis : Vincenti dabo edere de 


1 Has hablado y hecho ver ,que su 
doctrina es falsa y contraria á la del 
Evanzelio , y á las máximas del Chris- 
tianisino. 

2 La mayor parte de los Tutérpre= 
tescree, que esta queja mira á la Igle- 
sia de Epheso, y no ¿la persona de 
S. Timotheo; mas las culpas y faltas del 
pueblo se atribuyen al Pastor, el qual, 
por Santo que sea, mo está exénto de 
imperfeccioues y omisiones en el cum- 
plimiento de su ministerio. Vean aquí 
los Prelados , quánta es la carga, que 
llevan sobre sus hombros, y quauta es la 
vigilancia que necesitan para. desempe- 
ñar las obligaciones del cargo, que les 
ha sido confiado..Se ve tambien por .es- 
to, que en la Iglesia se habia resfriaz=- 
du el primer fervor y caridad. 

3 El Griego : vtazú, prontamente, 
luego. 

4 Quitaré 4 vuestra Iglesia la luz 
de la fe, y la trasladare 2 otra parte, 
Algunos son de sentir ,que 3. Juan pro- 
phetizó en estas palabras la translacion, 
que se bizu de la preemineucia de la 
Iglesia de Epbeso á la de Constantino= 
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probaste á aquellos, que se di- 
cen ser Apóstoles, y no lo son: 
y los has hallado mentirosos *': 
- 3 Y tienes paciencia, y has 
sufrido por mi nombre , y no 
has desfallecido. 

4 Mas tengo contra tí, que 
has . dexado tu primera cari- 
dad *. 

5 Acuérdate pues de don- 
de has caido: y arrepiéntete: 
y haz las primeras obras: por- 
que si no, vengo á tí 3, y mo- 
veré tu candelero de su lugar *, 
si no te corrigieres. 

. 6 Mas esto tienes, que a- 
borreces los hechos de los Ni- 


colzítas %, que yo tambien a- 
borrezco.  * 

7 El que tiene oreja, oiga 
lo que el E-píritu dice á las Í1- 
glesias €: Al vencedor Jaré á 


pla, que fué despues uma de las quatro 
mayores del Oriente. Jj 

Ss Estos Hereges se llamaban así de 
Nicolas de Antiochia, que habiéndose 
becho Proselito , tue elegido por la 1gle- 
sia de Jerusalem de entre los que pare- 
cian tener mayor caudal de sabiduría: 
para que fuese uno de los siete primeros 
Diáconos. 4ctor. Vi. $. Algunos, des= 
pues de S. Irenéo., y S. Epiphanio, han 
creido, que aquel Diácono cayó en ex- 
cesos que dieron ocasion á esta secta 
impura ; pero el mayor número de Pa= 
dres defiende y justifica 4 este Diácono 
entre ellos CLEMENTE ALEX. TEEODO=> 
RETO y EUSEBIO. Y S. AGUSTIN refiera 
las impiedades de aquelius Hereges , que 
por autorizarse tomaron aquel nombre, 

6 El que ha recibido del Cieto-el don 
de comprehender la doctrina y las ver= 
dades, que Dios por su Espiritu revela 4 
la Iglesia, atienda y oiga lo que dice 
este Divino Espiritu á las Iglesias, es= 
to es, á les Obispos , Cabezas de las 
Iglesias, para que lu anuncien y ha= 
gan enteuder á los fieles , que las com= 
ponen. 
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ligno vite, quod est in para- 
diso Dei met, 


8 Et Angelo: Smyrne Ec- 
clesie scribe: Hec dicis. pri- 
mus , et novissimus , qué) fust 
mortuus , ef vivit: 

9 Scio tribulationent tuam, 
et paupertatem tuam, sed di- 
ves es + et blasphemaris ab 
his, qui se dicunt Judeos esse, 
et non sunt, sed sunt synagosa 
Satan. > ; 

10 Néhil horum timeas que 
passurus es. Ecce missurus 
est diabolus aliqmos ex vobis 
in carcerem ut teutemini: 
es hokobitis tribulationem die- 
bus decem. Esto fidelis. esque 
al mortem, et dabo tibi co- 
ronam vila. 2 

HI ui habet aurem y, au- 
diat quid Spiritus dicat Ec- 
clesiis : Qui vicerit , non lede- 


tur d morte secunda. : 


Tr A: aquel, qus venciere al demonio, 

al mundo, y á sí mismo, le dare la 
sabiduría y una dichosa iimortalidad, 
pira que eteruamente» este: unido con 
bios, y se alimente de el en el des- 
canso de la bievaventuranza", que es el 
termino de -todos- los trabajas. Estal és 
vaz. alusion al frutu del árbol de la vi= 
da , que estaba en medio del Paraiso 
terrestre. Prog. 111. 18. 
- q Se: cree, que este fué: S. Poly- 
carpo. bombrado Obispo de Smirna por 
los Apóstoles, y selaladamente por S, 
Juan Evangelista. Así S. IRENEO Y TER= 
TULIANO. 

2: El Griego: oidá obv rá ¿pya, xal..., 
sé tus obras, y, $e. Veanse €n EUsesto 
las persecuciones , que movieron los Ju= 
díos contra' los Cbristianos de Smirna; 
en las quales padeció iunumerabies tra= 
bajos su Santu Obispo. 

4 En fe, engracia:, en: confianza de 
Dios, en trabajos y tribulaciones, pade- 
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comer del árbol de la vida, 
que está en medio del Paraiso 
de mi Dios *. ; , 
" 8 Y al Angel de la Iglesia 
de Smirna escribe ?: Esto dite 
el primero , y el postrero, que 
murió , y vive: 

9 Sé 3 tu tribulacion, “y 
tu pobreza, mas rico eres *: 
y eres blasphemado * por aque- 
Hos', que dicen que son Judíos; 
y no lo son. mas sor syna= 
goga de Satanás. " A 

ro No: temas ninguna de es- 
tas cosas que has de padecer. 
He aquí el diablo * ha de echar 
en cárcel 4 algunos * de voso> 
tros, para que seais probados: y 
tendreis tribulacion diez dias *. 
Sé hiel hasta la muerte, y te 
daré la corona de la vida. “> 

ir El que tiene oreja, oigz 
lo que el Espíritu dice á las Igle- 
sias: El que venciere, no recibi- 
rá daño de la segunda muerte ”. 


cidas por el' nombre del Señor. 

s En vez de hlasphemaris, se lee en el 
original: xa? vh» Cñaoónalar, que Se re- 
fiereá nozi opera tuu, Se, y el denues- 
zo-de aquelios:, que'quieren parecer zelo= 
sos Bhservadores 'de la Ley de Moysés; 
más! qué moss thlttan de Moysés, utide 
la Ley, 1 del mismo Dios; y asi mas 
biéa se puedea llamar uns Synagoba 
del' demonio. 

6 Los Gentiles y Judios, movidos é 
instigados' de los espiritus inferhales, 

7 Esta palabra falta en el Griego. 

8" Unos lo ioterpretan literalmente: 
otros lo explican, diciendo , que esta 
persecución duro» poco tiempo ;* y Otros 
finalmente lo en:ienden de las diez per- 
secuciónes , que padeció la Iglesia por 
espacio de tiempo tau dilatado , desde la 
de Neron , hasta la de Diocleciano. 

9 La primera muerte esla del cuer= 
po: la seguuda es la del: aimx, la que 
pos aparta del Criador. 


CAPÍTULO 11. 


12 Et Augelo Pergami Ec- 
clesie scribe: Hec aicit qui 
habet romphaeam utraque par- 
te acutam: 

13 Scio ubi habitas , ubi 
sedes est Satane : et tenes no- 
men meum , et non negasti 
fidem meam. Et in diebus ¿l- 
lis Antipas testis meus fide- 
lis y qui occisus est apud vos, 
ubi Satanas habitat. 

14 Sed habeo adversús te 
pauca: quia habes illic te- 
neutes doctrinam Balaam, qui 
dovebat Balac mittere scanda- 
lum coram filiis Israel, edere, 
et fornicari: 


15 JTta habes et tu te- 
nentes doctrinam  Nicolaiia- 
run. 


16  Similiter penitentiam 
age: si quí minuts veniam 
tibi citó, et pugnabo «im il- 
lis in gladio oris mel. 

17 Qui habet aurem , au- 
diat quid Spiritus dicat Ec- 
clesiis : Vincenti dabo manna 


1 Nosesabe, quién era en este tiem- 
po Obispo de esta Iglesia. 

2 El Griego: 00% co0v +2 ¿pza xa, 
Ec. sé tus obras, y, Sc. 

3 En donde reyna la ¡idolatría mas 
que en qualquier otro lugar. Pergamo 
era por extremo supersticiosa , y habia 
en ella un templo celevre dedicado á 
Esculapio. 

4 se sabe, que este Santo padecid 
el martyrio en la persecucion de Dumi= 
ciano; mas mo corsta, que fuese Obis= 
po de Pergamo; y aunque lo afirman 
las Actas de su martyrio , estas no se 
tienen por autenticas. 

s Consientes en esa ciudad á los 
Nicolzitas; los quales, siguiendo el exem- 
plo de Balaam, Num. XXIV. 3. 14. 
xxv. 1. 2. dan por lícitos los mas inde- 
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12 Y escribe al Angel de 
la Iglesia de Pérgamo ': Esto 
dice el que tiene la espada de 
dos filos : 

13 Sé” en donde moras, en 
donde está la Silla de Satanás ?: 
y conservas mi nombre, y no 
negaste mi fé. Y en aquellos 
dias Antipas mi fiel testigo ?, 
que fué muerto entre vosotros, 
donde Satanás mora. 

14 Mas tengo contra tí al- 
gunas'cosas: porque tienes ahí 
los que siguen la doctrina de 
Balaam *, que enseñaba á Balac 
á poner tropiezo delante de los 
hijos de Israél, que comiesen €, 
y fornicasen: 

15 Así tienes tú tambien los 
que siguen la doctrina de los 
Nicolaitas. 

16 Pues arrepiéntete: por- 
que de otra manera, vendré á 
tí presto, y pelearé ? contra 
ellos con la espada de mi boca. 

17 El que tiene oreja, oiga 
lo que dice e: Espíritu á las Í- 
glesias: Al vericedor daré yo 


centes apetitos, y miran, como cosa 
que importa poco ,e] que se coman las 
carnes sacrificadas á los Idolos. Balaam 
aconsejó al Rey Balac, y á los que le 
habian ido á buscar, que enviasen sus 
mugeres al campo de los Israelitas , para 
inducirlos primeramente á la impureza, 
y despues á la idolatría, y á comer de 
las viandas sacrificadas á los Idolos. 
Num. XXV. 

6 El Griego : tidokó3ura, lo que ha-= 
bia sido sacrificado á los Idolos. 

7 Esta manera derepresentarse Jesu= 
Christo con una espada en la boca, sig- 
nifica la eficacia de su palabra, Cap. r. 
16. ó la virtud del poder suberano, que 
tiene para destruir, y acabar con los 
malos. Isal. Xi. 4. 11. Thessal, 11. Y. 
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absconditum , et dabo illi 
calculum candidan: et in 
calculo nomen novum >? seri 
ptum, quod nemo scit, nisi qui 
accipit, a 

18 Et Angelo Thyatire 
Ecclesie scribe:: Hec- dicit 
Filins Dei , qui habet ocu- 
los tamquam flammam ¿gnts, 
et pedes ejus similes. auri- 
chalco: . 

19 Novi opera tua , et 
fidem, et charitatem tuam, et 
ministerium y et  patientiam 
tuam, et opera tua novissima 
plura prioribus. 

20 Sed habeo aduersús 
te pauca: quia permitils mu- 
lisrem  Jezabel, que se di- 
cit propheten , docere, et se- 
ducere servos meos , fornica- 
ri, et manducare de idolo- 


thytis. 


7] 


1 El Griego: 3460 adró paysir 6mo 
tov uávya, le daré á comer del mannd. 
Yu le dare dulzuras, y Consuelos inte- 
riores, que el mundo y sus amadores 
no pueden gustar ni conocer. Tambien 
figura á Jesu-Coristo este manná, guar- 
dado en el santuario para consuelo de 
los fieles, ” 

2 Estoes, una sentencia favorable. 
En los tribunales y pmuitas del pueblo 
se servian de una pieura blanca, para 
dar un voto favorable. Era esta tambien 
señal de victoria y de felicidad ; por lo 
que se daba en los juegos públicos á 
los vencedores: y del mismo modo se 
señalaban con ella los dias de alegría 
y de felicidad. 

- 3 Este nombre es el de hijo y he- 
redero de Dios; nombre , que los pro- 
fnos € incrédulos no conocen. En la 
eleccion de los Magistrados ; cada uno 
escribia sobre una piedra el nombre de 
aquel por quien votaba, » 

« 4 Ciudad de la Mysia, d de Lydia, 
porque confinaba con estas dos provin- 
cias, No se sabe , quien era el Obispo. 
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manná escondido ', y le daré 
una piedrecita blanca *: y en 
la piedrecita un nombre nuevo 


escrito , que no sabe ninguno, 
sino aquel que lo regibe +. 

18 Y escribe al Angel de 
la Iglesia de Thyatira *:. El 
Hijo de Dios, que” tienz los 
ojós como llama de fuego, y 
sus pies semejantes á laton fino, 
dice esto: ** y dla 

1g Yo conozco tus obras, 
y tu fé, y caridad, y servicios, 
y tu paciencia, y las postreras 
obras que hiciste , que exceden 
a las primeras *, 

20 Pero tengo algunas co- 
sas contra tí: porque tú per- 
mites á Jezabél, muger que se 
dice Prophetisa %, predicar, y 
engañar á mis siervos, fornicar, 
y comer de las cosas sacrifica- 
das á los ídolos. 


Parece , que la Iglesia de esla Ciudad 
constaba de solos Judíos convertidos, y 
que estos, sordos 4 las predicciones de 
S. Juam, abandunárou la fe no mucho 
despues. 

5 Alas que hacias al principio de tu 
conversion á la fe de Christo. 

6 El Griego: yurarmá coy iebabid, tu 
muper Fezubél. Asi la llama pur la ana- 
logia , que tenia Con la perversa Rey-= 
ma Jezabel, muger de Achab Rey de 
Israel, la qual 'no tan soliumente era 
idolatra , sino que perseguía de muerte 
á todos los Prophetas, que mantenian 
el culto del verdadero Dios. 111. Keg. 
xXVIlt 4. ef 1v. Reg. 1X. 7. Esta, de 
quien habla aquí S. Juan, era sin duda 
alguna muger rica y poderosa , que au- 
torizaba los delirios de los Nicola:tas, y 
se decia Prophetisa, con el fin de dar 
con este título mavor autoridad á las mas 
infames impurezas. Otros quieren , que se 
entienda toda la Synazoza de los falsos 
Apústoles, Los Escólios Griegos lo expo- 
ven de la heregía de los Nicolaítas. 


CAPÍTULO Il. 


21. Ef dedi illi tempus 
ul penitentiam agerot : et non 
vulí penitere 4 fornicatione 
sua. 

22 Ecce mittam eam in le- 
ctum: et qui mechantur cum 
ea, in tribulatione maxima 
erunt., nisi penitentiam ab o- 
perióus suis egerint. 

23 “BO l0s, “ejus 
ficiam in morte, et scient 
omnes Ecclesie ?* , quia ego 
sum scrutans renes , et corda: 
et dabo unicuiqne vestrúm se- 
cundum opera sua. Vobis au- 
tem dico, 

24 Et ceteris qui Thya- 
tira estis : Quicumque non ha: 
bent doctrinam hanc, et quí 
non cognoverunt  altitudines 
Satane , quemadmodum  di- 
cunt y, non mittam super vos 
aliud pondus: 

25 Tamen id, quod habe- 
tis, tenete donec veniam. 


inter= 


1 La castigaré con enfermedades do- 
lorosas, y enviaré sobre sus amadores, 
que ciegamente la siguen, y se abandooan 
á todas sus disoluciones é impiedades, 
males sin número, y trabajos sin medi- 
da. En estos primeros siglos solia el Se- 
ñor castigar visiblemente cun enferme- 
dades á los que caian en pecados gra- 
ves y escandalosos, S. PABLO, 1. Corinsh. 
XI. 30. : Y 

2 Asus discípulos y sequaces los cas= 
tigaré mo solo cun la muerte corporal, 
sino tambien con la eterna. 

3 MS. Dé renes.' to. 

4 1. Reg. XVL 7. Psaim. V1L. 10, JE- 
REM. XI. 20 y xvii. Jo Que conoz- 
co lus mas ocultos senos del corazon y 
hasta donde llega su malicia , y la per= 
versidad de su impia doctrina. Tal vez 
esta muger con mucha arte, y refina= 
da hypocresía queria ocultar su depra= 
vada vida. 


a Jerem. Xx. 12. 
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21 Y le he dado tiempo pa- 
ra que hiciese penitencia : y 
ella no quiere arrepentirse de 
su fornicacion. 

22 He aquí la reduciré á 
una cama ': y los que adulte- 
ran con ella , se verán en gran- 
de tribulacion , si no hicieren 
penitencia de sus obras. 

235 Y castigaré de muerte * 
sus hijos, y sabrán todas las 
Iglesias , que yo soy el que es- 
cudriño las entrañas 3, los 
corazones *: y daré á cada uno 
de vosotros segun sus obras. Pe- 
ro os digo á vosotros, 

24 Y álos demas, que es- 
tais en Thyatíra: Todos los que 
no siguen esta doctrina, y que 
no han conocido las protundi- 
dades de Satanás % , como ellos 
las llaman, que yo no pondré 
sobre vosotros otra carga *: 

25 Mas guardad bien aquello, 
que teneis hasta qué yo venga”, 


5 Estos falsos Prophetas llamaban 
profundidades, á sus pretendidos mys- 
terios; mas el Espíritu de Dios añade, 
que son profundidades de Satamés; con 
que nos did á entender , que son un pie- 
lago inmeuso de maldades, ó arcanos 
diabólicos. . 

6 Noos pediréotra cosa ,sino el cum= 
plimiento de lo que os tienen ordenado 
mis Apóstoles. Otrosinterpretao : No en=" 
viaré sobre vosotros otras tribulaciones 
ni otros trabajos, sino que guardeis bien 
el depósito de la fe, que habeis reci- 
bido de los Apóstoles. * d 

7. Hasta la muerte; d como si dixe= 
ra , hasta que yo venga á juzgar á cada 
uno á la hora de su muerte: Hasta que 
yo venga, Ó para librarlos de los males 
y trabajos cou que los afligen injusta= 
mente sus enemigos, ó para sacarlos de 
este mundo en paz, y trasladarlos al 
descanso eterno. c 
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26 Et qui vicerit, et cu- 


stodierit usque in finem opera. 


mea , dabo illz potestatem su- 
per Gentes, : 


27 Et reget eas in virga 
ferrea, et tamguam vas figuli 
confringentur, 


28 Sicut et ego accepi a 
Patre meo: et dabo tlli stel- 
lam matutinam. 

29 Qui habet aurem, au- 
diat quid Spiritus. dicat Ec- 


alesiis. 


1 La Divina Ley de) Evangelio. 

2 Jesu-Cbristo.en cierto mudo repar- 
tirá con los santos el poder. que ha re— 
cibido, de juzgar y Castigar 3 que. esto 
siguifica, gobernar con cetro, ó tura de: 
hierro , y quebrantar como vasijas de.tier- 
ra, á las naciones, que se declaráron 
enemigas de. la. Ley. PEsalm. 11:49. Sa= 
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26 Y al que venciere , y 
guardare mis obras ' hasta el 
fin, yo le daré potestad sobre 
las Gentes ?, 

27 Y las regirá con vara 
de hierro, y seran quebranta- 
das como vaso de ollero, 

28 Así como tambien yo la 
recibí de mi Padre: y le daré 
la estrella de la mañana *. 

29 El que tenga oreja, oi-= 
ga lo que el Espíritu dice á las 
1glesias. 


pient. 111. 9; MATTH. XIX. 28. 1. Cor 
rinth, v1.2. 

3 La gloria de. la vida venidera , que 
será como un dia eteruo. O a s(-mis- 
mo, y da-participacion de su gloria. Vea= 
se esto con igual expresion en el Cupa 
XXIL. 16, 


Gain? BG, LO TIT ( 


Da avisos 


muy importantes á los Obispos de Sárdis , de Phila= 


delphia y, y de Laodicéa. 


1 E: Angelo Ecclesia 
Sardis scribe: Hec dicit 
qui habét septem Spiritus 
Dei., et" septem stellas + Scio 
opera. tua,,..quia., nomen ha- 
bes. quod. vivas, et mortuus 
e . 

2 Esto vigilans y, et com-: 
firma cetera, que: morítura 


1 En.la capital de la Lydia. No se 
sabe, quien era por entonces su Obispo. 

2 Se cree, que estás vivo por la fé 
de que haces profesion; mas estás muer- 
to , porque no haces ubras. Currespen= 
dientes á la fe : v la fe sin obras es una 
cosa muerta en sí misma. Dice, que 


Je Y escribe al Angel de 
la Iglesia de Sardis *: Esto di- 
ce el que tiene los siete Espí- 
ritus de Dios, y las sicte es 
trellas : Yo conozco tus obras, 
que tienes nombre , que. vives, 
y estás muerto *. ” 

2 SÉ vigilante, ye fortifica 
las otras cosas que estaban pa- 


está muerto , sin duda por la falta de 
vigilancia , y, atencion acerca de su mi= 
nisterio;. por estu le encarga,.que sea 
vigilante, y se aplique á confirmar, y. 
fortiticar á los que estaba para morir, 
ó eu peligro de perder la vida de la te. 


CAPÍTULO I1Il 


erant. Non enim invento ope- 
ra tua plena coram Deo 
meo. 

3 In mente ergo habe qua- 
litér acceperis y et audieris , et 
serva, et penitentiam age. Si 
ergo non vigilaveris 2, veniam 
ad te tamquen fur, et nescies 
quá horá veuiam ad te. 

4 Sed habeis pauca nonmti- 
na in Sardis , quí ñon inqui- 
naverunt vestimenta sua: et 
ambulabunt mecum «n albis, 
quia digni sunt. 

5 Qui vicerit, sic vestie- 
tur vestimentis albis , et non 
delebo nomen ejus de libro vi- 
te, et confitebor nomen ejus 
coram Patre meo , et coram 
Angelis ejus. 

6 Qui habet aurem, au- 
diat quid Spiritus dicat Ec- 
clesiis. 

7 Et Angelo Philadel- 
phie Ecclesia scribe: Hec 


1 Enalzunos exemplares Griegos dig- 
mos de nuestra atencion , se lee : 0 ¿psi 
des axnobadei», que hubies de desechar, 

2 Tusobras no son perfectas delan- 
te de Dios , porque estan vacias de ca= 
ridad. No basta, que un Prelado Cuide 
de si mismo, es vecesario, que apli- 
que su mayor atencion al rebaño, que 
como á vigilante Pastor le ha sido con- 
fiado. 

3 Dela doctrina y de las tradiciones, 
que has recibido: guardalo tambien todo; 
y arrepientete de tus descuidos pasados. 

4 Que no han perdido su .inocencia. 
Esta se siguincaba en la ropa -blanca, 
que se dsba antiguamente , quaudo se 
recibta el Bautismo ,segun el uso “de la 
Iglusta. . 

Ss Nela inmortalidad , y de la gloria; 
porque el vestido blanco se usaba tam- 
bieu eu los dias de fiesta, y de mayor 
alegria. 


a 1. Thessal. Y. 2.11. Petr. 111. 10. Infra Xv1. 1$. 
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ra morir '. Porque no hállo tus 
obras cumplidas delante de mi 
Dios ?. 

Acuérdate pues de lo qué 
has recibido , y oido $, y guár- 
dalo, y haz penitencia. Por- 
que sino velares, vendré á tí 
como ladron, y no sabrás en 
qué hora vendré á ti. 

4 —Mas-tienes algunas perso- 
nas en Sárdis, que no han contas 
minado sus vestiduras *: las qua- 
les andarán conmigo en vestidu- 
ras blancas *, porque son dignas. 

El que venciere $, será así 
vestido de vestiduras blancas, 
no borraré su nombre del Libro 
de la vida ?, confesaré su 
nombre delante de mi Padre, 

delante de sus Angeles *, 

6 El que tiene oreja, oi- 
ga lo que dice el Espíritu 4 
las Iglesias. 

Y escribe al Angel de la 
Iglesia de Philadelphia ?: Esto 


6 En el original, en vez de otros, 
así, se lee odros , este. 

7 Todos los Christianos son escritos 
en este libro, quando reciben el Bauutis- 
mo ; mas se burra de el su nomitre, 
quando pierden por el pecado la gracia, 
que recibieron. Sulamente aquelts , á 
quienes cuncediere Dios el don singu= 
lar de la final perseverancia , permane- 
cerán escritos eu el Libro de la vida, 
pues Estos pertenecen á la predestipa- 
cion perfecta ó llena 5 y los primeros, 
á la que llaman incoada, ¿Y imperfecta 
los Theologos con S. AGUSTIN , y SAN= 
TO THOMAS. 

8 Le reconoceré como á fiel obser= 
vador de mi Ley, y verdidero siervo; y 
comoá tal' le honraré. MaTIH. X. 32. 33. 

9 Philadelphia era una ciudad de la 
Lydia , que tenis en este tiempo un 
Santo Obispo , cuyv nombre se ignora, 


€ 
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dicit Sanctus et Verus?, qui 
habet clavem Davidb, qui a- 
perit, et nemo claudit: claudit, 
et nemo aperit:, . 

8  Scio opera tua. Ecce 
dedi coram te ostium aper- 
tum , quod nemo potest clau- 
dere : quia modicam habes 
virtutem , et servasti verbum 
meum , et non negasti nomen 
mecum. "e 

9 Ecce dalo de symago- 
ga Satane, qui dicunt se Ju- 
deos esse, et non sunt, sed 
mentiuntur : Ecce faciam il- 
los ut veniant, et adorent an- 
te pedes tuos: et scient quia 
ego dilexi te 

10 Quoniam servasti ver- 
bum patientie mex , et ego ser- 
vabo te ab hora tentationis, 
que ventura est in orbem u- 


1 El Santo de los Santos, DAN. Ix. 
24. y la verdad misma. Psalm. CXLIV. 13. 

2 El soberano poder de la Iglesia, 
que es el reyno de este nuevo David. 
Ninguno puede excluir á los que él in- 
troduce en ella, niintroducir á lus que 
excluye; y ninguno puede entrar ,sino 
aquel ,á quien abre la puerta por su gra- 
cia. Los Escólios Griegos dan á enten= 
der , que en algunos exemplares, en vez 
de rov 3abi3 se lee Gdov, del infierno; 
cuyo sentido se puede acomedar muy 
bien. Por llave de la Casa de David 
entienden otros con S. ANsELMO la in= 
terpretacion de las Prophecías , que abrló 
Christo 4 su Iglesia para la comun utili- 
dad de los fieles. 

3  Paraquehagas entrar alll á muchos 
por la predicación del Evangelio. Esta 
puerta es la fe, por donde eotramcs 
en la Iglesia á ser miembros del cuerpo 
mystico. 

4 Por quanto, aunque tus fuerzas 
son debiles , v eres flaco y enfermo; 
esto no obstante, en atencion á tu fi- 


a Isaj,xxtr.22. b FobxIl. 14. 
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dice el Santo, y el Verdadero *, 
el que tiene la llave de David ?: 
el que abre, y ninguno cierra: 
cierra, y ninguno abre; 

8 Yo conozco tus obras, 

He aquí puse delante de tí una 
puerta abierta 3, que ninguno 
puede cerrar: porque tienes un 
poco de virtud *, y has guar- 
dado mi palabra, y no has ne- 
gado mi nombre. 
1 9 He aquí daré de la sy- 
nagoga de Satanás, los que di- 
cen, que son Judios, y no lo 
son, mas mienten: He aquí 
los haré venir, y que adoren 
ante tus pies: y sabran, que yo 
te he amado * 

1o Porque bas guardado la 
palabra de mi paciencia *, y yo 
te guardaré de la hora de la ten- 
tacion ? , que ha de venir sobre 


delidad en guardar mis Mandamientos, 
y en confesar mi nombre, quiero yo 
suplir con mi poder lo que te faltaá 
tí de fuerza: por tanto, voy á abrirte 
una puerta para que emplees 1u zelo; 
y por medio de tu predicacion se con= 
viertan muchos á la fe, aun de aque- 
lios mismos Judios tercos y obstinados, 
que son solamente Judivs en el nom- 
bre; mas en la realidad son del par= 
tido, y de la svnagoga de Satanás. Vease 
el Cap. 31. 9. Enel texto Griego, en 
vez de dóso, daré, se lee 3idunu:, doy. 
$ Quanio en ello te honro y estimo. 

6 Por quanto te has mostrado cons- 
tante y sufrido eu la tribulacion, sin 
omitir diligencia alguna para seguir el 
exemplo de paciencia , que yo he dado. 

7 Habla de una grande persecuclon, 
que se iba 4 mover en todo el Impe= 
rio Romano contra la Iglesia. Esta fué 
prooablemente la de Trajano. Dios en 
premiov de la virtud de este Santo Obis- 
po, le promete librar de la persecucion 
á la Iglesia de Philadelphia. 


y CAPÍTULO 


miversum tentare habitantes in 
terra. 

11 Ecce venio citó: tene 
quod habes , ut nemo accipiat 
coronam tuam. 

12 Qui vicerit , faciam il- 
lum columnam in templo Dei 
mei y et foras non egredic- 
tur ampliús : et scribam su- 
per cum nomen Dei mei, et 
momen - civitatis Dei mci no- 
ve Jerusalem, que descendit 
de celo a Deo meo, et no- 
men meum novum. 

19 Qui habet aurem, au- 
diat quid Spiritus dicat Ec- 
clesiis. ; 

14 Et Angelo Laodicie 
Ecclesie scribe *: Hec di- 
cit; Amen , testis fidelis , et 


Ir A visitar por medio de esta persecu- 
cion á Jos habitadores de la tierra, para 
corouar á aquellos, que padecieron por su 
nombre. Puede tambien traducirse : ven- 
dre bien presto, esto es, mira que pron- 
to moriras ; y as) procura perseverar en 
la caridad, para que la corova , que 
te es debida , si perseveras, no se de á 
vtro , que haya sido mas fiel á su Dios y 
Señor. 

2 Este templo es la Iglesia del Cielo: 
el que perseverare hasta el fin, entra- 
rá para servir ev el de eterao adorno, 
sio temur de perder jamas su felicidad. 
Alude á las das columnas del famoso 
templo de Jerusalem. 111. Reg. vil. 15. 

3 Alude á la costumbre de los anti- 
guos , que grababan sobre columnas el 
nombre del vencedor, su patria, y otras 
circunstancias, que servian para real- 
zar su mérito. Así Jesu-Christo prome- 
te á los fieles que hubieren salido ven= 
cedores, que escribirá sobre ellos el Nom- 
bre de Dios; dando á entender con esto, 
que le pertenecen particularmente , y 
que por su gracia , y bondad los ha he-= 
chu vencedores: y que escribirá tam- 
bién en ellos el vombre de la ciudad 


a Ffoonr. x1v. 6, 
Tom. IV. 


III. 
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todo el mundo , para probar á 
los moradores de la tierra. 

11 Mira, que vengo luego ': 
guarda lo que tienes, para que 
ninguno tome tu corona. 

12 A quien venciere, lo 
haré columna en el templo de 
mi Dios, y no saldrá jamas 
fuera * ; y escribiré sobre él el 
nombre de mi Dios 3, y el 
nombre de la ciudad de mi Dios, 
la nueva Jerusalém , que des- 
cendió del Cielo de mi Dios, y 
mi nombre nuevo. 

13 Quien tiene oreja, oiga 
lo_que el Espíritu dice á las 
Iglesias. 

14 Y escribe al Angel de la 
Iglesia de Laodicéa: Esto dice 
el Amen *; el testigo fiel, y 


de su Dios ; siznificaodu con esto, que 
serán sus Ciudadanos , y que habitarán 
en ella por toda la eternidad con los 
escogidos de Dios, y con sus Sautos A0= 
geles. Esta ciudad se Hama ta nueva 
Jerusalem , fizurada por la Jerusalem 
terrestre, quiere decir, despojada del 
hombre viejo, y revestida del nuevo. 
Coloss. 111. 10. Ephes. 11. 19. V. 25. 
26. 27. Ultimamente, que escribirá so- 
bre e!las el jom>re nuevo de Jesu- Christo 
lo que significa, que tendrán la bouora 
de ser llamados Christianos, del nombre 
de Christo; y de ser hijos de Dios poz 
adopcion, como el lo es por naturaleza. 
Cap. 1. 67. Todo este lugar se puede 
entender tambien , y aplicar á la Igle- 
sia Militante. 

4 Amenes palabra Hebréa : y signi- 
fica verdaderamente, ó lo quees verda- 
dero y cierto. En este lugar significa 
da verdad misma , Ó por esencia : el 
que es el primer Máriyr, 0 testigo de la 
verdad: el que es el principio de to- 
das las cosas criadas; las quales por él 
Ffuéron hechas . y ninguna cosa se hizo 
sio él. JoANN 1 3. Es tambien en 
cierto modo principio de la nueva cria- 


4 
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verus , quí est principium crea- 
ture Dei. 

15 Scio opera tua: quía 
neque frigidus es, neque ca- 
lidus : utinam frisidus esses, 
aut calidus: ? 

16 Sed quia tepidus es, 
et nec frigidos , nec calidus, 


incipiam te evomere ex ore 
MECO. j 


17 Quia dicis : Quid di- 
ves sum, et locupleratus , et 
nullius egeo: et nescis quia 
tu es miser, et miserabilis, 
et pauper , et cacus , et nu- 


dus. : 


18 Suadeo tibi emere A 
me aurum ignitum probatum 
ut locuples fias , et vestimen- 
tis albis induaris , et non ap- 
pareat confusio nuditatis tur, 
et collyrio inunge oculos tuos 
ant do JA. 


1 


tura, esto es, de los hombres que ha 
reparado , y redimido con su muerte, 
Galat. vi. 15. Ephes. v1. 10. Coloss, 
X1/. 10. y reengendrado con su gracia, 

I Ni abiertamente malo,.ni bueno 
del todo: no haces cosas malas; pero 
tampoco. muestras fervor en los exerci- 
cios Christianos. Este es el estado de los 
tibios. 

2 De los: hombres frios y carnales, 
dice CASIANO, Coll. 1V. Cap. XIX. hemos 
visto frequientemente llegar al fervor 
del espiritu; mas de los tibios no lo 
hemos visto. 1. PETR. 1. 21. Aquel 
que anda vacilando entre la virtud y el 
vicio, que quisiera vivir santamente, y 
evitar Jos pecados; pero que no se atre- 
ve á romper, y combatir con valor, 
temiendo la fatiga, y trabajo que trahe 
consigo la virtud ; este se halla tibio y 
en un estado peligrosisimo para su alma. 
S. AGUSTIN. 

3 Lo que significa segun los Escó= 
los Griegos: te apartare, que es decir, 
te privare de mi amistad , y familiaridad. 

4 Por quanto te vas vanagloriando de 
que con la fe que hay en ti, tienes lu 
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verdadero , el que es princi- 
pio de la criatura de Dios. 

15 * Sé tus obras: que ni eres 
frio, ni caliente ': oxalá fue- 


ras frio , ó caliente ?: 
bp f 


16 Mas porque eres tibio, 
que ni eres frio, ni caliente, 
te comenzaré á vomitar de mi 
boca 3. ' 

17 Porque dices * : “Rico 
soy , y estoy lleno de bienes, 
y de nada tengo falta : y no 
conoces que eres un cuitadó y 
miserable, y pobre, y ciego, 
y desnudo. Ñ ¡ 

_18 Yo te aconsejo que 
compres'de mí oro afinado en $ 
fuego , para que seas rico, y 
te vistas de ropas blancas, y 
no se descubra la vergiienza de 
tu desnudez; y unge tus ojos 
con colyrio para que veas. 


que te basta, y aun sobra , y que de 
ninguna otra Cosa necesitas, te hago sa= 
ber, que eres un cuitado y miserable, 
pobre y desnudo de obras espirituales, 
que son Jas verdaderas riquezas; y ciego, 
porque no ves ni conoces, que el cami= 
no que pisas , es el del pecado, y de la 
perdición eterna. 

5 El Griego: tervpouéros Sc. encen= 
dido en fuego Ec. xa imária duxa , la 
repiadAy fc, y vestiduras blancas , para 
que te las pongas féc, xa xoAkoúpror, 
tro ¿ygpions rods ¿phaduove vou, y coly= 
rio, para que te unjas los ojos. Asise 
lee en el Códice de Verona, en donde 
todos estos acusativos se retieren á emere, 
¿yopácas, y el sentido es muy bueno. 
Procura arrepentirte de corazon, y per- 
severar en oracion , para que yo te 
conceda el oro de la caridad, el ves- 
tido blanco de la inocencia y un reme- 
dio eficaz que cure tu ceguedad, esto 
es, la virtud de la humildad , con la que 
conozcas tus males; la necesidad que 
tienes de mi socorro , y de gáuartelo 
por medio de una vida santa y fervorosa. 


CAPÍTULO 111. 


19 Ego* quos amo, arguo, 
et castigo. ¿Emulare ergo, et 


penitentiam age. 
20 Ecce sto ad ostium, et 


pulso: si quis audierit vocem 
meam , et aperuerit mihi ja- 
nuam, intrabo ad illum, et ce- 
nabo cum illo, et ipse mecum. 
21 Qui viserit , dabo ei 
sedere mecum in throno meo: 
sicut et ego vicio, et sedi 
cum Patre meo in throno e- 


jus. 
22 ui habet aurem, au 


diat quid Spiritus dicat Ec= 
clesiis. 


xr Dios llama 4 la puerta del cora= 
z20n de un pecador. Primero , exterior- 
mente por medio de la instruccion , de la 
exhortacion, de los buenos exemplos , de 
los escarmientos, trabajos, 6:c. Segun- 
do, exteriormente por medio de las santas 
inspiraciones , y buenos movimientos con 
que excita la voluntad ; y así si encuen=- 
tra cerrada la puerta del corazon , la 
falta está en el pecader porque lo que 
la cierra, no es otra cosa, sino este 
apego voluntario que tiene á las cria= 
turas, y la preferencia que hace de 
estos bienes falsos y engañosos, al úni- 
co, soberano, y verdadero , que es Dios.. 
Pueden tambien entenderse estas pala= 
bras enel sentido , que queda explica= 
do arriba v. 11. y de lo que dixo Jesu- 
Christo en el Evangelio , quando nos 
exhorta á estar como los siervos que 
velan , y esperan á su señor , para 


a Proverb. 111. 12 Hebreos. x11. 6. 
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19 Yoá los que amo, re- 
prehendo y castigo. AÁrmate 
pues de zelo, y arrepiéntete. 
20 He aquí que estoy á la 
puerta, y llamo ' : si alguno o- 
yere mi voz, y me abriere la 
puerta, entraré á él, y cenaré 


con él, y él conmigo ?. 

21 Al que venciere, le ha- 
ré sentar conmigo en mi thro- 
no: así como yo tambien he 
vencido, y me he sentado con 
mi Padre en su throno. 

22 “El que tiene oreja , oiga 
lo que el Espíritu dice á las 
Iglesias. 


abrirle quando llame 4 la puerta. Luc. 
x15. 36. Lo que tiene relacion al juicio 
final, y tambien á la muerte de cada 
uno en particular. 

2 Enel primer sentido estas pala- 
bras significan la Íntima , y estrecha u= 
nion que contrahe Jesu-=Christo con el 
pruador convertido, y la suavidad de 
consuelos que derrama sobre su cora= 
zon. En el segundo la felicidad eterna, 
representada freqiientemente en la Es- 
Critura baxo la idea de un grande fes- 
tin. Estos tres primeros Capítulos son 
como una instruccion Moral, d santa 
preparacion , con que se dispone el cora= 
zon á una grande pureza , pues esta 
es necesaria para entrar á conocer los 
arcanos sublimes que ya áindicar $. Juan 
en los Capítulos, y prophecias siguien= 
tes, que miran los tiempos venideros, 
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CAPÍTULO 1YV. 


EL APOCAL. DEL APÓSTOL S. JUAN. 


Throno de Dios en el Cielo: los veinte uatro Ancianos 
tia y , 
que adoran á Dios: y los quatro animales llenos de ojos 
que le alaban. 


r Pos: hec vidi: et 
ecce ostium apertum in cae- 
lo, et vox prima, quam au- 
divi tamquam tube  loquen- 
tis mecum , dicens : Ascende 
huc , et ostendam tibi que o- 
portet fieri post hac. 


2 Et statim fui in spi- 
ritu: et ecce sedes posita e- 
rat in culo, et supra sedem 
sedens. 

3 Et qui sedebat si- 
milis erat aspectui lapidis 
jaspidis , et sardinis : et iris 
erat in circuitu sedis similis 
visioni smaragdine. 


1 Viel Cielo abierto, y se me ma= 
mifestáron las cosas que pasaban dentro, 
como si me hubieran abierto una puerta, 
para que yo por ella las registrase. Es= 
ta segunda vision, y las otras que tu- 
vo nuestro Santo Apóstol, miraban al 
estado, y acontecimientos señalados, que 
habia de tener la Iglesia extendida por 
el Imperio Romano , y por todas las 
maciones del universo, hasta el fin del 
mundo , para despues cantar reuuida to- 
da en la feliz morada de los Santos un 
eterno Hymno de alabanzas á su Ce- 
lestial , y Divino Libertador. Y este es 
el argumento de estas prophecías, que 
siguen hasta el Cap. xX. 

2 Todo esto se debe entender, que 
lo vió enespíritu, ó vision extática, en 
la que todas estas cosas se le represen- 
taban , como si las viese con los ojos 
del cuerpo. Porque mo se ha de creer, 
que en el Cielo hay thronos, d sillas 
materiales, leones, bueyes , águilas, 8c, 


i 


1 Despuo de esto mi- 
ré: y ví una puerta abierta en 
el Cielo ', y la primera voz 
que oí, era como de trompeta, 
que hablaba conmigo, diciendo: 
Sube acá, y te mostraré las co- 
sas que es necesario sean he- 
chas despues de estas. 

2 Y luego fuí en espíritu: y 
he aquí un throno , que estaba 
puesto en el Cielo, y sobre'el 
throno estaba uno sentado ?. 

3 Y el que estaba sentado, 
era al parecer semejante á una 
piedra de jaspe, y de sárdia 3: 


y habia al rededor del throno un 
ris *, de color de esmeralda. 


Pero 4 los hombres no se pueden re= 
presentar las cosas espirituales, y que 
son sobre nuestros sentidos , sino pur Co- 
sas corporales, y por aquellas que son 
de mayor estimacion entre ellos. 

3 El jaspe, de color verde , signi- 
fica la naturaleza del Padre , siempre 
en un mismo ser, siempre fecunda, y 
comunicando el ser, y la vida á los 
hombres , y demas criaturas animadas. 
La sardonia, que los mudernos llaman 
sárdia , de color de fuego, representa 
lo terrible de sus juicios. 

4 Este representa la misericordia, y 
bondad del Señor con los que le buscan 
sinceramevte, y de tado corazon; así 
como en el diluvio fué señal de la re- 
conciliacion de Dius con los hombres. 
El color verde , semejante al de la es= 
mer2lda , significa, que la misericordia 
de Dios nunca envejece, sine que siem=- 
pre es nueva. 


CAPÍTULO IV. 


4 Et in circuitu sedis se- 
dilia vigintiquatuor : et super 
thronos vigintiquatuor seniores 
sedentes ,: circumamicti vesti- 
mentis albis , et in capitibas 
eorum corone aurea: . 

5 Et de throno procede- 
bant fulgura , et voces, et to- 
nitrua ::et septem lampades 
ardentes ante thronum , qui 
sunt septem Spiritus Del. 

6 Et in conspectu sedis 
tamguam mare vitreum simi- 
le crystallo : et in medio se- 
dis, et in circuitu sedis, qua- 
fuor animalia plena oculis an- 
te et retro. A y 


mm - « 
7 Et animal primum simi- 
le leoni, et secundum: animal 


. 


1 El Griego: «06» rod; rixooersoapar 
Fptoburepovs, ot vutinte” y quatro An 
cianos. pies 

2 Estos veinte y quatro Ancianos re» 
presentaban todos los Santos del Anti= 
guo y Nuevo Testameoto, figurados por 
los doce Patriarcas , y” por los doce A- 
póstoles, : 3 . € 

3 Vestidos del bello manto de:la ino» 
cencia y pureza, y como que están. en 
una continua fiesta :.tlenea corunas'de 
oro cumo Reyes, y comu vencedores i- 
lustres del mundo, del demonio , y de 
la carne. 

, 4 En esta imágen se uos hace ver 
lo espantoso de los juicios de Dios, y 
$u terrible magestad y poder 3 “así co- 
mo en iguales señales se manifestó en 
el Sínai para * publicar: su Ley; «como 
consta del Exod. x1X. 29. 3 

5 Los siete Angeles principales, siem- 
pre prontos para executar Jas órdenes 
de Dios. Cap. 1. 4. y VIIL. 2. + + 

G Los Escólios Griegos entienden por 
este mur de vidrio semejante al crystal, 
la multitud innumerable de Angeles que 
estáía á la vista del throno, como exe- 
£utures dela voluntad del que está seuz 
tado enel. Se dice semejante al vidrio 
y al crysral,. por su diafavidad y trans" 


Tom. IV. 


, 
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4 Y al rededor del throno 
veinte y quatro sillas, y sobre 
las sillas *. veinte y quatro An= 
cianos sentados ?, vestidos de 
ropas blancas $, y en sus cabe- 


zas coronas de oro: 

5 Y del throno salian * re- 
lámpagos , y voces, y truenos: 
y delante del throno siete lám- 
paras ardiendo , que son los sie» 
te Espíritus de Dios ?. 

6. Y á la vista del throno 
habia como un mar transparen- 
te como el vidrio % semejante 
al crystal: y en medio del thro- 
no, y al rededor del throno, 
quatro animales Y llenos de ojos 


delante y detras. .. 
7 Y el primer animal seme- 


jante á un Leon *, y el segun- 


a 


parencia, para figurar la hermosura, y 
resplandeciente naturaleza de estos Es= 
píritus Celestiales. Muchos Iotérpretes 
creen, que en este grande vaso, ó mar 
se simbuliza el Bautismu, y las fuentes 
en que se da; pues en el se purifica el 
hombre de todas sus inmundicias. To= 
das estas imágenes hacen alusion por la 
mayor parte á:lo que servia de adorno 
en el Templo de Salomon, y estaba des-= 
tinado para el culto del Señor. 1 

7 Ei estos quatre animales codvie= 
nen-casi todos los Interpretes, que se 
figuraban los quatro Evangelistas. Se di- 
ce, que están llenos de ojos por todas 
partes; porque la luz del Evaogelio des= 
cubre: los eoigmas de la Ley, y alum—- 
bra''con nueva gracia á los que de ve- 
ras la siguen.» Sa nos 

Y Los Griegos, y Latinos, y aun los 
Latioos entre si, no concuerdan en la 
aplicacion que hacen»de estos ¿nimales 
á cada uno de. los“ Evangelistas. Nuso- 
tros seguimos en esto la opinion mas 
recibida. S. MATHEO €es figurado en el 
Hombre ; porque comienza su Evange= 
lio descubriendo el nacimiento de Jesu= 
Cbristo segun la carne: Libro de la ge- 
nerucion de Fesu-Christo S. Marcos en 
el Leon; porque .dió principio á su hise 


? 


3+ 
simile vitulo , et tertium ani- 
mal habens faciem quasi ho- 


minis , et quartum animal si- 
mile aquile volanti. 


8 Et quatuor animalia, 
singula eorum habebant alas 
senas , et in circuitu, et in- 
tus plena sunt oculis : et re- 
quiem non habebant die ac no- 
cte, dicentia : Sanctus, San 
ctus y Sanctus Dominus Deus 
omnipotens y qui erat, et qui 
est, et qui venturus est. 

9. Et cúm darent illa ani- 
malia gloriam , et honorem, 
et benedictionem sedenti su-= 


per thronum , viventi in se 
cula seculorum, 


- 10  Procidebant viginti- 
quatuor seniores ante seden- 


toria por la predicacion del Bautismo 
con estas palabras: Voz del que clama 
en el desierto: S. Lucas en el Becerra, 
en el que se significa con mucha pro- 
piedad el Sacerdocio. Este Santo did 
principio á su: Evangelio por la vision 
que tuvo Zachárías, quando exercia en 
el Templo su ministerio, para entrar 
despues á Ja narracion maravillosa de 
Jos hechos de Jesu-Christo. Y última= 
mente S. Juan £n el Aguila ; porque 
ninguno de los sagrados Historiadores se 
rempgntó mas alto, comenzando su E- 
vangelio por la divina naturaleza del 
Verbo. ' Neo 
- 1 El Griego: ¿xov Gro sreépuyos ¿5 
auxAodey, nod Louder y¿povotr ¿p0aipor, 
tenian seis alas al reuedor 5 esto es y:á 
un lado y á otro, y dentro estaban lle- 
nos de ojos. Estas alas pueden siguificar 
la elevación de espíritude, los: quatro 
Evangelivs para penetrar los mysterios 
del Salvador. Pueden tambien significar 
la rapidez con que se extendió por to= 
da la tierra la predicacion del Evange- 
lio. Los ojas denotan Ja luz Celestial, 
con que. fueron alumbrados estos sagra= 
dos Escritores para Conocer y entender 
con claridad todas los imysterios de la 
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do animal semejante á un Be- 
cerro; .y el tercer animal, que 
tenia cara como de Hombre, y 
el quarto .animal : semejante 4 
una Aguila volando. 

8 Y los quatro animales, 
cada uno de ellos tenia seis 
alas: y al rededor ', y den- 
tro estan llenos de ojos: y no 
cesaban dia:«y noche de decir: 
Santo , Santo, Santo ?, el Se- 
ñor Dios omnipotente”, el que 


era, y el que es, y el que ha 
de venir. 


9 Y quando aquellos ani- 
males daban gloria yy honra, 
y bendicion 3 al que estaba 
sentado sobre el throno, que vi- 
ve en los siglos dé los siglos, 

10 Los veinte y quatro An- 
cianos se postraban * delante 


á m e 


Antigua, y de la Nueva Alianza y Jo 
qual se expresa con decir: que estuban 
llenos de ojos delante y detras. 

2 En el Griego se repite nueve ve= 
ces; Jo qual da á entender que no ce= 
san de repetir á Qios unas mismas a= 
labanzas , como los Seraphines de I= 
SALAS VÍ. 3.7.” de 

3..La palabra bendicion: significa, co- 
mo se lee en el Griego, la accion de 
gracias, que dan á Dios perpetuamente 
por Ja felicidad eterna, de que gozan, 
y por Jos doues, y gracias que este 
mismo Señor: derrama benetfico sobre su 
Iglesia. 
--4 Esta imágen, ó representacion'que 
fe nos pune delante, nos enseña el mos 
do,. y la: veneracion profunda, con que 
hemos de ofrecer 4 Dios nuestros cultos 
y servicios. Arrojando las coronas de'oro 
delante del throno, reconucian , que to= 
da su gloria Jrs habia venido de solo 
Dios, y que á él solo eran deudures de 
Jas victorias que habian alcanzado de sus 
enemigos, por lo que ponian las coro» 
nas á sus pies. Esto mismo»manifiestan, 
y publican con las: siguientes palabras, 
y acciones de gracias, qué deberian es- 
tar continyameute en da boca de todos 


A CAPÍTULO IV. 


tem in throno, et adorabant 
viventem in secula seculo- 
rum , et mittebant coronas 
suas ante thronunm dicen= 
tes: 

11 Dignus es Domine Deus 
noster accipere gloriam , et 
honorem , et virtutem : quía 
tu creasti omnia , et propter 
voluntatem tuam erant , el 
creata sunt. 


los Christianos: Zos solo, Señor y Dios 
nuestro , sois digno de recibir gloria Sc, 
1 El Griego lee.: xaz 0 3605 vuor, o 
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del que estaba sentado en el 
throno , y adoraban al que vi- 
ve en los siglos de los siglos, 

echaban sus coronas delante 
del throno, diciendo: 

1 Digno ' eres Señor 
Dios nuestro, de recibir glo- 
ria, y honra, y virtud : por= 
que tú has criado todas las co- 
sas, y por tu voluntad eran, 
y fuéron criadas. 


¿jos, y nuestro Dios, el Santo. Y debe 
entenderse el Santo por esencia. 


CAPÍTULO V. 


> 


Miéntras que San Juan lloraba, porque ninguno podia abrir 
el Libro cerrado con siete sellos , el Cordero, que ántes había 
sido muerto, lo abrió. Por lo que los quatro animales, y los 
veinte y quatro Ancianos con los Angeles, y con todas las 
criaturas, le tributáron el cántico de alabanzas. 


1 E: vidi in dextera 
sedentis supra thronum , li- 
brum scriptum  intus et fo- 
ris, signatum sigillis cse= 
ptem, 


1 Casi todos los Intérpretes entien= 
den por este Libro la Sagrada Escritura, 
y de esta principalmente el Antiguo 
Testamento ; cuyas figuras miraban al 
Messías. Se dice que estaba escrito por 


dentro y por fuera: en lo que significa: 


el sentido externo, que es el literal ; y 
el interno , que es el espiritual, y mira 
á Christo, y 4 la Iglésia. Los Libros de 
los Antiguos eran de pergamino, d de 
papel de Egypto, que envolvian en un 
cylindro de madera; y por lo comun 
solamente escribian por lo interior, d por 
la cara de dentro. 


2 El número de los siete sellos, d' 


candados puestos, para que ninguno pu 


I Y ví en la mano dere- 
cha del que estaba sentado so- 
bre el throno, un libro escrito 
dentro y fuera ', sellado con 


2 


siete sellos ?. 


diese leer el Libro, denota la importan-= 
cia, y la profundidad de los mysterios 
que en el se contenian. Este número en 
el Apocalypsis , en donde es muy fre- 
qúente, es mystico, y señala una cosa: 
perfecta; y asilo que aquí se significa 
por él, es, que las cosas que enclerra 
la Escritura, 0 el Apocalypsis, son del 
mayor precio y estimacicn: muy secre- 
tas, y que ningun hombre puede sondear: 
muy ciertas, y de la mayor autoridad. 
Por los siete sellos, unus entienden las 
siete visiones que se siguen: otros , siete 
edades Ó epocas, que en sentir de va. 
rones muy doctos, y versados en la ex- 
posicion de la Escritura , comprehendem 


4 
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2 Et vid; Angelum fortem, 
predicantem voce magna: Quis 
est dignus aperire librum , et 
solvere signacula ejus? 

3 Et memo poterat. neque 
in celo, neque in terra, neque 
subtus terram aperire librum, 
neque respicere illum. 

4 Et ego flebam multim, 
quoniam uemo dignas inven- 
tus est aperire librum,nec vi- 
dere cum. 


5 Et unmus de senioribus 
dixit mihi : Ne fleveris: ec- 
ce vicit leo de tribu Juda, 
radix David, aperire lin 
brum, et solvere septem signa- 
cula ejus. 

6 Et vidi: et ecce in me- 
dio throni et quatuor anima- 
lium , et in medio seniorun, 
agnum stantem tamquam oc- 
cisum , habentem cornua se- 


los grandes sucesos de la Iglesia ; los 
quales van á revelarse á S. Juan. El doc- 
to y piadoso Cathólico Pastorini en su 
obra: Historia general de la Iglesia 
Christiana , desde su principio, hasta su 
último estado de triumpñante en el Cielo, 
traducida del Ingles al Frauces por un 
Padre Benedictino de la Congregacion de 
San Mauro, pretende hacer ver que el 
objeto de todas las profundas, y mys= 
teriosas prophecías del Apocalypsi son 
estas siete épocas de la Iglesia Chris- 
tiana. 

I Los consejos de Dios son inacce= 
sibles 4 los mismos Augeles,. sino en 
quanto se digna el Señor por su admira- 
ble providencia comunicárselos. ¿ Quién 
conoció los designios de Dios, ¿6 quién 
entró en el secreto de sus consejos? Ro- 
man. 11. 34. d 

2 ElGriego: úsoitas , xad arayrovas, 
abrir y leer: com mucha mayor ex- 
presion. 

3 El Griego: 6 ¿x ums pvAns, aquel 
de la Tribu. El artículo $, encierra aquí 
y explica particular émphasis. Jesu= 
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2 - Y ví un Angel fuerte, que 
decia á grandes voces ': ¿Quién 
es digno de abrir el libro, y de 
desatar sus sellos? 

3 Y ninguno podia, ni en 
el Cielo, ni en la tierra, ni 
debaxo de la tierra abrir el li- 
bro, ni mirarlo. 

4 Y yolloraba mucho, por- 
que no fué hallado ninguno 
digno de abrir ? el libro, ni 
de mirarlo. 

Y uno de los Ancianos 
me dixo: No llores: he aquí 
el Leon 3 de la tribu de Judá, 
la raiz de David, que ha ven- 
cido , para abrir el libro, y de- 
satar sus siete sellos. 

6 Y miré: y ví en medio 
del throno y de los quatro ani- 
males, y en medio de los An= 
cianos un Cordero en pie asf 
como muerto *, que tenia siete 


Christo , aquel Leon de Judá, de la es- 
tirpe de David, es el que por haber 
vencido y triumphado con su fuerza ¡n= 
vencible del demonio y de la muerte, 
que tenian baxo su dominio toda la tier- 
ra , mereció entrar en todos los secre= 
tos de Dios. Este es el que nos abrió 
este Libro, estoes, nos dió Ja especial 
inteligencia de todas las figuras y verda—= 
des de la Ley Aotigua, que abotes nos 
estaban ocultas y escondidas. Jesu-Chris- 
to se halla representado baxo la imá= 
gen de Leon en la prophecta de Jacob, 
Genes. XLIX. 9. 

4 Esta palabra falta en el texto Grie- 
go. Este Cordero es Jesu- Christo , llama- 
do tambien asi por los Prophetas, Isar. 
Lv. 7. y porS. Juan Bautista JoaNN. 1. 
se dice que estaba cumo muerto , nO 
muerto, porque ya habia resucitado ; y 
por esta razon se representa en pie , co- 
mo si dixera: que éntes habia sidu sa= 
crificado ; pero que entónces ya estaba 
vivo: en lo que se representaba su Pa= 
sion Puede tambien hacer alusion 4-la 
ofrenda, que se hace de el todos los 


CAPÍTULO v. 


ptem y et oculos septem: qui 
sunt septem Spiritus Dei, mis- 
si in omuem terram. 

7 Et venit, et accepit de 
dextera sedentis in throno li- 
brum. 

8 Et cum aperuisset li- 
brum , quatuor animalia , et 
vigintiquatuor  seniores  ceci- 
derunt coram agno , habentes 
singuli citharas , et phialas 
aureas plenas odoramento- 
rum, que sunt orationes san- 
ctorum: 

9 Et cantabant canti- 
cum  novum, dicentes : Di- 
gnus es Domine , accipere li- 
brum, et aperire signacula 
ejus : qnoniam occisus es , el 


dias en el Sacrificio incruento de la Mi- 
sa, donde se nos representa no muer= 
to, sino como muerto; y por esto se de- 
xÓ ver en pie y vivo, y como en acto 
de socorrernos , y de hacer oficio de 
Abogado por nosotros, S. AGusTIN. De 
aquí tomó principio el uso antiquísimo 
de representar á Jesu-Christo en la fi- 
gura de Cordero. Concil Gener. v1. Can. 
LXXxv1. Y los Neophitos antiguamen- 
te en la Dominica ¿n albis , quando se 
despojaban del vestido blanco, recibian 
del Pontifice la figura de un Cordero 
de cera; con lo que se les advertia el 
sumo cuidado , que debian tener en 
conservar la inccencia , que habian re- 
cibido en el Bautismo , y eu no perder 
jamas de vista al que los habia lavado 
de sus culpas con su Sangre. Debe ad- 
vertirse, que Jesu-Christo , es llamado 
Leon por su poder y fuerza iuvencible; 
y tambien Cordero por su inocencia y 
candor , y por la mansedumbre, pa- 
ciencia y silencio con que se ofreció 4 la 
muerte. Los que le desprecian, mirán- 
dole como un cordero flaco, sin -fuer- 
zas y sin resistencia, deben temer, que 
lo experimentarán algun dia como un 
Leon el mas terrible, para descargar 
sobre ellos todo el rigor de su cólera y 
de su venganza. 

Xx Esto es, un perfecto y absoluto 
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cuernos ', y siete ojos ?, que 
son los siete Espíritus de Dios, 
enviados por toda la tierra. 

Y vino, y tomó el libro 
de la mano derecha del que es- 
taba sentado en el throno. 

8 Y quando hubo abierto 
el libro 3 , los quatro animales, 
y los veinte y quatro Ancia- 
nos se postráron delante del 
Cordero , teniendo cada uno 
barpas *, y copas de oro llenas 
de perfumes, que son las ora= 
ciones'de los Santos: 

Y cantaban * un nuevo 
cántico y diciendo : Digno e-. 
res , Señor, de tomar el libro, 
y de abrir sus sellos: porque 
fuiste muerto , y nos has re- 


poder. Por los cuernos se significa el po” 
der: Omnia cornua peccatorum confrin=— 
gam. Psaim. LXX1V. 11. Puede aludir 4: 
los graves castigos, que dió el Señor 4 
los siete Tyranos, que persiguieron la 
Iglesia. 

2 Los siete Angeles , que asisten ar 
Throno de Dios, como dexamos dicho. 
Se llaman los ojos de Jesu-Cbristo, 
porque son muy vigilantes, y porque 
tienen una peneiracivo muy grande para 
conocer la voluntad de Dios, y los me- 
dios que es necesario tomar para cum-= 
plirla. 

3 El Griego: xal Srs ¿Aaés ro Ci 
6lio» , y quando tomó el Libro para 
abrirle, 

4 En esto se significa el agradable 
concierto de alabanzas y de acciones de 
gracias, que dan á Dios incesantemente. 
Los perfumes son las oraciones de los 
Santos, 6 de los fieles, que viven so- 
bre la tierra. Eo que hace ver evi- 
deutemente , que los bienaventurados en 
el Cielo oyen sus ruegos, y Jos presen= 
tan á Dios; y por consiguiente , que es 
una práctica muy útil y muy buena 
invocarlos para conseguir por su inter= 
cesion y por los méritos de Jesu-Christa 
todas las gracias que solicitamos. Concile 
Trident. Sess. XxV. ¡ 

Ss El Griego: xaj aGdowoty, y cantan» 
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redemisti nos Deo in sanguine 
tuo.ex omni tribu, et lingua, 
et populo, et natione: 

10 “Etr"fecistóonos Deo 
nostro regnum , et sacerdo- 
tes , et regnabimus super ter- 
ram. 

11 Et vidi, et audivi 
vocem  Augelorum  multorum 
in circuitu throni , et anima- 
lium , et seniorum : et erat 
numerus eorum * millia mil- 
lium, 

12 Dicentium voce magra: 
Diguus est Agnus , quí occisus 
est, accipere virtutem , et divi- 
mitatem, ct sapientiam, et for- 
titudinen , et honorem, et glo- 
riam, et benedictionem. 

13 Et omnem creatu- 
ram, que in celo est , et su- 
per terram, et sub terra, et 
que sunt ín mari, et que in 
eco: omnes audivi dicentes: 
Sedenti in throno, et Agno: 


1 Sin distinguir de Hebréos, Genti- 
les, Parthos, Scitas, Griegos , Romanos, 
esclavos , libres, ricos , pobres, 8rc. 

2 ElGriego usa del masculino 6uo+het;, 
Reyes. Cap. 1. 6, 1. PETR. II. $. 

3 El Griego: xa¿ 6amdevcodo», y 
reynarán. Reynan los justos sobre la 


tierra por el dominio que tienen so-" 


bre sus mismas pasiones. Rey nará la Igle- 
- sia Christiaua subre la tierra, quando 
por la conversion del Emperador Cons- 
tantino se hará Christiano todo el Im- 
perio Romano. —' 

4 El Griego: ós gora» , como una voz. 

5 El Griego: pupiúdes pupidda» , xa; 
q0uéses y Mádor , myriadas de myriadas, 


y millares de millares. Myrias es el 


número de diez mil; y chilias el de 
mil: quiere decir un número inmenso 
de Angeles. Lo que puede verse en va- 
rios textos y en DANIEL VII. To, 

6 Porque toda la plenitud de la Divi- 


a Daniel vit. LO. 
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dimido para Dios con tu san= 
gre, de toda tribu, y lengua, 
y pueblo, y nacion *: 

ro Y nos has hecho para 
nuestro Dios reyno * y Sacer- 


dotes, y reynaremos 3 sobre la 


tierra. 


In Y ví, y oí voz” de 
muchos Angeles al rededor del 
throno , y de los animales, y 
de los" Ancianos Wiy Ral 
número de ellos millares de mi- 
lares *, 

12 Que decian en alta voz: 
Digno es el Cordero , que fué 
muerto , de recibir virtud, 
divinidad *, y sabiduría, y for- 
taleza , y honra, y gloria, y 
berdicion. 

1 Y á toda criatura que 
hay en el Cielo, y sobre la tier- 
ra, y debaxo de la tierra ?, y 
las que hay en el mar, y quan- 
to allí hay $: oí decir á todas: 
Al que está sentado en el tliro- 


nidad habita en él corporalmente, esto es, 
substancialmente y no en figura ; por 
lo que merece ser adorado, como ver- 
dadero Dios. En el original se lee: 
xa) x<hobro», y riqueza. Se puede decir 
en buen sentido , que recibe la Divi- 
nidad , quando su gloria se descubre 
en su Persona , y quaudo es reconocido 
y glorificado'como Dios: y en este mis= 
mo sentido se le atribuyen las otras 
qualidades excelentes. Su sabiduria res- 
plandece en el órden , hermosura y 
diversidad de las criaturas, y en el 
gobierno de todo el universo 3 y su 
fortaleza en haber domado y sujetado 
todo lo que resistia y se oponla al cum- 
plimiento de sus invariables decretos. 

7  Lasalmas de los justos que están 
en el Purgatorio , y los mismos demo- 
nios que se ven obligados á confesar y 
publicar su grandeza y sus maravillas. 

8 El Griego: «» eveois , en ellos. 


CAPÍTULO yv. 


benedictio , et honor , et glo- 
ria, et potestas in sacula sa-= 
culorum. . 
14 Et quatuor animalia 
dicebant : Amen. Et viginti- 
quatuor seniores Cceciderunt 
in facies suas : et adorave- 
runt viogutém in seacula se- 
culorama2£3800 


x El Griego: Guy, amen. 

2 Lo aprobaban y confirmaban, di- 
ciendo : así es, así es; digno es, dig- 
no es, kee. 
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no, y al Cordero: bendicion, 
y honra, y gloria, y poder en 
los. siglos. de. los siglos *. 

14 Y los quatro animales 
decian : Amen *. Y los veinte 
y quatro Ancianos cayéron so-. 
bre sus rostros 3: y adorá- 
ron * al que vive en los siglos. 
de los siglos. 


» 


3 In facies suas. Estas palabras no se 
leen en el texto Griego. Í 
4 Todo lo que se sigue hasta el fin 
del versiculo, falta en el original Griego» 


CAPÍTULO VI. 


, 


Se abren los quatro primeros sellos: lo que por esto. se ex- 
perimenta sobre la tierra. Se abre el quinto: los Mártires pi- 


den que sea vengada su sangre. Se abre el sexto: 
. los malos en el dia de la ira del Cordero. 


» > 


1 E t vidi quód aperuisset 
Agnus unum de septem sigillis, 
et audivi unum de quatuor ani 
malibus , dicens, tamquam vo- 
cem tonitrui: Veni, et vide. 

2 Et vidi: et ecce equus 
albus , et qui sedebat super il- 
lum habebat arcum, et data 
est ei corona y el exivit vincens 
ut vinceret. 


Y Uno en phrase Hebréa , es lo mis-- 
mo que si dixese el primero. 

2 Esta última palabra no se halla 
en el úriginal-, y lo mismo en el v. 3. 

3 Lus Padres reconocen en este Caha- 
llero á Jesu-Christo, y en el caballo 
blanco á los Apóstoles y primeros Pre- 
dicadores del -Evangetio. El arco , de 
que Christo está armado, es symbulo 
de la divina palabra, de la que salen 
tantas saetas á penetrar los corazones de 
los hombres, quantas son las senten- 


espanto de: 


1 Y ví que el Cordero a- 
brió uno ' de los siete sellos, y 
oí que uno de los quatro ani- 


males decia , como con voz de 
trueno: Ven, y verás ”. ' 

2 Y miré: y ví un caballo 
blanco; y el que estaba sentado 
sobre él $, tenia un arco, y le 
fué dada una corona, y salió: 


victorioso * para vencer.. 
4 


cias y palabras de que consta, La coro» 
na de Christo es señal de su infinito po- 
der, y de las victorias que alcanzó y 
alcanzara hasta el tin del mundo; y de 
que habia de sujetar á todas las na= 
ciones por la predicacion del Evangelio. 

4 Algunos Interpretes antiguos expo- 
nen estas últimas palabras: Y salió el 
que vwence á los Judíos, que en parte se: 
convirtieron, para vencer despues y redu- 
cir 4 los Gentiles. llamándolos á la fé: 

J id > ú 


(sq - - 
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3 Et cum aperuisset si- 
gillum secundum , audivi se- 
cundum animal, dicens: Veni, 
et vide. 

4 Et exivit alius equus 
rufus : et qui sedebat super 
óllum, datum est el ut su- 
meret pacem. de terra, et 
ut invicem se. interficiant, 
et datus est el gladius ma- 


guus. | 
Et cum aperuisset si- 
¿lun tertium , audivi tertium 


animal, dicens: Veni, et vide. 


El ecce equus niger : et qui 
sedebat super illum , habebat 


tateram in manta suz. 

6 : El audivi tamguam vo- 
cem in medio quatuor anima- 
lium dicentium : Bilibris tri- 
tici denario , et tres bilibres 


hordei denario, et vinum, et 


e 
i 


1 MS. Bermejo. El primer caballo 
blauco symbolyza el primer estado de la 
Iglesia eu tiempo de los Apóstoles y 
de los primeros Predicadores del Evan- 
gelio: y este segundo , que es roxó, sig= 
nifica el segundo estado de la misma 
Iglesia, ó el tiempo de los martyrios, 
quaudo fue quitada del mundo la paz. 
Y así se representan en dicho caballo 
todos los Emperadores Romanos , que 
hubo desde Neron hasta Cuustantino. El 
que estaba sentado sobre el, es el dia- 
blo , que los movia e instigaba contra 
los Christianos , sembrando discordias, 
y haciendo que se aburreciesen y persi- 
guiesen mortalmente los unos á los otros, 
sin perdonar el hermano al hermano, 
ni el padre al hijo, conforme á la pre- 
diccion de Jesu- Christo , segun la es-= 
cribió el Evangelista S. NATHEO X. 21.22. 
Por esto se dice , que le fué dada una 
grande espada ; esto es, facultad y po= 
der, para hacer grandes daños en la 
tierra. > 

% Los hombres.. _-., 

3 Este tercer caballo negro represen= 


APÓSTOL S. JUAN. 


3 Y quando abrió el se- 
gundo sello , oí al segundo a- 
nimal ) Que decia: Ven,»y 
verás. 

4 Y salió otro caballo ber- 
mejo ' : y fué dado poder al 
que estaba sentado. sobre él, 
para que quitaseylaspaz- de la 
tierra y y que se matasen * los 
unos á los otros, y le fué dada 
una grande espada. 

5 Y quando abrió el tercer 
sello , oí al tercer animal, que 
decia: Ven , y verás. Y apare- 
ció un caballo negro 3: y el 
que estaba sentado sobre él, te- 
nia en su mano una balanza. 

6 Y oí como-una' voz en 
medio de los quatro animales 
que decian,* : Dos libras de 
trigo por un denario , y sets 
libras de cebada por un dena- 


ta á los Hereges, que abandonada la luz 
de la verdadera fe, solamente pueden 
andar entre tinieblas. El que los gobier= 
ua, es el diablo; porque viendo este 
espiritu infernal , que no adelantaba na- 
da cun que se derramase. la. sangre de 
tantos millares de Christiamos, porque 
retoñaban cada dia, y se multiplicaban 
en mas crecido número; levantó estos 
Duevos enemigos de la Iglesia, para que 
la persiguiesen y despedazasen. La ba- 
lunza verdadera es la santa Escritura; 
porque es la regla, á que se ha de 
ajustar lodo Christiano, tanto por lo 
que mira á la te, como á las costum= 
bres. Se dice pues , que el que está mon- 
tado encima , tiene su balanza en la 
mano ; porque es el que induce y enseña 
a los Hereges á usar de las santas Es- 
Crituras , no segun la determinacion y 
consentimiento de la Iglesia , sino inter= 
pretadas ú su mudo , y acomudadas á su 
paladar. , 
. 4 El Griego: Atyouovar, que decia :se 
entiende la, voz: en la Vulgata los ant» 


males. A ñ A 


-CAPÍTULO VI. L 


oleum ne leseris. 


7 Et cum aperuisset sigil- 
lum quartum , audivi vocem 
quarti animalis dicentis: Ve- 
mi, et vide. 

8 Et ecce equus pallidus: 
et qui sedebat super eum, no- 
men illi Mors, et infernus 
sequebatur eum, et data est 
illz potestas super quatuor 
partes terre , interficere gla- 
dio , fame, et morte, et be- 
stiis terre. 


9 EÉEtcum apernisset si- 
gillum quintum , vidi subtus 


1 Un denario valia como dos reales 
de nuestra moneda , y era lo que un 
jornalero ganaba con el trabajo de un 
dia ; y valiendo un cheniz de trigo, ó 
dos libras de pan de trigo, y tres cheni- 
ces de cebada , esto es , seis libras, un 
denario , se expliva con esto una gran- 
de carestía ; porque un jornalero con el 
trabajo de todo un dia apenas podia: 
ganar pan para comer: en esto se sig- 
Difica la escasez y falta de la divina 


palabra , de la que hace mencion el 


Propheta Amos viIIr. 14. Y tambien la 
escasez y hambre en tiempo de las repe- 
tidas incursiones de los Bárbaros per to- 
do el Imperio Romano. 

2 Estas palabras dixo Dios al que es- 
taba sentado sobre el caballo; y en 
ellas se dá á entender, que en medio 
de esta grande hambre y carestía no 
dexaria Dios á su Iglesia sin consuelo. 
Muchos sabios interpretan esta hambre 
del tiempo del Arrianismo , el qual se 
vió muy triumphante , quando despues 
del Concilio de Rimini, ó eugañados d 
atemorizados muchos Obispos Cathóli- 
<os, juntos con los enemigos de la fé, 
condenáron la doctrina de los Padres 
Nicenos y la palabra consubstancial ; lo 
que dió motivo á S. GERONYMO en el 
Diálogo contra los Luciferianos de que= 
jarse y lamentarse , de que todu el mun- 
dose habia vuelto Arriano. Mas Dios en 
medio de tan terribles circunstancias , 110 
dexó sin socorro á su Iglesiaz y aunque 
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rio ', mas no hagas daño al yi= 
no ni al aceyte ?. 

7 Y quando abrió el quar- 
to sello, oí la voz del quarto 
animal , que decia: Ven, y 
verás. 

S Y apareció un caballo 
pálido 9: y el que estaba sen- 
tado sobre él, tenia por nom- 
bre Muerte, y le seguía el In- 
fierno: y le fué dado poder so- 
bre las quatro partes de la tier- 
ra *, para matar con espada, 
con hambre, y con mortandad, 
y con bestias de la. tierra.  .. 

Y quando abrió el quin- 
to sello, ví debaxo del Altar $ 


fuéron en corto número los Predica= 
dores de la sana doctrima , sostuvo á 
sus fieles con su Celestial gracia, y con la 
interior virtud del Espiritu Santo, sig= 
nificada en el vino y en el aceyte. 

3 Despues de los perseguidores idóla= 
tras y de los Hereges, de quienes se: 
valió el demonio para aterrar á la Igle= 
sia; se levantó contra ella otro nuevo 
enemigo, y este , segun varios Interpre- 
tes, fué Mahoma con su secta. A este 
se dá el nombre de muerte ; porque con 
sola la fuerza de las armas, ayudado 
del infierno , se dilató pur una gran 
parte de la tierra, que con toda suer= 
te de crueldades dexó vacia de Chris= 
tianos, contra los que este monstruo de 
crueldad alimentó un ódio implacable.. 
Otros , por este caballo pálido y macilen= 
to, interpretan á los hypócritas y fal= 
sos hermanos. Se dice, que el que es= 
taba sentado encima , se llamaba muertes. 
porque por la envidia del diablo entró 
la muerte en el mundo: y que el ¿n= 
fierno le seguia ; esto es, uba multi= 
tud innumerable de condenados , los qua= 
les imitan al diablo, á quien recono= 
cen por padre. 

4 El Griego con mayor claridad: 
dx) vo térapros rs 79, sebre la quarta 
parte de la tierra. 

5 En esto se hace alusion al Altar de 
los holocaustos, en el que es represen 
tado Jesu-Christo. Debaxo de el están 
las almas de los que padecieron por su, 
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altare animas interfectorum 
propter verbum Dei, et pro- 
pter testimonium , quod habe- 


bant, 

10 Et clamabant voce 
magna , dicentes : Usquequo 
Domine , (saictus y et veras) 
non judicas, et non vindicas 
sanuguinem nostrum de lis, quí 
habitant in terra? 

11 El date sunt ¿llis 
singulz stole albe : et di- 
cium est illis ut requiesce- 
rent adhuc  tempus trodicum 
donec .compleantur conservi 
eorum, et fratres eormm, 
qui interficiendi sunt sicut et 
alli, 

12 Et vidi cum aperuisset 
sigillum sextum: et ecce terra- 
motus magnus factús est, et 


nombre, Coloss. 111. 3. 4. Quiere decir, 
los Cbristianos que padeciérun el mar- 
tyrio. 


2 bo que desean estos Santos, es la 
resurreccion de sus cuerpos. S. GREAGOR. 
M. Y la venganza que piden , es con el 
mismo espíritu, con que Davro pedia á 
Dios , que «cubriese de ignominia el ros- 
tro de.sus enemigos , Psalsn. LXXXIL. 17. 
para que humillados no 'oprimiesen 4 los 
inocentes, ni continuasen haciendo guer- 
ra á Dios. 

3 El Griego: 11) ¿$839 abtols; la 
oraravovvra: y fueles dado que holga= 
senz y filtan aquellas palabras de la 
Vulgata: et date sunt illis stole alba: 
er distum est. La Secta de Mahoma se 
tragó el Imperio del Oriente con la 
toma de Coustantinopla año 1453, y 

co despues del Imperio del Occiden- 
te salió Lu:hero ; y estas Sectas ul- 
trajáron 4 los Sadtos y sus Reliquias 
con la mayor impiedad. 

4 Habla bios 4 Jos Santos , como ha-= 
blaria un padre de familias á sus hi- 
jos, que volviendo del campo uno des - 
pues de otro, y pidiendole de comer, 
les respondiese : la comida está pronta, 


L ElGriego:: rov»aprloy , del Cordero. 
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las almas de los que habian si- 
do muertos por la palabra de 
Dios, y por el testimonio ' que 
tenian, 

1o Y clamaban en voz al- 
ta , diciendo: ¿Hasta quando 
Señor , Santo, y verdadero, no 
juzgas , y no vengas nuestra 
sangre de los que moran sobre 
la tierra ?? 

11 Y fuéron dadas ? á cada 
uno de ellos unas ropas blan- 
cas: y les fué dicho, que repo- 
sasen aun un poco de tiempo, 
hasta que se cumpliese el núme- 
ro de sus consiervos y el de sus 
hermanos , que tambien han de 
ser muertos como ellos *. 

12 Y miré quando abrió el 
sexto sello: y he aquí fué hecho 
un grande terremoto 3%, y se 


mas esperad á vuestros hermanos, pa= 
ra que en llegando comais todos juntos. 
S. AGusT. y S. GREGOR M. A esta ma= 
nera éstá prometida á les Mártyres la 
plenitud de la gloria en la universal 
resurreccion, quando reunidos con los jus= 
tos de todos los siglos asistirán juntos al 
banquete de su Celestial Esposo , para go- 
zar de sus delicias. 

S La mayor parte de los Intérpre- 
tes emlenden toda esta terrible descrip- 
cion, de la venganza, que Dios toma-= 
rá de los perseguidores de los Santos 
al fin deí mundo. Todas estas señales 
precederán al dia del juicio, y unas se 
verán ántes de la venida del Anti- 
Christo , y otras despues. El Sol se 
obscurecerá , y se pondrá como unto de 
aquellos sacos de pelo negro El Griego: 
vpixivos , de pelo, de que usaban los 
Prophetas : la Luna aparecerá teñida 
de color de sangre , se sentirán espan- 
tusos terremotos, se verán por el ayre 
meteoros encendidos , rayos y masas 
de fuego, que cayendo sobre la tierra, 
la llenarán de espanto, y de desulacion. 
MATIH. XXIV. 29. JOEL 11. 10. Y todo 
esto servirá pára manifestar la vengan- 
za que va á hacer Dios de sus enemt- 


CAPÍTULO vi. 


- 


sol factus est niger tamquam 
saccus cilicinus: et luna tota 
facta est sicut sanguis: 

13 Et stelle de culo ce- 
ciderunt super terram, sic- 
ut ficus emittit grossos  suos 
cúm A vento mágmo move- 
Íur. 

14 Et calum recessit sic- 
ut liber involutas: et omnis 
mons , et insule de locis suis 
mote sunt: 

15 Et reges terre , et 
principes, et tribuni, et di- 
vites y et fortes, et omnis ser- 
vus, et liber absconderunt 
se in speluncis , et im pétris 
montiun : 

16 Et dicunt montibus, et 
petris : Cadite super nos, et 
abscondite nos a facie seden- 
tis super thronum, et ab ira 
Agni: 

17: Quoniam venit dies ma- 
gnus ire ipsorum: et quis po- 
tenit-tarei— > , 


gos, y el universal desconcierto de to- 
do el mundo, que miraudo solo á las 
leyes de vaturaleza , hubiera aun podido 
durará la mauera que un viento re- 
cio y violento derriba de su planta los 
higos que todavía po están en sazon. 

1 Un libro, ó pergamino envuelto 
en su cylidro , no puede leerse ni ver= 
se : así el Cielo cubierto de negros vapo= 
res, Do podrá ya verse ni aescubrirse: 
quiere decir , que padecerán los cuer= 
pos Celestes una grande alteracion y 
trastorno en sus movimientos. 1ISAI. 
XXXIV. 4» d 

2 Los freqiientes, y espantosos ter- 
remotos allanarán los montes ; y las olas 
del mar soberbio é hinchado cubrirán las 
Islas. 

3 Huyendollenos de espanto y horror 
por tan terribles y funestas desgracias. 

4 Libradnos de una vez, y sacadnos 
de tan graudes angustias; porque si es= 
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tornó el Sol negro como un 
saco de cilicio; y la Luna fué 
hecha toda como sangre: 

13 Y las estrellas del Cie= 
lo cayéron sobre la tierra, co- 
mo la higuera:«dexa caer sus 
higos , quando es movida de 
grande viento. 

14 Y el Cielo se recogió 
como un libro: que se arrolla ': 
y todo monte, y toda isla fué- 
ron movidas de sus lugares ?: 
“15 Y los Reyes de la tierra, 
y los Príncipes, y los Tribunos, 
y los ricos, y los poderosos, y 
todo siervo , y, libre se escon- 
diéron'en las cavernas, y en- 
tre las peñas de los montes 3: 

16 Y deciarr á los montes, y á 
las peñas: Caed sobre nosotros *, 
y escondednos de la presencia. 
del que'está sentado -sobre el 
throno , y de la ira del Cordero: 

17 Porque llegado es el 
grande dia de la ira de ellos: ¿y 
quién podrá sostenerse en eS > 


to sucede en' la víspera”, ¿ qué será en el 
día en que el que"está sentádo en el 
Thrcero, derramará su cólera sobre los 
pecadores ? ¿ Quién podrá comparecer ní 
subsistir en sa presencia? Unos 1Inter- 
pretes explican todo este lugar en un 
sentido alegórico ó mystico: otros le 
aplican á la ruina de Jerusalém, y to- 
tal exterminio de la nacion Hebréa ; y 
otros finalmente, á, las espantosas seña= 
les que deben preceder á la segunda 
Venida de Jesu- Christo. Nos ha pore- 
cido seguir ¿ estos últimos. La seme 
janza , que se encuentra entre esta des» 
cripcion, y la que hacen los antiguos 
Prophetas del dia del Señor , IsA1. 11. 19, 
OSE. X. 8. y €n S. Lucas XXJIf. 30, 
parece que la determina á este sentido, 

5 El Griezo: tís dtráro: qrabrrars 
¿Quien podrá subsistir delante de” él 2 
Solo el que se acoja á su misericordia. 
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CA BPBLLTU TO 


Se: dá órden Á los quatro Angeles, que vienen Á destruir la 

tierra, que no toquen á los que hallen señalados en la frente: 

lo que será sin distincion de Judíos y ni de Gentiles. Quienes 
son los que wan vestidos de ropas blancas. 


A Pos: hec vidi qua- 
tuor Angelos stantes super 
quatuor angulos terra , te- 
nentes quatuor ventos terre 
ne flarent super terram, ne- 
que super mare, neque in ul- 
lam arborem.  : : 

2 Et vidi alterum An- 
gelum ascendentem ab ortu 
solis, habentem signum Dei 
vivi : et clamavit voce ma- 
gra quatuor Angelis , quibus 
datum est nocere terre, et 
mari,, 8 4 Ñ 

3 Dicens :,Nolite nocere 


e. CUA A rd dad 

1 Los quatro puntos de la tierra, 
Septentrion , Mediodia , Oriente , y Po-= 
niente. 

2 Porque, utagar genios, los que 
mantienen todas las cosas, en vida, si 
estos faltaseo, vendrian todas á pere- 
cer; y cesando en la mar el mevimien- 
to de las aguas , ucasionado del vien- 
to, se engendraría un. infeccion v pesli- 
lencia general por tuda la tierra. Estos 
Augeles, á quienes se dará este poder 
de dañar á la mar y ala tierra, se 
cree que seran malos, 

3 Por este Angel entienden unos á 
Jesu-Christo , y otros á uno de los Es- 
piritus soberanos, que están delante del 
Throno del Altistimo. VicIoRIA afirma, 
que se significa por este Angel á Elias. 
Esta exposicion es muy acomodada a to- 
do lo que dexamos dicho. Se dice, que 
subirá del Oriente , 0 del nacimieuto 
del 50l, porque le enviará Dios y el 
Sol de Justicia Jesu-Christo, como lo 
afirma MAL1C4JAS IV. 5. bc. por las 
siguientes palabras: He aqui, yo 0s 


1 pt de esto ví qua- 
tro Angeles que estaban sobre 
los quatro ángulos ' de la tierra, 
y tenian los quatro vientos de 
la tierra, para que no soplasen 
sobre la tierra, ni sobre la mar, 
ni en ningun árbol ?. F 

142 Y ví otro Angel que 
subia "del nacimiento del Sol 3, 
y tenia la señal del Dios vi- 
vo *: y clamó en alta voz á 
los quatro Angeles, á quienes 
era dado poder de dañar á la 
tierra, y á la mar, y 


-:3 Diciendo: No hagais mal 


. » 
enviaré 4 Elias el Propheta , Éntes que 
vengu el dia del Jeñor erande y terri- 
ble; y convertirá el corazon de los padres 
á los hijos , y el corazon de los hijos 4 sus 
padres , porque yo no venga, y hiera la 
tierra con anathema, 

4 Habiendo dicho S. Juan, que se 
dio poder á los Angeles malos, para que 
dañasen á la mar, y á la tierra, y á 
los arbules, dice para consuelo de los 
escugidos , á quienes no hau de dañar, 
que vió tambien en espíritu otro An- 
gel, esto es.á lilias, que tenia la señal 
del Dios vito. Esta insignia es la señal 
de la Cruz, no tanto en la frente , quab- 
to en el corazon vivo, que significa 
la fe viva en Chrisio; y que clamabs 
en voz alta, como para impedir que 
estos Angeles perniciosos abusen del po- 
der que se les ha dado, y que le exer- 
zan, hastu haber sellado en la frente á 
los escugidos , Ó por mejor decir, has= 
ta haberles predicado la palabra de Dios, 
y confirmado en la fe de la Cruz. 
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terre y eto mari, neque arbo- á la tierra, ni á la mar, niá 


ribus y quoadusque signemus 
servos Dei nostri in frontibus 
eorumn, : . 

4 Et audivi numerum 
signatorum , centum quadra- 
ginta quatuor millia; signati, 
ex omui Tribu fliorum Is- 
raél. 

5 Ex Tritu Judas duo- 
decim millia signati: Ex tri- 
bu Ruben duodecim millia 
signati: Ex Tribu Gad duo- 
decim millia signatt: 

6 Ex Tribu Aser duode- 
cim milliz signati: Ex tribu 
VNephthali  duodecim millia 
signati: Ex Tribu Manasse 
duodecim millia signati: 

7 Ex Tribu Simeon An0- 
decim millia signati: Ex tribu 
Levi duodecim millia signati: 
Ex Tribu Issachir duodecim 
millia signati: 

8 Ex Tribu Zabulon duo- 
decim millia signati: Ex Tribu 
Joseph duodecim millia signa- 
ti: Ex Tribu Benjamin duo- 
decim millia signati. 

9 Post hec vidi turbam 
magnam, quem dinumera- 


1 Este es un número determinado 
por Otro indeterminado; y lo mismu de- 
be entenderse de los doce mil, que 
cuenta de cada Tribu. Con él se sigoi= 
fica, que con la predicacion de Elías 
se convertirán á la fé muchos de los 
Judíos, que entónces se hallarán en el 
muudo. Roman, X1. 2. dec. 

2 San Juan omite aquí la Tribu de 
Dan; lo que muchos Padres é Intérpre= 
tes atribuyen, á que debe nacer de ella 
el Anli-Cbristo; y apoyan esta opinion 
con las palabras de la celebre prophecia 
de Jaco: Dan, serpiente en el camino, 
vívora em la sonda, Genes. XLIX. 17. 
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los árboles, hasta que señale- 
mos á los siervos de nuestro 
Dios en sus frentes. 

4 Y oí el número de los 
señalados , que eran ciento y 
quarenta y quatro mil señala— 
dos ' , de todas las Tribus de 
los hijos de Israél. 

5 Dela Tribu de Judá, do- 
ce mil señalados : De la Tribu 
de Rubén, doce mil señalados: 
De la Tribu de Gad, doce 
mil señalados: 

6 De la Tribu de Asér, do- 
ce mil señalados: De la Tribu 
de Néphtali, doce mil señala- 
dos: De la Tribu de Manassés, 
doce mil señalados: > 

7 De la Tribu de Simeón, 
doce mil señalados: De la Tri- 
bu de Leví, doce mil señala- 
dos: de la Tribu de Issacár, do- 
ce mil señalados: / 

8 De la Tribu*de'Zabulón, 
doce mil señalados: De la Tri- 
bu de Joseph, doce mil señala- 
dos: Y de la Tribu de Benja- 
min , doce mi! señalados ?. 

9 Despues de esto ví una 
grande muchedumbre 3 , que 


JEREM. vstT. 16. Estas palabras, de le 
Tribu de Foseph, se ban de entender 
con precision de la de Epbraim ; por- 
que este, y Manasses, hijos los dos de 
Joseph , fuéron cabezas de dos tribus, 
y tuviéron la doble porcion que pertene- 
cia á Ruben, el qual quedó privado de 
ella. 

3 Despues de los que fueron sellados 
del Pueblo de Israel, vió S. Juan una 
multitud innumerable de todos los pue 
blos Gentiles, que llevaban tambien su 
marca , 0 señal sobre la frente, esto es, 
que eran del número de los escogidos. 
Estos , que se couvertirán en gran núme- 


1 
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re Nemo poterat , ex ommi-- 
bus gentibus , et tribubus, 
et populis, et linguis: stan- 
tes ante thronum., et. in con 
spectu Agni , amicti stolis 
albis , et palme in manitus 
corum: 

10 Et clamabant voce ma- 
gna dicentes : Salus Deo no- 
stro, qui sedet super thronum, 
et Agno. ) 

11 Et omncs Angeli sta- 

bant in circuitu throni, et se- 
niorum , et quatuor animalium: 
et ceciderunt in conspectu thro- 
ni in facies suas, et adorave- 
runt Deun, 
. 12  Dicentes, Amen. Be- 
medictio , et claritas , et sa- 
pientia, et gratiarum  actio, 
honor , et virtus , et fortítudo 
Deo nostro in secula seculo- 
rum, Ámen. 

13 Et respordit unas 
de senioribus , et dixit mihi: 
Hi, qui amicti sunt stolis al- 
bis , qui sunt? et unde ve- 
nerunt? 4 

14 Et dixi illi: Domi- 
ne mi, tu scis. Et dixit mi- 
hi: Hi sunt , qui venerunt de 
tribulatione magna, et lave- 


ro á la fe con la predicacion de Elías, 
formarán con los Judíos un solo rebaño 
de Jesu- Christo; y como que están ya 
para entrar en la posesivo del sumo 
bien, se dexan ver en pie delante del 
Throno , y en presencia del Cordero, 
vestidos de ropas blancas , que son para 
darnos á entender la inucencia , y pure- 
za de vida ; y llevaudo palmas en las 
manos en señal del triumpho y victo- 
ria que han alcauzado del Anti-Chris- 
to, y de todos sus sequaces. 

1 Como Autor de la fortaleza, y 
singular constancia con que resistieron 
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ninguno podia contar, de to- 
das naciones, y tribus, y pue- 
blos, .y *leriguas,- que estaban 
en pie ante el throno, y de-. 
lante del Cordero y cubiertos, de 
vestiduras blancas, y palmas en 
sas manos: 

10 Y clamaban en voz alta, 
diciendo : La salud á nuestro 
Dios * , que está sentado sobre 
el throno, «y al Cordero. , 

11 Y todos los Angeles ” es- 
taban en pie al rededor del thro- 
no , y de los Ancianos, y de los 
quatro animales: y se dexáron 
caer ante el throno sobre sus 
rostros, y adoráron á Dios, . 

12 Diciendo ,: Amen. La 
bendicion, y la claridad 3, y la 
sabiduría , y la accion de gra- 
cias, y la honra, y la virtud, y 
la fortaleza 4 nuestro Dios en los 
siglos de los siglos, Ámen. 

13 Y tomando la «palabra 
uno de los Ancianos, me dixo: 
Estos que están cubiertos de 
vestiduras blancas, ¿quiénes son? 
¿y de dónde viniéron ? 

14 Y le dixe; Mi Señor, 
tú lo sabes. Y díxome: Es- 
tos son los que viniéron de 
grande tribulacion *, y lavá- 


á sus terribles enemigos, y los ven= 
ciéron. 

2 Los Santos Angeles, como quese 
interesan particularmente en la felici- 
dad de los hombres, babiendolos asis= 
tido, y guardado eu sus peligros,, y tene 
taciones , los acompañarán , para dar 
gracias al Señor , por haberles hecho el 
beneficio de ponerlos en el búmero de 
sus hijos. 

3 El Griego: xa¿ n da, y la gloria. 

4 Esta tribulacion es la que descri= 
be el mismo Jesu-Christo por S. Ma= 
THEO XXIV. 21. Porque no se puede en- 


A * 
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runt stolas suas , et dealba- 
verunt eas in sanguine Á- 


gui. ' 


mig Tdeo sunt ante' thro- 
núum:'Dei, et serviunt ei die 
ac nctte in templo ejus + et quí 
sedet' in throno , habitabit su- 


per illos. ñ 
16 Non ? esurient , negte 


sitient ampliús y nec: cadet 
super=úllos Sol, .neque ullus 
AStus: MOZO LS 

<17 : Quoniam Agnus, quí in 
medio throni est ,.reget ¿l 
los, et deducet éos ad. vite 
Jfontes aquarum , et absterget 
Deus omnem.lacryntam ab: o- 
culis eorun. e E] 


es y lor E 


.. . 


trar en elreyno de los Cielos, sino por 
medio de. muchas penas y: trabajos ; y 
solo entrarán en el, Jos que Dios ha 
predestiuado para que sean conformes á 
la Imágen de su Hijo.'Ronian. vt1I, 29. 
El mismo Jesu=-Cbristo quiso entrar de 
este modo en la gloria. Luc. xx1v. 26. 
Y por esto no recibe vi cuenta en el Dú- 
mero de sus hijos, sico á aquel!los que 
castiga y aflige. Hebreor. x11: 6. Ro- 
man. V111. 17. 

1 Han limpiado, y purificado sus 
almas con el Bautismo, con la Peniten- 
cia, y Con los otros “Sacramentos, €n 
los quales se nos aplica el fruto de la 
Sangre preciosa de este Divino Cordero, 
para merito, y salvacion de nuestras 
almas. . . S 

2 El Griego: xaj Aarpsvovos», y le a 
doran. : y, le dan etermo culto, y adu= 
racion , como Dienaventurados que son, 
esiandu delante de su throvo , viéndule 
cara á cara, y gozándole. sin temor de 


y . 
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ron sus ropas ', y las emblan- 
queciéron en la sangre del Cor- 


dero: 
15 “Por esto están ante el 


throno de Dios, y le sirven * 
dia y noche en su templo: 
el que está sentado en el thro- 
no , morará sobre ellos 3, 

16 No tendrán hambre, ni 
sed nunca jamas , ni caerá 
sobre sellos el Sol, ni ningun 
ardor: . 

17 Porque el Cordero, que 
está en medio del throno , dos 
guardará +, y los llevará á 
fuentes :de aguas, y enxuga- 
rá %,Dios toda lágrima de los 
ojos de ellos. 


perderle. 

3 ElGriego: cxn»o0t., les hará som= 
bra, sirviendoles como de pavellon, pa= 
ra que vivan eternamente seguros, y 
sin que les alcance la menor incomo- 
didad ; -pues esta po puede tener cabida 
en aquella santa mansion, y patria de 
la eterna feiicidad.- : 

4 El Griego: wowuave, los conducirá 
¿ los pastos, y á las fuentes, érc. Jesu- 
Cbristo será su Pastor, que los llenará 
ae bienes, los avartará de todo mal, y» 
los conducirá á la misma fuente de la 
vida, que esla vision pura de Dios. Es- 
te Señor , haciendo oñicio de tierno, y 


“compa:ivo Padre, les enxugará las Já= 


grimas, los colmazá de consuelos , y los 

embriagará en la abundancia que bay 

en su casa , haciendoles beber en el tur= 

rente de sus delicias. Psalm, XXXV. Yo 

[SAx, xxv. 8. Infr. KXl. qo P A 
5 MS. E tergerá. as 
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4 


Se abre el séptimo sello , :y se ofrecen: las oraciones de los 
Santos con perfames. Aparecen siete Angeles con trompetas: 
tocan los quatro primeros cada' uno la suya: Cae fuego: la 
mar se altera, las aguas se tornan amargas, y las estrellas 


pierden su resplandor. 


1 E. cum aperuisset si- 
gillum septimum , factum est 
silentium in colo , quasi me- 
diá horá. 

2 Et vidi septem An- 
Selos stantes in conspecta 
"Dei: et date sunt illis septem 
tube. A 
3 Et alius Angelus ve- 
nit, et stetit ante altare ha- 
bens thuribulum aureum : et 
data sunt 1lli incensa mul- 
ta, ut daret de orationibus 
sanctorum omuium super alta- 
re aureum , quod est ante thro- 
num Det. 

4 Et ascendit fumus ¿ín- 
censorum de orationibus san- 


ctorum.: de manu Angeli coram 
Deo. 


> 


3 Este silencio manifiesta la grande- 
za de las cosas que se descubrieron al 
abrirse el séptimo sello , las quales'se- 
rán tales, que pondrán en admiracion, 
y dexarán como en silencio al mismo 
Cielo. Algunos lo exponen de la paz, y 
tranquilidad en que quedará la Iglesia 
Militante despues de la muerte del Anti- 
Christo: y esto por casi media hora , es- 
to es, por breve tiempo; porque poco 
tiempo despues vendrá Jesu-Christo á 
juzgar á los hombres. 

2 Como para intimar á los hombres 
las grandes calamidades, con las qua- 
les será oprimida la tierra al fin del 
mundo. 


lis 


ua 
bo E , a 5 185 
wi: YA quando él abrió , el 
séptimo sello , fué hecho silen- 
cio' en el.Clelo, casi por me- 
dia hora *. 0. 

2 Y wí siete Angeles que 
estaban en pie delante de Dios: 
y .les. fuéron dadas: siete trom- 
petas hi " A O 

Y vino otro Angel, y se 
paró delante del altar , tenien- 
do un incensario de oro': y le 
fuéron dados muchos perfumes, 
para que pusiese de las oracio- 
nes de todos los Santos sobre 
el altar de oro, que estaba an- 
te el throno de Dios. 

4 Y subió el humo de los 
perfumes de las oraciones de los 
Santos de mano del Angel de- 
lante de Dios *, 


¿ , : bi 


b y ss , e 4 d S 


3 Ya queda dicho Cap. v. 8. que los 
perfumes son las oraciones de los San= 
tos, que el Angel preseota ante el'di= 
vino acatamieuto. Estos pedian vengan- 
22 de sus enemigos , Cap. v1. 9. y'se les 
respondió , que tuviesen un poco de pa= 
ciencia , hasta que estuviese cumplido, 
y lleno el número dé sus hermarios. A- 
quí se representa este número como cum- 
plido ya, y se vió el efecto de sus rue- 
gos. Por lo que este fuego, que se dice 
haber sido tomado del altar para arro- 
jarlo sobre la tierra, á lo que sucedié= 
ron truenos , relámpagos, É8rc. es un a- 
nuncio de las calamidades, y espanto= 
sos castigos que Dios, condescendieude 
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5 . Et accepit Angelus thu- 
ribulum , et implevit illud de 
igne altaris y et misit in ter- 
ram, et facta sunt tonitrua, 
et voces y et fulgura , et terra 
motus' magnus. ; 

6 Et septem Angeli, qui 
habebant septem tubas , pre- 
paraverunt sent tuba canerent. 

-Et primus “Angelus tu- 
bá-cecinit , et facta est gran 
do, et ignis, mista in san 
Sutne, et missum est in ter- 
ram, et tertia pars terre 
combusta est, et tertia pars 
arborum concremata est, ef 
omne fenum viride combustum 
ést, ' 
8 Et secundus Angelus 
tuba cecínit : et tamquam 
mons magnus igne ardens 
missus est in mare, et fa- 
cta est tertia pars maris san- 
guis, 

9 Et mortua est tertia pars 
creature corum, que habebant 
añimas in mari: et tertia pars 
navium interiit. 

10 Et tertius Angelus tu- 
bá cecinit; et cecidit de celo 
stella magna, ardens teamguam 
facula , et cecidit in tertiam 


J 


con los ruegos de los Santos , descarga= 
rá sobre los impíos y pecadores. Luc. 
XXI. EI. Por esto se dice, que les siete 
Angeles -se preparáron para sunbar sus 
trompetas. 

1 MS. Guisáronse. 

2 S.IRENEO, LACT. y el comun de 
los Intérpretes convienen , en que todo 
lo que se lee aquí de los azotes y cas- 
tigos, que Dios enviará sobre la tierra, 
se debe entender literalmente. S. Acus- 
TIN quiere, que se representen las mis- 
mas calamidades alegóricamente baxo 
diferentes symbolos. 
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5 Y el Angel tomó el in, 
censario , y lo llenó del fuego. 
del Altar, y lo echó en la tier- 
ra, y fuéron hechos 'truenos, 
y voces, y relámpagos, y ter- 
remoto grande. 

6 Y los siete Angeles, que 
tenian las siete trompetas, se 
aprestáron ' para tocarlas. 

7 Y el primer Angel tocó 
la trompeta ?, y fué hecho 
granizo , y fuego, mezclados 
con sangre , lo que cavó sobre 
la tierra, y fué abrasada la ter- 
cera parte de la tierra 3, y fué 
abrasada la tercera parte de los 
árboles , y quemada toda la 
yerba verde. 

8 Y el segundo Angel to- 
có la trompeta: y fué echado 
en la mar como un grande 
monte ardiendo en fuego *, y 
se tornó en sangre la tercera 
parte de la mar, . 

9 Y murió la tercera parte 
de las criaturas, que habia ani- 
madas en la mar: y la tercera 
parte de los navíos pereció. 

rom Yue! tereerángel tocó 
la trompeta : y cayó del Cielo 
una grande estrella , ardiendo 
como una hacha, y cayó en la 


3 Esta tercera parte de la tierra no 
se entiende continuada , sino dividida en 
diversos trozos; de manera que se ex= 
perimentará esta calamidad ev diversos 
lugares y provincias, aunque distantes 
entre sí, que unidos todos compondrán, 
como una tercera parte de la tierra. 

4 Por este monte ardiendo, entien= 
deu unos la Potencia de los Romanos, 
que se echó sobre Jerusalem para la 
destruccion de los Judíos. Otros, la here= 
ela, que todo lo abrasa. Y otros, la en= 
tera subversivo del universo en el últi 
mo dia. 
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partem fluminuin, et in fontes 
aguarunt: 

11 Et nomen stelle dici- 
tur Absinthium ; et facta est 
tertía pars aquarum in absin- 
thiumn : et multi hominum mor- 
tui sunt de. aquís, quia ama- 
re facte sunt. 

12 Et quartus Angelus 
tuba cecinit : et percussa est 
tertía pars solis, et tertia 
pars lune , et tertia pars 
stelliwrum , ita ut obscuraretur 
tertia pars eorum, et diei non 
luceret pars tertia, et noctis 
similiter, 


13 El vidi, el amaia 
vocem unius aquile volantis 
per medium celi, dicentis 
voce magna: Ve, ve, ve 
habitantibus in terra de 
ceteris vocibus trium AÁnge- 


lorum, qui erant tubá cani- 
turi. 


1 Por esta estrella ardiendo entiende 
el docto Obispo Bessuer un Barcoche- 
bas, que se fingió el Messías en tiempo 
de Adriano: persiguió á los Cbristianos 
con ua furor diabólico, y se rebeló con- 
tra los Rumanos, y fué causa , que mu- 
riesen cerca de millon y medio de Ju- 
dios, y que se arase-la área, donde ha=- 
bia estado el templo de Salomon. Otros 
lo aplican á Mahoma; y otros á los 
Bárbaros del Norte, que guiados del Rey 
Alarico asoláron las tierras de los Ro- 
Tanos. 

2 MS, Acensio. 

3 Quedará obscurecida la tercera par- 
te del disco solar, y de la. Luna , y de 
las estrellas; y asi faltará la tercera 
parte de luz al dia, y á la noche, á 
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tercera parte de los rios, y en 
las fuentes de las aguas *: 

11 Y el nombre de la estre- 
lla se dice Ajenjo *, y la terce- 
ra parte de las aguas se convir- 
tió en ajenjo: y muriéron.mu= 
chos hombres por las aguas, 
porque se tornáron amargas. - 

12 Y el quarto Ángel tocó 
la trompeta: y fué herida la ter- 
cera parte del Sol, y la tercera 
parte de la Luna, y la tercera 
parte de las estrellas, de mane- 
ra que se obscureció la tercera 
parte de ellos, y no resplande- 
cia la tercera parte del dia, y 
lo mismo de la noche 3, 

3 Y ví, y oí 12 woz Ue 
un águila *, que volaba por 
medio del Cielo , que decia 
en alta voz: Ay, ay, ay de 
los moradores de la tierra , por 
las otras voces de los tres Án- 
geles, que habian de tocar la 
trompeta. 


proporcion de lo que sucede, y se ob-. 
serva en los eclipses. Y en opinion de 
algunos Modernos se significa por esta 
obscuridad del Sol, Luna y estrellas, el 
Clzma de los Orieutales, los que por 
espíritu de ambicion se separároo de la 
Iglesia Romana; lo que sucedió poco 
despues del, Mahometismo. 

4 El Griego: ¿yy¿%ov, de un Angel.” 
Por este Augel, O águila, se entienden 
los Predicadores, que enviará Dios po= 
co antes del fin de los siglos para intimar 
á los hombres los tres últimos terribles 
azotes, figuradus por el ay tres veces 
repetido , y que sucederán quando to- 
caren los otros tres Angeles sus trum= 
petas. 


, 
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CAPÍTULO IX: 


El quinto Angel toca su trompeta, Cae una estrella del Cielo: 
salen langostás ,-que atormentan á los impíos. Toca el sexto 
Angel su trompeta: son desatados quatro Angeles, los quales 


con un exército de 


1 E. quintus Angelus 
tubá cecinit: er vidi-«Stellam 
de celo cecidisse: in terram, 
et data est ei clavis putei 
abyssi. 

2 Et aperuit puteum abys- 
si: et ascendit fumus putel, 
sicut fumus fornacis mazgne: 
et obscuratus est sol, et aér 
de fumo putei. 

3 Et de fumo putei ex- 
ierunt locuste in terram: et 
data est illis potestas , sic- 
ut:habent potestatem scorpiones 
e 

4 Et preceptum est il- 
lis ne lederent fenum ter- 
re, neque omne viride , 1ne- 
que omnem arborem: nisi tan- 
tim homines , qui non ha- 
bent signum Dei in frontibus 
smis: . 


1 La mayor parte de los Intérpretes 
entienden á Luzbel por esta Estrella, 
cuya caida del Cielo se le represeola 
nuevamente á San Juan en su vision, 
de la misma manera, que Jesu-Chfis- 
to dice enS. Lucas Xx. 18. Veia á Sa- 
tanás caer del Cielo como un relámpugo. 
Y en IsaAt. x1V. 12. ¿Como caiste del 
Cielo, ó Lucero, que salias por la ma- 
rana? A este Angel de las tinieblas 
permite Dios abrir el Iofierno, y eo- 
viar fuera una tropa de Hereges y Cis- 
máticos , figurados por las langostas. 
Estos con el denso , y negro humo de sus 
errores vbscurecen las mas sólidas verda= 


hombres Á caballo, acaban con la tercera 
vparte de los hombres. - 


1 Y el quinto Angel tocó 
la trompeta: y ví, que una és- 
trella cayó * del Cielo en la 
tierra; y le fué dada lá llave 
del pozo del abysmo.: 

2 Y abrió el pozo del abys- 
mo: y subió humo del pozo, 
como humo de un grande * hor- 
no : y se obscureció el Sol y el 
ayre con el humo del pozo: 

3 Y del humo del pozo 
saliéron langostas á la tierra: y 
les fué dado poder, como tie- 
nen poder los escorpiones de 
tierra” . 

4 Y les fué mandado, que 
no hiciesen daño á la yerba de 
la tierra , ni á cosa alguna ver- 
de, ni 4 ningun árbol: sino so- 
lamente á los hombres, que no 
tienen la señal 3 de Dios en sus 
frentes: 


des de la doctrina del Evangetio. El que 
quiera tomar literalmente este lugar, 
debe advertir que esta plaga de lan- 
gostas solu servirá para dañar, y ator-= 
mentar á los hombres. Otros entienden, 
que saldrá del lofierno una multitud ir— 
mensa de demonios, que tomando Ja 
figura de langcstas, como aquí se des- 
criben , serán instrumento de la ven= 
ganza divitia contra los impíos, que se 
hayan obstinado en la malicia. 

2 Enel Griego falta la palabra magne. 

3 El symbolo de la fé y de la cari= 
dad , segun el sentir de graves Intén- 
pretes. a 


K4 


di 
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s Et datum est illis ne 


occiderent eos : sed ut cru- 
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$ “Y les fué dado, que no 
los matasen : sino que los ator- 


ciarenit' mensibus quinqúe ; et, mentasen cinco : meses + y su 


cruciátus eorum , ut criciatus 
scorpii cum  percutit. homi- 
Hem... 

6 El ? im diebiiipaidlis 
querent homines mortem , el 
non invenient eam : et, desi- 
derabunt mori, et fugiet mors 
ab cis. : . . 

7 Et * similitudines lo- 
custarum , similes equis pa- 
ratis in prelium: et super 
capita earum tamquam  co- 


1 MS. E el cruziamiento dellos. 

2 Deseando librarse de una vez de 
tao espantosos males. 

3 MS. Guernidos. La langosta, quan» 
do se ponme sobre sus pies en accion 
de ir á volar y embestir , representa la 
figura de un caballo aparejado para el 
combate. Jo xxxtx. 20. Toda esta des- 
cripcion , que se sigue, nos da ¿4 en= 
tender , que atormentaría á los hom=- 
bres, mo solamente con sus aguijones, 
sio también com sus mordeduras, con 
su terrible figura , y Con el espantoso 
ruido que barán , quando se muevan 
de una parte á Otra , semejante al de 
los carros de batalla de que usaban anti- 
guamente en los combates. Otros Expo- 
siteres explican todo esto de lus Here-= 
ges, especialmente de Luthero y ' sus 
sequaces , los quales semejantes á los 
escorpiones, baxo de una representacion 
blauda y amable , ocultan un mortal 
Neneuo, con que matan. Solimente po- 
drán dañar á los que no llevan la señal, 
marca , ó sello de Dios sobre la frente; 
porque á los que la lleven, los preser- 
vará Diós desus engaños. y astucias. A 
los que no llevan esta señal,'los ator= 
mentarán por espacio de ciuco meses, 
esto “es, toda sú vida, que se compre- 
hende en sus cinco edades. Serín ator- 
mentados por el gusano de su councien- 
cia, para que vuelvan sobre sí. Cono- 
cerán la falsedad de su doctrina ; pero 
3u soberbia, y la libertad, y licencia con 


a' Isai. 11] 19. Oseéx. 8. Luc. XXJ1L. 30. b Sapient. xvi. 9. 


tormento ', como tormento de 


escorpion quando hiere á un 
hombre. 

. 6 -Y en aquellos dias bus- 
carán los' hombres la muer- 
te ?, y no la hallaráp: y de- 
searán morir, y huirá la muerte 
de “ellos.* 

7 Y las figuras de las lan- 
gostas eran parecidas á caba- 
llos aparejados * para batalla: 
y sobre sus cabezas tenian co- 


4 , 4 


que viven, no les dará lugar para en= 
mendarse. Se- dice, que sun' semejantes 
á los caballos aparejados para el combate; 
porqu= los Hereges lo están siempre para 
combatir la verdad; y-que llevan coro= 
nas como de oro sobre sus cabezas y por. 
que en sus disputas nunca se dan por 
vencidos , y sus coronas no son de oro, 
sino como de oro: porque, como dice 
San PABLO 1. Timoth, 11. tienen, re= 
preseutacion , y apariencias de “piedad; 
pero sin hacer profesion de ella. Tienen 
caras de hombres, mostrando _huma= 
nidad y dulzura en todas sus acciones 
y palabras; pero pican, y muerden co- 
mo los escorpivnes. Los cabellos de mu= 
geres, que llevan, sigoifican su afemi- 
nacion y vida delicada. Jus dientes son 
como los de. los leones , ya por la cruel- 
dad coco que despedazan las almas, y 
ya por el intolerable hedor , que des= 
pide su doctrina. Están armados de lóri- 
gas como de hierro; lo que denvta la 
dureza de sus corazones para rendirse, 
y ceder á la verdad. El ruido de sus 
alas semejante al de dos carros, téc, 
Los Hereges, que se hacen guerra u- 
Dos á Otros con el ruido de sus dispu= 
tas , se unen todos para despedazar y 
combatir la Iglesia. Lo que quadra per- 
fectamente á los que tomáron el nom- 
bre de reformados , para vivir con mas 
soltura, dexando correr el ímpetu de 
sus desordenadas pasiones. Vease la Pro- 
phecía de JorL 1. y 11. 


CAPÍTULO 1X./ + 


rone similes auro : et facies 
earum tamguam facies. honi- 
nun. 

8 Et habebant capillos sic- 
ut capillos mulierum. Et den- 
tes earum, sicut dentes leo- 
num erant: 

9 Et habebant loricas sic- 
ut loricas ferreas: et vox ala- 
rum earum sicut vox curruum 
equorum multorum currentium 
in bellum: 

10 Et habebant caudas 
similes scorpionum , et aculei 
erant in caudis earum: et po- 
testas earum nocere hominibus 
mensibus quinque : et habebant 
super se 

11  Regem angelum abys- 
si, cui nomen PHebraicée A- 
baddon, Grecé autem Apol- 
lyon y Latine habens nomen 
Exterminans. ; 

12 Ve unum “abiit , et ec- 
ce veniunt adhuc duo ve post 
hzc. 

13 Et sextus Angelus tu- 
ba cecinit: et audivi vocem 
unam ex quatuor cornibus al- 
taris aurei, quod est ante ocu: 
los Dei, 

14 Dicentem sexto Ange- 
lo , qui habebat tubam: Sol- 


s 


cr r 

1 Abaddon, perdicion, del verbo 28, 
ebahédh , pereció; Ú mejor. destruyo. 
Apoliyon, el que destruye ú destruidor, 
de ánóddvys, destruir. Las-o1ras palabras 
parecen añadidas en la Vulgata , para 
explicar las que preceden. Esto quie- 
re decir, que los Hereges tienen por 
su Rey, ó Prlocipe al diablo. Los An- 
geles buenos .ó malos suelen tomar su 
nombre de aquel ministerio en'*que se 
ocupan. S. GREGORIO MAGNO. 

2 Exterminador, ó destruidor, 


” 


k 
133 


mo coronas semejantes al oro: 
y Sus caras eran así como caras 
de hombres. 

8 Y tenian cabellos como 
cabellos de mugeres. Y sus dien- 
tes eran como dientes de leo- 
nes: 

9 Y vestian lorigas como lo- 
rigas de hierro: y el estruendo 
de sus alas, como estruendo de 
carros de muchos caballos, que 
corren al combate: 

1o Y tenian colas semejan- 
tes á las de los escorpiones, y 
habia aguijones en sus colas : y 
su poder para dañar á los hom- 
bres cinco meses : y tenian so- 
bre sí 

11 Por Rey un Angel 
del abysmo , llamado en He- 
bréo Abaddon ', en Griego 
Apollyon , y en Latin Exter- 
miaans e y. 

12 El un ay pasó ya ?, y 
he aquí siguen aun dos ayes 
despues de estas cosas. 

13 Y el sexto Angel tocó 
la trompeta: y oí una voz de 
los quatro cuernos del altar de 
oro *, que está ante los ojos 
de Dios, 

14 Que decia al sexto An- 
gel $, que tenia la trompeta: 


3 De las tres últimas plagas, que 
los afligirian , la primera es ya pasada. 

4 Se entiende del altar de los per- 
fumes, que representa á Jesu-Christo. 
En lo que se descubre, como la yo= 
luntad del Señor es conforme á las ora= 
ciones , y deseos de los Santos. Cup, 
VII 3. 

5 El Griego: ó ¿xzov 79» odimiyya, 
Adoor, tú, el que tienes la trompeta ,de= 
sata. 
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ve quatuor Angelos , qui al- 
digati sunt in flumine magno 
Enuphrate. 

15 Ef soluti sunt quatuor 
Angeli, qui parati erant in 
horam , et diem, et mensem, 
et annum: ut occiderent ter 
tiam partem hominun. 

16 * El numerus equestris 


exercitís vicies millies dena 
millia. Et :audivi numerum 
eorum. 


17 Et ita vidi equos in vi- 
sione: et qui sedebant- super 
eos , habebant loricas igneas, 
et hyacinthinas , et sulphureas: 
et capita equorum erant tan- 
quam capita leonun: : et de ore 
eorum procedit ignis , et fumus, 
et sulphur. á 

18 Et ab his tribus pla- 
gis occisa est tertia pars ho- 
minum de igne , et de fumo; 


1 Estos quatro Angeles malos, que 
con Ja venida de Christo fueron atados, 
esto es, se les coartó, y limitó el poder, 
que ántes tenian para hacer mal á los 
hombres , serán slesatados quando ven- 
ga el Anti-Christo. El Euphrates pasa 
por medio de Bubylovia , que es figura 
del reymo del demunio. Estos quatro 
demonios , que saldrán por permision de 
Dios de las quatro paries del muadu, 
acabarán cou la tercera parte «de los 
impios , pur mediu de las guerras , que 
muverán estos espíritus inferuales en la 
bora, dia, mes y año, que tiene Dios 
señalado en sus decretos. El Obispo Bus- 
suet explica esto de las incursiones de 
los Persas en el Imperio Romano eu 
tiempo del Rey Sapor, que á la fren- 
te de su Exercito pasó el riv Euphra- 
tes, que hasta entónces habia demar- 
cado los lindes del Imperio Romano. 

2 Doscientos millones. Este número 
definido se pone por utro indefinido, ó 
por lo menos se debe tomar, no todo 
juato , sino sucesivamente en varios 
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Desata los quatro Angeles *, 
que están atados en el grande 
rio Euphrates. y e 

15 Y fuéron desatados los 
quatro Ángeles, que estaban a- 
prestados para la hora, y dia, 
y mes, y año: para matar la 
tercera parte de los hombres, 

:16 Y -el número del exér- 
cito de á caballo veinte mil ve- 
ces diez“veces mil ?. Y oí nú- 
mero de ellos. 

17 Y así ví los caballos en 
vision 3; y los que los:cabalga- 
ban, vestian- lórigas de fuego; 
y de color de jacintho, y de 
azufre: y las cabezas de' los 
caballos eran como cabezas de 
leones : y de su boca salia fue- 
go, y humo, y azufre *. 

18 Y de estas tres plagas * 
fué muerta la tercera parte de 
los hombres, delfuégo , y del 


> 


años de guerra, que hará el Antichristo; 
para suletar las naciones, y hacerse 
Rey de todo el uuiverso. En el Caf. xr. 
Se tratará “de su Imperio, y de sus 
guerras. El meucionado PASTORANI CON= 
jetura cun fundamento , que en Jos últi 
mos dias del siglo permitirá Dios 4 los 
espiritus infernales tomar figura humana 
para formar este espautoso Exérclto del 
Antichristu, y obrar las Cosas espan= 
tosas, que prophetiza S. Juan precede- 
rán al terrible dia del juicio. 

3 Esta descripcion , que se hace aquí 
de este Exército terrible, manifesta, 
que todo concurrirá con espantosas sefia- 
les á acabar con los impíos. Puede muy 
bien representarse por estas señales el 
numeroso Exércita del Rey de Persia, 
que constaba de Parthos valientes y 
aguerridos. 

4 Para extermivar , y acabar con to=- 
do lo que se oponga á su furor, y á 
sus armas. 

Ss Ms. Maiamientos, 5 


. uv - 


> rr 


CAPÍTULO IX. 


et sulphure , que procedeban 
de ore ipsorum. 

19 Potestas enim equo- 
rum in cre eorum est, et in 
caudis eorum. Nam caude 
eorum similes serpentibus, 
habentes capita: et in his no- 
cent. 

20 Et ceteri homines , qui 
non sunt occisi in his plagis, 
neque penitentiam egerunt de 
operibus manuum suarum y ul 
non adorarent demonia , et si- 
mulachra aurea , et argentea, 
et aerea, et lapidea , et lignea, 
que neque videre possunt, ne- 
que audire, neque ambulare, 

21, Et non egerunt peniten- 
tiam ab homicidiis suis, neque 
a veneficiis suis, neque a forni- 
catione sua y, neque a furtis suis. 


1 Pastorinientiende que esta es unz 
pintura alegórica de lus cañones de arti- 
Nería, de que se valdrá el Antichristo 
para sus crueldades. 

2 ¡Terribie exemplo de insensibilidad, 
y de dureza ! Despues de tantos estra- 
gos, y castigos que se habian visto en 
los impíos, y pecadores, los que aun 
sobrevivirán , no siendo del número de 
los que Jleven en la frevte la señal de 
Dios, en vez de aprovecharse, y de €s= 
carmentar con tales avisos y azotes exe- 
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humo, y del azufre, que salian 
de la boca de ellos. 

19 Porque el poder de los 
caballos está en la boca de ellos, 
y en sus colas. Pues las colas 
de ellos semejantes á serpientes, 
que tienen cabezas: y con ellas 
dañan '. 

20 Y los otros hombres, 
que no fuéron muertos de estas 
plagas * , mi se arrepintiéron 
de las obras de sus manos, pa- 
ra que no adorasen demonios, 
é ídolos de oro, y de plata, 
y de metal, y de piedra, y 
de madera, los quales ni pue- 
den ver, ni oir, ni andar, 

21 Y no se arrepintiéron de 
sus homicidios, ni de sus ma-= 
leficios 3 , ni de su fornicacion, 
ni de sus hurtos, 


cutados en las cabezas de sus compañe- 
ros¿s2 endurecerán mas y masen to= 
dos sus vicios, y principalmente en la 
abomivacion de la idolatría, que será 
el pecado mas dominante en el reyno 
del Antichristo; porque este desterrará 
el culto de todas las deydades, con el 
fin de hacerse adorar el solo como 
verdadero Dios. DANIEL Il. 35. ¡L 
Therral., Y 
3 MS. De sus malfeirias. 
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CubPá TUDO X 


Aparece otro Angel cercado de una nube con un libro abierto 

en la mano. El Angel jura ,.que no habrá ya mas, tiempo; 

sino que quando el séptimo Angel hubiere tocado su trompeta, 

se habrá cumplido todo el mysterio. Una voz del Cielo manda 
á Juan que tome el libro, y se lo trague. 


1 E. vidi alium Ange-. 


lum fortem descendentem de: 


celo amictum nube , et Iris 
in capite ejus, et facies ejus 
erat ut sol, et pedes ejus tam- 
quam columne ignis: 

2 Et habebat in manu sua 


libellum apertum : et posuit pe-" 


dem suum dextrum super mare, 
sinistrum autem super terram: 
3 Et clamavit voce magna, 
quemadmodum cum leo rugit. 
£t cum clamasset, locuta sunt 
septem tonitrua vOCes suas. 


4 Et cum locuta fuissent 


septem tonitrua voces suas, ego 
scripturus eram: et audivi vo- 


r En el texto Griego falta alium; 
y por esto algunos Interpretes Creen, 
que este es el mismo Angel que. tocó el 
sexto la trompeta en el Capitulo prece- 
dente; y tambien el mismo, que en el 
Cap. v. es llamado fuerte y poderoso, y 
que decia en alta voz: ¿ Quien es digno 
de abrir el Libro, y de desatar sus se= 
llos ? Otros som de sentir, que es el 
mismo Jesu-Christo, O algun otro An- 
gel, como Ministro ó Embaxador suyo. 
Se veia cubierto de una muhe ; lo que 
marifiesta el poder de que estaba re- 
vestido: ó tambien que venia á anun 
ciar los consejos ocultos de Dios sobre 
el fin del muudo, y delos tiempos. El 
arco Iris , que se registra sobre su cabe- 
za, es señal de la paz con que viene 4 
couvidar á los que se conviertan; peru 
al mismo tiempo ruge como un fiero 


1 Y ví otro * Angel fuer- 
te descender del Cielo , cubier- 
to de una'nube,-y el Iris so-: 
bre suscabeza, y Su Cara er2 
como el Sol, y sus pies como 
columnas de fuego: 


2 Y tenía en su mano un li- 


brito abierto ?: y puso su pie 


derecho sobre la mar , y el iz- 
quierdo sobre la tierra: 

3 Y clamó en alta voz, co- 
mo un leon quando ruge. Y Jue- 
go que hubo clamado , siete 
truenos habláron sus voces”. : 

4 Y quando los siete truenos 
habláron sus"voces , yo las iba 
á escribir: y oí una voz del 


leon contra los obstinados é impenitentes. 
Su cara es resplandeciente como el Sol, 
y sus pies como columnas de fuego; en lo 
que se figura la venganza , y furor di- 
vino contira los enemigos de la Iglesia, 
El poner un pie sobre la mar , y Otro 
sobre la tierra , demuestra que no hay 
Dinguna cosa, ni en la mar, ni en la 
tierra que pueda librarse del poder, ó 
de la venganza del Señor. 

2 Este Libro pequeño así abierto 
symboliza la sentencia de Dios ya pro- 
punciada, y que está para executarse. 

3 Las voces de los siste truenos, 
son las predicciones terribles, y espan- 
tosas de lo que debe suceder á los ene- 
migos de la Iglesia. S. Juan tuvo órden 
de no escribirlas, y de guardarlas en su 
pecho , hasta que Dios se sirviese reve- 
larlas, 


CAPÍTULO X “ 


cem de colo dicentem miki: 
Signa que locuta sunt septem 
tonitrua : et noli ea scribere. 

5 Et Angelus, quem vidi 
stantem super mare y ¿t super 
terram, levavit manum suam 
ad calum: sm 

6 Et juravit per viventem 
in secula seculorum , qui crea- 
vit celum , et ea que in eo 
sunt: et terram, et ea que in 
£a sunt: et mare, el ea que 
in eo sunt: Quia tempus non 
erit amplits : 

7 Sedin diebus vocis septi- 
mi Angeli, cum coperit tubá 
canere, consummaliur myste- 
rium Dei , sicut evangeliza- 
vit per servos suos Prophetas. 


8 Et audivi vocem de cae- 
lo iterum loquentem mecum, 
et dicentem: Vade, et accipe 
librum apertum de manu An- 
geli stantis super mare , et st- 
per terram. 

9 Et abii ad Angelum, di- 
cens ei, ut daret mihi librum. 
Et dixit mihi*: Accipe librum, 
et devora illum: et faciet ama- 
ricari ventrem tuum, sed in ore 
tuo erit dulce tamguam mel, 

10 : Et accepi librum de ma- 


1 Como en señal de juramento que 
iba é hacer: y tambien como para lla- 
mar la atencion del que le escucha, y. 
poner terror al que no lo crea. DANIEL 
XII. 7. 

2 ¡Terrible amenaza! Que llegaba 
ya el fin de los tiempos. Si al hombre 
se le quita el tiempo de arrepentirse, 
de volver sobre sí, y de merecer de- 
lante de Dios; ¿que le queda que es= 


a Ezech. 111. X. 
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Cielo que me decia : Sella las 
cosas que han hablado los siete 
truenos : y no las escribas. 

5 Y el Angel , que ví 
estar sobre la mar, y sobre 
la tierra, levantó su mano al 
Cielo ': , 

6 Y juró por el que vive en 
los siglos de los siglos, que crió 
el Cielo, y las cosas que hay 
en él: y la tierra, y las cosas 
que hay en ella: y la mar, y 
las cosas que' hay en ella: Que 
no habrá ya mas tiempo ?: 

7 Mas en los dias de la voz 
del séptimo Angel , quando co- 
menzare á sonar la trompeta, 
será consumado el mysterio de 
Dios, como lo anunció por sus 
siervos -los Prophetas 3. 

8 Y oí la voz del Cielo 
que hablaba otra vez conmi- 
go, y que decia: Ve, y to- 
ma el libro abierto de mano del 
Angel, que está sobre la mar, 
y sobre la tierra. 

9 Y me fuí al Angel, y le 
dixe, que me diese el libro. Y. 
me dixo: Toma el libro, y 
trágalo : Y hará amargar tu 
vientre, mas en tu boca será 
dulce como la miel. y 

1o Y toméel libro dé mano 


perar ? 

3 Este mysterio se acabará en la re-. 
surreccion general; porque en este día, 
se verán cumplidas todas las Cosas que 
fuéron vaticinadas por los Prophetas de 
Jesú-Christo, y que nos han sido pro- 
metidas, en todo lo que dice respecto 4 
la eonsumacion de los siglos, al pre= 
mio de los buenos, y al castigo de los 
malos, 
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nu Angeli, et devoravi ¿llum: 
et erat in ore meo tamquam mel 
dulce, et cum devorassem.eum, 
amaricatus est venter meus? 

11 Et dixit mihi :' Oportet' 
te iterum prophetare Gentibusy: 
et populis, et linguis , et regi- 
bus multis. > 


4 y e. . 2 


» T Las cosas que se contenian en este, 
Libro, me llenaban de, placer, viendo 
el cumplimiento de los' oráculos de Dios, 
y de sus Prophetas ,.la recompensa. de- 
las buenas obras ,.la venganza de los 
ultrages hechosá la Divina Bondad : mas 
rumiándolo despues dentro de mí mismo, 
y considerando la perdicion de tantos 
jurelices, me llenó de amargura , y 
de dolor. Este Libro parece representa 
e) Libro del Evangelio , que los Judíos. 
leerau , y entenderán ántes de la tin del, 
mundo; dulce, porque se couvertiran,. 
abrazando finalmente la verdad-; y.amat-- 
go, por el dolor, y penitencia que has» 
rán de la vida pasada. 
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del Angel, y le tragué : y era 
dulce en mi boca como la miel: 
y quando le hube tragado, fué 
mi vientre: amargado: ': ' 

11 Y merdixo'?: Es.necesa- 
sio que atravez prophetices á 
muchas Gentes, y á pueblos, y- 
lenguas y y á Reyes. 


,2 Estas nuevas prophecías son las que 

se verán en los Capatulos siguientes. Al= 
gunos lo exporien de“otra mantra, y 
camo si el Angel” dixese 4:San Juan: 
Tú .al presente estás desterrado, y mu*+ 
do '¿n esta Isla; pero saldrás libre de 
ella , volverás al Asia, y predicarás '4 
muchas Naciones, á muchos Principes, 
y al muado todo lo que aquí te' ba 
sidu revelado. Y así sucedió; porque 
habieodo sido llamada de su destierro 
por órden del Emperador , vulvió ¿4 uba 
parte del Asia menor para gobernar sus 
Iglesias 3 y :allí escribió su Evangelio, 
y exerció el ministerio Apostólico algunos 
años para bien de aquellos puebles, 


rm .. .. 


CAPÍTULO MI... 
Se ordena á: Jaan que mida el: Templo. de Dios. El Señor 
envia dos testigos , que son despedazados por la. bestia que 
sale de la mar. Dios los resucita, y se los lleva al Cielo. 
Un. terremoto quita la vida á siete mil personas. El séptimo 


- Angel toca la. trompeta : se describe la resurreccion  - 


to. E TI A 


% E. datusest mihi.ca- 
lamus similis virge, et di- 
ctum est mihi: Surge, et me- 
tire templum Dei, et altare, 
ét adorantes in eo. ' 


t a Y 
1] R , - 

- 1 El Griego: x*a¿ uraxe 5, dpyedos, 
Aéyuv,:y se ome puso delante un angel, 
que m2 dixo. Y me fue dada una vara 
de medir. po 

2 Este Templo es la Iglesia de Jesu- 
Christo, de la que fué figura la de Jeru- 
salem. Se manda á Juzn,que cuente el 


, 


de los muertos , y el juicio final. . 


e 


, 
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r e me fué dada una caña 
semejante á una vara, y se me 
dixo ': Levántate, y mide el 
Templo de Dios ?; y el Altar; 
y ¿los que adoranen él... ' 


número de los verdaderos fieles que se 
encontraran en el mundo al tiempo del 
Antichristo ; los quales triunpharán de 
este, y de tados susenemizos, y que 
por su fe serán hallados dignos de ofrecer 
a su Dios y Señor un culto santo y sin= 
cero, Ñ : 


CAPÍTULO XI. 


2 Atrium autemy quod est 
foris templum , ejice foras , et 
ne metiaris illud: quoniam da- 
tum est Gentibus, et civita- 
tem sanctam calcabunt mensi- 
bus quadraginta duobus: 

3 Et dato duobus testibus 
meis , et prophetabunt diebus 
mille ducentis sexaginta, a- 
inicti saccis. 

4: Hi sunt due olive, et 
duo candelabra in conspectu 
Domini terre stantes. . 

5 Et si quis voluerit eos 
nocere, ignis exiet de ore 


eorum, et devorabit inimi. 


cos eorum: et si quis voluerit 
eos ledere , sic oportet cum 
occídi. 

6 Hi habent potestatem 


1 Alude al último átrio”, que se lla= 
maba de los Gentales. No pougas en es- 
te número á los malos Christiamos , y 
de vida relaxada, y mundana, porque 
estos abandonarán la fe, y se unirán 
con los Geutiles, y con el Antichrisio. 
GREGOR. M. 

2 Este, segun la mas comun opinion, 
se Cree que será el tiempo que durará el 
reynado del Anlichristo. Dan. v11. 25. 

3 Los Padres e Interpretes general- 
mente convienen , en que estos dos tes- 
tigos, 0 Martires serín Enoch y Elías, 
que enviará Dios para oponerlos al An= 
tichristo y sus sequacesz; pues ambos, 
segun la tradicion de la Iglesia , viven 
todavia, y están reservados para los úl= 
timo» tiempos, Lus que aplican estos tex- 
los á las ¡persecuciones de Diocleciano 
6 de Juliano, Apóstata , quieren que aun 
por «estas se figura la última persecu= 
cion. del. Antichristo ; porque aun baxo 
de una misma Jetra puede haber mu- 
chos sentidos literales , segun la ductrina 
de los Theolugos. 

4 «Cubiertus de sacos, y en hábito 
de peniteucia, predicarán y prophetiza- 
rán por espacio de tres años y medio, 
cuyo númazro. resulta de los mil doscien= 
tos sesenta dias que aquí se dicen ,dan- 


5 


2 Mas el átrio, que está 
fuera del Templo , déxalo fue- 
ra ', y no lo 'midas: pcxque 
se ha dado á las Gentes, y ho- 


llarán la Ciudad Santa quarenta 


dos meses ? : 


Y daré á mis dos testi= 
gos 3, y prophetizarán mil dos- 
cientos y sesenta.dias y; vestidos 
de sacos *. A 

4 Estos son dos olivos, y 
dos candeleros, que están de- 
lante del Señor deta tierra *; 

Y si alguno les  quisiere 
dañar , saldrá * fuego de la bo= 
ca de ellos, “y tragará sus ene= 
migos, y si alguno les quisiere 
hacer daño , es necesario que 
tambien él sea muerto ?. , 

6 Estos tienen poder de cer- 


a ros Et 
do treinta dias á cada mes, como ha- 
cian en sus comunes y arreglados cóm=- 
putos lus Hebreos, .é igualmente los 
Griegos 

5 Que comunicarán la gracia, y un- 
cion del Espiritu Santo, y alumbrarán 
á los hombres con los exemplos de sus 
virtudes, y buenas obras. Sun palabras 
del Cap. 1v. de Zachartas, hablando 
de Zorobabei y de Jesus, hijo de Jo=- 
sedec. 

G El Griego: ¿xropsveras , sale. Sal= 
drá de su boca la palabra de Dios, en- 
cendida como un fuego, que confundirá 
á sus coutrarios, y condenará sus obras, 
y doctrina. Hace alusion á la historia 
de Elias. 1v. Reg. 1.3. Eccles. XLVI11. 3. 
Y entendiendo literalmente, obrarán ¡os 
mismos y mayores milagros, que en otro 
tiempo Elías y Moyses, Ministros y Pro- 
phetas de Dios. . 

7 Con el fuego que saldrá de su bu- 
ca, esto es, con el fuego que por sus 
oraciones baxará del Cielo, y acabará 
con Jos que pretendan hacerles algun da- 
ño, ó quieran uponerseles ; y quedarán 
confundidos con el fuego ,.y eficacia de 
la Divina palabra , que prolerirá su elo- 
qúencia. . 
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claudendi . celum , ue pluat 
diebus prophetie ipsorum : et 
potestatem habent super a 
quas convertendi eas in san= 
guinem , et percutere terram 


omni plaga quotiescumgue vo= 


luerint. , 

- 7 Et cum finierint testi- 
moni suun y bestia que a 
scendit de abysso, faciet aduer-. 
súm eos bellum, et vincet illos, 
et occídet eos. 

8 - Et: corpora eorum ja- 
cebunt in. plateis civitatis 
magne , que vocatur .spiri- 
tualiter Sodoma , et. Agyptus, 
ubi et Dominus eorum crucia 
fixus est. y ot 1 

9 Et videbunt de Tribu- 
bus, et populis , et linguis, 
et Gentibus corpora eorum per 
tres dies , et dimidium: et 
corpora eorum non sinent pont, 
én monumentis. 


1 Exod. viI. 9. Estos tendrán contra 
el Antichristo el mismo poder para ha- 
cer milagros, que tuvo Moysés en E- 
gypto contra Pharaon. 

2 Luego que hubieren cumplido su 
ministerio de predicar la penitencia, y 
de anunciar el Juicio que el Señor va 
á hacer .de todo el mundo, la bestia 
que sube del infierno, esto es, el Anti- 
christo, que por su crueldad será como 
una fiera, y que por su soberbia querrá 
ser adorado como solo , «y verdadero Dios; 
puseido y agitado de los demouios, á 
quienes ofrecerá su culto, descargará su 
furor contra los dos testigos , les decl1= 
rara la guerra, y Últimamente les hará 
quitar la vida, permitiendolo así Dios, 
para premiar su constancia; y para qne 
logren una cumplida victoria, y la con- 
fusion: de sus enemigos sea manifiesta, 
los verán resucitar, y subir triumphantes 
al Cielo. c 

3  Facebumf. No se lee en el Griego, 
y sed¿ á entender, que los cuerpos de 
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rar el Cielo, que no llueva en 
los dias de la prophecía de ellos; 
y tienen poder: sobre las aguas 
para convertirlas en sangre, y 
pára herir la tierra con toda 


suerte de plagas, quantas veces 


quisieren ”. 


> 7 Y quando acabaren su 


testimonio *, lidiará contra 


ellos una bestia que sube del 
abysmo ,. y los vencerá , y los 
matará. : 

8 Y los cuerpos de ellos ya- 
cerán % en las plazas de la gran- 
de ciudad, que es llamada es= 
piritualmente Sodoma, E- 
gypto ,. donde'el Señor de ellos 
fué tambien crucificado *. > 

9 Y los de las Tribus, y 
pueblos, y lenguas, y nacio- 
nes % verán los cuerpos de ellos 
tres dias y medio: y no permi- 
tirán que sus cuerpos sean pues: 
tos en sepulchros. 


los Mártyres quedarán sin sepultura. 

4 De este lugar toman fundamento 
generalmente los Intérpretes, para añr- 
mar que la Corte y Throno del Anti- 
christo estará en Jerusalém , que es lla- 
mada Sodoma y Egypto , por sus malda= 
des y abominaciones. 5. CERONYMO. . 

5 Sus Cuerpos quedarán tendidos en 
tierra tres dias y medio sin darles se- 
pultura. Este espectáculo causará diver- 
sos efectos. Los Christianos débiles- y 
flacos, atemorizados de--semejantes: ré= 
presentaciones, abaindonarán la fe ; y los 
impíos se obscioarán mas. y: mas'entsu 
error, y esto en tanto grado, qUe $e 
enviarán unos á otros enhurabuenas-; y 
presentes, congratulátlidose como en una 
pública fiesta y regocijo, porque faltá= 
rou Jos que reprehendian sus vicios, y 
depravadas costumbres; y los que Cou 
reprehensiones severas hacian , que los 
atormentase cruelmente el interlor gu= 
sano, ó remordimiento dela conciencia. 


CAPÍTULO xt 


ro Et inhabitantes ter- 
ram gaudebunt super ¿llos, 
et jucundabuntur : et mane- 
ra mittent invicem., quoniam 
hi duo Prophete cruciave- 
runt eos, qui habitabant super 
terram. 

11 Et post dies tres, et 
dimidium , spiritus vite a Deo 
intravit in eos. Et steterunt 
super pedes suos , et timor 
maguns cecidit super eos, que 
pa eos. 

12 Et audierunt vocem 
magnam de celo, dicentem eis : 
Ascendite huc. Et ascenderunt 
in celum in nube: eb viderunt 
illos inimici eorum. 

13 El in illa hora factus 
est terremotus magnas y el 
decima pars civitatis cecidit: 
-et occisa sunt in terremotu 
nomina hominum septem mil- 
lía : et reliqui in timorem sunt 
missi , et dederunt gloriam 
Deo cel. 

14 Ve secundum abit: 


et ecte ve tertium veniet 
cito. 
15 El septimus Angelus 


tnbá cecinit : et facte sunt 
voces magne in celo dicen- 
tes: Factum est regnum hu- 
jas mundi, Domini nostri 


1 El Griego: xal mxovoo ¿oris pe 
y4Ams, y 0i una grande voz, 

2 Para que los que imitárono 4 Jesu= 
Christo en la muerte, le imiteo tam= 
bien triumphando á su semejanza de la 
muerte, y de sus enemigos. Y así Ter- 
TULIANO, hablando de Enoch y de Elías, 
dice: Mlorituri reservantur , ut sanguine 
suo Antichristum extinguant. 

3 En este, y Otros lugares se pone 
el número cierto por el incierto; quie- 


Torre. IV, 
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ro Y los moradores de la 
tierra se gozarán por la muerte 
de ellos, y se alegrarán : y se 
enviarán presentes los unos á los 
otros, porque estos dos Pro- 
phetas atormentáron á los que 
moraban sobre la tierra. 

11 Y despues de tres dias 
y medio, entró en ellos el es- 
píritu de vida enviado de Dios. 
Y se alzáron sobre sus pies, y 
vino grande temor sobre los que 
los viéron, 

12 Y oyéron *' una gran- 
de voz del Cielo, que les de- 
cia: Subid acá. Y subiéron al 
Cielo en una nube; y los vié- 
ron los enemigos de ellos ?. 

13 Y en aquella hora fué 
hecho un grande terremoto, y 
cayó la décima parte de la ciu- 
dad 3: y en el terremoto fué- 
ron muertos los nombres de 
siete mil hombres: y los demas 
fuéron atemorizados , y diéron 
gloria á Dios del Cielo *. 

14 Se pasó el segundo ay *: 
y he aquí el tercer ay vendrá 
presto. 

15 Y el séptimo Angel to- 
có la trompeta: y hubo en el 
Cielo grandes voces *, que de- 
cian: El reyno de este mundo 
ha sido reducido á nuestro Se- 


re decir: se arruinó gran parte de la 
ciudad. a 

4 De los que verán estos prodigios, 
unos se convertirán , y otros permane= 
cerán mas duros y obstinados. De tados 
estos los primeros darán gloria 4 Dios. 

5 De los tres, que se dicen en el 
Cap. vI1I1. 13. esto es, de las tres últimas 
plagas, que vendrán sobre el mundo. 

6 De repetidas alabanzas, y de ac= 
ciones de gracias al Todopoderoso. 
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et Christi ejus, et regna- 
bit in secula seculorum: AÁ- 
men. y 

16 Et vigintiquatuor :se- 
miores , quí in conspectu Dei 
sedent in sedibus suis, cecide- 
runt in facies suas , et adora- 
verunt Deum, dicentes: 

17 Gratias agimus ti- 
bi Domine Deus omnipo- 
tens , quí es, et quí eras, et 
qui venturus es: quía acce- 
pisti virtutem tuam magnam, 
et regnastt. 

139 Et irate sunt Gen- 
tes, et advuenit ira tua, et 
tempus mortuorum  judicari, 
et reddere mercedem  servis 
tuis prophetis, et sanctis, et 
timentibus nomen tuum  pi= 
sillis, et magnis , et extermi- 
nmandi eos, qui corruperunt 
terram. , 

19 Et apertum est tem- 
plum Dei in celo: et visa est 
arca testamenti ejus in tem- 
plo ejus, et facta sunt fulgu- 


1 Enel original no se lee esta pa- 
labra. Destruido el reyno de la impie- 
dad, y del Antichristo, á quien el Señor 
matará con el Espíritu de su boca : re- 
frenada del todo la malicia del antiguo 
enemigo, que la habrá exercitado con= 
tra el género humano : despojado ente- 
ramente este infernal espíritu del po- 
der y dominio, que exercia sobre las al-= 
mas ; entrará Jesu-Christo en la pose= 
sion entera, y eterna de su Reyno. 1. Co- 
rinth. XV. 24. 25. 

2 En los que viene á representarse 
toda la Corte de los Bienaventurados. 

3 Como leemos en el Psalm. xC!I. T. 

4 Los impíos, viendo los castigos, 
que descargareis sobre ellos, se prepara- 
ráu para haceros la guerra ; pero todos 
sus esfuerzos serán inútiles, porque se- 
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ñor, á su Christo, y rey- 
nará en los siglos de los siglos: 
Amen '. 

16 Y los veinte y quatro 
Ancianos ” , que delante de Dios 
están sentados en sus sillas, se 
postráron sobre sus rostros, y 
adoráron á Dios, diciendo: 

17 Gracias te damos, Se= 
ñor Dios Todopoderoso , que 
eres , y que eras, y que has de 
venir: porque has recibido tu 
gran poderío , y has entrado 
en tu reyno 3, 

13 Y las Gentes * se han 
airado, mas ha llegado tu ira, y 
el tiempo de ser juzgados los 
muertos, y de dar el galardon á 
tus siervos los Prophetas, y los 
Santos, y á los que temen tu 
nombre, á los pequeñitos, y á 
los grandes , y de exterminar á 
los que inficionáron la tierra. 

"ro + Y-se aDHó sel témplo de 
Dios en el Cielos”; y el Ainea 
de su testamento fué vista en 
su templo, y fuéron hechos re- 


rá llegado el tiempo de vuestras ven- 
ganzas: el tiempo, en que deben resu- 
citar los muertos para ser juzzados , y 
para que á cada uno recompenseis segun 
sus buenas obras. Los que interpretan 
esto de la ruina de Roma por Alarico, y 
por su exercito, han de confesar, que 
aun esta misma era figura de la extre= 
ma desolacion del dia del juicio, á 
quien están contrabidas todas las cir= 
cunstancias de esta Prophecla. 

5 Estoes, el Sanctu Sanctorum del 
Cielo, la mansion de los Bienaventura- 
dos: y vi el Arca del Testamento, quiere 
decir, la Humanidad gloriosa de ni Se= 
fior Jesu-Christú, ó tansbien el cuerpo 
mystico del mismo Christo, que es la [- 
glesia triumphante, d la Congregación 
de los Savtos glorificados en el Cielo. 


CAP ÍT,UEO Ki. 


ra , et voces , et terremotus, 
et grando magna. 


1 ElGriego:xal ópoyraf, y truenos. 
Todo este aparato, y estruendo de vo- 
ces, y de truenos , 8c. que oyó S. Juan 
despues de esta vision , manifiestan la 
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lámpagos, y voces ' , y terre- 
moto , y grande pedrisco. 


terrible indignacion de Dios, dispuesto 
ya, y armado para el último extermi= 
nio de los impios. 


CAPÍTULO XIL 


Una muger vestida del Sol , que dá 4 luz un hijo. El dragon 

arrastra cou su cola la tercera parte de las estrellas del Cis- 

lo. Combate de los Angeles buenos y malos. El dragon es pre- 

cipitado del Cielo á la tierra: persigue Á la muger , y vomita 
contra ella como un rio de agua. : 


1 E. siguum magnum 
apparnít in celo: Mulier 
amicta sole, et luna sub 
pedibus ejus , et in capite 
ejus corona stellarum duode- 
cine: 

2 Et in utero habens , cla- 
mabat parturiens y et crucia- 
batur nt pariat. 

3 Et visum est aliud si- 
gnum in colo: et ecce draco 


1 Un portento muy extraordinario. 

2 Esta muger es la Santa Iglesia , se- 
gun la exposicion de S. AGUSTIN , que 
debe ser la señal 4 blancu en donde 
todos lus fieles deben fixar sus miras. 
Se dice , que apareció en el Cielo; por- 
que nuestra morada ha de ser en el 
Cielo, y todos nuestros deseos y ansias 
se ban de dirigirá él. Vuestra vivien 
da es en los Cielos, Philip. 111. 20. La 
Iglesia está cubierta del Sol ; porque 
Jesu-Christo , verdadero Sol de Justicia, 
la viste, la rodea, la adorna, y todos 
los fieles en el Bautismo se revisten de 
Jesu-Christo. Gálat. 111. 17. Tiene la 
Luna debaxo de sus pies; porque des= 
precia todas las cosas te ..gorales y cadu- 
cas sujetas ¿ muda”.za. Las doce estre- 
Mas, que adornan ¿n cabeza, represen= 


1 Y apareció en el Cielo 
una grande señal ': Una mu- 


ger cubierta del Sol, y la Lu- 
na debaxo de sus pies, y en 
su cabeza una corona de doce 


estrellas ?: 

2 Y estando en cinta, cla- 
maba con dolores de parto, y 
sufria dolores por parir 3, 

3 Y fué vista otra señal 


en el Cielo : y he aquí un 


tan los doce Apóstoles, que fuéron las 
primeras lumbreras, que la esclarecié- 
ron. El mismo S, AGUSTIN, y con él 
muchos Padres, y celebres Expositores 
entienden esto de María Madre de Dios, 
aun en sentido literal, sin que obste la 
primera exposicion. 

Si S. Pablo, siendo miembro vive 
de la Iglesia sentia dolores como de 
parto para formará Jesu-Cbristo en los 
corazones de los que convertia: Hijitos 
mios de quienes wuzlwo otra vez á esa 
tar de parto, hasta que Christo sea for= 
mado en vosotros 5 ud Galat. 1v. F9. 
¿quántos dolores , quántas penas, aflic= 
ciones, vigilias, oraciones, exhortacio= 
nes, y cuidados costará á esta piadosa 
Madre el dar tantos hijos úá Jesu- 
Christo ? 


L3 
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magnus rufus habens capita 
septem , et cornua decem: et 
in capitibus ejus diademata 
septem, 

4 Et cauda ejus trahe- 
bat tertiam partem stellarum 
celi, et misit eas in terram: 
et draco stetit ante mulie- 
rem, que erat parítura : ut 


cúm peperisset, filium ejus de- 
voraret. 


5 Et peperit filium mascu- 
dum , quí recturus erat omnes 
Gentes in virga ferrea: et 
raptus est filius ejus ad Deum, 
et ad thronum ejus, 


1 Este grande dragon significa el de- 
amonio, que se dice ser bermejo , por la 
Crueldad con que en todos tiempos se ha 
enfurecido contra las almas. Las siete 
cabezas son los siete pecados capitales, 
que son otros tantos espíritus malignos. 
Y las siete coronas , symbolizan las vic- 
torias, que alcanzará de los hombres 
por medio de los siete pecados capitales. 
En la principal de las cabezas tiene 
diez cuernos, y en cada una de las 
siete se veuna Corona ó diadema. Esto 
lo entienden algunos de diez Reyes, 
que dominarán subre la tierra, quando 
venga el Antichristo, el que hará mo- 
rir á tres de ellos; con 10 que aterra- 
dos los otros siete, se le sujetarán, y 
se unirán con el, para perseguir á la 
Iglesia. Del mismo modo las siete ca- 
bezas som otros siete Reyes, que pre- 
cederán al Antichristo. Este será uno de 
ellos, representado pour la principal de 
las cabezas , urmada de diez cuernos, 
en lo que se significa el poder , y fuer= 
za con que perseguirá á los verdaderos 
fieles de Jesu-Christo. Otros lo expli- 
can del Imperio Romano idolatra. Las 
siete cabezas, los siete Reyes % Em- 
peradores perseguidores, Neron, Domi- 
ciano , Decio , Valeriano , Aureliano, 
Diocleciavo y Juliano; y losdiez cuer- 
nos , las diez persecuciones. S. GERONYMO, 

2 El Autichristo por medio de perse- 
cuciones, caricias , y ocultos engaños, 
pervertirá uua parte considerable de los 
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grande dragon bermejo ' , que 
tenia siete cabezas, y diez cuer- 
nos: y en sus cabezas siete dia- 
demas, ; 

4 Y la cola de él arrastraba 
la tercera parte de las estrellas 
del Cielo, y las hizo caer sobre 
la tierra ? : y el dragon se paró 
delante de la muger *, que esta- 
ba de parto : á fin de tragarse 
al hijo, luego que ella le hubie- 
se parido. 

5 Y parió un hijo varon *, 
que habia de regir todas las 
Gentes con vara de hierro: y 
su hijo fué arrebatado para 
Dios, y para su throno *, 


Christianos mas ilustres y distinguidos. 
Se hace aqui alusion 4 la caida de 
Luzbel, que arrastró consigu la tercera 
parte de los Angeles; y lo mismo hará 
en el fin del muudo por medio de su 
Vicario el Antichbristo, con los Christia- 
nos , que se entregarán á los deseos, y 
pasiones terren«s y carnales; y asl cae= 
rán , y serán derribadus del estado fe- 
líz de la gracia, que los hacia hijus 
adoptivos de Dios, para quedar hechos 
unos viles esclavos del demonio. 

3 El diablo no cesa de combatir 4 la 
Iglesia, que desea formar á Christu en 
los fieles, y á los fieles en Christo , por 
medio de la te, y del fruto de las bue- 
nas abras ; y por esto el dragon infer- 
nal desea devorar, esto es, acabar, y 
ahogar á Jesu-Christo recieunacido en 
los corazoues de los Christianos, par me- 
dio de la sugestion, de la delectacion, 
y afecto al pecado. f 

4 A Jesu-Christo en el corazon de 
los fieles, no afeminado ni delicado , sino 
fuerte y robusto, como que ha de go- 
bernar á todos los hombres, exercien- 
do la severidad de sus juicios sobre los 
implos. Otros entienden por este hijo 
varon, la Congregacion de aquellos Chris- 
tianos , que siendo robustos en obras 
de fe y de caridad, condenarín la im=- 
piedad , y rebeldia de los pecadores é 
incredulos. 

Ss  Jesu-Christo ,% quien la Iglesia ha 
engendrado en el corazon de lus fieles, 


Co CAPÍTULO! Xtt. 


6 Et mulier- fugit in so- 
litudinem ubi habebat  locum 
paratum da Deo, ut ibi. pa- 
scant eam diebus mille ducen- 
lis sexaginta. +01 030 09 
--7 Et factum est > prelium 
magnum in colo: Michaél, et 
Angeli ejus preliabantur' cum 
dracone , et draco pugnabat, 
eb. Angeli ejus: 

- 8 Et non valuerunt; neque 
locus inventus est corum am- 
pliús in celo. ( 

9 Et projectus est draco 
ille magnus , serpens anti- 
ques , quí vocatur - diabolus 
et Satanas, qui seducit uni- 
versum orbem: et projectus est 
in terram , et Angeli ejus cum 
illo missi sunt. no, ) 


e. - 


, 1) e 

fué arrebatado al Cielo para hacer alll 
el” oficlo' de” Abogado. La Congrégacion 
de los Christianos , como hijos de la 
Iglesia, para librarse de las asechan- 
ras," y asaltos del» dragbn infernal", le- 
vanta el corazon á: Dios, y recurre al 
thronode su gracia y desu gloria, para 
conseguir fuerza con que triumphe de 
todas sus astucias. Otros lo exponen de 
este modo : Los fuertes y valerosos, 
que resistirán á la fuerza, y poder del 
Antichristo, volarán al Cielo por el mar- 
tyrio , librándose por este medio tan 
eficaz de la garganta del dragon. ; 

L Todo esto maniñesta la paternal 
providencia y cuidado, que Dios ha te- 
nidv siempre , y tendrá de su Iglesia, 
en medio de sus mayores persecuciones 
y trabajos. No ha faltado jamas, ui 
faltará tampoco en el reynado -mismo 
del Antickristo lugar, en donde pueda 
refugiarse, y ponerse á cubierto de su 
persacucion. No faltarán Pastores., ni 
Predicadores zelosos:, que con el pan 
de la doctrina, y palabra diviua la ali- 
menten, y la conmsuelen , fortincándola 
con los Sacramentos., y gobernándola 
cen sabias reglas, y prudentes disposi- 
ciones lus tres años y medio, que rey- 
nará el Antichristo sobre la tierra. 

2 Terrible será el combate, que ha- 
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6 Y la muger huyó al de- 
sierto , en donde tegia un lugar 
aparejado de Dios ', para que. 
allí la alimentasen mil doscien= 
tos y sesenta dias. e 

7 Y hubo una grande ba- 
talla en el Cielo : Miguél y sus 
Angeles lidiaban con el dra- 
gon, y lidiaba el dragon, y sus 
Angeles ?: : 

8 Y no prevaleciéron estos, 
y 'nunca mas fué hallado * su 
lugar en el Cielo. 

9 Y fué lanzado fuera aquel 
grande dragon *, aquella anti- 
gua -serpiente', que se llama dia- 
blo y' Satamíás, que engaña á 
todo el mundo: "y fué'arroja- 
do en tierra 5 -y sus Angeles 
fuéron lanzados con él. 


- qm tires e ' 


brá al fin de los siglos entre la Iglesia 
asistida de Miguel, y de sus Angeles, 
con el dragon , esto es, com el mismo 
demonio, y con los espíritus infernales, 
Combatirá Miguel, ayudando, y defeu- 
diendo 4 les Christianos, y en parti- 
cular á los Ministros de la Iglesia , para 
que juntamente con Enoch y Elías re- 
sistan al*Antichristo, que tendrá de su 
parte al diablo, y á todos sus Angeles. 
SAN GREGORIO. Véase la nota. al v, 16. 
del Cap.' ix. Algunos entienden esta 
bátalla , de la que tuvo $. Miguel con 
Luzbéi al principio de su-creacion. Da-= 
NIEL. XI. 1. Y “otros Intérpretes apli- 
can esto á las batallas, y sangrientas 
persecuciones , que padeció la Iglesia 
hasta la victoria ,qu2 el Graude Cons= 
tantino consiguió de Magencio. 

--:3. Esta última derrota será para es= 


tos espíritus soberbios, y perseguidores 


de la inocencia como una nueva caida 
del Cielo. . L 

4 Llamado así porsu ferocidad y so» 
berbia; y serpiente por su astucia, con 
la que ya desde el principio del mul- 
do eugañó á Eva. Diablo.quiere decir 
calumniador , de 3nabádez, culumniar. 
Satanás significa adversario. NATTH. 
«IV. TO. s s 

5 Es una alusion á la pena, que did 
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10 Et audivi vocem ma- 
gnam in calo dicentem: Nunc 
facta est salus y et virtus y et 
regnum Dei nostri , et. pote- 
stas Christi ejus  quia proje- 
ctus est accusator fratrum no- 
strorum , quí accusabat illos 
ante conspectum Dei nostri die 
ac nocte. e , 

11 Et ipsi vicerunt, eum 
propter sanguinem Agni y: et 
propter verbum testimonii sui, 
et non dilexerunt animas suas 
usque ad mortem... 

12 Propterea letamini co- 
li, et qui habitatis in eis. Ve 
terra , et mari, quia descendit 
diabolus ad, vos y, habens ¡ram 
magnam , sciens quod «modi- 
cum tempus habet. y 

13 El postquam vidit dra- 
so quód projectus esset “in ter- 


> ¡e * 
Dios á la serpiente, y tambien 4 la 
caida de los Augeles del Cielo. Dice 
nuestro Apósiol, que del mismo modo 
en los últimos tiempos será vencido, y 
hollado por los justos - asistidos de la 
gracia del Señor. Puede tambien sig= 
nificar, que será arrojado de los cora= 
zones de los fieles, en donde» habita 
Dios , y le será permitido pasar á los 
«e los: reprobos , que los tienen puestos, 
y fixos en-las cosas de la tierra. : 

1 Estas son aclamaciones de toda la 
Corte' Celestial, por la victoria, que 
conseguirán- los justos del Anticbristo, y 
del demonio, con la que se cumplirá la 
salud de los escogidos, y quedará esta= 
:blecido el poder , y el Reyno de Dios, 
y el de Jesu-Christo:; ó por la paz, que dió 
Constantino á la Iglesia, obtenido el 
Imperio. . 

2 Sin cesar. TOBIAS 1, 6.9. 12. y 11, 
1.23. 

3 No por virtud propia , sino por los 
meritos de la Sangre de Jesu- Christo, 
y por la confesion , que hicieron de su 
nombre , hasta ofrecer sus vidas en con” 
firmacion de la verdad , y del testi= 
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10 Y oí una grande voz en 
el Cielo, que decia ': Ahora se 
ha cumplido la salud., y la vir=, 
tud , y el reyno:.de. nuestro 
Dios, y el poder de su Christa: 
porque:es ya derribado el acu- 
sador .. de. nuestros hermanos, 
que los acusaba delante de nues- 
tro Dios dia y noche ?.:.u .: 

11 Y ellos le, han. vencido 
por la sangre del Cordero ?; y 
por la palabra de su téstimo= 
nio , y no amáron. sus vidas 
hasta la muerte. +. 133 4 


.12 Por lo qual regocijaos, 
Cielos , y dos que morais en:+e= 
Mos *.. Ay de la tierra , y de la 
mar, porque descendió eldiablo 
á vosotros.corl grande ira ,:s2- 
biendo , que tiene poco tiempo, 

13 Y quando el dragon vió, 
que habia sido: derribado en 
d cdo. pu. i Ni 
sl me 1 ,] e £ a SS 4 
monio ,' que daban. Otros'lo Interpretan 
de este modo: No siguiéron sus concu= 
piscencias y pasiones, sino que ofrecié= 
ron sus vidas por obedecer á Dios, y 
por no incurrir en la muerte del pecado, 

Luc. 1X. 24» 

l: 4 Alegraos , justos del Clelo y de la 
tlerra , viendo postrados por tierra al 
diáblo y á sus Angeles: y ay de vosas 
tros , hombres terrenos , inconstantes, 
mudables , en quienes el dragon infer- 
nal exercerá su imperio con mayor fu= 
ror, viendo, que se le acaba el tiem- 
po de hacer nuevas conquistas. Puede 
tambien exponerse : Alegraos, justos, 
que habitais en los Cielos, libres ya del 
poder de ese furioso dragon que veis 
postrado por tlerra : pero armaos fuerte= 
mente contra sus asechanzas vosotros 
los que quedais en el mundo; porque 
vencido el malignu por los Confesores, 
por los Mártyres, y por Enoch y Ellas, 
se revestirá de nueva saña contra los 
fieles, que quedaren, por quanto cono= 
cera , que se le acaba el tiempo de 
practicar todas sus astucias para la per 


-«dicion de ellas, 


o CAPÍTULO. XIT. ' 


ram, persecutus est mulieren, 
que peperit masculum: 

14 Et date sunt mulie- 
ri ale due "aquile magne 
ut volaret in desertum in 
locum “suum , "ubi alitur' per 
tempus et tempora , et dimi- 
dium temporis a facie ser- 
pentis. 

15 Et misit serpens ex ore 
suo post mulierem, aquam tam- 
quam flumen , ut cam faceret 
trahi a fumine. ' 

16 Et adjuvit terra mu- 
lierem : et aperuit terra os 
suum, et absorbuit fumen, 
quod misit draco de ore suo. 

17 Et iratus est draco in 
mulierem : et abiit facere pre- 
lium cum reliquis de semine 
ejus, qui custodiunt, mandata 
Dei , et habent  testimonium 
Jesu Christi. ,> 


1 Quanuto mas prevalece la Iglesia 
contra Jas asechauzas del enemigo co- 
mun , tanto mas se embravece contra 
ella como un fiero leon, procuraudo 
despojarla de sus hijos. Pero al paso, 
ha aumenta este sus máquinas y arti- 

cios , acude el Señor con mas pode- 
rosos socorros á defenderla , y á cubrir= 
la. Esto se siguifica en estas dos gran= 
des alas de águila, con que vuela, Y 
en ellas unos entiendeo el Nuevo y 
Viejo Testamento : y otros, la caridad 
-de Dios y del próximo, con la que se 
pondrán los fieles ea lugar seguro de 
las asechamzzs , y emboscadas de la 
serplente.. Esta persecucion puede “ser 
la de Diocleciano, que durd tres aos 
y medio , es á saber, desde fines de 
.Febrero de 303, hasta .fines de Julio 
de 306. 4 . 

2 Véase el Cap. xt. 2.3. y el o. 6, de 
este Capítulo, Un tiempo es un año , dos 
tiempos dos años , y la mitad de un 
tiempo, medio año, y en todo tres años 
.y medio. DAN. viL 28, ., 7 

3 Alude á las Ballenas, y olros pezes 
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tierra ,' persiguió á: la muger, 
que parió el hijo varon *:. 

14 Y fuéron dadas á la mu- 
ger dos alas de grande aguila, 
para que volase al desierto 4 su 
lugar”, en dónde es guardada 
por un tiempo, y dos, tiempos). 
y la mitad de un tiempo , de la 
presencia de la serpiente ?. 
15 “Y la serpiente lanzó de su 
boca 3 en pos dela muger, agua 
como an rio,.con el fin de que 
fuese arrebatada de la corriente. 

16 Mas la tierra ayudó á la 
muger *: y abrió la tierra su bo- 
ca, y sorbió el rio, que habia 
lanzado el dragon de su boca. 

17 Y seayróel dragon con- 
tra la muger: y se fué:á hacer 
guerra contra los otros de su li- 
nage > , que guardan los man- 
damientos de Dios, y tienen el 
testimonio de Jesu-Christo. 


grandes que arrojan de su boca como 
rios de agua. Estas aguas significan las 
persecuciones y tribulaciones , con que á 
manera de inundacion procurará el dia- 
blo arrebatar, y como anegar á los ver- 
daderos fieles, que se opondrán con es- 
píritu á sus iutentos. Psalm. LXVIIL. 2. 
y CXXIIL. 4. ; 

4 Los justos , firmes y sólidos , como 
lo es la tierra , abrirán su boca para 
clamar al Cielo , pidiendo socorro al 
Señor ; y Como este no les faltará , ven 
cerán todas Jas tribulaciones, y trium= 
pbarán de todos los engaños del demo- 


nio. Otros lo exponen , diciendo: que 


se abrirá la tierra para tragarse á los 


«crueles perseguidores de la Iglesia, que 
.mueren:de mala muerte. 


*.58 A losotros hijos de la Iglesia , que 

ó como mas anlmosus, y constantes, Ó 
como mas distanies de la grande inun= 
dacion de persecuciones movidas contra 
los Christianos , uo habrán huido á las 
soledades, y por Ins desiertos; esta es la 
guerra , que se describe-en el Capítulo 
siguiente. m 
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18. Et stetit supra arenam 


- 18. Y se.paró sobre la arena 
maris. 


de la mar '. 


7 
1 Como quien está pensando , y medi- 
tando hacer guerra á todos por mar, y 
por tierra. Algunos han, creido , que en 
esta arena se significan los impíos, que sugestiones. El Griego: xaj ¿czá2n», steti, 
son estériles de buenas obras como la me paré. ; 
arena ; porque en estos halla el demo- : Y 


A - 


vibe 
nio su reposo , quando huye vencido 
por los Santos, 4 quienes no ha podido 
derribar desu estado con sus malignas 


¡ CAPÍTULO XIIL j 

Bestia de siete cabezas , y de diez cuernos con diez diade- 

mas y que sale de la mar, y blasphema contra Dios, y con= 

tra los Santos , y es adorada por los hombres. Se levanta de 
la tierra otra bestia con dos cuernos , que dá fuerzas, 

y vigor ú la primera. : 


1 E: vidi de mari. be- 
stiam ascendentem , habentem 
capita septem, et cornua de- 
tem, et super cornua ejus de- 
cem diademata , et super capi- 
ta ejus nomina blasphemiz. 

2 Et bestia quam vidi, sí- 
milis erat pardo, et pedes 
ejus sicut pedes ursi, et os 
ejus sicut os leonis, Et dedit 


1 Esta bestia, comunmente sienten 
dos Padres é Intérpretes antiguos , que 
es el Antichristo. La mar de donde sa- 
le es este mundo , lleno de inconstancia, 
de amargura, y de peligros. Muchos 
Ccreyéron, que se figuraba en esta bes- 
tia á' Diocleciano, el mas cruel de to- 
dos los Tyranos, y otros, el Imperio 
de Mahoma. 

2 Estos señalan slete Reyes; cuyos 
estados serán ocupados porel Antichristo, 
Cap. vir. Vease lo que dexamos notado 
en el Cap. x11. 2. Algunos explican por 
estas siete cabezas , los siete vicios ca= 
pitales, de donde dimanan los demas. 
Con estos procurará echar por tierra la 
observancia de la Divina Ley, y apa- 
gar el fuego de la caridad. 

3 Porque estos siete Reyes, que se- 


1 Y ví salir de la. mar 
una bestia ', que tenia siete ca- 
bezas *, y diez cuernos, y so- 
bre sus cuernos diez coronas, 
y sobre sus cabezas nombres 
de blasphemia 3. 

2 Y la bestia que ví, era 
semejante á un leopardo *, y 
sus pies como pies de oso, y 
su boca como Bud de leon. Y 


rán como los Precurseres del Antichristo, 
perseguirán la Iglesia con un ódio im- 
placable , y blasphemarán el nombre de 
Jesu-Cbristo, como veremos en el Cap. 
XVlI. 

4 El Anticbristo se distinguirá por 
la perversidad de sus costumbres, como 
se distingue el Leopardo por la diver- 
sidad de sus colores. Sus pies como de 
oso , todo lo atropellarán y pisarán; y 
en su boca, como de leon , se explica 
la ferocidad y safia, con que, mien 
tras se le permita , despedazará , y devo- 
rará á los Santos. El Dragon, esto es, 
el demonio, le dará su fuerza , gran 
poder : quiere decir , todas sus artes, 
sus astucias, y sus falsos milagros , y to- 
dos los medios de que puede valerse pa= 
ra engañar á los hombres. 


2 CAP TI LO" XATT.!. 


illi draco virtutem suam , et 
potestatem magnam. E + 

3 Etvidi unum de capiti- 
bus suis quasi occisum ¿n mor 
tem : et oplaga mortis ejus cura- 
ta est. Etsadmirata est uni- 
versa terra post bestiam. > 

4 Et .adoraverunt draco- 
nem, qui-dedit potestatem 
bestie: et adoraverunt be- 
stiam, dicentes:.Quis similis 
bestie.? et quis poterit pugna- 
re cum ea? > 

5 Et datum est ei os lo- 
guens magna, et blasphe- 
mias : et data est ei pote- 
stas facere menses quadragin- 
ta duos. 

6 Et aperuit os suum in 
Dlasphemias ad Deum, blas- 
phemare nomen ejus, et ta- 
bernaculum ejus , et eos, quí in 
celo habitant. 

227 Et est datum illi bellum 
facere cum Sanctis, et vincere 
eos, Et data est ¿li potestas 


” 


1 ElGriego: xal Mpéror aúrol , y su 
throno. El demonio quiso alzarse un tbro- 
no semejante al del Altísimo: y el Anti- 
christo no menos poseido de soberbia, á 
su imitacion se elevará sobre todo lo 
que se dice Dios; y pondrá el suyoen 
eli mismo Templo de Dios. 11. Thesalon. 
LA 
2 , El verbo vidi falta en el original. 

3 El Antichristo por una impía in- 
yencion se fingirá berido mortalmeute, 
y muerto, con el fin de contrahacer la 
Muerte , y Resurreccion de Jesu-Cbris- 

to; porque así 12 tengan por el Mes- 
sías Esta herida mortal no será ver= 
“ dadera , sino aparente, del mismo modo 
que su mnerte y resurreccion. Mas los 
hombres terrenos, y entregados á sus 
pasiones , Creerán que es todo verdad; 
y llenos de admiracion se irán en pos 
de la bestia , y adorarán al Dragon 
y á la bestia, creyendo que no hay 
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le dió el dragon su poder, y 
grande fuerza '. 

Y ví ? una de sus cabe- 
zas como herida de muerte: y 
fué curada su herida mortal 4. 
X se maravilló toda la tierra 
en pos de la bestia. 

4 Y adoráron al dragon, 
que dió poder á la bestia: y 
adoráron á la bestia, diciendo: 
¿ Quién hay semejante á la bes- 
tia? ¿Y quién podrá lidiar con 
ella ? ; 

Y le fué dada boca con 
que hablaba altanerías , y blas- 
phemias *: y le fué dado po- 
der de hacer aquello quarenta 

dos meses. 

6 Y abrió su boca en 
blasphemias contra Dios, para 
blasphemar su nombre, y su ta- 
bernáculo, y á los que moran 
en el Cielo. 


«7 Y le fué dado que hiciese 
guerra á los Santos, y que los 
venciese 5, Y le fué dado po- 


quien resista á su poder. El Anticbris- 
to querrá que se le adore igualmente 
que á su señor el demonio. 1. Tkessal 11. 
Otros dicen , que con la muerte de Dio- 
cleciado el Imperio Remano idólatra 
tuvo uba berida que se tuvo por mor= 
tal. Pero que se levantó despues por 
Juliano Apóstata , que reynó desde el 
trescientos sesenta, basta el de tres= 
cientos sesen:a y tres. 

4 Lleno de falsedad y de soberbia, 
y queriendo falsamente persuadir á los 
incautos, que él soio es el Dios, vo= 
mitará blasphemias contra el verdade= 
ro, contra sa augusto nombre , contra 
sus Santos, contra el Cielo, y Contra 
la Iglesiz. 

5 . Los vencerá haciéndolos morir, 
mas Do pervirtiendolos. No habrá na- 
cion , ni tierra alguna segura de su 
furor porque á todas partes extenderá 
su poder. 
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in omnem tribum , et populum, 
et linguam, et gentem, 

S Et adoraverunt cam 
omnes qui inhabitant terram: 
quorum non sunt scripta» no- 
mina in Libro vite: Agni, 
qui occisus est ab origine 
mundi. 

9 Si quis habet aurem, au- 
diat. 

10 Qui in captivitatem 
duxerit, in captivitatem va- 
det*: qui in gladio occide- 
rit, oportet eum gladio occidi. 
Hic est patientia , et fides 
Sanctorum. 

11 Et vidi aliam be- 


1 El Griego: Tpocrxvsicovos» , la ado- 
rarán. Esto se entiende de los hombres 
mundanos, y entregados á sus pasiones, 
como se colige de las siguientes pala- 
bras. 

2 Jesu-Christo ha sido sacrificado 
desde la creacion del mundo , porque 
lo figuraban todas las víctimas que fué- 
ron ofrecidas desde entónces ; y esto 
es, lo que reconocian los justos en to= 
das las diferentes especies de sacrifi- 
cios, El efectu del sacrificio de Jesu- 
Christo sube hasta el principio del mun= 
do, no habiendose santitcado ni salvado 
ningun hombre, sino por la virtud de su 
sangre derramada subre el Altar de la 
Cruz. Todos los Justos , tanto los que 
precedieron á su venlda , como los que 
la ban seguido , fueron sus miembros; y 
por esto sufrió , y fué sacrificado en to- 
dos los que padecieron por la verdad, 
y por la justicia, Algunos jubtan las 
palabras, desde la creacion del mundo, 
esto es, ab eterno, ú ante todos los si- 
glos , con las otras, no están escritos 
en el Libro de la wida del Cordero , fun- 
dados en otra expresion semejante , que 
puede leerse en el Cap. xvit. 8. 

3 ' Atienda: porque las cosas de que 
se trata, son de la mayor importancia, 

4 Con estas palabras consuela á los 
fieles, y con ellas dá á entender, que 


a Genes. 1X. 6. Matlh. xXxvI. $2, 


EL APOCAL. DEL APÓSTOL S. JUAN. 


der sobre toda tribu, y pueblo, 
y lengua, y nacion, : 
--8 Y le adoráron todos los 
moradores de la tierra *: aque- 
llos cuyos nombres,no están es- 
eritos en el Libro de la vida del 
Cordero , que fué muerto des-= 
de el principio. del mundo *. 

9 Si alguno tiene oreja, 


oiga 3, . 

ro El que hiciere á otro 
esclavo *, en esclavitud parará: 
quien con cuchillo matare, con 
euchillo es preciso que muera. 
Aquí está la paciencia, y la fé 
de los Santos $, 
11 Y ví otra bestia $ que 


y 


«ir a 
por último el Antichristo, y todos sus 
Precursores y Ministros, como persegul- 
dores de la Iglesia , recibirán la pena 
debida 4 su impiedad , abominacion , y 
crueldad. El Emperador Valeriano, que 
habia esclavizado á tantos en el tiem= 
po de su persecucion, fué hecho es- 
clavo del Rey de Persla. 

"$ Y en vista de esto deben esperar 
los Santos con paciencia y puesto que sa= 
ben, que ningun delito quedará sin su 
correspondiente castigo, ni ninguna obra 
buena sin la recompensa que merece. 

6 Por la segunda bestia , y sus dos 
cuernos entienden unos Iotérpretes, la 
Philosophía , y artificios de la Mágia, 
de que usó Juliano Apóstata, valien- 
dose para pervertir 4 los Chrlstianos de 


“Máximo Philósopho y Mago: S GREG. 


NAzrANz. Otros lo exponen de los Mi- 
nistros del Antichristo , y principalmente 
de los Predicadores de su doctrina , que 
con una fingida hypocresía se mostrarán 
maosos y humildes afectando tener po* 
testad de hacer milagros , y querer 
imitar 4 Jesu- Christo, para ganar dls- 
cipulos , y gente al Anticbristo. Mas Su 
leuguage descubrirá su ficcion é hypo-= 
cresía 3 porque vomitarán blaspbemlas 
contra Dios , y contra sus Santos. En 
los cuernos se simboliza el poder que 
tendrán de hacer milagros fingidos, com 


t 


CAPÍTULO XIIL 


stiam ascendentem de terra, 
er habebat cornua duo' simi- 
lia" Agni, et. loquebatur.. sicut 
draco.r lí." ME Y se 

12 Et potestatem! prioris 
bestia omnem faciebat in con- 
spectu ejusx et fecit terram, 
et habitantes in ea, adorare be- 
stiám primam:, cujus” curata 
estiplaga mortis. "0 .> 

13 Et fecit signa magna, 
ut etiam ignem faceret de ce- 
lo descendere in terram in 
conspectu hominum. ” 

14 . Et seduxit, habitan- 
tes imoterra ,propter signa, 
qué data sunt illi facere in 
conspectu' bestia, dicens ha- 
bitantibus “in terra, ut fa- 
ciant imaginem bestie, que 
habet plagam gladii, et wvi- 
all. A ll ' 

. 15 Et datum est ¿li ut 
daret spiritum imagini bestie, 
ef ut' loquatur imiago bestie: 
et faciat ut quicumque non 
adoraverint imaginem bestiz, 
occidantur.. ., ds 

116: Et faciet omnes pusillos, 
el magnos , et divites , et pau- 
peres , et liberos, et servos ha- 
bere characterem in dextra ma: 
nu sua , aut in frontibus suis. 


Jos que deslumbrarán á los hombres 
terrenos , y carnales. S. IRENEO y TER- 
TULIANO Creeu, que esta segunda bestia 
será un grande impostor , Á manera 
de aquel Apolonio Tyauéo , ó como el 
precursor del Antichristo; y por esto le 
lama el mismo S IRENEO Su hyperas= 
pistes , Ó escudero. 

1 Tres prodigios señaladamente se 
notan aquí, que se harán por el Anti- 
christo , ó por sus Ministros. El prime- 
ro es su fingida muerte y resurreccion, 
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subia de la tierra, y que te- 
nia dos cuernos semejantes á Jos 
del Cordero ,.mas hablaba co- 
mo el.dragon. 1. - 

12 Y exercia todo el po- 
der de la primera bestia en su 
presencia: € hizo que la tierra, 
y sus moradores adorasen á la 
primera : bestia , + cuya herida 
mortal.fué '¿urada. 

13 E hizo grandes maravi- 
llas, de manera que aun fuego 
hacia descender del Cielo á la 
tierra á la vista de los hombres ”. 
, 14 Y engañó ” á los mora- 
dores de la tierra con los pro- 
digios que se le permitiéron 
hacer delante de l2 bestia, di- 
ciendo á los moradores de la 
tierra, que hagan la figura de la 
bestia, que tiene la herida de 
espada, y vivió. 
-.15- Y le fué dado que comu- 
nicase espíritu 4 la figura de la 
bestia , y que hable la figura de 
la bestia: y que haga que sean 
muertos todos aquellos que no 
adoraren la figura de la bestia. 
16 Y á todos los hombres 
pequeños, y grandes, ricos, y 
pobres , libres, y siervos hará 
tener una señal % en su mana 
derecha, ó en sus frentes ?, 


de la que se ha hablado en el v. 3. y 
se señala en el 12. El segundo será, 
hacer por arte mágica, que baxe fuego 
del Cielo, como en verdad lo hizo el 
Propheta Elías. 1v. Reg. 1. 10. Y el ter= 
cero, hacer que su imágen hable, esta 
es, el diablo por su boca. 

2 La leccion del Griego es: xad dom 
yG vous cuovs, y engaña á los mios. 

3 MS. Caractara. 

4 MS, Fruentes. Con la que mani- 
festarán que sun Antichristianos. De t0= 


1 72 


17. Et ne quis possit eme- 
re , aut vendere , nisi qui ha- 
bet characterem:,, aut nomen 
bestiz , aut numerum nominis 
ejus. e mato Y 

18 'Hic sapientia, est. 
Qui habet intellectum-,-com- 
putet numerum bestie. Nume- 
rus enim hominis est : vet nu 
merus ejus sexcenti? sexagin= 
ta sex. ¿0 


, 
1) 


do esto, y de lo que luego veremos, se 
leen repetidos exemplares de los Em= 


peradores Romanos, que persiguiéron á' 


los Christianos, y señaladamente de Dio- 
cleciano. de 0 

1 El que tuviere inteligencia , forme 
el cálenlo, y vendrá en conocimiento, 
que el nombre del Antichristo “se com= 
pondrá de letras, que tomadas todas 
juntas, como notas ó señales numéricas, 
formarán el número seiscientos sesenta 
y seis. Es muy verosimil, que será se- 
gun el valor que les corresponde; en el 
Alphabeto Griego, por;quglito S. Juan' 
escribió en Griego. Mas asi “comó “son 
muchas las combinaciones que se pué= 
den hacer de aquellas “letras” Griegas, 
que unidas darán el dicho número 5 así 
tambien usando de las palabras de SAN 
IRENEO Lib. v. contra Hereses Cap. XXX. 
No queremos temerariamente , y con pe- 
ligro ufirmar alguna cosa acerca del 
nombre del Antichristo ; porque sien es- 
te tiempo se hubiera de haber rewelado 
claramente su nombre , ld hubiera hechó 
el que tuvo esta revelacion. Entre los 
Expositores modernos 4 unos les parece 
convenir estas notas á Diocleciano, á 
otros á Juliano Apóstata; mas todos es» 
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.- 17 Y que ninguno pueda 
comprar, ó vender , sino aquel 
que. tiene- la señal, 0: nombre 
de la bestia, Ú el número de 
siuñnombrestiioswa PF] E 
18 'Aquí hay: sabiduría. 
Quien tiene .inteligencia calcu- 
le el número de la bestia. Por- 
que es número.de hombre ?: y 
el número de ella seiscientos 
sesenta: y seis. 191 e 


La “ 


y 


, e 


tos son: solo symbolos y precursores del 
Antichristo. El ya mencionado PASTORI- 
N1 conjetura con muchos fundamentos, 
que“el Antichristo sérá un Principe de 
la, Secta de Mahoma , y-que' por tal es 
verisimil tome el nombre del Autor de 
esta Secta, cuyas letras, Griegas , su= 
mado el valor numeral que Cada- un2 
tieñe, componen la suma de 666, cu- 
mo Se ve por la cuenta siguiente. 


im al. rr 
e A ... . o. elo. Vi Mo. «da 5 í. 
ON a e. <-> 
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. el - ms Mi e VE 114300. 
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A a o < +. + . 200. 
y s Só: 


2 No la suma del tiempo del Anti- 
christo , sino su uombre propio. Los Pro- 
testantes han delirado en'la exposicion 
de este Capítulo; y el mismo GrRocro, 
ménos preocupado que otros muchos , los 
refutó de intento en su obra del Antin 
christos j 
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CAPÍTULO XIV. 


El Cordero sobre el monte de Sion. Los vírgenes le siguen 

cantando Á donde quiera que vá. Tres palabras de los tres 

Angeles. Castigo de los que adoráron la bestia, y su figura. 

Paciencia de los Santos. Otros dos Angeles armados de hoces: 
el uno siega, y el otro vendimia. 


1 E. vidi: et ecce 
Agnus stabat supra montem 
Sion , et cum eo centum qua- 
draginta quatuor millia, ha- 
bentes nomen ejus , et nomen 
Patris ejus scriptum in fron- 
sibus suis. 

2 El audivi vocem de celo, 
tamquam vocem aquarum mul- 
tarum, et tamquam vocem to- 
nitrui magni: et vocem , quam 
audivi , sicut citharedorum ci- 
iharizantium in citharis suis. 

3 Et cantabant quasi 
canticum novum ante sedem, 
et ante quatuor animalia , et 
seniores : et nemo poterat di- 


x Sion se interpreta el que registra; 
y aquí se significa la Iglesia Trium- 
pbante, ó el asiento de los Bienaven- 
turados, dunde cara á cara registrarán, 
y verán la gloria del Señor , gozando al 
mismo tiempo del torrente de las eter- 
nas delicias.. 

2 Segun el contexto del Capítulo, se 
señalan en este número, los que con un 
raro exemplo de virtud sobresalieron en 
la virginidad, y en el martyrio. 

3 Que siu temor, y públicamente 
hicieron profesion de la fé, y de la ca= 
ridad ; por lo que son llamado; hijos, 
y herederos de Dios, y hermanos de 
Jesu-Christo. 

4 Las alabanzas, y acciones de gra= 
cias, que daban á Dios los Santos. Esta 
voz es Comparada al ruido de muchas 
aguas , quando caen, ó se despeñan de 
uo lugar elevado, para significar , que 


1 Y miré : y he aquí el 
Cordero, que estaba en pie so- 
bre el monte Sion ' , y con él 
ciento y quarenta y quatro mil ?, 
que tenian escrito sobre sus fren- 
tes el nombre de él, y el nom- 
bre de su Padre ?. 

2 Y oí una voz del Cielo *, 
como voz de muchas aguas, y 
como voz de grande trueno; 
y la voz que oí, era como de 


tañedores de harpa, que tañian 
sus harpas *. 

Y cantaban como * un 
cántico nuevo delante del thro- 
no , y delante de los quatro a- 


nimales , y de los Ancianos: y 


era sonora, terrible y fuerte: y á la de 
un trueno, por quanto es espantosa á los 
demonios, y á los hombres malos, que 
aborrecen la virginidad, y se asustan 
aun de oir su nombre : pero al mismo 
tiempo para los oidos de Dios, y de sus 
Angelcs tienen toda la dulzura, y ar= 
monía de una Cítara muy suave, que 
arrebata todos los sentidos. S GrrRoNY=- 
MO entiende” por esta cithara, el con= 
cierto de todas las virtudes acompaña= 
das de la pureza. 

5 MS. Asécuemo de citoladores , que 
citolauan en sus cítolas. 

6 En el original falta la palabra 
quasi. La virginidad es una virtud nue- 
va, y propia de la nueva Ley. Por es= 
to es concedida á los vírgenes la honra 
de cantar al Señor mo nuevo cántico de 
alabanza, por el don tan señalado , que 
han recibido. 
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tere cauticum , nisi illa cen- 
tum  quadraginta quatuor 
millia, qui empti sunt de 
terra. 

4 Hiosunt, qui cum mu 
lieribus «non sunt  coinqguína- 
ti: Virgines enim. sunt. Hi 
sequuntur Ágnum quocumgue 
ierit. Hi empti sunt ex ho- 
minibus primitie Deo, et 
Azno, 

5 Et im ore eorum on 
est inventun mendacium : sine 
macula enim sunt ante thro- 
num Det. 

6 Et vidi alterum Ange- 
Lun volante per medizn celi, 
habeutem Evangelium eternumn, 
ut evangelizaret sedentibus su- 
fer terram, et super omnem 


1 El Griego: padel», aprender. Los 
virgenes, que á fas otras obras buenas 
añadieron la pureza del cuerpo y del es- 
piritu, cantarán una cancion particular; 
porque se señaláron en una virtud su- 
perior á las fuerzas de los hombres, y 
que no se practica sin una gracia muy 
especial. Por esto se dice, que fueron 
rescatados de entre los de la tierra; es- 
to es, que mediante la sangre del Cor- 
dero, con la que fueron comprados, lo- 
gráron el don úe una perfecta cootinen— 
cia, y de exercitarse en una vida mas 
bien celestial, que terrena. 

2 si Jesu-Christo dice de sus Minis- 
tros, que le van siguiendo á donde quie- 
ra que fuere, y que estaran en donde 
el estuviere; ¿quánto mas bien le jrán 
siguiendo, los que con fidelidad le imi- 
teron en la vureza, y en la inocencia ? 
¿Pero ¿donde le hau de segutr, vá que? 
A gozarse con Christo, de Christo, y en 
<bórisw . por Christo, y sin perder á 
Christo. S. AGUSTIN. 

3 ElGriego: vxd incov, por Jesus. 

4 Estos han sido separados del co- 
mun de los mortales , y escogidos entre 
todos para ser ofrecidos 4 Dios y al 
Cordero coro primicias ; esto es, como 
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ninguno podia decir ' aquel 
cántico , sino aquellos cien:o, y 
quarenta y quatro mil , que 
fuéron comprados de Ja tierra. 

4 + Estos son los que no se 
contamináron con mugeres: Por- 
que son vírgenes. Estos siguen 
al Cordero á donde quiera que 
vaya *. Estos fuéron rescata- 
dos 3 de entre los hombres por 
primicias para Dios, y para el 
Cordero *, 

5 Yenla boca de'ellos no 
fué hallada mentira *: porque 
están sin mancilla ante -el thro- 
no de Dios *. 

6 Y ví otro Angel ? vo- 
lando por medio del Cielo, 


que tenia el Evangelio eter- 


no , para predicarlo á los mo- 
radores de la tierra, y á toda 


primeros frutos, que som Jos que mas 
agradan. e 

Ss Los verdaderos virgenes, coma 
desprendidos enteramente de todo pla= 
cer de la carne, y de todo amor de 
las criaturas , solo atienden á agradar 4 
Dios, y á Jesu-Cbristo, á quien reco- 
noceu por Esposo. Por esto pueden mas 
fícilmente conservar pura la fe, y el 
amor de la verdad. 

6 Estas últimas palabras vo se leen 
en el original. De todo Jo dicho hasta 
aqui se ¡ofiere evidentemente, Que los 
virgenes son la purciom mas noble, y 
la mas sobresaliente del revyno de Dios, 

7 Estos tres Angeles, que se mues- 
tran en esta vision a nuestro Propheta, 
sen, en sentir de muchos Padres e In- 
terpretes , tres Predicadores de gran 
virtud y eficacia , com que socorrerá 
Dios á su Izlesia, que se figura aquí 
con «el nombre de Cielo. Este primer 
Angel d Predicador Mhevando en la ma—= 
no el Evangelio eterno , esto es, la regla 
infalible, é ¡inmutable de loque hemos de 
creer, y Obrar para nuestra felicidad, 
iotimará á log hombres, que teman á 
Dios, y le den gloria esperando el jui= 
cio, que vá á hacer de toda la tierra. 


- A 


CAPÍTULO XIV. 


gentem , et tribum, et linguam, 
et populun:: 

7 Dicens magna voce : Ti- 
mete Dominum, et date ¿lli ho- 
norem , quía ventt hora | judi- 
cii ejus: et adorate eum*, quí 
fecit celum, et terram , mare, 
et fontes aquarum. 

8 Et alius Angelus secu- 
ms est dicens Pr Lecidit, ce- 
cidit Babylon illa magna: 
que da vino ire fornicatio- 
nis sue potavit omnes ¿gen- 
tes. 

9 Et tertius Angelus secu-. 
tus est illos , dicens voce magna: 
Si quis adoraverit bestiam , et 
imaginem ejus, et acceperit 
characterem in fronte sua , aut 
in manu sua; 

1o Et hic bibet de vino 
ire Dei, quod mistum est 
mero in calice ire ipsius , el 
cruciabitur igne , et sulphure 
in conspectu Angelorum san- 
ctorum y, eb ante conspectum 


Agni 2 


1 El Griego : dsúrepos, El segundo 
Angel aouncia , que está por el suelo 
aquella soberbia Babylonia que habia 
hecho idolatrar á todas las naciones 
moviendo contra sí lu cólera de Dios 
por semejante prostitucion y apostasía. 
Babylonia se ¡interpreta confusion , y 
siguitica la ciudad del diablo, y la con- 
gregaciun de los reprobos, que despues 
de haber empleado su crueldad, y saña 
contra los verdaderos fieles, se dice aquí, 
que está ya derribada por tierra; por- 
que luego que falte el Anticbristo per- 
derá todo su poder y fuerza. PASTORINL 
con muy fundadas conjeturas pretende, 
que eu e:ta Babylovia graude se entien- 
dela ciudad de Constantinopla, donde 
el Antichristo pondrá la silla de su im- 
perio tyránico. 


a Pialm. CxLV. 6. Actor. XIV. 14. b 
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nacion, y tribu, y lengua, y 
pueblo : 

7 Diciendo en alta voz: Te- 
med al Señor, y dadle honra, 
porque vino la hora de su jui= 
cio: y adorad á aquel, que hi- 
zo el Cielo, y la tierra, la mar, 
y las fuentes de las aguas. 

8 Y otro ' Angel le si- 
guió diciendo + Cayó , cayó 
aquella Bebylonia la grande: 
que dió á beber 4 todas las 
gentes del vino *? de la ira de 
su fornicacion. 

9: Y los siguió el 3 tercer 
Angel , diciendo en alta voz: 
Si alguno adorare la bestia, 
y su imágen, y tomare la se- 
ñal en su frente, ó en su ma- 
no: 

ro Este beberá tambien del 
vino de la ira * de Dios, que 
está mezclado con puro * en 
el cáliz de su ira, y será ator- 
mentado con fuego, y azufre 
delante de los santos Angeles,, 
y delante del Cordero £:. 


2 Puedetambien interpretarse el vino» 
envenenado de su prostitucion , porque 
el Hebreo nun Chamá, significa ira y 
veneno. Lo mismo eu el Cap. xvi1t. 3. 

3 _La letra del texto Griego dice así: 
xaj Gdlos úyyedos, y el orro Angel. 

4 Este tendrá un castigo terrible sia 
mezcla alguna de consuelo ó alivio; 
descargará sobre él todo el furor de la 
Divina Justicia. Ovnós en Griego, sig- 
vifica cólera, y alguna vez ponzoña Ú 
veneno segun la version de los Lxx. Se 
le dará 4 beber un yino de mortal 
veneno: vino puro, y sin mezcla : de 
aquel que está echado en el vaso, ó cá- 
liz de la ira de Dios. 

Ss MS. Que es mezclada con mero. 

6 Será atormentado eternamente en el 
fuego del Infierno, y con el bedor que: 


1sai. XXt. 9. Fferem. LX. 8. 
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11 El funtus tormentorum 
eorum ascendet in secula se- 
culorum: nec habent requiem 
die ac nocte , quí adoraverunt 
bestiam , et imaginem ejus , et 
si quis acceperit characterem 
nominis ejus. 

12 Ziic patientia san- 
ctorum ,est y quí custodiunt 


mandata Dei, et fidem Je- 
su. 

13 Et audivi vocem de 
celo , dicentem mini. Scri- 
be: Beati mortui, qui in 
Domino wmoriantur. Amodo 
jam dicit Spiritus, ut re- 
quiescant a laboribus suis: 0- 
pera enim illorum sequuntar 
¿llos. 

14 E! vidi et ecce nu- 
bem candidam: et super nu- 
bem sedentem similem ' Filio 
hominis y habentem in capite 


arrojan sus liviaudades , que les serán 
tanto mas iotolerabies quanto le fuerva 
mas suaves miéntras vivió. Y esto será 
sia descanso, y sin esperanza de alivio, 
porque será por los siglos de los siglos. 
Los que explican toda esta Prophecia 
de San Juan, aplicándula á la ruiua de 
los Judíos, 4 su dispersion, á las per= 
secuciones , que sufrió la Iglesia por los 
Emperadores Romanos, hasta el Grande 
Constautino, entienden de Roma Pagana 
todo lo que aquí se dice de Babylonia: 
lo que puede verse en los Interpretes, 
que han seguido este camino, y priu= 
cipalmente en BossueT. Nosotros hemos 
tomado, el que nos hi parecido mas 
apoyado en la autoridad, y doctrina de 
los Padres , y mas fácil de componerse 
con todo lo que se escribe en esta Pro- 
phecía y revelacion. Puede decirse tam- 
bien , que pudo mirar muy bien á 
Áno y otro. É 

1 El Griego: %3s oi tnpou»rés, que 
guardan aquí. Los Santos sufren con pa- 
ciencia los males de esta vida, aunque 
lleguen á verse en €l último trance, y 
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11 Y el humo de los tor- 
mentos de ellos subirá en los 
siglos de los siglos : y no tie- 
nen reposo dia ni noche, los 
que adoráron la bestia, y la fi- 
gura de ella, y el que tomare 
la señal de su nombre. 

12 Aquí está la paciencia 
de los Santos ', que guardan 
los mandamientos de Dios, y la 
fé de Jesus. LX 

13 Y oí una voz del Cie- 
lo , que me decia: Escribe: 


Bienaventurados los muertos, 


que mueren en el Señor *. 


Desde hoy mas dice el Espíri-. 
tu, que descansen de sus tra= 
bajos : porque las obras de elios 
los siguen 3. 

14 Y miré, y he aquí una 
nube blanca: y sobre la nube 
sentado uno * semejante al Hijo 
del hombre, que tenia en su 


apuro de todo : porque saben quál ha 
de ser el ña, y la recompensa de los 
buenos, y de los malos. 

2 Escribe, y nota con cuidado en tu 
Libro : Bienaventurados los que mueren 
en la fe, y en la confesion de Jesu= 
Christo: Bienaventurados , los que han 
muerto al mundo y al pecado, y lle- 
van eu su cuerpo la mortificacion de 
Jesu-Christo. A estos dice el Espíritu 
ú el Angel del Señor, que desde aquel 
punto en adelante reposarán alegres por 
toda la eternidad. 

3 La recompensa , que la inefable 
bondad de Dios les tiene prometida por 
sus buenas obras. 11. Corinth, y. 10. 

4 Se presenta aquí Jesu=Christo sea- 
tado sobre una nube resplandeciente, 
comu se dexará ver ea el dia del juicio 
final. La corona de oro sobre su Cabeza, 
y la hoz aguda en su mano, son las 
señales de su imperio, y poder soberano 
dz Juez que exercerá por el ministe- 
rio delos Angeles, sin que nadie puzda 
oponersele. 


CAPÍTULO XIV. 


suo coronam auream, et in 
manu sua falcem acutam. 

15 Et alius Angelus ex- 
jvie de templo, clamans voce 
magna ad sedentem super nu- 
bem?*: Mitte falcem tuam, 
et mete: quía venit Hora ut 
metatur , quoniam aruit messis 


terre. 
16 Et misit quí sedebat 


super nuben: , falcem suam 
in terram , et demessa est 


terra, 

17 Et alius Angelus ex- 
¿vit de templo , quod est in ce- 
lo, habens et ipse falcem a- 
cutam. 

18 Et alius Angelus exivit 
de altari , qui habebat potesta- 
tem supra ignem: et clamavit 
voce magna ad eum, qui habe- 
bat falcem acutam, dicens: 
Mitte falcem tuam acutam , et 
vindemia botros vinee terra: 


1 MIS. En su tiesta. 

2 Este Angel salió del Santuario de 
Dios, de la residencia de los Bienaven- 
turados, los quales encaminan á Chris- 
to todas sus ansias; y dixo en alta 
voz , explicando en esto sus ardientes 
deseos, que era tiempo de segar; por- 
que la mies estaba ya madura y se- 
ca, esto es , cumplido el número de sus 
escogidus: que echase su hoz, para se- 
gar á todos los vivientes de la tierra, 
porque mo quedaba ya fruto, que espe- 
rar de ellos. Los Santos Angeles y Bien- 
aventurados, desean que se acelere el 
dia del juicio , para la consumacion abso- 
luta de su bienaventuranza. Y así se 
representa aqui este Santo Angel , como 
ua Diputado de los Mártyres, y de los 
escogidos, que viene de su parte á ro- 
gar á Jesu-Christo , que ponga fin á la 
iniquidad de la tierra ; y el Señor á 
sus instancias echó la hoz, y cortó la 
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cabeza * una corona de oro, y 
en su mano una hoz 2guda. 

15 Y salió otro Angel del 
templo ?, clamando en voz 
alta al que estaba sentado so- 
bre la nube: Echa tu hoz, y 
siega : porque es venida la hora 
de segar, por estar ya seca la 
mies de la tierra. 

16 Y el que estaba senta= 
do sobre la nube, echó su hoz 
sobre la tierra , y la tierra fué 
segada. 

17 Y salió otro Angel del 
templo , que hay en el Cie- 
lo , que tenia tambien una hoz 
aguda $. 

18 Y salió del altar otro 
Angel, que tenia poder sobre el 
fuego *: y clamó en voz alta á 
aquel , que tenia la hoz aguda, 
diciendo: Mete tu hoz aguda, 
y vendimia los racimos de la 
viña de la tierra $: porque ma- 


vida de todos los hombres, para dar 
lugar de descanso á los bueno: , que es el 
trigo puro, “que” ha de recogerse ea 
las troges de su Padre Eterno, y para 
arrojar á los malos, representados por 
la cizaña, en el Infierno, donde arde 
rán eternamente sin esperanza de alivio, 
ni de rescate. * i A 

3  Parestos Ángeles se entienden to- 
dos aquellos , de cuyo ministerio se 
valdrá el Señor para executar sus órde- 
nes , juicio y voluntad en los últimos 
dias del mundo. 

4 Este Angel hará llover fuego sobre 
la tierra , con el que ardzrá entera- 
mente, y se consumirán todas las ini- 
quidades de los' hombres, que ofendié= 
ron á su Criador. , 

s Estos racimos de la viña de la 
tierra, son los réprobos ; porque los esco= 
gidos, som racimos de la viña de Dios. 
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quoniam mature sunt uve ejus. 

19 Et misit Angelus fal- 
tem suam acutam ¿in terram, 
et vindemiavit vineam terre, 
et misit in lacum ire Dei 
magnun:: 

20 Et calcatus est la- 
cus extra civitatem , et exivit 
sanguis de lacu usque ad fre- 
nos equorum per stadia mille 
sexcenta. 


Y Porque han llegado ya a] colmo de 
sus iniquidades. 

2 En el abysmo del Infierno. 

3 Porque en esta ciudad Celestial no 
hay lugar ni cabida para los réprobos. 
En el Cap. xix. se introduce Cbristo, y 
sus Santos, como unos Caballeros ven- 
cedores , que salen de la Celestial ciu- 
dad á contemplar la victoria de Chris- 
to, y Ja derrota, y estrago de Jos im- 
pios. Este será inmenso, como Jo de- 
muestran las expresiones de estos últi- 
mos versículos. Y tal, que si el espacio, 
que ocuparán en el Infierno , fuese como 


CAPÍTULO. EY 


de 
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duras están las uvas de ella '. 

19 Y metió el Angel su hoz 
aguda en la tierra, y vendimió 
la viña de la tierra, y echó la 
vendimia en el grande lago de 
la ira de Dios ”: : 

20 Y fué hollado el lago 
fuera de la ciudad 3, y salió 
sangre del lago hasta los frenos 
de los caballos por mil y seis- 
cientos estadios. 


una prensa d lagar, en que se expri= 
miese su sangre , derramada esta por el 
espacio de mil y seiscientos estadios, que 
componeu como unas cincuenta leguas 
Nuestras , subiria hesta el freno, ó bri= 
das de los caballos, óú de aquellos sobre 
los que se dexarán ver Christo y sus 
Santos. Cap. xix. Esuna imágen , ó ex- 
presion alegórica, pero espantosa de) 
número innumerable de Jos que por su 
culpa se habrán condenado, y de Jos 
crueles tormentos , que aJlí padecerán,, 
PASTORIMNI. 


Cántico de Moysés y del Cordero, que cantan los vencedores. 
Se dan á siete Angeles siete copas llenas de la cólera 
de Dios. 


1 E, vidi aliud signum 


in celo magnum, et mirabi- 
le , Angelos septem y habentes 
plagas septem novissimas : Quo- 
niam in illis consummata est 
ira Del. La 

2 Et vidi tamquam.ma- 
re vitreum mistum :igne , et 


1 | Estas plagás-se cuentan por su dr= 
den en el Capitulo siguieute. 

2 Porque quilados del mundo los 
réprobos por medio de estas plagas, 


É 


ha Y ví otra señal en el 
Cielo grande y maravillosa, sie- 
te Ángeles, que tenian las siete 
plagas postreras *: Porque en 
ellas es consumada la ira de 
Dios ?. 

2 Y ví así como un mar 
de vidrio * revuelto con fuego, 


ninguno quedará en él , sobre quien 
pueda caer ya, y derramarse el cáliz 
de la cólera Divina. 

3 Por este mar de vidrio , entienden 


| Cordero, semejanza de 


CAPÍTULO XvV.. . 


eos , qui vicerunt bestiam , et 
imaginem ejus y el numerum no- 
minis ejus , stantes super ma- 
re vitreum , habentes citharas 
Dei: 

3 Et cantantes canticum 
Moysi servi Dei, et canti- 
cum Agni, dicentes: Magna, 
et mirabilia sunt opera tna 
Domine Deus Omnipotens: ju- 
ste et vere sunt vie tue y rex 
secalorion. 

4 Quis * non timebit te 
Domine, et magnificabit no- 
men tuum? quia solus pius es: 
quoniam omnes Gentes venient, 
et adorabunt in conspectu tuo, 
quoniam judicia tua manife- 
sta sunt. 

s Et post hac vidi, et 
ecce apertum est templum 
tabernaculi testimonti in ca- 


lo: 


6 Et exierunt septem Án= 


geli habentes septem plagas de 


gunos el Bautismo, que limpia todas 


Duestras inmundicias: en el que se nos; 


Comunica la claridad , y pureza dela fé, 
y el fuego, esto es, el amor del Es- 
píritu Santo. Los que vencieren la bestia, 
fortificados con la gracia bautismal, y 
apoyados en la fe de los Sacramentos, 
cantaran al Señor un cantar de alaban- 
zas , como el que cautó el pueblo de 
Dios despues de haber pasado el mar 
roxo. Wxódo xv. Este cántico de Moyses 
es tambien el del Cordero; porque los 
Santos, que son un solo cuerpo con el 
los Hebréos, 
darán gracias al Señor de la victoria 
mas señalada € importante, que ha- 
brán conseguido del Antichristo y deé 
sus Mioistros, Otros creen , que por 
este mar de vidrio , ó trasparente se en- 
tiende el globo del Cielo, d Firmamen- 
to, sobre el que reyuará Jesu-Christo 
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y á los que venciéron la bes- 
tia, y su. figura, y el número 
de su nombre, que estaban so- 
bre la mar de vidrio, teniendo 
las harpas de Dios: 

3 Y que cantaban el cántico 
de Moysés siervo de Dios, y el 
cántico del Cordero , diciendo: 
Grandes y maravillosas son tus 
obras, Señor Dios Todopodero- 
so: justos, y verdaderos son tus 
caminos ' , Rey de los siglos ?. 

4 ¿Quién no te temerá, 
Señor , y engrandecerá tu nom- 
bre? porque solo eres piado- 
so 3: y todas las Gentes ven= 
drán, y adorarán: delante de ti, 
porque se han manifestado tus 
juicios ?. 

5 Y despues de esto, mi- 
ré, y he aquí, que se abrió en 
el Cielo el templo del taber- 
náculo * del testimonio: 

6 Y saliéron siete Ángeles 
del templo, que trahian * siete 


con. los Santos para siempre. 

r Los. caminos del Señor son sus 
divinos Mandainientos , Cumo» se puede: 
ver en el Psalm. Ccxvitt. 33. Otros lo 
explican «de los juicios de Dios. 

2 El Griego: ¿3ráv, de las gentes. 

3. El Griego: 5 «yios, el Santo. 

Pralm, Lxxxv. Y. Este lugar se de- 
be enteuder del juicio final. 

5 Este tabernáculo es el mismo Cielo;, 
de doade el Señor da sus Leyes y Mane 
damientos, y de donde salen los Santos 
Angeles para cumplir todas sus órdenes. 

6 Probablemente son aquellos mis- 
mos siete Espíritus, de quienes se dice 
en el Cap. IT. 4. que están delante del 
tbrono «2 Dios: ó mas bien, por quan= 
to el número de siete es perfecto, se 
deben entender por estos siete Angeles, 
tous los que en crecido número saldrán 
á poner en execucion los decretos de Dios. 
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templo y vestiti lino mundo, et 
candido, et precincti circa 
pectora 20nis aureis. 

7 Et unum de quatuor ani- 
malibus dedit septem Angelis 
septem phialas aureas , ple- 
nas iracundia Dei viventis in 
secula seculorum. 


8 Et impletum est tent- 


plam fumo a majestate Dei, 
et de virtute ejus : et nemo 


poterat ¿ntroire in templum, 
donec consummarentur  se- 


ptem plage septem "sui 
dorum. 


1 Todo género de castigos , y de ven- 
gauzas contra los malos. 

2 En el livo se symboliza su candor 
y pureza, y en las cintas de oro su 
Sabiduría , y la caridad , ó amor de 
Dios en que se abrasan. 

3 Ya dexamos dicho, que en estos 
quatro animales se representan los qua= 
tro Evangalistas. Jesu-Christo pues, cuya 
vida, acciones, milagros, Pasion, Muerte, 
Resurrección, poder, y segunda veni- 
da nos describen los Evangelistas, les 
dió siete tazas, Ó copas de oro, dc. 
esto es , les dió potestad para que derra- 
masen todo el cáliz de la ira divina 
contra los reprobos de la tierra, por- 
que no siguieron la doctrina, y máxi- 
mas del Evangelio. 
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plagas ' , vestidos de un lino 
limpio y blanco ”?, y ceñidos 


por el pecho de vs de oro. . 


7 Y uno de los quatro ani- 
males * dió á los siete Angeles 
siete copas de oro, llenas de la 
ira de Dios, que vive en los si- 
glos de los siglos. 

8 Y el templo se hinchió 
de humo por la magestad de 
Dios, y de su virtud *: y no 
podia entrar ninguno en el tem- 
plo ?, hasta que fuesen consu- 
madas las siete plagas de los 
siete Angeles, 


4 Hace alusion á lo que acaecid 
en la dedicacion del tabernáculo , y 
del templo. Exod. xL. 32. €t 111. Reg. 
VIII. 10. Este humo symboliza la in- 
comprehensibilidad de los juicios de Dios, 
que no serán entendidos de los hombres, 
hasta que cumplidas las siete plagas, 
suceda el juicio uuiversal,, en el 
todo se revelara á la presencia de aquel 


Divino Juez. Otros entienden por el' 


humo, la ira é indignacion divina con- 
forme á aquello: Subió humo en la ira 
de el. Psalm. xv11 9. 

s Entrar en ei Cielo en cuerpo y alma 
y con las dotes de la gloria , hasta 
que sea hecho el juicio universal, des= 
pues de la resurrección de todos los 
kombres. 
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Los siete Angeles derraman sus siete copas de oro, y se ven 
en el mundo diversos géneros de plagas. 


Y ME andivi  vocem 
magnam de templo, dicentem 


septem Angelis . Ite, et efun- 


I Esta gran voz, que sale del tem=- 
plo, ó del Cielo, signltica la órden 0 
mandato , que dá Dios, de derramar los 


r Y oí una grande voz 
del templo ' , que decia á los 
siete Angeles: 1d, y derramad 


efectos de su ira sobre los réprobos y 


sequaces del Antichbristo, que persoai 
en la malicia. 


: Ñ 


CAPÍTULO XV. 


dite septem phialas ire Dei 
in terram., 

2 Et abiit primus, et ef- 
fudit phialam suam in terram, 
et factum est vulnus sevum, 
et pessimum in homines, quí 
habebant characterem bestia: 
et ineos, qui adoraverunt ima- 
ginem ejus. 

Et secundus Angelus 
efudit phialam suam in mare, 
et factus est sanguis tamguam 
mortui: et omnis anima vivens 
mortua est in mari. 

4 Et tertius effudit phia- 
lam suam super flumina, et 
super fontes aquarum, et fa- 
ctus est sanguis. 

5 Et audivi Angelum a- 
quarum dicentem :  Justus es 
Domine qui es, et quí eras 
Sanctus , qui hec judicasti: 

6 Quia sanguinem san- 
ctorum , et prophetarum ef- 
fuderunt , et sanguinem els 
dedisti bibere: digni enim 
sunt. 

7 Et audivi alterum ab al- 
tari dicentem: Etiam Domi- 
ne Deus Omnipotens vera, et 
justa judicia tua. 

8 Et quartus Angelus ef- 
fudit phialam suam in solem, 


1 Alude á la sexta plaga de Egypto 
que los atormentó con úlceras , y lla- 
gas dolorosísimas : Exod. 1X. IO. y á la 
que experimentároa tambien los Philis- 
teos. 1. Keg. v. 6. 9. 

2 Ensangre negra y corrompida , co- 
mo suele volverse en poco tiempo la de 
un cadáver. 

3 Que preside á las aguas. 

4 Este lugar tambien se lee de este 
etro modo: qui es, et qui eras: Sanctus, 
qui hec judicasti; que sois, y que ha- 
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las siete copas de la ira de Dios 
sobre la tierra. 

2 Y fué el primero, y der- 
ramó su copa sobre la tierra: 
y vino una llaga cruel y ma- 
ligna sobre los hombres, que 
tenian la señal de la bestia: y 
sobre aquellos, que adoráron 
su imágen ?. 

3 Yel segundo Angel der- 
ramó su copa sobre la mar, y 
se tornó sangre como de un 
muerto ? : y murió en la mar 
toda alma viviente. 

4 Y el tercero derramó su 
copa sobre los rios , y sobre las 
fuentes de las aguas, y se con- 
virtiéron en sangre. 

5 Y oí decir al Ángel de 
las aguas 3: Justo eres , Señor, 
que eres, y que eras Santo *, 
porque esto has juzgado : 

6 Porque derramáron la 
sangre de los Santos, y de los 
Prophetas, les has dado tam- 
bien 4 beber sangre: porque lo 
merecen. 

Y oí, que dixo otro des- 
de el altar: Ciertamente , Señor 
Dios Todopoderoso , verdade- 
roS, y justos son tus juicios. 

8 Y el quarto Angel der- 
ramó su copa sobre el Sol, y 


bzis sido sizmpre : Santo sois , exer= 
ciendo tales juicios. Estas dos plagas 
pueden denotar las crueles y sangrien- 
tas guerras civiles, tanto generales , co- 
mo particulares, que precederán al dia 
del juicio: y tambien las que moviéron 
los Paganos contra la Izlesia, y en se= 
guida los Hereges , especialmente los 
Arrianos ; hasta que Alarico entró en 
Roma el 24 de Agosto año 410, y 2t= 
ruiuó la ciudad. 
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et datum est illi estu affligere 
homines, et igni: 

9 Et estuaverunt homi- 
nes estu magno , et blasphe- 
maverunt nomen Dei habentis 
potestatem super has plagas, 
neque egerunt penitentiam ut 
darent illi gloriam. 

10 Et quintus Angelus ef- 
Judit phialamsuam super sedem 
bestia: et factum est regnum 
ejus tenebrosum, et commandu- 
cl linguas suas pre do- 
ore. 


11 Et blasphemaverunt 
Deum cali pre doloribus , et 
vulneribus suis , et non egerunt 
penitentiam ex operibus suis. 

12 Et sextus Angelus ef- 
fudit phialam suam in Aumen 
illud magnum Euphraten: et 
siccavit aquam ejus y ut pre- 


1 Todo esto denota la sequedad , este- 
rilidad , y hambre, que acabarán cou 
muchos millares de hombres, además 
de los excesivos calores, y ardor inten= 
sisimo , que experimentarán. Puede sig- 
nificar la irrupcion de los Bárbaros, 
Vandalos, Alamos y Godos, los quales 
asolaron el Imperio , en especial las 
provincias Australes, el Africa, y la 
España. S. GERÓNYMO. S. AGUSTIN re= 
fiere varias calamidades de nubes, de 
fuego, y de rayos en Roma, y Cons 
tantinopla. 

2 Lo mismo , que acacció á los Egyp- 
cios , los quales al paso que Dios 
descargaba sobre ellos nuevas plagas y 
castigos , endurecian mas y mas sus 
corazones, acaecerá tambien á los re- 
probos al fin del mundo. Estos, lejes 
de aprovecharse de los avisos con que 
Dios por medio de estas plagas los con- 
vidará 4 convertirse 4 su Divina Ma- 
gestad y á implorar su misericordia; 
se volverán, como rabiosos perros con- 
tra él, y vomitarán exécrables blaspbe- 
mias contra su augusto nombre. 

3 Esto parece, que debe entenderse 
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le fué dado afligir 4 los hom- 
bres con ardor y fuego ': 

Y ardiéron los hombres 
de grande ardor, y blasphe- 
máron el nombre de Dios, que 
tiene poder sobre estas plagas, 


y no se arrepintiéron para dar- 


le gloria ?. 


lo Y el quinto Angel 
derramó su copa sobre la si- 
lla de la bestia 3: y se tor- 
nó su reyno tenebroso *, 
se comiéron sus lenguas de 
dolor, 

1r Y blasphemáron al Dios 
del Cielo por sus dolores, y 
por sus heridas *, y no se arre- 
pintiéron de sos obras. 

12 Y el sexto Angel der- 
ramó su copa sobre aquel gran- 
de rio Euphrates *, y secó 
su agua , para que se apareja- 


de la Capital, donde tendrá su Corte, 
y residencia el Antichristo. 

4 Porque su pertidia , soberbia é i2- 
norancia no les dexarán ver la luz ver- 
dadera. 

Ss Los Gentiles que quedáron, des- 
truida Roma, enfurecidos maldecian ¿ 
Christo y á los Cbristianos , y atribuian 
á estos aquella ruina ; tanto que San 
AGUSTIN creyó necesario coufutar la 
calumnia , y escritió á este fin su ad- 
mirable Obra de la Ciudad de Dios. 

6 Cyro hizo medar la corriente del 
Euphrates, y dexándole seco se hizo 
dueño de Babylonia. Del mismo modo 
secando este Angel las aguas del Eu- 
phrates, quedará paso libre á los Re= 
yes del Oriente, para que vengan á in- 
corporarse con el Autichristo ; pero 
no á combatir con él, como creen algu- 
nos : porque de lo que se dice en el 
U. 14. se entiende, que e! designio de 
Dios es unir todos estos exercitos Anti- 
cbristianos en un mismo lugar, para 
oprimirlos , y acabar con todos ellos á la, 
voz de una misma sentencia. 


CAPÍTULO Xvl. 


pararetur via regibus ab ortu 
Solis. 

13 Et vidi de ore dra- 
conis, et de ore bestie, el 
de ore pseudoprophete spiri- 
tus tres inmundos in moduns 
ranarun. 

14 Sunt enim spiritus de- 
moniorum facientes signa , et 
procedunt ad reges totius ter- 
re congregare ¿llos in pralium 
ad diem magnum Onmmnipotentis 
Dei. 

15 Ecce * venio sicut fur. 
Beatus quí vigilat , et custo- 
dit vestimenta sua , ne nudus 
ambulet , et videant turpitadi- 
nem ejus. 

16 Et congregabit ¡llos in 
locum , qui vocatur- Hebraice 
Armagedon. 

17 Et septimus Angelas 
efudit phialam suam in aé- 
rem, et exivit vox magna de 


1 Abierto el paso del Euphrates, Co- 
mo queda dicho, tres ¿spiritus iumun= 
dos, esto es, el demonio, el Antichris- 
to, y sus Ministros, movidos todos por 
un espiritu infernal, y que-por virtud 
del mismo espiritu harán prodigios y 
milagros fingidos, se derramarán por 
varias partes, y persuadirán á muchos 
Reyes á que se unan con el Antichristo, 
y sigan su partido: pero Dios se valdrá 
de este mismo medio para abatir su 
desmedido orgullo, y destruírlos ente- 
ramente, como dexamos dicho. Véase 
Cap. x1X. 

2 Estas vestidurás són, las que nos 
dice S PABLO Coloss. 111. 10. La fe de 
los Christianos debe ir vestida de buenas 
y santas Obras, Si estas faltan, se pre= 
sentarán desnudos, esto es, sin la gra- 
cla de Dios; de lo que resultará su 
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se camino para los Reyes del 
Oriente. , 

13 Y ví salir de la boca 
del dragon, y de la boca de la 
bestia, y de la boca del falso 
propheta tres espíritus inmundos 
á manera de ranas ?. 

14 Porque son espiritus de 
demonios, que hacen prodi- 
gios, y van á los Reyes de to- 
da la tierra para juntarlos en 
batalla, para el grande dia del 
Dios Todopoderoso. 

15 He aquí , que vengo co- 
mo ladron. Bienaventurado el 
que vela, y guarda sus vesti- 
duras ?, para que no ande des- 
nudo , y vean su fealdad. 

16 Y los congregará en un 
lugar, que en Hebréo se llama 
Armagedon 3. 

17 Y el séptimo Angel der- 
ramó. su -copa por el ayre, y 
salió una grande voz del tem- 


fealdad, so iguominia , y "eterna con- 
fusion. 

El-monte /Mazgedon en la Pales- 
tina , eu Hebréo wan an har maggedón, 
Que es un lugar famoso pur la derruta 
de muchos Exércitos, y en “donde pere- 
Ciéron muchos Reyes , como son los 
Chánaneos, que mató Sisara , O-ozlas, y 
Josías. Fudic. 1V. 7. 16. V. 19 1V. Reg. 
XXI. 23. 24. Se puede tambien creer, 
que este nombre está puesto aquí, para 
significar un lugar de werganza, por las 
razones , que dexamos dichas , quando se 
describen los castigos con que a2flgirá 
Dios á los impios. PAsTORIN1 Combinaa- 
du esta Prophecía con la de DANIEL, 
Cap. XI. 45. conjetura, que aquí pur el 
nombre de Armagedoa se significa el 
monte Sion. 


a Matth. xxIV. 43. Luc. XIL. 39. Supra 111. 3. 
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templo a throno, dicens : Fa- 
ctum est. 

18 Et facta sunt fulgu- 
ra, et voces, et tonitrua , el 
terremotus factus est magnus, 
qualis numguam fuit ex quo 
homines fuerunt super ter- 
ram: talis terremotus y, sic 
magnus. 

19 Et facta est civitas 
magna in tres partes: et ci- 
vitates Gentium ceciderunt, 
et Babylon magna venit in 
memoriam ante Deum , dare 
¿lli calicem vini indignationis 
ire ejus. 

20 Et omnis insula fugit, 
et montes non sunt inventi. 

21 Et grando magna sicut 
talentum descendit de celo in 
homines : et blasphemaverunt 
Deum homines propter plagam 
grandinis: quoniam magna fa- 
cta est vehementer.' 


1 El Griego: 4x0 tod reov sou 00 

“parod , desde el templo del Cielo. De la 
Magestad del Dios, que ha de juzgar 
al mundo. 
2 Concluido está esto: llegó el fin 
del mundo. Los que aplican estas pla= 
gas 4 la ruina de Roma Pagana , ale- 
gan aquellas palabras, que parece ha- 
cian fuerza á Alarico: Marcha á des- 
2ruir 64 Roma. SocrRATES Histor. Lib, 
vit. Cap. x. 

3 El Angel moverá, y turbará el 
ayre, como se dexa dicho en el versí- 
«eulo precedente z y de aqui se seguirán 
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plo desde el throno ' , que de- 
cia : Esto es hecho ?. 

13 Y fuéron hechos relám- 
pagos, y voces, y truenos, y 
hubo un grande temblor de 
tierra ; tal, y tan grande ter- 
remoto 3, qual nunca fué, des- 
de que los hombres fuéron so= 
bre la tierra. 

19 Y la ciudad grande fué 
partida en tres partes *: y ca- 
yéron las ciudades de las Gen- 
tes 5, y Babylonia la grande vi- 
no en memoria delante de Dios, 
para darle el cáliz del vino de 
la indignacion de su ira. 

20 Y toda isla huyó , y los 
montes no fuéron hallados. 

21 Y cayó del Cielo un 
grande pedrisco sobre los hom= 
bres, como un talento $: y los 
hombres denostáron á Dios por 
la plaga .del pedrisco , que. fué 


grande en extremo. 


obscuridad , espantosos truenos, relám- 
pagos, É8rc. 

4 Esta se cree, que será Jerusalém. 
Véase lo que dexamos notado en el Cap. 
x1. 8, En PLINIO Lib. 11. Ca. LXXXIIT. 
se.lee un efecto semejante de terremo- 
to. Otros con el docto Bossurr , aplican 
todo esto á la antigua Roma. 

5 Efecto todo del terremoto. Usa de 
iguales expresiones IsAlASs XXIV. 3. A= 
nunciando la ruina de la ciudad de 
Tyro. 

6 Del peso de un talento. Significa 
un granizo de extraordinaria grandeza. 


t “ 
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GENPÍTULO X VIE 


Aquella grande ramera , que se embriagó con la sangre de 

los Mártyres , se vé sentada sobre la bestia de siete cabezas, 

y diez cuernos. El Angel explica el mysterio de. esta muger, 
y de la bestia sobre que está sentada. 


1 E, venit unus de se- 
ptem Angelis, qui habebant 
septem on , et locutus est 
mecum , dicens: Veni osten— 
dam tibi damnationem mere- 
tricis magne , que sedet super 
aquas multas, 

2 Cum qua fornicati sunt 
reges terre, et inebriati 
sunt qui inhabitant ter- 
ram de vino prostitutionis 
ejus. E 

3 Et abstulit me in spiritu 
in desertum. Et vidi mulierem 
sedentem super bestiam cocci- 
neam y plenam nominibus blas- 


1 La execucion de los decretos, y 
juicios de Dios, que tomará una severa 
venganza de esta prostituida ,ó ramera. 
Qual sea esta, Does fácil de atinar en- 
tre tanta variedad de opiniones. En el 
v. 5. es llamada la gran Babylonia ; y 
del mismo modo debe entenderse figu= 
radamente de la idolatría , lo que aquí 
se llama prostitucion, Ó fornicacion. Es- 
ta es una expresion, de que usan fre= 
qúentemente los Prophetas, para expli- 
car la apostasía ó abandono, que se ha- 
ce del Dios verdadero, para convertir= 
se á los Dioses falsos, 6 á los idolos. 
Muchos Intérpretes antiguos con $. Gr= 
Ronymo han entendido por esta muger 
á Roma Pazana é idolatra , persegui- 
dora del verdadero Dios, y de su Chris- 
to: las crueldades executadas contra Jos 
fieles: su inmenso poder y dominio: sus 
excesivas riquezas: su luxo sin medida: 
la corrupcion de sus costumbres: las su= 
persticiones de la ciudad reyna del mun- 
do; y su situacion sobre siete collados, 
parece que corresponde puntualmente al 


1 Y vino uno de los siete 
Angeles , que tenian las siete 
copas, y me habló, diciendo: 
Vén acá, y te mostraré la con- 
denacion ' de la grande ramera, 
que está sentada sobre las mu- 
chas aguas ”, 

2 Con quien fornicáron los 
Reyes de la tierra $, y se em- 
briagáron los moradores de la 
tierra con el vino de su pros- 
titucion. 

Y me arrebató en espíri- 
tu al desierto *. Y ví una muger 
sentada sobre una bestia berme-— 
ja 5, llena de nombres de blas- 


retrato que nos hace aquí S. Juan de 
Babylonia. Otros, y entre ellos S. A- 
GUSTIN y S. PRosPERO entendieron, que 
en esta ramera se symboliza la masa 
universal de los impíos de todos los 
lugares y tiempos,“ inficionada de la 
culpa. 

2 Que extiende su poder sobre mu= 
chos pueblos; v. 15. porque los ciuda- 
danos de esta Babylonia llena de ini= 
quidad son de todos los pueblos y na- 
ciones. 

3 Los principales, y á su exemplo 
todos los demas, abandonáron á Dios; 
y como privados de razon, y de senti- 
do , siguieron los deseos, de su,carne, y 
cayeron en un horrible abysmo de torpe- 
zas, errores ejgnorancias. IsAl-XXV111.7. 

4 Léjos de todo bullicio, y de todo 
lo que pudiese distraer mi espíritu. 

5 Por esta bestia, unos entienden al 
demonio, y otros al Anticbristo. El co- 
lor bermejo denota su crueldad y la sa- 
ña , con que el Antichristo, y sus Minis- 
tros se enfurecerán contra los escogidos, 
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phemie , habeuntem capita se- 
ptem, et cornua decem. 

4 Et mulier erat circum- 
data purpura, et coccino , et 
inaurata auro, et lapide pre- 
tioso y et margaritis, habens 
poculum aureum in manu sua, 
plenum abominatione y et im- 
munditia fornicationis ejus. 

5 Et in fronte ejus no- 
men scriptum: Mysterium: 
Babylon magna, mater forni- 
cationamnm , et abominationum 
terra. 

6 Et vidi mulierem e- 
briam de sanguine sancto- 
rum , et de sanguine «marty- 
rum Jesu. Et miratus sum 
cum vidissem illam admiratio- 
ne magna. 

7 Et dixit mihi Ange- 
lus: Quare miraris? Ego di- 
cam tibi sacramentam mulie- 
ris, etlbestie, que portal eam, 
que habet capita septem , et 
cornua decen:. . 

8 Bestia, quam vidisti, 
fuit y et non est, el ascensu—- 
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Todo lo demas, que aquí se describe, 
significa sus disoluciones , luxo , poder, 
abominaciones, errores y lazos, con que 
procurará engañar , y avasallar á todo el 
mundo. Ñ ' 

1 MS. E de sartas. JEREMIAS LI. Y. 
hace una descripcion de Babylonia muy 
semejante á esta. 

2 MS. De !lixo. 

3» Esta palabra no parece , que se po- 
ne aquí, «como nombre propio de la mu- 
ger, sino como uua advertencia que ha= 
ce, como si dixera : atended 4 este mys- 
terio : su nombre es Babylonia , 8c. No 
que efectivamente se llama Babylocia, 
sio madre, como aquella antigua , de 
a1oda impiedad y abominacion , donde 
todo es confusion : que se ve como na- 


dando enla tangre de tantos Santos - 


Mártyres, como son los que. ha enviado 
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phemia , que tenia siete cabezas, 
y diez cuernos. 

4 Y la muger estaba cercada 
de púrpura, y de escarlata, y a- 
dornada-de oro, y de piedras 
preciosas, y de perlas ', y te- 
nía un vaso de oro en su mano 
lleno de abominacion ”, y de la 
inmundicia de su fornicacion. 

5 Y en su frente escrito un 
nombre : Mysterio 3: Babylo- 
nia la grande, madre de las for- 
nicaciones , y abominaciones de 
la tierra. 

6 Y ví aquella muger em= 
briagada de la sangre de los 
Santos, y de la sangre de los 
Mártyres de Jesus. Y quando la 
ví , quedé maravillado de gran- 
de admiracion. 

7 Y me: dixo sel “Angel: 
¿Por qué te maravillas? Yo te 
diré el mysterio de la muger, 
y de la bestia, que la trahe, la 
qual tiene siete cabezas, y diez 
cuernos, 

8 La bestia, que has vis= 
to, fué, y no es *, y saldrá 


al Cielo. Con estas palabras se pinta 
muy al vivo la crueldad con que tra- 
táron á los Saatos los Tyranos Idolatras 
al principio de la Iglesia , y los impíos 
de todos los siglos- 

4 El reyno del diablo fué grande 
ántes de la venida de Christo. Mas quan- 
do vino este Señor, fué arrojado del 
imperio, que hábia usurpado el princi- 
pe «de este mundo. JUANN. XI. 31. Si 
se entiende esto del Anticbristo, se di- 
ce, que esta bestia se dexód ya ver en 
sus Ministros. 1. JOANN 11. 18. 1L Thes- 
sal. 11 7. No ha venido todavía en per- 
sona ; pero saldrá del abysmo, esto es, 
aparecerá en el mundo, mas bien co- 
mo un verdadero demonio salido del 
Infierno, que como un hombre: y pe-= 
recerá luego, porque su reyno solo du= 
rará tres años y medio. 


CAPÍTULO XVII. 


ra est de abysso, et in in- 
teritum ibit: et mirabuntur 
inhabitantes terram (quorum 
mon sunt scripta nomina in 
Libro vite a constitutione miun- 
di) videntes bestiam, que erat, 
et non est. 

Et híc est sensus, quí 
habet sapientiam. Septem ca- 
fita septem. montes sunt, su- 
per quos mulier sedet, et re- 
8es septem sunt. 

10 Quinque ceciderunt, u- 
nus est, et alius nondum ve- 
nit : et cum venerit , oportet 
¿llum breve tempus manere. 

11 Et bestia, que erat , et 
non est: et ipsa octava est: 


1 Los réprobos y carnales quedarán 
sorprehendidos , viendo el poder, y au- 
toridad del Antichristo , mas no los es- 
cogidos , que adorarán los ocultos, y 
altísimos juicios de Dios con sumo res- 
peto. : 
. 2 Algunos Códices Griegos afiaden: 
x0zép ¿orí, aunque está presente; esto 
es, en sus Ministros y precursores. 

3 En este lugar híc es adverbio , no 
pronombre: 63s, aquí: la inteligencia de 
este lugar encierra sabiduria. 

4 Estas siete cabezas son siete mon=- 
tes; esto es, siete Reyes, llamados así 
por la elevacion de su dignidad. Una 
misma cosa es representada por diver= 
sas figuras, segun el uso de los Prophe- 
tas. Los que aplican este lugar á Roma 
idolatra , lo entienden literalmente de 
los siete montes, y colinas sobre que 
está fundada. 

5 El número de siete, como queda 
ya dicho, es un número perfecto”, y por 
esta razon muchos doctos Interpretes en- 
tienden pur estos cinco primerus Reyes, 
todos los tyranos e implos, que persi- 
guieron a los justos en las cinco prime- 
ras edades del mundo hasta la venida 
de Jesu-Christo. Em la sexta edad se 
comprehenden todos los perseguidores de 
la Iglesia, desde la venida de Christo 
hasta el Autichristo; y el septimo, que 
aun no ha venidu, y qne debe durar 
poco tiempo , es el mismo Antichrixto, 
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del abysmo , é irá en muerte: 
y se maravillarán los morado- 
res de. la tierra * (aquellos, cu- 
yos nombres no están en el Li- 
bro de la vida desde la creacion 


del mundo ) quando vean la bes- 


tia , que era, y noes ?, 


9 Y aquí hay sentido , que 
tiene sabiduría 3. Las siete ca- 
bezas son siete montes, sobre 
los que está sentada la muger: 
y tambien son siete Reyes *. 

10 Tos cinco muriéron, el 
uno es, y el otro aun no vino: 
y quando viniere, conviene, 
que dure poco tiempo $. 

11 Y la bestia que era, y no 
es: y ella es la octava *: y es 


Otros , por los cinco entierden á Dio- 
cleciano, Máximo , Constancio Cloro, Ga- 
lerio, Maximiano , y Magencio. Por el 
sexto á Maximino; y por el septimo á 
Juliano Apóstata. 

6 MS. La ochaua. El Griego ; xa? aya 
vos 070005 sore, y este es el octamo ; la 
qual se refiere nu á la bestia, Anpio», 
que en Griego es neutro , sino á su sig=- 
nificado , que es el diablo, ó el Anti= 
christo. Y la bestia , que excederá en 
malicia 4 todos los tyranos, y perse= 
guidores de la Iglesia , que haya habi- 
do hasta entónces en el muudo, es del 
número de los siete; esto es, entra eg. 
el número de todos los réprobos , y Sy 
ruina será sin recurso. Si se entiende de 1 
diablo, se debe decir, qne es el octa- 
vo Rev, y el mas cruel; y tambien 
en cierto modo del número de los siete 
perseguidores; porque habita en ellos, 
y los gobierna como á executores y Mi= 
nistros de sus perversos designios. Mas 
despues del juicio final, despojado ya 
del poder, que Dios le habrá dado de 
hacer mal, será atado cun eternas ca= 
denas , y encerrado en las cárceles del 
Iofierno , de donde jamas podrá salir. 
Por la bestia , que es la octava, creen 
algunos , que sé significa el pueblo idó= 
latra , que muchas veces clamaba lleno 
de furor: Los Christianos 4 las bestias: 
los Christianos á los leones, 
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et de septem est, et in interi- 
tum vadit. 

12 Et decem cornua , que 
vidisti , decem reges sunt: 
quí regnum nondum accepe- 
runt , sed potestatem tamquam 
reges una hora accipient post 
bestiam. 

13 Hi unum consilium ha- 
bent , et virtutem, et potesta- 
tem suam bestiz tradent. 

14 Hi cum Agno pugna- 
bunt , et Agnus vincet il- 
los *: quoniam Dominus Do- 
minorum est , et rex regum: et 
quí cum illo sunt , vocati , ele- 
cti, et fideles. 

15 Et dixit mihi: Áque, 
quas vidisti ubi meretrix se- 
det , populi sunt, et gentes, 
et lingue. 

16 Et decem cornua, que 
vidisti in bestia, hi odient 
- fornicariam, et desolatam fa- 
cient illam , et nudam , et car- 
nes ejus manducabunt , et 
ipsam igni concremabunt. 


1 Estos diez Reyes pueden ser los 
Bárbaros , que se repartieron las provin- 
cias del Imperiv Romano, que habian 
sujetado. 

2 Quiere decir, por brevísimo tiempo. 

3 El Griego: perá rod Snpiev con la 
bestia. Dividirá con ellos el mando; pe- 
ro teniendolos subordinados y obedien- 
tes. Y asi todos pensarán de ua mismo 
modo, para ver, cómo han de perver= 
tir á los Christianos, y hacerlos apos- 
tatas de la fé. 

4 Contra los Christianos; mas Jesu= 
Christo los vencerá, y acabará con to- 
dos ellos, Estos Reyes eran idolatras; pe- 
ro despues se convirtieron á la fe; y 
annque algunos cayéron en la heregía 
de los Arrianos , pero al fin se hicieron 


a 1. Timoth. vi. 15. Infra x1X. 16. 
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de los siete, y va á perdi- 
cion. 

12 Y los diez cuernos, que 
has visto, son diez Reyes ': 
que aun no recibiéron reyno, 


mas recibirán poder como Re- 


yes por una hora 
la bestia 3, 

13 Estos tienen un mismo 
designio, y darán su fuerza, y 
poder á la bestia. 

14 Estos pelearán contra el 
Cordero *, y el Cordero los 
vencerá : porque es el Señor de 
los Señores, y el Rey de los Re- 
yes: y los que están con él, son 
llamados , escogidos, y fieles. 

15 Y me dixo: Las aguas, 
que viste en donde la ramera 
está sentada, son pueblos, y 
gentes , y lenguas. 

16 Y los diez cuernos, que 
viste en la bestia, estos aborre- 
cerán á la ramera *, y la reduci- 
rán á desolacion , y la dexarán 
desnuda , y comerán sus carnes, 
y á ella la quemarán con fuego ?. 


? en pos de 


Cathólicos con todos sus reynos, como 
los Francos en las Gálias, los Saxoues 
en la Bretaúa, y felizmeute los Godos 
en nuestra España en tiempo del pia= 
doso Recaredo. 

s MS. Aquellos querrán mal á la fur= 
neguera , y ermurla an : y desnuyaránla, 
é combrán las carnes de ella. 

G En efecto estos Reyes tuviéron un 
odio implacable contra los Romanos. Y 
estos mismos Reyes impíos, que se uni- 
rán con la bestia, serán la causa de su 
total ruina y exterminio ; porque Dios 
pondrá en sus corazones, que se le 
sujeten, y quele obedezcan en todo sin 
violeucia , para cumplir así sus altos 
designios, 
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17 Deus enim dedit in 
corda eorum ut faciant quod 
placitum est illi: ut dent 
regnum suum bestie donec con— 
summentur verba Del. 

18 Et mulier, quam vi- 
disti, est civitas magna, que 
habet regnum super reges 
Verrk. 


1 El pronombre ¿!/i no se debe refe- 
sir 4 +%» rópm», ramera ; porque aúroú 
es masculino 4 neutro, sino á ¿npio», 
bestia, en el sentido, que queda explica» 
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17 Porque Dios ha puesto 
en sus corazones, que hagan lo 
que le place ': que den su rey- 
no á la bestia , hasta que estén 
cumplidas las palabras de Dios. 

18 Y la muger que viste, 
es la grande ciudad , que tiene 
Señorío sobre los Reyes de la 
tierra. 


do : 4 4 dió, Dios; esto es, cum=— 
pliendo en esto los designios, decretos, 
y voluntad de Dios, 


CAPÍTULO XVIIL 


Ruina , juicio y venganza de Babylonia, sobre la qual llo- 
rarán amargamente aquellos mismos , que siguiéron su par- 
tido: mas los Santos del Cielo cantarán el triumpho. 


1 E. post hec vidi a- 
lium  Angelum  descendentem 
de celo, habentem  potestatem 
magnam; et terra illuminata 
est a gloria ejus. 

2 Et exclamavil in fortitu- 
dine dicens *: Cecidit, ceci- 
dit Babylon magna: et facta 
est habitatio demoniorum , et 
custodia omnis spiritus immun- 
di, et custodia omumis volucris 
immunde , et odibilis: 

3 Quia de vino ire for- 


1 Este Angel venia á castigar á la 
gran ramera, y por esto viene armado 
de sumo puder , de fortaleza, y ma- 
gestad. 

2 Quedó arruinada, y destruida la 
congregacion de los impíos y réprobos. 
Esta ciudad soberbia, que ahora se pre- 


1 38 despues de esto ví 
descender del Cielo otro An-= 
gel *, que tenia gran poder : y 
la tierra fué esclarecida de su 
gloria. 

2 Y exclamó fuertemente, 
diciendo : Cayó, cayó Babylo- 
nia la grande *: y se ha conver- 
tido en morada de demonios, y. 
en guarida de todo espíritu in 
mundo , y en albergue de toda 
ave sucia, y abominable 3; 

3 Porque todas las Gentes 


senta con tan grande orgullo y fausto, 
quedará hecha morada del demonio, 
y alvergue de aves inmundas. Con las 
mismas palabras vaticinaron la caida 
de Babylonia los Prophetas IsalAs, y 
JEREMIAS. a 

3 MS. E aborrecedera. 


a 1Isai, XXL 9. Fferem. LL. 8. Supra X1v. $. 
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nicationis ejus biberunt omnes 
gentes : et reges terre cum 
illa formicati sunt: et mer- 
catores terre de virtute de- 
liciarum ejus divites facti 
sunt. 

4 Et andivi aliam vocem 
de celo, dicentem: Exite de ¿l- 
la populus meus, ut ne parti- 
cipes sitis delictorum ejus , et 
ade plagis ejus non accipiatis. 

5 Quoniam pervenerunt pec- 


cata ejus usque ad calum, et 


recordatus est Dominus iniqui- 
tatum ejus. 

6 Reddite illi sicut et ipsa 
red. didic vobis : et duplicate 
duplicia secundam. opera ejus: 
in poculo , quo miscuit , miscite 
slli duplum. 

7 Quantum glorificavit se, 
et in deliciis fuit: tantum da- 
te ¿lli. tormentum. et luctum: 
guia in corde suo dicit: Se= 
deo regina :. et viduaz. non. sum: 


1 Porque la ira de la divina vengan- 
za ha alcanzado á,_ todas las naciones, 
y á todos los Reyes de ellas, que la 
siguieron en su superstición, y. en sus 
disoluciones. 

“2 Porque despreciadas las verdaderas 
riquezas ,'y llenos de avaricia , solo 
anhelárou. por las bienes. perecederos , y. 
asi se hicieroa ricos con grande ruina de 
sus almas. 

3 Esuma apóstrophe, y exhortacion 
á los verdaderos fieles, para, que no 
inmiten las costumbres caruales, y Ccor= 
rumpidas de esta ciudad, y por consi- 
guieute mo los alcancen tambien los 
mismos Castigos. 

4 Es una locucion hyprerbólica, que 
declara la gravedad , y excesivo número 
de sus delitos. Como si dixera: Son tan» 
tes, y lam graves Sus- maldades , que 
amontonadas las unas Sobre las otras lle- 
gan en cierto. modo hasta el Ciela, y 
solicitan la ira de Dios para uda probta 
venganza. 
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han bebido del vino de la ira 
de su fornicacion *: y los Re- 
yes de la tierra han fornicado 
con ella: y los Mercaderes de 
la tierra ? se han enriquecido 
con el poder de sus delicias. 

4 Y oí otra voz del Cielo, 
que decia: Salid de ella, pueblo 
mio 3, para que no tengais par- 
te en sus pecados, y que no 
recibais de sus plagas. 

5 Porque sus pecados, han 


llegado hasta el Cielo +: y se 
ha acordado el Señor de sus 
maldades. 


6 Tornadle á dar así como 
ella os ha dado *: y pagadle al 
doble segun sus obras: en la 
copa, que ella os dió 4 beber, 
dadle á beber doblado. 

7  Quanto ella se ha glorifi- 
cado, y ha vivido en deleytes: 
ranto darejs de tormento y llan- 
ro: porque dice en su corazon: 


Yo esto y sentada Reyna *: y- 


S Los Santos en este mundo no vuel-= 
ven mal por mal; mas enel venidero, 
quando ninguno pudra, pasar ya de la 
mavo izquierda á la derecha , se ale= 
graran viendo la. venganza, que hará 
Dios de sus enemigos. Psalm, LV1L. If. 
El- Angel en nombre de Dios habla aquí 
á sus santos, queriendo , que se regoci=: 
jen, y muestren ¡júbilo par el castigo 
de los implos, y que los condenen á 
padecer dubies penas; esto es, mucho 
mas 1erriblgs y graves, que las que les 
hicieron sufrir á ellus en el mubdo. Los 
Santos, dice S PaBLo 1. Corinth. v1. 2. 
serán los Jueves de este mundo AuD= 
que en este lugar no fon palabras estas, 
de quien manda Ó desea, sino de quien: 
anuncia lo “que ha de venir, y este 
es el sentido mas literal; y hay otros 
muchos ¡extos análoges z este. 

6 Este esel lenguage proplo de los 
implos. Yo triumpho ahora, y me di- 
vierto: no tengo por que temer: 10do 
me sobra: lo demas ello vendrá, ó no 
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el luctum non videbo. 

8 ldeo in una die venient 
plage ejus , mors, et luctus, 
et fames , et igne comburetur: 
quia fortis est Deus , qui ¡u- 
dicabit illam. 

9 Bt Pebunt, et plan- 
gent se super illam reges ter- 
re, qui cum illa fornicati 
sunt, et in deliciis vixerunt, 

um viderint fumug incendii 
ejus: . 

10 Longe stantes propter 
timorem tormentorum ejus y di- 
centes : Ve, ve civitas illa 
magna Babylon y civitas illa 
fortis: quoniam una hora ve- 
nit judicium tuum. 

11 Et negotiatores terre 
Aebunt , et lugebunt super il- 
lam : quoniam merces eorum 
nemo emet amplius: 6 

12  Merces auri, et ar- 
genti, et lapidis pretiosi, et 
margarite , et byssi y et pur- 
pure y et serici , et cocci (et 
omne lignum thyinum, et 
omnia vasa eborís , et omnia 
vasa de lapide pretioso, et 


vendrá. Y de este modo creeo, que no 
han de tener fin sus locuras. Así se 
Jactaba Bab,lonía , segun Isa1las XLVII. 
8. y Roma tenia inscripciones , de las 
quales todavía se conservan algunas, 
que la atribuian eterpidad , pero una y 
otra fueron arruinadas. 

1 La muerte eterna: el llanto, por 
haber perdido la bienaventuranza ; y el 
hambre de recobrarla ; pero en vano. 

2 Eterno, preparado con decreto in- 
falible para el diablo , y para sus Ange- 
les. 

3 Y ninguno puede resistirle , ni revo- 
car la sentencia , que una vez pronuncie, 

4 Viendola arder en el fuego , que 
nunca jamas se ha de consumir. 

5 No porque no sean tambien del 
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no soy viuda: y no veré llanto. 

8 Por esto en un dia ven- 
drán sus plagas *, muerte, y 
llanto, y hambre, y será que- 
mada con fuego ? , porque es 
fuerte el Dios, que la juzgará 3, 

Y llorarán, y se herirán 
los pechos sobre ella los Re- 
yes de la tierra, que fornicá- 
ron con ella, y viviéron en de- 
leytes , -quando «ellos vieren el 
humo de su quema *: 

1o * Estando léjos por miedo 
de los tormentos de ella 5, di- 
rán: Ay , ay de la gran ciudad 
de Babylonia, aquella ciudad 
fuerte: porque en una hora vi- 
no tu condenacion. 

11 Y los Mercaderes de la 
tierra llorarán, y se lamentarán 
sobre ella: porque ninguno com- 
prará mas sus. mercaderías: 

12 Mercaderías de oro, y 
de plata, y de piedras precio- 
sas, y de margaritas, y de lino 
finísimo $, y de escarlata , y 
de seda, y de: grama ( y toda 
madera olorosa 7, y todo vaso 
de marfil, y todo vaso de pie- 


número de los ciudadanos de Babylonia,. 
sino á semejanza de aquellos que siendo 
coudenados á muerte Con otros muchos, 
aunque no dudan, que les ha de ¡legar 
su turbo, quando la ven executar en 
sus cumpañeros , procuran apartar la 
vista, y retirarse de alli en ademan de 
escapar de lance tan funesto, si les. 
fuese permitido. 

6 MS. E de rangan, 

2  Etomne lignum Thyinum, Unos en- 
tienden el Tkyno , madera olorosa , que 
venia de Africa , y que los Romanos 
llamaban Citra. El Rey de Hiram hizo 
un presente muy grande de esta made= 
ra al Rey Salomon. 111. Reg. X. 11. O= 


tros lo toman por toda madera olorosa 
de ús», quemar. 
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eramento , et ferro, et mar- 
more , 

13 Et cinnamomum ) et 
odoramentorum , et unguen— 
ti, et turis , "0 MniWet 
olei , et simile , et tritici, et 
jumentorum , et ovium , et 
equorum, et rhedarum, et man- 
cipiorum , et animarum homi- 
num. 

14 El pona- desiderii ani- 
me tue discesserunt a te, et 
omnia pinguia , et preclara 
perierunt a te, et amplius ¿l- 
la jam non invenient. 

15 Mercatores horum, qui 
divites facti sunt, ab ea lon- 
ge stabunt  propter  timorem 
tormentorum ejus , flentes, ac 
lugentes, 

16 Et dicentes: Ve, ve 
civitas illa magna , que ami- 
cta erat bysso, et purpura, 
et cocco, et deaurata erat 
auro, et lapide pretioso , et 
margaritis: 

17 Quoniam una hora de- 
stitute sunt tante divitie. Et 
omnis gubernator , et ommnis, 
quí ín lacum navigat, et nau- 
te, et que in mart operantur, 
longe steterunt, 

18 Et clamaverunt viden- 
tes locum incendii ejus , di- 
centes : Que similis civitati 
huic magne? 


1 El Griego: xa) mó» axevos ¿5 Eúlov 
ripiorárov , y todo vaso de maderas 
las mas preciosas. 

2 El Griego: xai y óxópa, significa 
todas las frutas, que tienen la corteza 
delicada en las que se symbolizan las 
delicias de la vida. Estas, 4 manera 
de dichas frutas duran poco, porque lue- 
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dras preciosas ', y de cobre, 
y de hierro , y mármol, 

13. Y canela) y de olores, 
y de ungiientos ,' y de incien- 
so, y de vino, y de aceyte, 
y de flor de harina, y de' tri= 
go, y de bestias de carga, y 
de ovejas, y de caballos, y de 
carrozas , y de esclavos , y de 
almas de hombres. 

14 Y las frutas ? del deseo- 
de tu alma se retiráron de tí, 
y todas las cosas gruesas, y 
hermosas te han faltado , y no 
las hallarán ya mas 3. 

15 Los Mercaderes de estas 
cosas-, que se enriqueciéron, es-. 
tarán léjos de ella por miedo 
de los tormentos de ella, llo- 
rando , y haciendo llanto, 

16 Y diciendo: Ay, ay de. 
aquella grande ciudad, que esta- 
ba cubierta de lino finísimo , y 
de escarlata, y de'grana, y cu- 
bierta de “oro, y de piedras 
preciosas, y de margaritas: 

17 Que en una hora han de- 
saparecido tantas riquezas. Y 
todo gobernador, y todos los 
que navegan en mar, y los mari- 
neros y y quantos trafican sobre 
la mar * , estuviéron á lo léjos, 

18 Y viendo el lugar * del 
incendio de ella, diéron voces 
diciendo: ¿Qué ciudad hubo se- 
mejante á esta grande ciudad *? 


go se gastan. 
3 Las palabras del Griego 4 la letra: 
od un evpnoeis, mo las hallarás, 
4 Y que coo su comercio contribuian 
al luxo, y disolucion de esta ciudad. 
Ss El Griegu: vto» xawró» , el humo. 
6 ¿En que ciudad se executó jamas 
un escarmiento d castigo, que se pueda 
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19 Et miserunt pulve- 
rem super capita suz, et 
clamaverun: entes y et lu- 
gentes, dicentes: Ve, ve 
civitas illa magna, in qua 
divites facti sunt omnes , quí 
habebant naves in mari de 
pretiis ejus : quoniam ana hora 
desolata est. 

20 Exulta super cam 
celum, et sancti Apostoli, 
et Prophete: quoniam judica- 
vit Deus jadicióm vestrum de 
illa. 

21 El sustalie unus An- 
gelus fortis lapidem quasi 
molarem magnum, el misit 
in mare, dicens : Hoc impe- 
tu mittetur Babylon civitas 
illa magna, et ultra jam non 
invenictur. 

22 Et vox citharedo- 
rum , et musicorum , et tibia 
canentium , et tuba non au- 
dietur in te amplias : et 
omnis artifex omunís artis non 
invenietur in te amplins : et 
vox mole non audictur in te 
amplins: 
comparar con el de esta? Puede tam=- 
bien explicarse de este otro modo: ¿Qué 
ciudad hubo jamas en el mundo, que 
pud:es2 comparars2 con esta en gloria, 
en opulencia , y en magnificencia ? Pues 
mirad ahora el estado a que se ve re- 
ducida. 

I  Elmundosecompone de dos pueblos: 
del de Dios, y del de Babylooia, 6 
del diablo Este segundo procura perse- 
guir , y oprimir al primero por todos 
los medios. Y asi con razon se convida 
aquí al pueblo d= Dios, que se com- 
pone de todos sus escugidos , 4 que can- 
te el triumpho, y se regocije viendo 
el abatimiento , y el total exterminio 
de sus perseguidores y enemigos. 


2 Porque Dios pronunció sentencia 
fioal á favor vuestro, y contra ella, 


Tom. IV. 


a) 
10 

19 Y echáron polvo sobre 
sus cabezas, y diéron alaridos, 
y llorando, y lamentando , de- 
cian: Ay, ay de aquella gran- 
de ciudad, en la qual se enri- 
queciéron todos los que tenian 
navíos en la mar, de los pre- 
cios de ella: porque en una ño- 
ra ha sido desolada. 

20 Regocijate sobre ella, 
Cielo ', y vosotros Santos Á- 
póstoles, y Prophetas : porque 
Dios ha juzgado vuestra causa 
quanto á ella *. 

21 Yun Angel fuerte alzó 
una piedra como una grande 
piedra de molino , y la echó en 
la mar, diciendo: Con tanto 
ímpetu será echada Badylonia 
aquella grande ciudad, y ya no 
será hallada jamas 3. 

22 Ni jamas en tí se oirá 
voz de tañedores de cíthara *, 
ni de músicos, ni de tañzdo- 
res de flauta, y trompeta no 
se oirá en tí mas *: y maestro 
de ninguna arte no será hallado 
en tí jamas *: y ruido de mue- 
la no se oirá en tí jamas *: 

3 En esta imágen se nos da 4 enten- 
der, que así como echándose eu la mar 
una graude piedra de molido, no se 
vuelve va á ver jamas; lo mismo suce= 
derá con la ciudad de los implos, quan- 
do sean precipitados en el abysmo , en el 
qual quedarán sepultados para siempre. 

4 Ns. La voz de lor usoladores , ni de 
los cantudores , ni de los tannedores: 
carumiello é trompa non será oyda en ti. 

Ss Saacabarí enteramente todo lo que 
puede contribuir al deleyie, ó gusto de 
Jos sentidos, y solo habrá lugar para el 
dulor. 

6 Porque no habrá para quien pueda 
trabajar , quedando arruinada su gente. 

7 En el sepulchro uo kay buscar de 
comer. Eccles. X1V. 17. ] 
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25 Etlux lucerne non lu- 
cebit in te amplins : et vox 
sponsi , et sponse non audie- 
tur adhuc in te: quia merca- 
tores tui erant principes ter- 
rá: quia in veneficiis tuis er- 
raverunt omnes gentes. 

24 Et in ea sanguis pro- 
phetarum et sanctorum inven- 
tus est : et omnium, quí inter- 
fecti sunt in terra. 


1 Porque estarás en perpetuas tinie- 
blas. 

2 Porque tutristeza, y desconsuelo 
será sia el meoor alivio; y asi no oirás 
los Epitalarmios, conciertos de música, 
y la alegría , que suele haber eo las bodas. 

3 Los que comerciabao para fomentar 
su vanidad coo las riquezas, que sacá- 
ron de tí, vivian en delicias, y con el 
fausto,de los mas graudes Señores del 
mundo. 

4 Con tus malos exemplos, y con la 
doctrina corrompida com que los ¡nti- 
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3 Y luz de antorcha no lu- 
cirá jamas en tí ': y voz de Es- 
poso ni de Esposa no será oida 
mas en tí ?* : porque tus Merca- 
deres eran los Príncipes de la 
tierra 3: porque en tus hechice- 
rías * erráron todas las gentes. 

24 Y en ella ha sido hallada 
la sangre de los Prophetas, y de 
los Santos: y de todos los que 
fuéron muertos sobre la tierra $. 


cionabas á todos, y perdias sus almas. 

5 Has sido hallada culpable de toda 
la sangre inocente, que ha sido derra= 
mada en todo el mundo. BEDA, y otros 
muchos Interpretes infieren principal= 
meote de este lugar, que todo lo que 
se ha dicho hasta aquí de esta Baby- 
lonia , no se debe entender de una sola 
ciudad , siuo del cuerpo , y masa de 
todos los reprobos , que desde el princi- 
pio del mundo han perseguido á los 
justos , y los perseguirán hasta el É£n 
de los tiempos. 


CAPÍTULO XIX 


Triumpho , y cántico de los Santos por la ruina de Baby- 
lonia , por el reyno de Dios, y por las bodas del Cordero. 
El Verbo de Dios sobre un caballo blanco, seguido de los 
exércitos del Cielo. Di de la bestia , y del Verbo 
e Dios. 


1 Pp ost hac audivi qua- 
si vocem turbarum multarum 
in celo dicentium : Alleluia: 
Salus , et gloria, et virtus 
Deo nostro est. . 

2 Quia vera, et justa 


1 El Griego: neyádny , grande. Es la 
voz de los Saotos de la Iglesia Trium- 
phante que entooao el Cantico de ala- 
banza á Dios por haber condenado á la 


I Tespnes de esto oí co- 
mo voz ' de muchas gentes en 
el Cielo, que decian: Allelu- 
ya: La salud, y la gloria, y 
el poder es á nuestro Dios, 

2 Porque sus juicios ver= 


ram era, digna del castigo por su cruel 
dad , por su idolatría, y por su pros 
titucion y luxo. 
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judicia sunt ejus, quí judi- 
cavit de meretrice magna, 
que corrupit terram in prosti- 
intione sua, el vindicavit san- 
guinem servorum  suorum de 
manibus ejus. 

3 El iterum dixerunt: Al- 
leluia. Et fumus ejus ascendit 
in secula seculorum. 

4 Et ceciderunt senio- 
res vigintiquatuor y et qua- 
tuor animalia , et adorave- 
runt Deum sedentem super 
2hronum, dicentes: Amen: Al- 
leluia. 

5 Et vox de throno ex- 
ivit , dicens: Laudem dicite 
Deo nostro omnes servi ejus: 
et qui timetis eum pusilli, et 
magni. 

6 Et audivi quasi vocem 
turbe mazne , et sicut vocem 
aquarum multaram , et sicut 
vocem tonitruorum magnorumn, 
diventium: Alleluia: quoniam 
regnavit Dominus Deus 1no- 
ster Omnipotens. 

7 Guudeimus y et exulte- 
mus , et demus gloriam et: 
guia venerant nuptiz Agui, et 
UXOT ejus preparautl se. 

S Et datum est illi ut 
cooperiat se byssino splen- 
denti, et candido. Byssinum 


1 Y la memoria desu ruina y des- 
truccion durara por los siglos de los 
siglos, para testimovio del poder divina. 

2 Enios veinte v quatro Ancianos se 
figuran los duce Patriarchás con todos 
los escogidos del Antiguo Testamento ; y 
los duce Apostules eva todos los justos 
de la Ley de Gracia, á quienes Dios 
se comunica. 

3 Con estas expresiones se significa 


la Congregacion de todos los Bienaven- 
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daderos son y justos, que ha 
condenado á la grande ramera, 
que pervirtió la tierra con su 
prostitucion , y ha vengado la 
sangre de sus siervos de las ma= 
nos de ella. 

3 Y otra vez dixéron: Alle- 
luya. Y el humo de ella sube 
en los siglos de los siglos ". 

4 Y se postráron los vein- 
te y quatro Ancianos, y los 
quatro animales ? , y adoráron 
á Dios, que estaba sentado so- 
bre el throno, y decian; Amen: 
Allelu ya. 

5 Y salió del throno una 
voz , que decia: Decid loor á 
nuestro Dios todos sus siervos; 
y los que le temecis, pequeños 
y grandes. 

6 Y oí como voz de mu- 
cha gente, y como ruido de 
muchas aguas , y como voz 
de grandes truenos 3, que de- 
cian; Alleluya: porque reynó 
el Señor nuestro Dios el Todo- 
poderoso. 

7  Gocémonos, y alegrémo- 
nos, y démosle gloria : porque 
son venidas las bodas del Corde- 
ro, y su Esposa está ataviada, 

$. YA fué dado , que se 
cubra de finísimo lino resplan= 
deciente y blanco *. Y este li- 


turados,, que en altas voces muestran sir 
júbilo, y dan alabanzas á Jesu- Christo 
porque vencida y destruida la ciudad de 
los impíos , entra en posesion perfecta 
y pacifica de su reyno , y de sus the= 
sUrOS, 

4 La Iglesia, que es la Esposa de: 
Jesu-Christe; esto es, los fieles , que la: 
componeú, se: preparan mientras viven, 
por la gracia de Dios, y por la fe vi= 
va, para unirse- perfecta, y eternamen- 


2 


196 


enim justificationes sunt san- 
ctorium. 

Et dixit mihi: Scribe: 
Beati, quí ad caonam nuptia- 
rum Agui vocali sunt: et di- 
ait mihi: Hec verta Dei ve- 
ra sunt. 

10 Et cecidi ante pedes 
ejus y ur adorarem eum. Et 
dicit miki: Vide ne feceris: 
conservus tuns sum, et fra- 
trum tuorim habentium testi- 
monium fesu, Deum adora. 
Testimonium enim Jesu est 
spiritus prophetie. 

11 Et vidi caelum aper- 
tum y el ecce equus altas y et 
qui sedebat super eum , vo- 
cabatur Fidelis, et Verax, 
et cum justitia judicat, et 


puznat. 

12 Oculi autem ejus sic- 
ut famma ignis, et in ca- 
pite ejus diademata multa, ha- 


te com Jesu-Christo, y para verle, y 
gozarle en cuerpo y alma despues de la 
geueral resurrecciun , quardo purifñca- 
dos ya, y separados de la campañia de 
los reprobos acompañarán subiendo al 
Ciclo á su Libertador y Kedentor , con 
cuya virtud triumpharon de todos sus 
enemigos y perseguidores. 

1 MS. Caelrargan, los derechurias 
de ¡os Santos sen. Esta tela de lino £- 
Disimo es la fe y las buenas obras, Con 
las que por la gracia de Dios se jus- 
tifcan los Santos. El que permaneutere 
vestido de ellas basta el fin de la vida, 
aparecerá en la patria cubierto de esta 
lesa. 

2 Al convite de la eterna Biscaven- 
turanza , que tiene preparado Jesu-Chris- 
to á su Esposa la Iglesia. Estas son las 
bodas de que habia Jesu-Cbristo en el 
Csp. xxi. 2. de S. MATHEO , y €B 
S. Lucas x1Y. 16. 

3 Como si dixera : El espíritu de 
prokecia , que hay en ti, es un testi- 
munio y prueba, de que tú eres como 
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no fino son las virtudes de los 


Santos '. 


9 Y me dixo: Escribe: Bien- 
aventorados los que han sido lla- 
mados á la cena de las bodas del 
Cordero *, y me dixo: Estas pa- 
labras de Dios son verdaderas. 

1o Y me postré á sus pies 
para adorarle. Y me dice: Mi- 
ra, no lo hagas: yo soy siervo 
contigo, y con tos hermanos, 
que tienen el testimonio de Je- 
sos. Adora á Dios. Porque el 
testimonio de Jesus es espíritu 
de prophecía 3. 

11 Y ví el Cielo abierto, 
y pareció un caballo blanco *: 
y el que estaba sentado sobre 
él >, era llamado Fiel y Ve- 
raz €, el qual con justicia juz= 
ga, y pelea. 

12 Y sus ojos eran como lla- 
ma de fuego 7, y en su cabeza 
muchas coronas *, y tenia > un 


yo, Ministro y Embaxador de Jesus, 
y por esto mo debes ¿dorarme. Los 
Angeles, y los bombres, que tienen 
por cabeza á Christo, componen una 
casa, y uva sela familia. 

4 La Humanidad de Jesu-Ctristo, 
cuyo candor se mauifiesia en la inocen- 
cia de su vida, como se reliere en el 
Evangelio 

5 El Verbo de Dios; porque sobre Ja 
caturaleza humana estaba como seutada 
la Divina, dirigiendoia, v geberraa= 
dola como le placia en todas sus ope- 
raciones. 

6 Fiel y verdadero en sus promesas 
€l que coa justicia juzga , hace guerra, 
y destruye a los impios , que le resisten. 

7 Lo que sir duda demuestra su gran- 
de indiznacion contra lvs reprobos. 

8 La diadema era una faxa de lino 
blanco, rofteada ¿ la cabeza. Jesu- Chris- 
to, Como Rey de Reyes, y Señor de los 
Imperios , tiene muchas diademas. 

9 El Gricezo: óróuara 7espauniva, 
xaj óroua yiypayuiror , ROMÓTES ESCTILOS Y 
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bens nomen scriptum, quod ne- 
mo novit misi ipse. 

13 Et vestitus erat veste 
aspersa sanguine: et vocatur 
nomen ejus Verbum Del. 

14 El exercitus , quí sunt 
in celo ,' sequebantur -eum in 
equis albis, vestiti byssino al- 
bo, et mundo. ' 

15 Et de ore ejus pro- 
cedit gladius ex utraque par- 
te acutus : ut in ipso percu- 
tiat Gentes *. Et ipse reget 
eas in virga ferrea y et ipse 
calcat torcular vini furoris ire 
Dei Omnipotentis. 

16 Et habet in vestimen- 
to, et in femore suo scriptum b: 
Rex regum , et Dominus do- 
minantium. 

17 Et vidi unum Ange- 
lum stantem in sole, et cla- 


mombre escrito , En la Vulgata no se 
halla el plural. 

t Y ledidá él un nombre , que es so- 
bre todo nombre. Philip. 11. 9. Este 
nombre es el Verbo ,Ó la palabra de Dios, 
cuyo valor, fuerza, y significado no puede 
ser entendido de otro que * del mismo 
Verbo, que es la sabiduría de Dios. .,. 

2 De su Humanidad ensangrentada 
én su Pasion, la qual así como el ves- 
tido al cuerpo, Cubria, y ocultaba su 
Divinidad , que no podia dexarse ver de 
los ojos de los mortales, cuya virtud es 
muy limitada. . 

- 3 El Unigénito Hijo de Dios Padre; 
pór quign' el Padre 'se+hizo' cooocer al 
mundo 3 así-2comd + por las palabras ex- 
ternas se dan:á entender los conceptos 
del almay que de otro modo. quedarian 
ocultos. h 

4 Todos los escogidos y Bienaven= 
turados y moradores de la patria ce- 
lestial. a 

5 En sus cuerpos limpios y puros que 
Su espíritu vivitica , dirige, y gobierna. 

, asu?! le ¿Busi 8 

a Psalm. 11. 9. 


Tom. IV. 


3% 


nombre escrito, que ninguno 
ha conocido sino él mismo '. 

13 Y vestia una ropa teñida 
en sangré *: y su nombre es 
llamado el Verbo de Dios 3, 

14 Y le seguian las huestes, 
que hay en el Cielo * en caballos 
blancos 5, vestidos todos de li- 
no finísimo blanco y limpio. 

15 Y salia de su boca una 
espada de dos filos * para he- 
rir con ella 4 las Gentes. Y él. 
mismo las regirá con vara de 
hierro: y él pisa el lagar del 
vino del furor de la ira de Dios 
Todopoderoso. ' 

16 Y tiene:? en su Vesti- 
dura, y en su muslo escrito: 
Rey de Reyes, y Señor de 
Señores. 

17 Y ví un Angel, que 
estaba “en el” Sol $, y clamó 


M 


» 6 -Esta espada denota el imperio, y 
poder ¡ofinito de Jesu-Christo , d la 
Divina palabra que es mas aguda 
penetrante, que una espada de dos filos, 
con la qual condenará , y castigará 4 
los impíos, haciebdolos experimentar el 
rigor de' su justicia, y oprimiendolos , y 
pisándolos en elintierno , .que cierta— 
mente es el lugar de la ira , y del 
fúror de Dios. 2 
7 El Griego: óroua, un nombre. So- 
bre el Manto Real, y sobre su muslo 
lleva escrito, 8rc. Por” la vestidura, ó 
Manto Real ya hemos dicho, que se 
significa su Humanidad 3; y lo mismo 
por el musto. Así se dice envel Génesis: 
Que todus las almas, que 'habiun entra- 
do en Egypto con Sfaco», habian salido 
de su muslo. Jesu-Christo por el meri- 
to de su Sangre, y por los gravísimos 
tormentos de su dolurosa Pusion, fué 
hecho segun la misma Humanidad, 
Rey de Reyes, y Señor de Señores. 
Y Uno de los priacipales Angeles. 
3 


a 


D Supra xvIL, 14. 1, Timoth, vr. 18. 
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mavit voce magna, dicens 
omnibus avibus , que volabant 
per medium celi: Venite , et 
congregamini ad cenam ma- 
gnam Dei: 

18 Ut manducetis carnes 
regum, et carnes tribunorum, 
et carnes fortium , et carnes 
equorum , et sedentium in ipsis, 
et carnes omunium liberorum, 
et servorum, et pusillorum , et 
mMagnuorum. 

19 Et vidi bestiam, et 
reges terre, et exercitus eo- 
rum congregatos ad facien- 
dum prelin cum. illo, quí se- 
debat in equo , et cum exer- 
citu ejus. 

20 Et apprehensa est 
bestia, et cum ea pseudopro- 
pheta: quí fecit signa coram 
ipso , quibus seduxit eos , qui 
acceperunt caracterem bestiz, 
et quí adoraverunt imagi- 
mem ejus. Vivi missi sunt hi 
duo in stagnum ignis ardentis 
sulphure: 

21 Et ceterí occisi sunt 
in gladio sedentis super e- 
quum , qui procedit de ore 
ipsius , et omnes aves sa- 


1 A todos los escogidos, que por la 
contemplacion participan de la Gloria. 
2 Esta Cena , ya dexamos dicho, 
que es el corvi:e, que 1iene preparado el 
Divino Esposo Jesus para la Iglesia su 
spusa. 

3 Amsaciar, y ver cumplidos vues- 
tros deseos con la venganza executada 
en los impíos ciudadanos de Babylonia, 
Semejantes expresiones á estas y Otras, 
que se leen en estos Capítulos, y que 
miran al fin del muodo, al reyno del 
Antichristo, 4 la ciudad de los impios, 
al juicio final, y al total exterminio 
ce los reprobos, se pueden leer en Ezk- 
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en voz alta , diciendo á todas 
las aves ', que volaban por 
medio del Cielo : Venid , y 
congregaos á la grande cena de 
Dios *: 

18 Para comer carnes de 
Reyes 3, y carnes de Tribunos, 
y carnes de poderosos, y car- 
nes de caballos, y de los que 
en ellos czbalgan , y carnes de 
todos, libres, y esclavos , y 
pequeños, y grandes. 

19 Y ví la bestia, y los 
Reyes de la tierra, y las hues- 
tes de ellos congregadas para 
pelear con el que estaba sen= 
tado sobre el caballo, y con 
su hueste *, 

20 Y fué presa la bestia *, y 
con ella el falso propheta *: que 
hizo en su presencia las seña- 
les, con que habia engañado á 
los que recibiéron la marca de 
la bestia, y adoráron su imá- 
gen. Estos dos fuéron lanzados 
vivos en un estanque de fuego 


ardiendo, y de azufre 7: 


21 Y los otros muriéron 
con la espada , que sale de la 
boca del que estaba sentado so- 
bre el caballo $; y se hartáron 


CHIEL , y €n IsSaras. 

4 A Jesu-Cbristo, y al Exército de 
los escogidos. Revestidos el Antichris- 
to y sus sequaces del mismo: espiritu de 
soberbia , que Luzbel y sus Angeles, 
tendrán la temeridad de presumir, que 
podrán prevalecer contra el poder del 
Señor. 

- $ El Antichristo. Cap. XII. Y XVIL. 
6 Su Precursor. Ccp. xI1t. 1.2. Ge, 
7 Serán arrojados al Infierno tan 

precipitadamente, y tan sin pensar, que 

parecerá, que los han echado vivos. 

S ld, malditos, al fuego eterno, 

Y 


CAPÍTULO XIX. 


turate sunt carnmibus 0 
rum. , 


1 Y todos los escogldos saciarán su 
deseo, viendo cumplida la venganza, y 
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todas las aves de las carnes de 
t 


ellos '. 


castigo de los que injurlaron , y ofendiérom 
á Dios. 


CAPÍTULO XX. 


El Angel encadena Á Satanás por mil años; 


desatado des- 


pues , mueve á Gog y á Magog contra ls ciutad amados: pero 
el castigo del Señor reprime su insolencia. Despues se abren 
dos Libros, por los quales juzgará Á todos segun sus obras 
. el que está sentado sobre el throno. 


1 E. vidi Angelum de- 
scendentem de celo, habentem 
clavem abyssi, et catenam 
magram in manu suz. * 

2 -* BY apprehendit draco- 
nem, serpentem antiquum , quí 
est diabolus, et Satanas, et li- 
gavit cum per aunos mille: 

3 Et misit eum in abys- 
sum, et clausit, et signa- 
vit super illum ut non se- 
ducat amplius gentes, donec 
consummentur mille anni: et 
post hec oportet ¡llum solos 
modico tempore. 


I Este Augel, cree S. AGUSTIN, QUe 
sea el mismo Jesu-Christo, que tiene 
la llave del abysmo, esto es, del Io- 
flerno: y que cou su poder hizo pri- 
sionero al demonio, para que no enga- 
base por mucho tiempo. 

2 El Griezo: $ 72290» vir oixovpé- 
ee», que engaña toda la tierra Eabitsda. 

3 Por estos mil años se entiende to- 
do el tiempo de la Ley Evangélica has- 
ta la venida del Antizbristo- Jesu-Cbristo 
por medio de su Pasion refrenó la li- 
cencia, y el poder del demonio, que 
tyránicamente habia exercido en el mua- 
do desde el pecado de los primeros Pa- 
dres, para que en este intermedio, es. 


1 Y ví descender del Cie- 
lo * un Angel que tenia la lla- 
ve del abysmo, y una grande 
cadena en su mano. 

2 Y prendió al dragon la 
serpiente antigua, que es el dia- 
blo y Satanás *: y le ató por 
mil años *: 

3 Y lo metió en el abysmo, 
y lo encerró, y puso sello sobre 
él, para que no engañe mas á 
las gentes, hasta que sean cum- 
plidos los mil años * : y despues 
“de esto conviene, que sea desa- 
tado por'un poco de tiempo $. 


tanda encerrado en el abysmo, y como 
sellado con el sello de su Cruz, an pu- 
diese emplear su crueldad contra los 
hombres coa el furor, que ántes lo ha- 
bia hecho. 

4 Hasta que venga el Antichristo. 
De este lugar del 4pora ypsis abusárom 
los Milenarios ; los quales creverun er— 
róneamente, que Jesu- Christo despues 
de haber destruido el imperio de la im- 
piedad , había de reynar con sus san—- 
tos sobre la tlerra por espacio de mil 
años. 

Ss Los tres años y medio, que lo- 
grará de duracion el reymo del Anti- 
Christo. 
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4 Et vidi sedes, et sede- 
runt super eas , et judicium da- 
tum est illis: et animas decol- 
latorum propter testimonium Je- 
su, et propter verbum Dei, et 
qui non adoraverunt bestiam, 
neque imaginem ejus y nec acce- 
perunt characterem ejus in 
frontibus , aut in maánibus suis, 
et vTixerunt, 
cum Christo mille annis. 

5 Ceteri mortuorum non ví- 
xerunt , donec consummentur 
mille anni. Haec est resurrectio 
prima. 

6 Beatus, et sanctus, qui 
habet partem in resurrectio- 
ae prima: in his secunda 
mors non habet potestatem: 
sed erunt sacerdotes Dei et 
Christi, et regnabunt cum illo 
mille annis. 

7 E: * cum consummati 
fuerint mille anni, soluetur 


1 Aquí debe entenderse con propie= 
dad Sancri, st electi, Santos y escogidos. 

2 Poder para juzgar, como puede 
verse en S. MaTHEO xix. 28. 

3 Los que padecieron martyrio por la 
le de Jesu-Cbristo , y por su nombre. 

4 Vivieron en la tierra en gracia de 
Dios, disfrutando de sus beneficios. 

5 Enel Cielo, gozando el alma de 
la vision de Dios, hasta que llegue el 
tiempo de la resurreccion , para gozar- 
le en cuerpo y alma sin temor de per- 
derlo. 

6 Los demas muertos son los justos, 
que no pasáron por el martyrio; y así 
Do tudos som reconocidos, y coronados 
tao pronto como los Martyres, sino que 
se diferirá su bieuaventuranza hasta que 
estén enteramente puriricados en el Pur- 
gatorio. El Griego: cos árilnoa» , no re- 
wivirán ¿la vida bienaventurada. 

7 Vivieron con Christo, y reynáron 
mil años. Esta es la primera resurrec- 


a Ezsch. xxxix. 2. 


et regnaverunt 
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4 Y ví sillas, y se sentá- 

ron sobre ellas ', y les fué da- 
do juicio * : y las almas de los 
degollados por el testimonio de 
Jesus 3, y por la palabra de 
Dios, y los que no adoráron 
la bestia, ni á su imágen, ni 
recibiéron su marca en sus fren- 
tes, Ó en sus manos, y Vi- 
viéron *, y reynáron con Chris- 
to * mil años. 
5 Los otros muertos $ no 
entráron en vida, hasta que se 
cumpliéron los mil años. Esta 
es la primera resurreccion ?. 

6 Bienaventurado y Santo, 
el que tiene parte en la primera 
resurreccion $: en estos no tiene 
poder la segunda muerte ?: án- 
tes serán Sacerdotes de Dios '”, 
y de Christo, y reynarán con 
él mil años '*. 

7 Y quando fueren acaba- 
dos los mil años '?, será desata- 


s 
cion, esto es, la de los Santos, quando 
su alma es glorificada; porque la segun- 
da sera quando resuciten para gozar de 
Dios en cuerpu y alma. Mil años, quie- 
re decir hasta la comsumacion de los 
siglos. 

S Que muere en gracia de Dios. 

9 La primera muerte es la del cuer- 
po: la segunda es la del alma. Quiere 
decir: porque no les tocarán los tormen- 
tos de la malicia , Sap. 111. 19. Ó que 
están destinados para los réprobos. 

ro Porque sio cesar le ofrecerán sa= 
crificios de alabanzas , y de accion de 
gracias. 

11 Hasta que sea juzgado €l ¿Anti- 
cristo, reynarán con Christo eu el Ci== 
lo, y le gozarán en su alma ; pero des- 
pues del juicio universal en cuerpo y 
alma. 

12 Algunos entienden estos mil años, 
desde Coustantino hasta los Othomanos, 
que propagarian el Mahometismo casi 


CAPÍTU 


Satanas de carcere suo, et 
exibit, et seducet Gentes, 
ue suut super quatuor augu- 
- terre , Gog, et Magogz, et 
congregabit eos in prelium, 
quorum 'iuumerus est sicut are- 
na maris, 

8 Et ascenderunt super la- 
titudinem terre y et circuierunt 
castra sanctorum, et civitatem 
dilectam. s 

9 Et descendit ¿gnis a 
Deo de celo, er devorarit 
eos : et diabolus , qui sedu- 
cebat eos , missus est in sta- 
guum ignis, et sulphuris : ubi 
et bestia, 

10 Et pseudopropheta cru- 
ciabuntur die ac nocte in se- 
cula seculorum. 

11 Et vidi thronum ma- 
gnum caudidum , et sedentem 
super eun, 4 cujus conspectu 
fugit terra, et celum, es locus 
non est inventus els. 

12 Et vidi mortuos ma- 
gnos , et pusillos stantes in 
conspectu throni, et libri 
aperti sunt: et alius liber 


sin límites. Otros cueutan estos mil años, 
desde el 4to eu que Alarico castigó á 
Roma hasta el nacimiento de Luthero, 
quien por los años de 1516 empezó á 
sembrar sus heregías, que hau causado 
tantos estragos a la Iglesia fuudada por 
Christo. 

1 Estos dus som dos uaciones, que 
tendrán sus Reves. EZECKH1EL XXAVILI. 2. 
S. GERONYMO cita a algunos que creen, 
que seráu los puebios mas retirados de 
la Scythia, a la otra parte del Caucaso; 
de cu: o socorro se servirá el Autichris- 
to para hacer guerra a la Iglesia, y 
para sujetar á los fieles, y reducirlos 4 su 
obediercia, y abrazar su doctrina, 

2 Aqui lee el Griego: óxow xal ró 
Sxpio» , xa $ ¿eviompogrtas , xas aga 
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do Satanás, y saldrá de su cár- 
cel, y engañará las Gentes, 
que están en los quatro ángu- 
los de la tierra, á Gog, y á 
Magog * , y los congregará pa= 
ra barallas cuyo número es co- 
mo la arena de la mar. 

S Y subiéron sobre la 2n- 
chura de la “tierra, y cercáron 
los reales de los Santos, y la 
ciudad amada. 

Y Dios hizo descender 
fuego del Cielo , y los tragó. Y 
el diablo, que los engañaba, 
fué metido en el estanque de 
fuego, y de azufre: en donde 
tambien la bestia ?, 

10 Y el falso Propheta serán 
atormentados dia y noche 3 en 
los siglos de los siglos. 

11 Y ví un grande throno 
blanco *, y uno que estaba sen- 
tado “sobre él, de cuya vista 
huyó: la tierra y el Cielo *, 
no fué hallado el lugar de Eno. 

12 Y ví los muertos, gran- 
des y pequeños, que estaban 
en pie delante del throno €, y 
fuéron abiertos los libros ? : y 


molrvorras, 2n donde estará tambien la 
bestia, y el falso Propheta, y serán 
atormentados. 

3  Incesantemente, y sin descanso 
por toda la duracion de los siglos. 

4 Cubierto todo de luz y resplanda- 
res, y a Jesu-Christo sentado sobre el. 

5 Forque purificada la tierra , y los 
elementos con el fuego , se descubrirán 
con nuevo semblaute, y aparecerá un 
nuevo Cielo, y uba nueva tierra , de ma- 
pera, que desapareceran Jos antiguos. 
S. PEDRO €n su Epist. 11. Cop. 11. 1g. 

6 Todos hemos de compzrecer en el 
dia del juicio delaute del supremo tri= 
bunal de Jesu- Christo. 11. Cor:mth. v 10. 

7 Los libros de las com.iencias. en 
donde claramente se leerán las obras 
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apertus est. qui est vite: 
et judicati sunt mortui ex 
his, que scripta erant in li- 
bris secundúum opera ipso- 
rum, 

13 Et dedit mare mortuos, 
qui in eo erant: et mors, et 
infernus dederunt mortuos suos, 
qui in ipsis erant: et judica- 
tum est de singulis secundiúm 
opera ipsorum. 4 

14 Et infernus, et mors 
missi sunt in stagnum ignis. 
Haec est mors secunda. 


15 Et qui non inventus est 
in libro vite scriptus , missus 
est in stagnúm ignis. 


de todos, para dar á cada uno su me- 
recido. 

1 Eldela divima predestinacion , en 
donde están escritos los nombres de to- 
dos los escogidos para la gloria. 

2 Las mismas conciencias serán las 
que los acusen, Y defiendan sin engaño. 

3 Dará pues todos los muertos, que 
tenga en su seno, para que al terrible 
sonido de la última trompeta resuciten 
todos , buenos y malos en sus propios 
cuerpos. 

4 Quiere decir: Todos los muertos re= 
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fué abierto otro libro, que es 
el de la vida ': y fuéron juz- 
gados los muertos por las cosas, 
que estaban escritas en los li- 
bros ”, segun sus obras. 

13 Y dió la mar $ los muer- 
tos, que estaban en ella: y la 
muerte y el Infierno * diéron 
los muertos , que estaban en 
ellos : y fué hecho juicio de ca- 
da uno de ellos segun sus obras. 

14 Y.el Infierno y la muer- 
te 5 fuéron arrojados en,el es 
tanque del fuego. Esta es la 
muerte segunda. 

15 Y el que no fué hallado 
escrito en el libro de la vida, fué 
lanzado en el estanque del fuego. 


sucitarán , buenos y malos; pero añadió 
el Infierno, para que mo nos quede du- 
da, de que los condenados resucitarán 
en sus cuerpos para arder en ellos eter- 
namente en el profundo lago del Infier- 
DO. Otros por Inferno , entienden el se= 
pulchro. 

5. El diablo Príncipe de la muerte, 
y con él todos los réprobos , que se su= 
jetáron á él mientras viviéron, serán ar- 
rojados en el abysmo insondable del In- 
fierno. 


, 


CAPÍTULO XXI 
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ye 


Fin y estado dichoso de los buenos , y miserable de los malos 

despues del juicio. Descripcion de la celestial Jerusalém , Es- 

posa del Cordero. Dios es su templo; el Cordero su Sol. En 
ella no hay noche, ni entra cosa que no sea pura. 


1 E. * vidi calum 1no- 
vum , et terram novam. Pri- 
mum enim colum, et prima 
terra abiit, et mare jam non 
est, 

2 Et ego Joannes vidi 
sanctam civitatem Jerusa- 
lem novam descendentem de 
celo 4 Deo, paratam, sic- 
ut sponsam ornatam  viro 
Su0, 

3 El audivi vocem ma- 
gnam de throno dicentem: 
Ecce tabernaculum Dei cum 
hominibus , et habitabit cum 
eís. Et ipsi populus ejus erunt: 
et ipse Deus cum els erit eo- 
rum Deus: 

400 >" absterge Deus 


1 En este Capítulo, y en el siguien- 
te hace S. Juan una descripcion de la 
Iglesia Triumphante en el Cielo. El Cie- 
lo y la tierra no serán nuevos en la 
substancia , sino en la qualidad ; porque 
Do estarán sujetos á las alteraciones , y 
contiuvas mudanzas, que abora vemos 
en ellos. $. AGUSTIN. 

2 En el original no se leen las pa= 
labras , que dan principio á este. verso. 

3 La Iglesia triumphaote se llama 
Ferusalerm , por la. perfecta, y €terna 

22 de que gozará : nueva , por la nue- 
va glorificacion de los cuerpos : que des- 
cendia del Cielo, $e. porque de el trahe 
su origen, y porque todo don perfecto 
desciende del Padre de las luces; y el 
adorno y belleza , que se registra en es- 


1 NA ví on Cielo nuevo, 
y una tierra nueya '.. Porque 
el primer Cielo, y la primera 
tierra se fuéron, y la mar ya 
no €s. 

2 Y yo Juan ”? ví la ciu- 
dad santa 3, la Jerusalem nue- 
va, que de parte de Dios des-= 
cendia del Cielo , y estaba a- 
derezada , como una Esposa 
ataviada para su Esposo. 

Y oí una grande voz 
del throno *, que decia: Ved 
aquí el tabernáculo de Dios 
con. los hombres %, y morará 
con ellos, Y ellos serán su pue- 
blo : y el mismo Dios en me-= 
dio de ellos será su Dios. 

4 Y limpiará Dios toda 


ta Celestial Esposa , es el que corres= 
ponde á una Esposa, que el Padre pres 
para para su Hijo Jesu-Christo en cali- 
dad de Esposo. Y tambien descendia, por= 
que ya todos los escogidos no compon= 
drán mas que una Iglesia Triumphante 
acabado el curso de los tiempos. 
4 El Griego: ¿x zo oúpasod, 
Cielo. . 
5 A los Judíos les dió el Señor el 
tabernáculo y el templo; Levit. xxv!. 11. 


del 


. pero á los Christianos les da á Christo 


vestido de carne, y permanece con no 
sotros ea la Santisima Eucháristia; y 
aun mas en el Cielo reunidos todos los 
justos formarán un solo y verdadero 
pueblo de Dios, que le alabará para 
siempre. 


2 Isai. LXV. 17. €t LXY1. 21. 11, Petr. 111. 13. b Isai. xxV. 8. Supró VII. 17. 
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omnem lacrymam ab :oculis eo- 


rum: et mors ultra non erit: 
neque luctas, neque clamor, 


neque' dolor erit ultra, quía- 


prima abierunt. 

Et dixit qui sedebat 
in throno *. Ecce nova facio 
omnia. Et dixit mihi: Scribe, 
quia hec verba fidelissima 
sunt, et vera. * 

6: Et dixit mihi: Fa- 
ctum est. Ego'sum A,et 0: 
inittium , et finis. Ego sitien- 
ti dabo de fonte aque vite 
gratis. 


- 


ui vicerit, possidebit 


hec, et ero ¿lli Deus, et ¿lle 
erit mihi filias. 

"8  Timidis autem, et ¿n- 
credulis, et execratis , et 
homicidis , et fornicatoribus, 
et veneficis , et idololatris, et 
omnibiis mendacibus , pars il- 
lorum erit in stagno ardenti 
igne y et sulphure ; quod est 
mors secunda. 


1 Porque despues del juicio final go- 
zarán los escogidos de una eterna ale- 
gria , sin la menor mezcla de dolor y 
Manto. 

2 Porque resucitarán para nunca mas 
morir, quedando sus Cuerpos incorrup= 
tibles. 

3  Delas molestias y trabajos, que nos 
viniéron por la desobediencia de nues- 
tros primeros padres. 

4 Cumplido está ya todo lo que ha- 
bia sido anunciado acerca del Hijo del 
hombre, y del nuevo estado, que habiz 
de tener la Iglesia, cuyos miembros pu- 
fificados del todo , vivirán, y reynarán 
con Christo por una eternidad. 

Ss Porque Dios no es deudor á nin- 
guno, y lo que da, lo da liberasmente, 
lo qual nou excluye nuestros meritos; 


a 1Isai, XL1I. 19. 11. Corinth. v. 19. 
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lágrima de los ojos de ellos ' 
y la muerte no será ya mas * 
y no habrá mas llanto, ni cla- 
mor , ni dolor , porque las pri- 
meras cosas pasáron 3. 

5 Y dixo el que estaba sen- 
tado en el throno: He aquí, yo 
hago nuevas todas las cosas. Y me 
dixo: Escribe, porque estas pala- 
bras son muy fieles y verdaderas. 

6 Y medixo: Hechoes?*. Yo 
soy el Alpha, y la Omega : el 
principio , y el fin. Yo daré de 
valde % á beber al que tuviere 
sed %, de la fuente del agua de 
la vida. 

7 El que venciere , poseerá 
estas cosas, y seré yo:su Dios, 
y él será mi hijo, 

S Mas á los cobardes ?,é 
incrédulos, y malditos, y ho- 
micidas, y fornicarios, y he- 
chiceros, y á losidólatras , y á 
todos los mentirosos $, la par- 
te de ellos será en el lago , que 
arde en fuego , y en azufre: 
que es la segunda muerte.” 


. 
. 
. 
. 


porque todo el mérito, que tienen los 
Santos en sus batallas y victorias, es un 
don gratuito de Dios. S. AGUSTIN. 

6 Al que tuviere sed y hambre de lz 
justicia , yo le galardonaré liberalmente 
con infinitos bienes, que dimanan de 
mí, como de fuente perenne de agua 
viva. 

7 Que no tienen valor para confe= 
sar el nombre de Christo, d para domar 
sus pasiones, sabiendo que el reyno de los 
Cielos es de los que se hacen fuerza, 
como consta: de S. Lucas 1x.26.  ' 
“€ Hypócritas, falsos Prophetas, y 
todos los que en daño del próximo ofen= 
den la verdad, la justicia, y la since= 
ridad Cbristiana contra la voluntad de 


Dios. 
t 


caArítuN'o-Xxt 


Et venit unus de se- 
plem Angelis habentibus 
phialas plenas septem pla- 
gis novissimis, et locutus 
est mecum , dicens: Veni, et 
ostendam tibi sponsam, uxorem 
Agni. 

10 Et sustulit me in spi- 
ritu in montem magnum, et 
altum , et ostendit mihi ci- 
vitatem sanctam Jerusalem 
descendente de celo a 
Deo, 

11 Habentem clarita- 
tem Dei; et lumen ejus si- 
mile lapidi pretioso tamquam 
lapidi jaspidis , sicut crystal- 
lum. 

12 El habebat murum ma- 
gnum, et altum , habentem por- 
tas duodecim: et in portis An- 
gelos duodecim , et nomina in- 
scripta, que sunt nomina duo- 
decim tribuum filiorum Israel. 

13 Ab Oriente porte tres: 
et ab Aquilone porte tres: et 


1 En vision espiritual, la Jerusalem 
Celestial, ó la Iglesia Triumphunte. 

2 El Griego: 7n» peyadn», grande. 

3 Porque los justos participarán de la 
gloria de Dios, y resplandecerán como 
el Sol en el reyno de su Padre: MaTTH. 
xI!1. 43. luego que haya reformado el 
cuerpo de nuestra humildad y baxeza, 
renovándolo conforme al cuerpo glorifi- 
cado de su Hijo. Pilip. 111. 10, 

4 La luz de la Celestial Jerusalém 
es Jesu-Christo , que es luz verdadera 
para alumbrar £ todos los hombres, que 
vienen á este mundo. Se compara al jas- 
pe, que mantiene su lustre constaute- 
meute ; porque permaneció firme contra 
todas las tribulaciones, que le vivieron: 
y al crystal, por la pureza, y Claridad 
de su inocente vida. 

5 Este muro representa la firmeza, 
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Y vino uno de los siete 

Angeles , que tenian las siete 
copas llenas de las siete plagas 
postreras : y habló conmigo, 
diciendo: Ven acá, y te mos- 
traré la Esposa , que tiene al 
Cordero por Esposo. 
10 Y me llevó en espíri- 
tu 'á un monte grande y al- 
to, y me mostró la Ciudad * 
santa de Jerusalem, que des- 
cendia' del Cielo de la presen- 
cia de Dios, 


rt Que tenia la claridad 
de Dios 3 : y la lumbre de 
ella * era semejante á una 
piedra preciosa de jaspe , á ma- 
nera de crystal. 

12 Y tenia un muro grande 
y alto 5 con doce puertas: y en 
las puertas doce Angeles *, y 
los nombres escritos que son 
los nombres de las doce tribus 
de los hijos de Israél ?. 

13 Por el Oriente tenia tres 
puertas *, por el Septentrion tres 


y fortaleza de la fe con que estos San= 
tos Ciudadanos triumpháron de sus ene- 
migos. Las doce puertas son lus doce 
Apóstoles, por cuya predicacion se nos 
preparó la entrada en la Celestial Je- 
rusalem, 

6 Estos son los que guardan las puer- 
tas , siendo unos coadjutores de los A= 
póstoles y Ministros del Señor . para lle- 
var á los escogidos 4 esta santa Ciudad. 

7 En lo que se significan todos los 
Santos, y escogidos para el Cielo. 

8 Porque por la predicacion de los 
Apóstoles entráron los hombres á ser 
Ciudadanos de esta nueva Jerusalém de 
todas las quatro partes de la tierra. Hace 
S.* Juan aquí la distribucion, y el nú= 
mero de puertas, á semetanza del cam- 
pamento de los Israelitas en el desierto. 
Num. 11. 2. 
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ab Austro porte tres; et ab 
Occasu porte tres. 


14 Et murus civitatis ha- 
bens fundamenta duodecim, et 
in ipsis duodecim nomina duo- 
decim Apostolorum Agni. 

15 Et qui loquebatur me- 
cum, habebat mensuram arundi- 
neam auream , ut metiretur ci- 
vitatem , et portas ejus y, et 
MUTUnt. 

16 Et civitas in quadro po: 
sita est y et longitudo ejus tan- 
ta est quanta et latitudo: et 
menysus est civitatem de aruncdi- 
ne aurea per stadia duodecim 
millia: er longitudo, et altituxo, 
et lasuudo ejus 2qualia sunt. 
17 £Et mensus est murun 
ejus centum quadraginta qua- 
tuor cubitorum , mensura. ho- 
minis, que est Augeli. 

18 Et erat structura miu- 
ti ejus ex lapide jaspide: ipsa 


1 Estos doce fundamentos son tam= 
bien los Apóstoles y porque la Iglesia 
se fundó sobre la fe, que ellos predicá- 
ron. djssribyidos por. todo el mundo, 

“2 Eu estas palabras se da á entenderá: 
Jesu-Cbristo represeplado por un Angel. 

3 Los meritos ds cada uno de los 
Ciudadanos, pur “los que lograráu esta 
nada. 

4 Doce mil estadios en su, circunfe- 
rencia de seiscientos ochenta y tres, 
pies de Rey, con úna pulgada cada, uno. 
¿ Pero cómo podia igualar su altura á 
su auchura ? Algunos conciben los fuuda- 
mentos fan profindos,que pueden igua- 
lar á, lo ancho de la Ciudad. Otras 
dan otros explicaciores. Vease CALMET. 
Pero todo esto es locucion metaphórica, 
para' darnos á enténder por medio de. 
estas señales visibles.la, grandeza ¡invisi- 
ble de aquella sana Ciudad. Y por 
quanto en el Estadio se Corria, para, 
cónsegúir* el preínio ¿ hay muchos la- 
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puertas, por el Mediodia tres 
puertas, y tres puertas por el 
Occidente. 

14 Y el muro de la Ciudad 
tenia doce fundamentos, y en 
estos doce los nombres de los 
doce Apóstoles del Cordero *, 

15 Y el que hablaba con- 
migo tenia una medida de 
una caña de oro para medir la 
Ciudad 3 , y sus puertas, y el 
muro. 

16 Y la Ciudad es qua- 
drada, tan larga como ancha: 
y. midió la Ciudad con la ca- 
ña de oro, y tenia doce mil 
estadios *, y la longura, y la 
altura, y la anchura de elia 
son iguales ?. 

17 Y midió su muro, y te- 
nia ciento. y quarenta y quatro, 
codos *, de medida de hombre, 
que era la de Angel 7, 

_ 18 Yel material de este mu- 
ro era de piedra jaspe * : mas 
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terpretes, que entienden estos doce mil 
estadios , de todos los trabajos y batallas, 
que tuviéron los Santos por la fe, y 
quutfesion de Jesu-Christo, 

5 Algunos explican esta longura , de 
la feyla altura, de la esperanza ; y la 
anchura, de la caridad : virtudes , que 
tuvieron en la Iglesia Militante, y de 
las que en la Triuinphante tendrán la 
caridad solamente. 

6 Esta inmeusa grandeza del muro. 
representa á aquellos, que se señaláron. 
en la Iglesia por su fé, y por Su virtud. 
En. las Ciudades antiguas la. altura, y 
grueso de los muros eraú exórbitantes, 
como afirman los Historiadores que ha= 
cen menciun de esto, en especial de 
Babylonia. 

7 Se explica así, por quauto el.Au- 
gel habia aparecido en forma humana. 

8 Lo. que significa la eterna firmeza 
de la Iglesia Triumphante. j 


cCAPÍTOU 


vero civitas aurum mundum 
simile vitro mundo. 

19 El fundamenta muri 
civitatis omni lapide pretio- 
so ornata. Fundamentum pri- 
mum, jaspis : secundum, sap- 
phirus ; tertium, calcedonins: 
quartum, siara gdus: 


20 Quintum, sardonyx: sex- 
tum, sardius: septimum, chryso- 
lithus ; octavum, beryllus : no- 
num, topazins: decimum, chryso- 
prasus: undecimin, hyacinthus: 
duodecimum , amethystus. 

21 El duodecim porte, duo 
decim margarite sunt , per sin- 
gulas: et singule porte erant 
ex singulis margaritis : et pla- 
tea civitatis auruní mundi, 
tamquam vitrum perlucidum. 

22 Et templum non vidi 
in ea. Dominus enim Deus 
Omnipotens templum ¿llins est, 
et Agnus. 


1 Se refiere á la Ciudad ; porque 
en Griego se lee óuoia, semejante al 
oro por su belleza y resplandor ; y al 
Crystal , por su claridad y transparencia. 

2 Los Apóstoles, comu finmdadores 
de la Iglesia, se veian adornados de 
toda suerte de virtudes y gracias, que 
se tiguratan por estas piedras: y casi 
estas mismas se expresan en el Racional 
del sumo Pootífice. Exrod. xxvI11. 9. El 
que quisiere saber la significacion mys- 
tica de estas doce piedras preciosas, 
puede acudir á los Comentarios de Cor= 
NELtO ALAPIDE, en donde se hallan 
explicadas. Bastenos decir por ahora, 
que S. Juan por medio de esta mate- 
rial, y preciosa fabrica de esta Ciudad, 
Dos quiso delinear el adoruo , y precio 
de la Celestial Jerusalem; y así dixo: 
que cada una de las piedras de los 
fuudamentos eran otras tantas piedras 
preciosas ; y cada una de las puer= 
tas otras tantas perlas. Que las mura- 
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la Ciudad era oro puro, seme- 
jante * 4 un vidrio limpio, 

19 Y los fundamentos del 
muro de la Ciudad estaban a- 
dornados de toda piedra pre- 
ciosa ?. El primer fundamento 
era jaspe: el segundo, saphiro: 
el tercero, calcedonia : el quar- 
to, esmeralda: 

20 Elquinto, sardónyca: el 
sexto, sárdio: el séptimo, chry- 
sólito : el octavo, beryl: el nono, 
topacio': el décimo , chrysopra- 
so: el undécimo, jacintho : el 
duodécimo , amethysto. 

21 Y las doce puertas son 
doce margaritas, una en cada 
una : y cada puerta era de una 
margarita : y la plaza de la 
Ciudad oro puro, como vidrio 
transparente. 

22 Y no ví templo en ella 3: 
porque el Señor Dios Todopo- 
deroso es el templo de ella, y 
el Cordero. 


llas eran de jaspe, y toda la Ciudad, 
con todas sus calles y plazas, de oro 
puro, y transparente como el crystal. 
No teniendo ni hallando cosa mas pre- 
ciosa, con que poder comparar la pa- 
tria, y mansion de los Bienaventura= 
dos , nos propuso estas cosas setsibles, 
y visivles de mayor precio, y que mas 
arrebatan la admiracion, y considera- 
cion de los hombres, para que por ellas 
contemplemos la grandeza de las invisi- 
bles, que sin comparacion son mucho 
mas excelentes. 

3 Porque los Santos ven á Dios en el 
Cielo, y le adoran á cara descubierta; 
y asíuo hay necesidad de templo ma- 
terial , puesto que en el, y en el Cor- 
dero tienen su eterna morada, y Dios 
es todo en todos. Y por este texto se vé 
claramente, que el templo, que des- 
cribe EZECHIEL XL. en el Cielo, se ha de 


entender con muy justa razon en sentido 
espiritual, 
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2) Et * civitas non eget 
Sole , neque Luna ut luceant 
in ea. Nam claritas Dei ¿llu- 
minavit eam, et lucerna ejus 
est Agnus. 

24 Et ambulabunt gentes 
in lumine ejus: ct reges terra 
afferent gloriam suam , et ho- 
norem in illam. 

25 Et porte ejus non clau- 
dentur per diem: nox enim 
non erit illic. 

26 Et afferent gloriam, 
et honorem Gentium in il- 
lam. 

27 Non intrabit in cam 
aliguod. coinquinatum , aut a- 
bominationem faciens, et men- 
dacium, nisi quí scripti sunt 
in libro vite Agni. 


1 Dios'es el Sol de aquella Celestial 
Jerusalém ; y la sacrosanta Humanidad 
de Jesu-Christo derramará una luz in- 
mensa , que alumbrará, y Jlenará de 
singular consuelo á todos los Bienavel= 
turados. 

2 Todas las naciones dela tierra, 
luego que conozcan la felicidad, y cla= 
ridad inefable de esta Ciudad, camina- 
rán solícitamente por hallarla ¿ y- los 
mismos Reyes de la tierra darán con 


gusto toda su gloria , y todas sus hon-. 


ras, á trueque de llegar a poseerlu. Lo 


habia vaticinado IsAr, LX. 3. hablando, 


a Isai, LX. 19. 
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23 Y la Ciudad no ha me- 
nester Sol, ni Luna, que alum- 
bren en ella : porque la claridad 
de Dios la alumbró, y la lám- 
para de ella es el Cordero '. 

24 Y andarán las gentes en 
su lumbre : y los Reyes de la 
tierra llevarán á ella su gloria 
y honra ?. 

25 Y sus puertas no serán 
cerradas de dia *: porque no 
habrá allí noche. 

26 Y..á ella levarán la 
gloria , y la honra de las na- 
ciones % 

27 No entrará en ella nin- 
guna cosa contaminada , ni 
ninguno , que cometa abomi- 
nacion y mentira : sino sola- 
mente los que están escritos en 


el libro de la vida del Cordero. 


del reyno del Messías. 

3 Porque alli solo se conocerá un 
día eteruo sia detrimeoto de su clari= 
dad. 

4 Todo el pueblo de los Predestinados 
llevará á ella todas sus buenas ubras, 
todas sus virtudes, todos sus meritos, 
para hacer de ellos homenage á Dios 
y al Cordero, conforme á lo que se 
escribe en el Psulmo LXxxItt. $. Bien-> 
eventurados los que moran, Señor , en tu 
Casa. Te alabarán por los siglos de los 
siglos. 
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EXPÍTULO XxIM 


Rio de agua viva, que sale del throno de Dios. El Angel 

no quiere ser adorado. Dichoso el que se purifica en la san- 

gre del Cordero. Jesas dá testimonio de este Libro, y ase- 
gura que vendrá presto. La Esposa y San Juan 


desean que venga. 


1 E, ostendit mihi flu- 


vium aque vite, splendi- 


dum  tamquim  crystallum, 
procedentem de sede Dei et 
Agni. 


2 Inmedio platee ejus , et 
ex utraque parte fluminis li- 
guumovite, afferens fructus duo- 
decim, per menses singulos red- 
dens fructum suum, et folia 
ligni ad sanitatem Gentium. 

3 Et omue maledictum non 
erit amplius: sed sedes Dei, 
et Agni in illa erunt, et servi 
ejus servient illa, 


1 El Griego: xodapó», puro, lim= 
pio. Por este rio entiende SAN AMBROSIO 
al Espíritu Santo, fuente de tuda gra- 
cia , y que procede del Padre y del 
Hijo. Este rio pues, que llena de ale- 
guía aquella santa Ciudad, es la vision 
beatífica , por la que Dios se cumunica 
á sí mismo , y distribuye todos los 
bienes á los Santos. Psulmo XLvV. $. 

2 En este lugar se hace alusion al 
árbol de la vida , puesto en medio del 
Paralso terrestre; y sesymboliza la in- 
mortalidad de los Bienaventurados. Algu- 
nos han creido, que en el Cielo hay 
verdaderos árboles, flores, aguas , 8xc. 
para ¡inocente recreo de los sentidos. 


. Véase ALAPIDE. 


3 Por las“dos ribe.:.s de este rio, que 
es imitado de EzrkCHIFEL XLVJII, 7. se 
figuran los hombres beatificados , y los 
Angeles. 

4 Jesu-Christo, de quien SALOMON 
en nombre de la Sabiduría Proterb. 


Tom. IV. 


I pd me mostró un rio 
de agua de vida, resplande- 
ciente * como crystal , que s2- 
lia del throno de Dios, y del 
Cordero. 

2 En medio de su plaza ?, y 
de la una, y de la otra parte 
del rio 3 el árbol de la vida *, 
que da doce frutos $, en cada 
mes su fruto : y las hojas del ár- 
bol para sanidad de las Gentes. 

Y no habrá allí jamas mal- 
dicion f : sino que los thronos de 
Dios, y del Cordero estarán en 
ella, y sus siervos ? le servirán. 


TL. 18. dice: Este es el árbol de la 
vida, para todos los que se asen de él. 

s Estos doce frutos se entienden, 
como lo explican los Intérpretes, ó de 
las doce tribus, á las que continmaba 
Dios comunicando liberalmente sus gra= 
cias; O de los doce Apóstoles, y de sus 
sucesores, que habiendo sido regados 
con las aguas saludables de este rio, 
que salia del santuario ,alimentéron, y 
curáron las naciones con sus buenas ubras, 
que, eran como los frutos de estos san- 
tos árboles, y cun sus palabras, que 
podian mirarse como las hojas. Tod2s 
estas expresiones figuradas sirven sola= 
mente para darnos á entender la gran- 
deza ¡uefable de la felicidad , que gozá= 
ráo los Bienaventurados en el Cielo, 
quando veau el ser de Dios. 

6 Porque faltará enteramente la 
causa , que es el pecado. 

7 Los Santos estarán siempre delan- 
te de Dios, y del Cordero, á quien 
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8 El videbunt faciom ejus: 
et nomen ejus in fron:bus eo- 
ruin. 

E Ae PPP 
erit: et non ezebunt lumine 
lucerne, neque luntine Solis: 
guoniam Dominus Deus illu- 
minabit illos, et regnabunt in 
secula seculorun. 

M6. Et dixit mig: He 
verba fidelissima sunt , et ve- 
ra. Et Dominus Deus spiri- 
tuum prophetarum misit An- 
gelum suum ostendere servis 
suis que oportet fieri cito. 


7 Et ecce venio velociter. 
Beatus, quí custodit verba pro- 
phetie libri hujus. 


8 Etego Joannes, qui au- 
divi, et vidi hec. Et post- 
quam audissem, et  vidissen, 
cecidi ut adorarem ante pe- 


des Angeli, qui mihi hec osten- 
debat: 


9 Et dixit mihi: Vide ne 
feceris : conservus enim tuns 


darán un culto eterno de amor; y Se- 
rán felices por la vision beatífica, y 
por el glorioso título de siervos de Dios, 
que llevarán escrito sobre la frente. 
Esta es una alusion, qué aquí se hace 
á la lámina de oro , que llevaba el 
Pontífice, en Ja qual se veia escrito: 
Santidad al Señor Exod. Xxvil. 36. 

1 Con este verso da fin á la descrip- 
cion de la Celestial Jerusalém , que ha- 
bitan los Santos. Resta la conclusion del 
libro. 

2 El que habló en otro tiempo á to- 
dos las Santos Prophbetas, y les dió el 
espíritu de prophecía,este mismo te ha 
revelado estas cosas, que son certísi- 
mas ,' y Muy dignas de que se comu- 


a Isa. LX. 20. 
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4 Y verán su cara: y su 
nombre estará en las frentes de 
ellos. 

5 Y allí no habrá jamas no- 
che ': y no habrán menester 
lumbre de antorcha, ni lumbre 
de Sol : porque el Señor Dios 
los alumbrará, y reynarán en 
los siglos de los siglos. 

6 Y me,dixo: Esas pala- 
bras son muy fieles y verdade- 
ras ?. Y el Señor Dios de los 
espiritus de los Prophetas en- 
vió su Angel , para mostrar á 
sus siervos las cosas, que han 
de ser hechas presto 3. 

7 Y he aquí vengo aprisa *. 
Bienaventurado el que guarda 
las palabras de la Prophecía de 
este Libro. 

3 Y yo Juan soy el que 
he oido, y he visto estas co- 
sas. Y despues que las oí y 
las ví, me postré á los pies 
del Angel , que me las mos- 
traba, para adorarle : 

g Y me dixo: Guárdate no 
lo hagas: porque yo siervo soy 


. 


niqueo á los fieles para alentarlos, y á 
los ¡afieles para atemorizarlos, y ex= 
citarlos á su conversion. 

3 O bien porque comenzó á cum- 
plirse poco despues del tiempo de S. 
Juan: ó porque todo el tiempo, que 
debe pasar hasta el entero cumplimien- 
to de esta Prophecla, que es hasta el 
fia del muudo, es muy corto, si se 
compara con la eternidad 

4 Estas son palabras del Señor : Ven= 
go luego á executar las amenazas y 
promesas , que tengo hechas. Esto $e 
entiende no solamente del juicio fiñal 
sino tambiea del particular, que se bará 
con rigor de cada uno á la hora desu 
muerte, 
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sum, et fratrum tuorum pro- 
fhetarum , et eorunt, qui ser= 
vant verba préphetiz libri hu- 
jus: Deum adora. 


10 El dicit mihi: Ne 
signaveris verba prophetia 
libri hujus: tempus enim pro- 
pe est. 

11 Qui nocet , noceat ad 
huc : et qui in sordibus est, 


sordescat adhuc: et qui ju- 
stus est, justificetur adhuc: 
et sauctus , sanctificetur ad- 


huc. 

12 Ecce venio cito , el 
merces mea mecum est, red- 
dere unicuique secundum ope- 


ra sua. 

13 Ego* sumA, et Q, pri- 
mus , et novissimus y princi- 
pium et finis. 

14 Beati, qui lavant sto- 
las suas in sanguine Ágnt: 
ut sit potestas corum in ligno 
vite, et per portas intreni in 


civilatem. 


15 Foris canes, et vene- 


Tr No tengas ocultos estos oráculos, 
manifiestalos 4 todusz porque pueden 
ser muy útiles pura alentar á los fie- 
les en observar la Ley Divina, y editi- 
carlos. 

2 No es concesion ni permision, 
sino reprehension correctiva 5 como si 
dixera: Si no están contentos todavía 
con las iniquidades pasadas, sigan aun 
cometiendo otras nuevas , que presto 
sentirán el castigo de mi indignacion: 
mas los que son Santos y justos, procuren 
hacerse mas, y mas santos cada dia; 
porque yo Juego vengo á recompensar 
á cada uno segun las obras, que hubiere 


a Isui. XLt. 4. XLIV. Ó. ef XLI1I, 12. 
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contigo, y con tus hermanos - 
los Prophetas , y con aquellos, 
que guardan las palabras de la 
Prophecía de este Libro: Adora 
a Dios. 

10 Y me dice: No selles 
las palabras de la Prophecía 
de este Libro *': porque el 
tiempo está cerca. 

11 El que daña , dañe 
aun *: y el que está en sucie- 
dades , ensúciese aun : y el 
que escjusto , sea aun justifica- 
do: y el que es santo, sea 
aun santificado. 

12 He aquí , que vengo 
presto , y mi galardon va con- 
migo, para recompensar á ca- 
da uno segun sus obras. 

13 Yo soy el Alpha , y 
la Omega , el primero, y el 
postrero, principio y fin $, 

14 Bienaventurados los que 
lavan sus vestiduras en la sangre 
del Cordero *, para que tengan 
parte en el árbol de la vida, y 
que entren por las puertas en la 
Ciudad. 

15 Fuera los perros *, y 


hecko por mi amor. 

3 Véase el Cup.1. 8. 17. en donde 
se declaró la naturaleza Divina de 
Cbristo. 

4 Los que han conservado la gracia, 
que recibieron en el Bautismo, ó que 
la han reparado con lágrimas de peni- 
tencia, y que por este medio han ad- 
quirido la pureza del alma por el me- 
rito de la Sangre de Jesu-Christo. £n el 
Griego se lee : páxapior cé TotoU»res TÁ 
drrolás avrod , bienaventurados los que 
hacen sus mandamientos. Cuyo sentido 
es el mismo. 

Ss No entrarán en ella los persegui- 


Sup. 1. 3, 17. et xxt. 6. 
Z 
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fici, et impudici , et hontici- 
de , et idolis servientes , et 


omnis , qui amat , et facit men- 
dacium. 

16 Ego Jesus misi An- 
gelum meum , testificari vo- 
bis Mec im Bcclests. Exp 
sum radix , et genus David, 
stella splendida, et matu- 
tina. 

17 Et Spiritus , et Spon- 
sa dicunt: Veni. Et qui au- 
dit, dicat : Veni. Et qui sitit, 
veniat *: et qui vult, accipiat 
aquam vite gratis. 

18 Contestor enim omai 
audienti verba prophetie li- 
bri hujus : Si quis apposuerit 


dores de la Iglesia , los falsos Apóstoles, 
los Hereges, y todos los enemigos de la 
Iglesia, que perseyveran en su mal es- 
tado. : 

1 Los hypócritas,calumuiadores, éxc, 

Ninguno de estos tiene parte en el reyno 
de los Cielus. 
* 2 Por estas palabras se vé, que el 
Autor de este libro es el mismo Jesu= 
Christo, el qual hizo, que su Apóstol 
lo escribiese para instruccion de todas 
las Iglesias. 

3 Yo segua la naturaleza divina, 
soy la raiz, y principio de David, y 
no solo de David, sino de todos ; por= 
que por mí son ,se mueven, y viven 
los hombres ; y segun la bumana, hijo, 
y descendiente de David. Otros lo expli- 
can todo de la naturaleza humana. Yo 
soy el renuevo, descendiente, y here- 
dero de David ; esto es, el verdadero 
Messias prometido por los Prophetas , y 
como tal vengo á restablecer su reynou, 
y á hacerlo glorioso en el Cielo, y en la 
tierra. Soy la estrella resplandeciente 
de la mañana, que os anuncio el dia 
claro de la ererva felicidad, que con 
mi Resurreccion os he hecho ver lo que 
debeis esperar, y qual es la luz que 
debe seguirse á la noche en que al 
presente vivis Cap. 11. 28. y V. $. 


a Isqi. LV. K. 
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los hechiceros, y los lascivos, 

los homicidas, y los que 
sirven á ídolos, y todo el que 
ama , y hace mentira *. 

16 Yo Jesus he enviado mi 
Angel, para daros testimonio 
de estas cosas en las Iglesias ?. 
Yo soy la raíz, y el linage de 
David *, la estrella resplande- 
ciente, y de la mañana ?. 

17 Y cl Bop, UE Es 
posa $ dicen: Ven. Y el que lo 
oye diga: Ven. Y el que tiene 
sed, venga: y el que quiere, 
tome del agua dela vida de valde, 

18 Porque protesto á todo 
el que oye las palabres de la 
Prophecía de este Libro: Que 


4 MS. E matinal. Num. XXVII. 17. y 
ZACHARIAS VI. 12, Ltc. 1. 78, 
El Espíritu Santo, y la Iglesia. 
El Espíritu Santo, que ruega en los 
justos con gemidos joefables, los hace 
suspirar continua mente esperando el efec- 
to de la adopcion divina, que los li= 
brará de la corrupcion eu que se ha- 
llan, para que participen de la libertad 
de la gloria de los hijos de Dios, que 
el Salvador les adquirió por el precio 
de su Sangre. La Iglesia su Esposa, 
alentada por el mismo Espíritu Divino, 
aspira á esta misma gloria, y llama 
sia cesar á su Esposo , para unirse 
con él por toda una eternidad , dicien- 
do como la Esposa de los Cantares v11. 
If. Ven, amado mio. Todos los que oyen 
en lo íntimo del corazon esta voz del 
Espiritu Santo , dicen con una santa 
impaciencia: Señor venga á nos el tu 
reyno. MATTH. VI. O. El mismo Señor 
lleno de bondad y de misericordia , con- 
vida á sus amados, á que veogan á 
gozar con él de las delicias eternas, 
que les comunica graciosamente Y así 
los que tienen sed ardiente de gozar 
de su adorable presencia, acudao con 
toda diligencia á saciarse en li fuente 
de agua viva, que tiene preparada en 
el Cielo pára sus escogidos y amados. 


CAPÍTULO XXII. 


ad hac, apponet Deus super 
¿llum plagas scriptas in libro 
ésto. 


19 Et si quis diminuerit 
de verbis libri prophetie hu- 
jus, auferet Deus partem ejus 
de libro vite, et de civitate 
sancta, et de his, que scripta 
sunt in libro isto. 

20 Dicit qui testimonium 
perhibet istorum : Etiam ve- 
nio cito. Amen. Veni Domi- 
ne Jesu, 

21 Gratia Domini nostri 
Jesu Christi cum omnibus vo- 
bis. Amen. 


I Los Hereges de los primeros siglos 
fuéron muy atrevidos en cometer seme= 
jante atentado, corrompiendo, y alte- 
rando las Escrituras , como se vió en 
los Ebionitas , que adulteráron el Evan- 
gelio de San Mathéo, y los Marcio- 
nitas el de S, Lucas. MoyYsks tomó igual 
precaucion para sus escritos , segun se 
leeen el Deuterorómio 1V. 2. y XIf. 32. 

2 El Griego : ras sures mAnyas, las 
siete plagas. 

3 MS. Tordrá, 
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si alguno añadiere á ellas alguna 
cosa ', pondrá Dios sobre él 
las plagas ? , que están escritas 
en este Libro. 

19 Ysialguno quitare de las 
palabras del Libro deesta Prophe- 
cía , quitará 3 Dios su parte del 
Libro * de la vida, y de la Ciudad 
santa , y de las cosas, que están 
escritas en este Libro. 

20 Dice el que da testi- 
monio de estas cosas *: Cier- 
tamente vengo presto. Amen. 
Ven, Señor Jesus *. 

21 La gracia de nuestro 
Señor Jesu-Christo sea con to- 
dos vosotros ?. Amen. 


4 ElGriezo: ¿mó rvi Evtov, del árbol. 

s Este es clertámente Jesu- Christo. 

Ó En este lugar el Apóstol San Juan 
en nombre de toda la Iglesia responde: 
Asi sea, Señor , venid pronto. 

7 El Griego: perá xmúrto» 70 Gyior, 
con todos los Suntos. La Escritura em- 
pieza por la creacion del mundo , y 
ácaba por el establecimiento , y cunsu= 
macion del reyuo de Dios,que es una 
nueva creacion, y un nuevo, y bello 
órden de siglos. 
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TABLAS CHRONOLÓGICAS, 


en las que fixándose la Encarnacion del Ver- 
bo en el año 4000 de la creacion del mundo, 
se indican solamente los hechos mas not ables 
del antiguo Testamento o y-se refieren compen= 
diosamente los del nuevo hasta la, muerte. del 
Evangelista San Juan en el Imperio 
de Trajano. 


¡1 Geographía y la Chronología “son dos lumbreras muy 
brillantes , que solas pueden darnos luz para que no demos 
pasos errados en la intrincada serie de los hechos de los si- 
glos pasados, que se nos reproducen, y ponen á la vista por 
medio de la historia. Esta es una verdad tan clara, y tan in- 
contestable , que solamente podrá dudar de ella el que conten- 
tándose con unos conocimientos estériles «y. superficiales de lo 
acaecido en las edades, que rios han precedido, y cargando 
la memoria de un caos tenebroso de especies confusas, y mal 
digeridas , mo se cuida de aquelias notas , que sirven para 
distinguirlos , reduciéndolos á sus respectivas clases , y dán- 
doles mas d ménos grados de probabilidad, ó de certeza. Pero 
al mismo tiempo, que esto es sin disputa, no lo es ménos , que 
para poder llegar á algun descubrimiento feliz de los ricos 
thesoros , que se esconden en el profundo é inagotable seno 
de la antigiiedad, es necesario caminar ántes por sendas muy 
estrechas , escabrosas , y llenas de peligros. Por esto son acree- 
dores 4 los mayores elogios aquellos ilustres, Escritores”, que 
á la luz clara de aquellas dos hermosas antorchas, de .un siglo á 

O4 
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esta parte se han aplicado con el mayor teson al estudio de la 
historia , buscando las aguas en sus mismas fuentes, y hacién- 
dolas derivar puras hasta nosotros por canales limpios, y bien 
resguardados. Se debe á sus fatigas el haberse enmendado un 
grande número de equivocaciones, que se habian introducido 
en las datas de los tiempos, ó en la verdadera situacion de los 
lugares; y el haberse tambien notado otros para que á lo mé- 
nos fuesen reconocidos , habiendo hecho en esto un servicio 
importantísimo e da República de las letras. No han disipa= 
do, es verdad”, todas las nubes, que nos-encubrian la luz; ni tam=- 
poco han dexado llanos todos los pasos, para que pudiésemos 
caminar' sin el menor tropiezo : pero nos han descubierto ras- 
tros y veredas que seguir, por las que con menos riesgo de al- 
gun modo logremos llegar al término , que deseamos. Esto que 
generalmente se verifica .en toda clase de historias, se experi- 
menta mas particularmente en las que nos refieren los sucesos 
mas apartados de los tiempos en que vivimos; y entre todas 
señaladamente en la que mas nos interesa, y que se compre-= 
hende en los Libros sagrados, que no reconoce otro orígen ni 
principio que el del mundo, y en la que quanto ménos nos es 
permitido dudar de la verdad de los hechos por la autoridad 
infalible de que gozan; tanto mas perplexos nos hallamos no 
pocas veces para señalar el tiempo cierto, Ó la verdadera si- 
tuacion de los lugares en que aconteciéron. No es nuestro pro” 
pósito tratar al presente de esta segunda parte, que dexamos 
á la indagacion, y estudio de los Geógraphos. Daremos sola- 
mente unas Tablas Chronológicas en las que se apuntarán los su= 
cesos mas señalados de toda la historia sagrada, Podríamos lison= 
jearnos de ofrecer desde luego un norte seguro, con que sin 
temor de zozobrar llegaríamos derechamente al puerto deseado; 
pero son tan densas las nubes y vapores, que nos lo esconden, 
que el espíritu quedando perplexo, no sabe qué rumbo ha de 
tomar para un viage de tantos rodeos, y de tantos escollos y pe- 
ligros. La época cierta del mayor , y mas portentoso de todos 
los sucesos , que fué la Encarnacion del Verbo Eterno, seria la 
guia mas cierta para poder subir por todas las edades, hasta 
llegar 4.la misma creacion, y orígen de todas las cosas. Pero 
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contándose ciento y siete, y aun mas opiniones diferentes en 
señalarla , y notándose entre los que mas , y ménos le dan 
hasta 3244 años de diferencia, ¿quién podrá sentar el pie para 
señalar fixamente el verdadero punto de cada uno de los hechos ? 
Ménos expuestas á error parecen estar las datas , que se pueden 
alegar desde esta época hasta nuestros dias; y sin embargo de 
esto convienen casi unánimemente los mas célebres Chronolo- 
gistas de este último siglo, que la Era, que al presente se- 
guimos es posterior quatro años al nacimiento del Salvador; y 
aun Antonio Cappel la adelanta un año mas, y este senti- 
miento le han adoptado, y seguido el Cardenal Orsi, el Padre 
Berti , y otros doctos modernos. Pero esta misma Era se halla 
tan generalmente recibida, que por ella se citan todas las datas 
posteriores; y no obstante de estar averiguada, y demostrada 
la equivocacion, sigue, y seguirá ya, por decirlo así, sin 
algun remedio. En vista pues de esto, ¿qué es lo que le queda 
que hacer, 6 4 dónde se ha de volver el que quiera presen- 
tar unas Tablas Chronológicas , que sirvan como de regla segura 
para colocar cada cosa en el tiempo propio, que le corres 
ponde? No le queda otro arbitrio , sino recoger lo que parez- 
ca mas verisímil y fundado , para reducir á ello toda la serie, 
que se proponga. Por tanto entre tantas, y tan diversas Opi- 
niones acerca del año, en que la Sabiduría Eterna se encarnó 
por nosotros ; me ha parecido adoptar la que en el dia tiene 
mayor número de sequaces, y la que establece la venida del 
Messías en el año 4000 de la Creacion del mundo. Ni se crea 
por esto , dice un ilustre Escritor , á quien seguimos *', que 
pretendemos establecer una regla cierta , en lo que de suyo es tan 
incierto, y tan dudoso, que hasta ahora no se ha podido 
verificar por alguna demostracion. Ni tampoco se nos debe 
atribuir á vicio , ó á veleidad el que nos apartemos del dic= 
támen de tantos hombres de la mayor autoridad , que si= 
guiéron otros rumbos diferentes. Nuestra opinion, además de 
no carecer de buenos fundamentos , se conforma mas bien 


1 Cérlos Joseph Imbonati in Bibliotheca Latino=Hebraice. 
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con la delos Hebréos , y tiene mayor fuerza para convencerlos, 
porque ofrece contra ellos un argumento , que se llama ad 
hominem. Los Hebréos por tradicion 11>N n+27, de la casa de 
Elías, señalan Ó6ovo años á la duracion del mundo; conviene 
á saber 2000 15N, tóhu , de vacío , ó sin Ley : otros 2000 nn 
thoráh, 6 de la Ley, esto es, de la de Moyses: y última- 
mente otros 2000 nwnn Hameschíahh , del Messías, ó sez 
hasta su venida; y así esta debió ser al fin de los 4000 años 
del mundo , término segun ellos de la Ley de Moyses. El 
ignorarse asimismo el Consulado en que Jesu-Christo nació y 
padeció , ha sido ocasion á muchos de errar, y de creer, que 
el Señor padeció en la edad de 46 años, como observó S. A- 
gustin *; y por esto hemos creido, que seria mas conveniente, 
y acertado no apartarnos de las sumas de los Hebréos, y de 
los Escritores Eclesiásticos de mayor autoridad. Aquellos, que 
en vista de tanta incertidumbre quieran prescindir de cálculos 


y de datas, podrán ver , y registrar todos los hechos en su 
órden natural, sin atender á ellos. 


En el epítome chronológico , que aquí damos, únicamen= 
te se apuntan los hechos principales del antiguo Testamento; 
y por lo que hace á los del nuevo, se refieren con alguna 
mayor extension , conforme nos los dexó escritos el laborioso 
Escritor Adricomio , bien que corregido en aquellas partes en 
que siguió las opiniones de su tiempo, sin atender á un exá- 
men crítico y escrupuloso. Por manera, que en serie seguida 
se expondrá todo Jo que se halla interrumpido , y esparcido 
en los dos Testamentos. Se dividirá todo él en siete épocas Ú 
edades : La primera , desde la creacion del mundo hasta el di- 
luvio universal, comprehenderá el espacio de 1657 años: la 
segunda , desde el diluvio hasta la salida de Abraham de Ur 
de los Cháldéos , el de 427: la tercera , desde la salida de A- 
braham hasta la de los Hebréos de Egypto, el de 429: la quar- 
ta, desde este tiempo hasta que Salomón dió principio á la fá- 
brica del Templo, el de 479: la quinta, desde el principio 


1 De Doctr. Christian. Lib. 11. CGP. XXVII, num ¿“Zo 
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de esta fábrica hasta que fué destruido por Nabuzardín , Ge= 
neral de Nabuchódonosór , el de 424: la sexta , desde la rui- 
na del Templo hasta la venidá del Messías”, el de 584. Sumas 
todas , que componen los 4000 años de la creacion del mundo, 
en que ponemos la Encarnacion del Verbo Eterno. La sépti- 
ma, y última edad comprehende todo el tiempo , que ha pa= 
sado , y ha de pasar desde su primera venida hasta la segunda 
4 juzgar al mundo ; pero de esta solo se. tomará el tiempo, 
que conversó con los hombres , y el del. establecimiento de su 
Iglesia hasta la muerte del Evangelista S. Juan. -, * 

Todo lo «que damos perteneciente al antiguo Testamento, 
para lo que principalmente hemos tenido presentes las Tablas 
Chronológicas del Imbonati, va fundado en la autoridad de 
los Libros sagrados con el órden que les, corresponde, y se- 
ñalando con exáctitud , quanto 'nos ha sido posible, la nota 
del tiempo, del lugar, y de las personas. Lil«órden, y la se- 
rie de los hechos, dice muy bien el Adricomio , y la consi- 
deracion de las circunstancias del tiempo , del lugar , de la per- 
sona, de la ocasion ó motivo , del modo, y del fin, de lo que 
se hizo , ó se dixo , dan una luz muy clara al entendimiento, 
encienden en el alma los afectos y deseos , la llenan de sa- 
tisfaccion y de contento, y sirven mucho para ayudar á la 
memoria. Y esto mismo , por lo que mira á las Prophecías, 
conduce no poco para su inteligencia, siendo cierto, que el 
conocimiento , y noticia de los tiempos en que aconteciéron 
las hechos, dan claramente á entender, que son Prophecías. 
Ultimamente , por quanto todo Christianmo debe tner siempre 
á la vista la vida de Jesu-Christo nuestro Salvador , para me- 
ditarla sin cesar, é imitar sus exemplos , damos toda la serie 
de ella en órden seguido, tomado todo de los quatro Evan- 
gelistas ; en lo que unas veces uno de ellos, á veces dos, o- 
tras tres, y no pocas todos quatro explican con una admira- 
ble harmonía lo que hizo, y padeció el Salvador para redi- 
mirnos del pecado. A continuacion se ponen compendiosamen- 
te las Actas, fatigas , y pasion de los Apóstoles, y el Apo- 
calypsis de S. Juan, por quanto segun el testimonio de S. Juan 
Chrysóstomo , es muy del caso para entender las materias, que 
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en ellas se tratan, el conocimiento de los tiempos en que fué- 
ron escritas. 

Esto es, Christiano , y piadoso Lector, lo que teniamos 
que advertirte, y asimismo, que el único loor, y premio de 
todas nuestras tareas, que deseamos, es que sepas aprovechar- 
te de ellas, y que te puedan ser útiles para la mas clara in- 
teligencia de las Divinas Escrituras: con lo que emplearás bien, 
y llenarás todos tus dias; y aprenderás al mismo tiempo á a- 
nonadarte en el profundo conocimiento de tu propia vileza á 
la vista , y consideracion de la grandeza de Dios ,'á quien no 
podrás ménos de tributar incesantes acciones de gracias por sus 
inagotables, y continuos beneficios, viviendo dependiente úni- 
camente de sola su voluntad, y fundando una sólida esperan- 
za, de que por último te ha de hacer participante de los ine- 
fables , ¡y eternos bienes, que tiene aparejados para los que con 
fidelidad , y amor de verdaderos hijos se emplean en servirle, 
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Opiniones de los mas célebres Chronologistas acerca del año 
en que nació Jesu-Clristo nuestro Salvador. 


R. Nahas0n. . . . . - 
R. Gerson , R. Ben Le- 
me 


Los Judios 


en Seder 


DO. E 3758. 


Gerónymo de Santa Fé, 
Pablo de Santa Ma- 
ría , el Lirano , Gor- 
ge Veneciano , Gala- 
tino, y Otros que si- 
guen las Chrónicas de 


la Vulgata... .: 


O 3788. 


Algunos Talmudistas. . 
San Julian , de la Edi- 
cion Hebrém .... 
Benito Arias Montano. 
Gerardo Mercator , y 
Juan Ligfoot. . .. . 
Mathéo Beroaldo. . . . 
San Gerónymo en sus 
qiiestiones Hebréas. . 
Ja Carióm: <<... -. 
Calvisio, Helvico , Als- 
tedio, y Micrelio. . 
Origano , Árgolo , Bu- 
Mido . 4... 
Escaligero , Ubbon, Em- 
mio , y Fabricio Ve- 
ENE 
Cornelio de la Peire. . 
Ienmanno. . «*. +. 
Cornelio á Lápide, y 
Vicente Belovacense. 
Juan Jorge Herwat. . 
Horacio Turselini. 


Philón Hebréo. .... 


y R. Abraham. 3754- 
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+ 
"A 


% 
5 


Ed 


Lameperalo. ....... 3958. 
Salmerón. A 305 
Avicenna , Dolión , Scul- id 
teto , Juan Lúcido, 
Pedro Bogdan. . . 3960. 
En Mathías Chefnenx E 
Agustiniano , y Sal- 
o 961. 
Sixto Senense , Maséo, 
Pico Mirandulano, y 
otros muchos Mathe- 
áticos: . . . 7 9. * 


El A , Melanc- 
thón , y Buxtorf. . . 3963. 
ko Bare 
tiano Seuert , y Da- 
niél Angelocrator. . 3964, 
Pedro Úifmeer. .* .-. 3966. 
Henrique Bunting, y 
Gerónymo Bardio. . 3967. 
Gualtero , Bulingero, y 


Elkerstomio. - . 3069. 
Bukolcero , Pantaleon, 7 

IAENO. ... .” 3970» 
Lombardo, y Krents- ed 

hojimio. 4.0. mggor. 
Theóphilo 4 Autolio. . 3974. 
Theodoro Bibliander. . 3977. 
PEaviO” +. MA. 3983. 
Belammino. . . : 3984. 
Juarr Gluerio. E .-. 3985. 
Cárlos Bowvill. . .. . 3989. 
Juan Kepplero. 399%. 
O. a. 3996: 


Marco Antonio Cap- 
pelli, Tirino , Sua- 
rez , Jacobo Userio, 


VIIT 


Guil!lelmo Hoelio, Na- 
tal Alexandro, y O- 


Jacobo GOO. AA 
Joseph hijo de Matha- 
thías. 
Thomas Lydiat. . 4 
Pererio , Conrado , y 
Pauvello. 
Guillelmo Lang , y Hen: 
rico Philippi Y 
Juan Jacobo Hofmán. 
Xantes, Pagnini, a 
hello...“ 
Saliano , Spondano , dd 
Buisieres, y Ghaisidel 
Bucelino. . 
Nicolas Muler. me 
Briecio, Labbé , y Hen- 
rique Samerico. +... 
Horacio Scoglio. . 
R. Moses Bar Maimón, 


y Joseph le Blanc. . 4058. 
Juan de Roa, y id 

"asa e : 4072 
Arnaldo Pontac. - 4083. 
Genebrardo. . . . .- 4096: 
RilBra, . . .. PARAS 
Luis Cappell. . .. - quel 
Duemelo. 1... . .. e 4121. 
MiIlendas. -- pat uno" 
Lorenzo Codomano, . 4140. 
Josepho.js 4h de. 4163. 
Riccioli segun la edi- 

cion Vulgata., y el 
texto Hebréo. . . 4184. 
Mariano $coto. +... . 4193. 
Alod. . ¿....¡L. 4270. 
Odiattón , Ó Eduvicón 

Astrólogo. . . - . MUAO 
Casiodor0... . - 469% 


Orígenes sobre S. Fa 
théo. . 


4000. 


4002. 


4003. 


4007. 


. 4022, 


4040. 
4049» 


4051. 


«4032. 
- 4053. 


4054» 


. 4055 


. 4330. 
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Adón Arzobispo 
Niena. e CER 

Metrodoro.. 4 aa 

San Epiphanio en el 
Concilio segundo de 
INICÉS. . 

Algunos Arabes alega- 
dos por Genebrardo. 

Sigiberto , y San lsi- 
doro de Sevilla. 

Phelipe de Bergomo. 

El Martyrologio Ro- 
mano, Beda, Euse- 
bio de Cesaréa, Pau- 
lo Orosio , y Ba- 
ronio. 

Paulo Forosempronien- 
se, y Juan Nauclero. 

Rabano Mauro. . . .% 

Albumasar Astrónomo. 

San Isidoro Pelusiota, y 

y Pcas.de Tu. 

Pedro de Aliaco. ... 

San Agustin alegado 

por Genebrardo. 

Theóphilo. 

La lglesia de rr 
dría , Panodoro , y 
Ae: 
Q. Julio Hilarion. 

Theóphanes , y e 
nandos .4. si 

Nicéphoro Carieo. 

Cedreno. 

Epiphanio de Chypre. 

Theóphilo de Antio- 
O 

Otro Nicéphoro. 

Los Fastos de Sicilia. 

Josepho Hebréo , se- 
gun lo entienden va- 
rios críticos. 

Isaac Vosio. 


. . .. .... . .. 


Ugo. 


5201. 
5296. 
5328, 


5336. 
5344 


A 


. 53951. 


5476. 


5492. 


"E 


5 500. 


. 550%. 


5506. 
5709- 


. "50 
. $mo! 


e Ea 


ll dep 
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Clemente Alexandrino. 5624. + 


Riccioli , conforme á 
la edicion de los 
E 

Nicéphoro de Constan- 
tinopla. . . ... : 

Taca... . . . ... 

Pilato! . ...... 

DPOZSTÓMO: . ¿...-.. 

Las Tablas Alphonsi- 
nas en el Códice de 


5634. 


5700. 
$300. 
5801. 
5868. 


Rico... 5084. 
Otro Eusebio. .-... .. 0. 
Y San Cypriano , y Sui- 
A 
; "IA AER 6000, 


LL > 


San Julian Arzobispo 

A oledo WR . 2. óorr, 
Onuphrio Panvino. . . 6310. 
Juan de Montereal, y 

el Rey D. Alphon- 

so en las Tablas de 

Milero. .¿... 4. 6984» 
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Años dej Años [Años án- 


la” crea-|ántes del tes de la 
cion del| diluvio. [Encarna- EDAD PRIMERA. 
mundo. cion. 


1657 | 4000 Es el principio crió Dios el Cie- 
lo Empyreo de la nada, y en él in- 
numerables Espíritus Angélicos , á los 
quales dotó de inteligencia , de libre 
albedrío, y de memoria, adornándolos 
de claridad , de hermosura , y de ad- 
mirable poder, y de muchos dones y 
gracias , Ezech. XXVII. 14. Sc. para 
que repartidos en nueve coros asistie- 
sen continuamente á su throno y Ma- 
gestad , contemplasen su gloria, Dan. 


| E ro. y le gozasen , y alabasen eter- 
| 


o cn 


namente. Apocal. vir. Pero á poco de 
haber sido criados , Luzbel con una ter- 
cera parte de los Angeles, que como 
sienten los Doctores, siguió su partido 
engreido de su propia excelencia, Isai. 
XIV. 12. 6cc, quiso poner su throno so- 
bre el del Altísimo; Apocal. x11. 7. Sc, 
pero en el mismo punto perdió la gra- 
cia y hermosura, que habia recibido, 
y cayendo del Cielo como un rayo, 
Luc. x. 18. endurecido en su malicia, 
fué destinado con todos sus sequaces 
á las llamas eternas del Infierno, Ir. 
Petr. 11. 4. Jude v. 6. Los otros Ange- 
lies, que se humillíron, y tributáron 
á su Criador sus adoraciones , fuéron 
confirmados en gracia, y en la pose- 
sion eterna de la bienaventuranza. Al 
mismo tiempo crió tambien el Señor la 
tierra Ecclí. xvI. 1. esto es, la ma- 
teria de los quatro elementos , pero 
confusa todavía, informe, y mezclada, 
que es lo que se llama x%o , chaos. 
Despues de haber criado esta materia, 
comenzó á distinguirla, y formarla por 
medio de su palabra , y en el primer 
dia produxo la luz, que separó de las 
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tinieblas. Llamó dia á la luz;'"y á las 
tinieblas, r0che; y de este modo la tar- 
de, y la mañana fué un dia. 

En el segundo dia hizo Dios el Fir- 
mamento, que se llama Cielo, en me- 
dio de las aguas, y dividió las aguas 
de las aguas, esto es, las superiores so- 
bre el Firmamento llamadas cristalinas, 
de los inferiores Ú elementares, que es- 
taban debaxo del Firmamento mezcladas 


con la tierra. 

En el tercero congregó en un lugar las 
aguas inferiores, é hizo que se descubriese 
la árida. A esta llamó tierra, y á la con- 
gregacion de las aguas, mares. La tierra á 
la palabra del Señor produxo inmediata- 
mente Jas yerbas, y las plantas con sus 
frutos y «semillas en toda su sazon. A- 
dornó asimismo el Paraiso del deleyte, 
esto es, el huerto de Eden, con toda 
especie de árboles, de plantas, de aguas, 
y de frutas , y en medio de él colocó 
el árbol de la'vida, y de la ciencia 
del bien, y del mal. El Paraiso era re- 
gado de un grande rio, que se dividia 
en quatro brazos, ó mas bien quatro 
rios, llamados Phisón, Gheón, Tigris, 
y Euphrates. 

En el quarto dia hizo el Sol, la Lu- 
na, y las Estrellas, y las colocó en el 
Cielo, para que alumbrasen la tierra, 
y sirviesen de señalar, y distinguir las 
estaciones , "los meses, los dias , y los 
anos. - ¿E a 
Eg el quinto hizo producir los pe- 
ces, “y las:dves,» para que poblasen las 
aguas y 'el“'ayre , dándoles una prodil 
glosa fecundidad, “S' virtud de multi- 
plicarse. ib. 

_Poí último en el dia sexto , des- 
pues -de' liáber “criado todos los” anima- 
les terrestres5' formó el “cuerpo del hom- 
bre en- estado! perfecto del barro de la 

Tom. IV. 


GICAS. XI 
Años de] Años Alíos 
la crea-|ántes dellántes del 
cion del] diluvio. | Messias. , 
mundo. 1 
1 1657 | 4000 
| | | 
Pp 


xr 


la crea-|ántes del ántes del 
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Años del Años | Años 


cion delj diluvio. | Messía 8. 


mundo. 


1 


[tierra , dándole por esta razon el nom= 
bre de Adam; é inspiró en él espíritu 
Ide vida, esto es, el alma racional, que 
crió 4 su imágen y semejanza , dotán- 
dola de entendimiento, de libertad, de 
memoria, y de otras gracias y dones. 
Crióle .en- una entera rectitud, que se 
llama justicia original , con la que el 
espíritu naturalmente hubiera obedecido 
á.Dios, y siendorseñor.de los sentidos 
y miembros de su cuerpo., lo hubiera 
sido [tambien] de tados, los animales. De 
este modo habiendo visto Dios, que to- 
do lo que habia criado era muy bueno, 
y ¿perfecto en su género, y para los 
fines para. que lo habia criado, fué la 
tarde , y+la mañana el dia sexto. ( 
?. El séptimo , despues de concluidas 
todas estas cosas, cesó de toda obra, 
y reposó ; y bendiciendo á este dia, ins- 
tituyó el Sábado, y lo consagró. 

El Señor despues de.haber formado 
al hombre, y adornado de tantas per- 
fecciones , le traslado al Paraiso del de- 
leyte , y habiendo hecho que se le 
presentasen todos los animales , les dió 
sus propios nombres. Genes. 11. Y para 

ue no estuviese solo, le envió un pro= 
farldo sueño, y de una,costilla , que 
tomo de 'él, formó á. la muger, qug.le 
destinó por compañera. Instituyó el Ma» 
trimonio; y les dió su bendicion , para 
que creciesen, se multiplicasen los.howm- 
bres, y poblasen la tierra, tuviesen al 
señorío de todos yl4s animales, ¡y [co- 
miesen '4'.su .clecgion , y gusto de tos 
dos. los frutos ide la tierra.] SoJamente 
les puso el precepto de. qug,¡no+comiez 
sen ni tocasen la fruta del árbol de 
la ciencia del «bien y ¿del mal, intimán- 
doles , que si. falraban 4-estg manda mien 
to, incurririan irremisiblenente en. pena 
de _muerte | ¡y  por,.€l «contrario si«le as 


* í ECT 
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bedecian fielmente, despues de vivir enfAños del Años Años 

el Pasé 11 al l re. [la crea=fóotes deljántes del 
araiso llenos de gozo en el EspIritu (cion dell diluvio. | Messias. 

por razon de la justicia original, y en] mundo. 

la mayor robustez , y sanidad del cuer- 

o , que conservarian , comiendo de la I 1657 
fruta del árbol de la vida, serian por 
último, sin pasar por la muerte, tras- 
ladados vivos al Cielo , y asimismo to- 
da su posteridad, para gozar de Dios 
eternamente en compañía de los An- 


geles. : 


€_Iá]=> cm 


Pero el'hombre lnego que se vió en 
esta elevacion y honra, no entendió su 
bien. Psalm. xvi. 21. Y así enga- 
ñada primeramente la muger , Sapient. 
11. 24. por la envidia, y solapada per- 
suasion del demonio y que le habló por 
la serpiente, Genes. 11. y el hombre, 
11. Corinth. x1. 5. y 1. Timoth. 11. 4. se 
ducido por la muger, afectando ser se- 
mejantes á Dios, comiéron ambos de 
la fruta del árbol , que el Señor les ha- | 
bia prohibido, y por medio de esta 
prevaricacion envolviéron á todos sus 
descendientes en el pecado, Roman. v, 
12. 18. que es la muerte del alma, y 
quedáron sujetos á innumerables cala- 
midades y enfermedades, á la muerte 
corporal , y á la condenación eterna, | 
Por lo que viciada la rectitud original 
en que fuéron criados, comenzíron á 
sentir la rebeldía de la carne contra el 
espíritu, Y avergonzados de verse des- 
nudos , cubriéron su desnudez con ho- 
jas de higuera: y oyendo la voz del | 
Señor , que los llamaba , llenos de con- 
fusion huyéron pavcrosos , y se “es- 
condiéron. : 

¿Pero cómo podian huir ni escon=| 
derse de un Dios, que los llamaba á 
juicio, ni de los remordimientos de su 
conciencia , que los convencia, y con- 
denaba? El Señor despues de haberlos 


HARÁ 
A 


TABLAS CHRONOLÓGICAS. 


Años 00 reconvenido con su desobediencia, con- 
e ántes del|ántes del 
mundo. 


diluvio. | messías. [denó 4 la serpiente á que caminase ar- 
rastrando sobre su vientre, y 4 que co- 
miese tierra: á la muger, á que pade- 
ciese atroces dolores en- su partos, y 
estuviese sujeta á su marido3- pero pro- 
metiéndole al mismo tiempo, que de 
ella habia de nacer una simiente bendita, 
esto es, Jesu-Christo, que quebrantaria 
la cabeza de la serpiente : y al hom- 
bre, á que cultivase una tierra maldita, 
| | yá que alimentase con el sudor de su 
: rostro á sí mismo, y á su muger y fa- 
milia , mo hallando otro fin ni reposo 
de todos sus trabajos, que la terrible 
necesidad de haber de morir sin recurso. 
El Señor cubrió á Adam y á Eva con 
unas túnicas hechas de pieles , y los hi- 
zo echar del Paraiso, poniendo á la puer- 
ta de él un Chérubin , que guardase, y 
les prohibiese la entrada. 
Al fin del primer año despues de 
echados del Paraiso los primeros padres, 
nace Cain de muger, el primero de sus 
hijos. Fué este un impío, y su exerci- 
cio el cultivo de la tierra. 
| 3998 Se cree verisímilmente, que Abél na- 
ció el segundo año del mundo. No per- 
dió de vista la justicia y la piedad, y 
| fué el primero, que inventó el arte de 
criar ganados para el uso de las lanas, y 
de las pieles. 

3870 Caín lleno de furor y de envidia, al 
ver que el Señor se agrada de las o- 
frendas de su hermano, y no de las 
suyas, le mata en el campo Damasceno. 
Dios pone otro linage en lugar de Abél, 
muerto por su hermano, 

3869 Nace Seth. 

3867 Caín el primero de todos edifica una 
ciudad. 

3764 De Seth nace Enós, que comenzó á 
inyocar el nombre del Señor , como se 


2 855 


130 1527 


131 
+90 


236 


1526 
1524 


1421 
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lee en nuestra Vulgata; esto es, ins- 
tituyó el culto público, $ costumbre 
de congregarse á ciertas horas , y tiem- 
pos para orar, y ofrecér sacrificios al 
Señor. Con esté 'séntido se conforma 
muy bien-el texto Hebréo nan” ya 
899) Dm 18 entóncos comenzó Á ser 
invocado el nombre “del Señor: y lo 
mismo el texto Samaritano. , 
Enós engendra á Cainán , que al pa- 
recer fué el” primogénito , por quanto 
desde Adam :hasta Noé , á excepcion 
de Seth,'se: dicte”, que "todos fuéron 
PRO BBAITOS. 00 PREL-O A 
“- Cainán engendra á Malaleel , cuyo 
nombre significa el Loador de Dios. 
—Malaleel engendra á Jaréd. 
-+ Jaréd engendra:4"Enóch , que fué 


so' espíritu prophético , y por su trasla- 
cion milagrosa. E 

Enóch engendra'4 Mathusalém, y 
despues de haber: vivido 365 años en la 
tierra, es arrebatado vivo'á Dios.' ' 

Mathusalém engendra á Laméch. 

Muere Adam el primer padre del 
género humano. 

Enóch es trasladado al Cielo, y re- 
servado para venir en compañía de 
Elías al fin del mundo á dar testimo- 
nio de Jesu-Christo , y refutar al Anti- 
christo. E 

Muere Seth. me 

Nace Noé hijo de Laméch. 


Muere Enós. 


» 


Muere Cainán. b 

Al fin de este año muere Malaleel. 

Muere Jaréd. 

Amenaza Dios con el diluvio. 

Noé siendo de 500 años, comienza 
á tener hijos , y le nace el primogénito 
Japhét. 

Sem es el segundo, 

Tom. IV. 


señalado por la'santidad de su vida, > 


' Años 


del 


mundo. 


688 


Años 
ántes del 
diluvio. 


1331 


1261 


1196 
1034 


969 


7% 


XV 


Años 
ántes del 
Messías. 


3674 


3604 


20139 
3377 


3312 


al 


3013 


2958 
294 

sd 
2765 
2710 
2578 
2463 
2443 


2441 


XVI 


Años 
del- 


mundo. 


1651 
1656 
1657 
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Atos | Años Muere Laméch padre de Noé, 
pas del o Muere Mathusalem al principio del 
6 | 2349 año , y poco ántes del diluvio. 

xl 2344 | . En esteaño, queriendoDios exter- 
2343 minar de la haz de la tierra al hom= 

bre , que habia criado _á su imágen, 

| intima á Noé ,.que se prepare para 

entrar .en el Arca. Luego que Noé 

entra” en el Arca con su familia , y 
con toda suerte de animales, envia Dios 
una lluvia, que dura quarenta dias, y 
quarenta noches : y las aguas- prevale= 
cen sobre la tierra por el término de 
ciento y cincuenta dias. Cesando, des- 
pues las aguas, reposa el. Árca en uno 
de los montes del Ararat : y como 
fuesen menguando cada vez, mas y,co= 
mienzan á .descubrirse las .cumbres, de 
los montes.. Pero Noé dexa .pasar aun 
quarenta dias ) y, abriendo una  ven= 
tana del Arca, hace salir por ella un 
cuervo, que no vuelve : y soltando 
despues una paloma, no hallando esta 
en donde poder hacer pie , se torna 


| al Arca. Espera Noé aun siete dias, 


y soltando de nuevo la paloma, vuel- 
ve esta por la tarde , trayendo en el 
pico un ramo verde de oliva. Aguar- 
da Noé aun otros siete dias, y sol- 
tando la paloma, no. vuelve mas. Por 
lo que el año del mundo 1657 el pri- 
mer mes del año , el dia primero del 
mes , habiendo menguado las aguas so- 
bre la tierra , se descubre seca su su= 
perficie. Noé al fin del diluvio habia 
cumplido 600 años de edad. 
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EDAD SEGUNDA, 


Doors de haberse secado la tier- 
ra, sale Noé del Arca con su muger, 
hijos , las mngeres de sus hijos, y to- 
dos los animales , que habian entrado 
en ella; y erigiendo un Altar, ofrece 
sacrificio al Señor, que le recibe en o- 
lor de suavidad, -Ecclí. xLIV. prome- 
tiéndole, que no habria mas otro di- 
luvio universal. 

Sem , hijo de Noé, engendra á Ar- 
phaxad. : 

Arphaxad engendra á Salé.: Sobre la 
generacion de Cainán , que se omite 
en el Hebréo, y se:lee en los Lxx. 


en San Lúcas 111. 36. véase lo que 2llí 
hemos notado, y á Natal Alexandro, 
Hist. Eccles. vet. Test. Tom. 1. 
Salé engendra á Hebér. 
Hebér engendra á.Phalég , á quien 
or espíritu de prophecía da este nom: 
Ed y por quanto en sus dias habia de 
ser dividida la tierra. En este tiempo 
derriba Dios la soberbia, y vanos pen- 
samientos de los hombres , los quales 
para hacer célebre , y eternizar su nom- 
bre ,.quierén fabricar una Ciudad , y una 
torre , que consu. punta tocase hasta 
los Cielos. El Señor confunde su lengua, 
haciendo , que unos á otros no se en- 
tiendan... Por «esta:razon fué llamada 
Babél.. Los esparce»! por. toda la super- 
ficie-de la. tjerrassTde- manera que Sem 
con los:-suyos|ectbpan..la Syria, y el 
resto, del.¡Asia ; Chám'el Egypto, y lo 
demas! del. Africa: y Japhét la Euro- 
pa. De Hebér quieren algunos, que-to- 
masen,sl nombre:los Hebréos, y que 
en;¡sola.sú familia se conservase la len- 
gua despuesnás la confusion de: las len- 


Años 
del 


mundo. 


Años 
del 


diluvio. 
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Años | Años años |guas; esto es, en la Cháldéa entre el 
del del [ántes del A 

mundo. | diluvio. | Messías. igris y.el Euphrates; hasta que Tharé 
pasó con sus hijos á la Mesopotamia. 
Pero véase lo que sobre esto «dexa- 

mos «notado en el Genes! x."24. 
1788 131 | 2212 |' Phalég engendra á Reu. En tiempo 
de Phalég acontece la reparticion de las 
tierras , la confusion de las lenguas, y 


que: se dimidiasen «los años de lla «vida: 


de los hombres.! + .*: de dais 
1820 163 | 2180 | Ren engendra á Sarúg. “> - t 
1850 193 | 2150 Sarúg engendra á Nacór. Muchos se 


persuaden , que por este tiempo tuvo 
principio “el culto de” las estatuas é ído- 
los: sobre lo qual véase San Geróny= 
mo ¿n' Ezedh. xxi. y lo que dexamos 


[notado en <el. Geneñi..x. E 10. AA, 
1879 22 M 2121 Nacór engendía á Tharé.* pal 
1949 292 | 2051 Tharé on á Abrám , 4 Nacór, 


primogénito ; porque le engendró el 
año 130 de su edad. La Escritura le 
nombra” el primero en la serie de: los 
hijos de Tharé en atencion á su digni- 
dad de Patriarchá , como lo afirman 
los Expositores con $. Agustin Quest. 
xxv. in Genes. Véase lo que no <a 
advertido en el Genes. x1. 26. . 
200) Muere*Phatégs ori) rel 0 
- 2002 Muere Nacór>11g9 años Pt del 
haber nacido Tharé su:hijos> 200,5 
Nace Abrám en este ¿ño ,- dos des- 
pues de la muerte de:Noé>135 1'des es- 
del dilúvio, 150ránteside la-muetté-“de' 
Sem, segun el cáleplo delqrexto Hebreo). 
y quando su padrebThasé:otenia fo; 91 
Tomando Tharéc 49Abrámósu” hiño;> 
y ¿Lot hijo de Arán 4 son hijo deistr! 
hijo , "y 4 Sara su nuera 'muger? de Am» 
brám , los saca de Uride los: Chaldéós” 
ara ir 4 tierra de Chinadmwry Megando! 
e ¡Harán , tienet” a ) 
4 causa: de una: grave enfermedial 3oque) 


1997 
1998 


340 
341 


2008 | 351 | 1992 


2083 426 | 1917 
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sobreviene 4 Tharé', de la qual al cabo os mt o : 

muere en la edad de 205 años. Mandal'muado. | disuvio. [mesias 

Dios á Abrám, que salga de Ur de los 

Cháldéos para pasar á la region, po 

le habia de mostrar. - 2 
Abrám tenia 75 quando salió de Ha-| 2084 427 “1916 

rán, y pasó á la tierra de Chánaan 

con Sara su muger, con Lot su sobrino, 

con los ganados, y hacienda que po- 

seian , con todo el resto de su familia, 


r.] 


1 
4 


4 
. . ey - 


Pondremos aquí Áá la vista de los Lectores la conformidad 
Ó diferencia, que se halla entre el texto Hebréo, la version 
de los Lxx. a los Códices Samaritanos en órden: 4 los años, 

que viviéron los Patriarchás despues del diluvio, a 


r 7 4 


' + conforme lo trahe el Imbonatí.  * : 
SEGUN EL TEXTO HEBREO. 
3 - í 

Ser engendró á Arphaxad el año segundo después del di- 
luvio , 4 los 100 de su edad , y á los 1657 despues de la 
creacion del mundo. Vivió despues de haber tenido hijos 500 
años; y por consiguiente todos los años de su vida fuérón 600. 

Arphaxad engendró á Salé £ los 35 años de su edad: vivió 
despues de esto 303» y en todo 338. ap 

Salé engendró 4 Hebér á los 30'años de su edad : vivió 
despues de esto'403, y en todo fuéron 433. 

Hebér. engendró á Phalég el año 34 de su edad : vivió des- 
pues 430; y en. todo 464. : E ; 
£l Phalég ergendró -4 Ren z los 30 años de su ¿edad + vivió 
despues 209 , y-en todo 239. - ey e 
"— Reu engendró á Sarúg á los 92 años de sa d0sa: vivió “des; 
pues 207 años, y eñ'todo 239: 12 00 0, a 
+ -Sarug engéndró. 4 Nacór á los 30 años de su edad: visiS 
ios 290, y en todo 230. E 

cNatór- engindró 4% Tharé 4 los 29 “años de Su edad: ¿Sivió 
despues 119, y en todo 148. — a 
C-Tharé “éngendró *2"Abrám ; “Nacór, AE Aráh á tos 7 79 años 
= su edad : vivió despues 135, y en todo 205. Au 

-Abrán pasó á Ma tierra de Chánaan á los 75 años” de su 
edad, quando ya” habia muerto 'su padre. Se contaba el año del 
mundo 2084 y y córtiz'ya de algunos meses el año 427 des- 


E 


1 
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pues del diluvio.- Y de aquí segun nuestro cómputo resulta la 
suma de 426 años , quatro meses, y diez y siete dias; por- 
que creemos, que Abrám nació á los 130 años de Tharé: 
bien que segun la opinion de. otros ,., que ponen su nacimien-= 
to á los 70 de la edad de su padre , resulta SOMA la su- 
made 367% YU ss de 

y 


SEGUN LOS LXX. INTÉRPRETES. , 


Sén engendró á Arphaxad á los 100 «años de su edad, y 
los 1265 del mundo : vino despues ds esto 500, y murió 
los 600. 

Arphaxad tuvo hijos á yo 135 de su edad : vivió despues 
403 segun la leccion de Eusebio: 430 segun la edicion Plan- 
tiniana : y 400 solamente segun la edicion Sixtina: y en todo 
segun la primera 538, segun la Plantiniana 565, y segun la 
Sixtina $35. 

Cainán engendró á Salé el año 130 de su edad: vivió des- 
pues 330, y en todo 460. En otros Códices, como el de Eu- 
sebio , y el Africano , no obstante que siguen á los Lxx. no 
se lec éste Cainán. 

Salé engendró.á Hebér á los 130 años de su edad: vivió des- 
pues 406, segun la leccion de Eusebio: 335 segun la edicion Six- 
tina; 330 conforme á la de Basiléa, y á la Wequeliana. En 
todo 536 años segun la primera: 465 conforme á la segunda: 
y 460 segun las dos últimas, 

Hebér engendró á Phalég á los 134 años de su edad : vivió 
despues 135 segun la leccion de Eusebio: 270 segun la, edi- 
cion Sixtina : y 570 conforme á la de Basiléa, yá la Wequelia- 
na. Vivió «en todo 270 segun la primera: 404 conforme a la 
segunda: y 504 conforme á la tercera Y /QUuarta, y. sol 

—Phalég engendró 4 Reu 4 los 134 años de su edad, segun 
la edicion Plantiniana : y 150 conforme á;,la de Basiléa y We- 
queliana. Vivió «despues 209, y e€n todo SeE0n la pcia 343» 
y segun las otras 359 A 

-Reu engendró á Sarúg. á los; /132 años de su edad : “vivió 


, 
a 
ZA 
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despues 207 , y en todo 339: ; NA 
-Sarúg engendró á Nacór á los 130 años de su edad : vivió 
despues 200, y en todo 330. e mt, 


Nacór engendró á Tharé 4 los 70 años s de su edad, segun 
la leccion de Eusebio , y del Códice Africano: á los 179.se= 
gun la edicion Sixtina: y á los 79 conforme á e de Basiléa. 
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y Wequeliana : vivió despues 119 segun la' primera: 125 segun 
la segunda: 129 segun las dos últimas. En todo 198'segun la 
primera leccion: 304 segun la segunda :.y 208 conforme: á la 
tercera y á la quarta. AENA mr 5 at 6 y" 
Tharé tuvo hijos á los 70 años.de: su 'edad : vivió: despues 
135, y en todo 203. Por manera, que resulta la suma. de 
1380 años desde el diluvio. hasta la,salida de 'Abrám-para la 
tierra de Chánaan : y así se viene á descubrir claramente , que 


el cómputo de 'los.1xx.»Intérpretes: excede elude los Hebréos 
en 954 años, 0 
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SEGUN EL CÓDICE SAMARITANO.:: 


Ser engendró á Arphaxad á los roo años de su edad, y á 
los 1309 del mundo: vivió despues 500, y en todo 600.: ! 

+ Arphaxad engendró á Salé á los 130 años, segun la leccion 
de Eusebio en el Chronicon Griego. Pero Escalígero- en 'sus 
Animadversiones advierte , que en el Códice Samaritano. se leen 
135, y lo mismo Morino ¿xn exercit. in Pentateuch. Vivió 
despues 303 , y en todo segun la primera leccion -433.:'-0 

“"Salé engendró 4 Hebér á los 130 años : vivió. despues 303, 
y en todo 433. A 

Hebér ¡'engendró á Phalég á los. 134. años: vivió despues 
270, y en todo 404: .. '' a .1 

Phalég engendró á Ren á los 130: vivió despues 109, y- 
en todo 239. 

Reu engendró á Sarúg á los 132 años, vivió despues 207. 
Juan Morino solamente cuenta 107. En todo 339. 

Sarúg engendró á Nacór á los 130: vivió despues 100, y- 
en todo 230... e 
¿+ Nacór engendró á Tharé á¿,los 792 vivió. despues. 69, y 
en todo 148. 

- Tharé tuvo hijos á-los 79 años de su vida: vivió despues 7 5, 
y en todo 145. 0 

Murió el año del mundo 2319... Jiu, ¿¿ 
De todos estos años resulta la suma de roto años.. 


SEGUN FLAVIO JOSEPHO: 


¿A engendró á Seth 4 los 230 años de su edad. 
Seth á Enós á los 205. 

Enós 4 Cainán á los 190. 

Cainán á Malaleel á los 170. 
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+ Malaleel 4 Jaréd 4 los 165. 
, Jared á Enóch á los .162. 
Enóch 4 Mathusalém: á los 165. 
Mathusalém á Laméch á los 187. 1 
Laméch 4 Noé 4 los 182.- - y 
El diluvio agonteció el año 600 de Noér.: «1 1 
Así que desde el principio del mundo hasta el dilavio pasáfon 
2256 años. 15 1 
De! Sem nació Arphaxad . el año : segundo Celeuds del din 
uvio. : 
Arphaxad engendró 4 Cainán á pos PE años, 
Cainán 4:Salé 4 los 130. y : y 
Salé á Hebér á los 130. y 
Hebér 4 Phalég á los 134.” : .. 
Phalég:4 Ragau 4 los 130, 
Ragau á Serúg á los 130. 

- Serúg:á Nacór á los 13222002 K : . 

« Nacór á Tharé 4-.los 120, -'. e 0 
Tharé 4 Abrám á los 130. / A 
Abrám pasó á.la Chánanéa 4 los 75. 
Y desde este tiempo hasta la salida de los pacta de E- 

EJ BO 0 

: Desde la salida de estos hasta la muerte 28 Moysés 40. 

Por lo que desde el diluvio hasta el fin de Moysés- pasá- 
ron 1718 años, y desde el principio del mundo 3974. 

Desde la muerte de Moysés hasta el templo de Salo- 
món $552. 

Desde este tiempo hasta que Nabuchódonosór lo destru- 
yó 460. 

Desde esta época hasta el primer año de Cyro 70. 

* Desde el, primer año de Cyro hasta Alexandro 200 años 

poco mas ó ménos. , 

Y así desde Moysés- hasta el principio de Alexandro Magno 
resultan 1292 años: y por consiguiente desde el panes del 
mundo hasta dlcxacdia 5266. - y 1 
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Jorge Horn siguiendo el cómputo de los Códices Hebréos 


cuenta así estas sumas. 


1D AE la creacion del mundo hasta el diluvio pasáron 
1656 años. 


Años del mundo. Principio del Reyno. Despues del diluvio. 
A 0 Ideas Oñildéos:07 ¿ Alo? rra. 
1OLÓ 0 ."dg los Egypcios. . . ... 159. 
IO. . MUer los Chos... . -.-. 235. 


E Salida de Abraham. . .. . 427. 
A > alo Sada Pel EOYDpto: . ... 3856. 
JO00....- Templo de Salomón. . . . 1343. 


3326, . . |. Fundacion de Roma. . . . 1671. 
AS. . Olyinpiadas.*. . ... . «1673. 
3093. .. +. Era de los Seléucidas. . . 2036. 
A Nacimiento del Salvador. . 2343. 
4004» +... Era Dionysiana.. ..... 2347. 


De un MS. Griego de la Bibliotheca Vaticana de Hi- 
polyto Thebano , que cita el eruditísimo Schelstrate en el 
Apéndice á su obra chronológica de la antigiiedad ilustra- 
da , Tom. 1. 


Desde Adam hasta Noé 2242 años. 

Desde Noé hasta Abraham 1170. 

Desde Abraham hasta Moysés 444. 

Desde Moysés hasta David 599. 

Desde David hasta el Messías 1045. Sumas todas , que com=- 
ponen la de 5500 años. 


La tabla , que aquí damos en seguida , pone Áá la vista 
la diferencia y variedad , que resulta de los Códices He- 


bréos , Griegos , Es de la Vulgata , en la cuenta de los años, 
que viviéron los Patriarchás. 
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AÑOS DE LOS PATRIARCHAS ANTEDILUVIANOS. 


Antes de teuer hijos Despues de haberlos De toda la vida con- 
conforme al tenido con!orme al tormz al 

| Heb.]Sam.|1xx. |Vul. || Heb.|Sam.]zxx. | Vul. ||Heb.¡Sam.juxx. | Vul. 
1 Adam....1,130|130|130|130/|800|300 pr 930/930|930|930 
2 Seth. so. >| 105 tojl205!1051|807!8071707:807!lyr2lgr21g121912 
3 EnÓs»... gol 9o|1go! 90/|815/815|715|815!|905|905|905|905 
4 Cainán . .) 70| 7ol170] ze Ea 840!740/840|!9grolgrolgrolgro 
5 Malaleel.¡] 65! 6s|165 8301830,750830,189518951895!895 
6 Jared..... [1621 621162 ds 800/|785/|800 500 9621847 962|96: 
7 Enóch....[| 65 651165 65l1300|300!200!300/!365 36513651365 
8 Mathus... dee 67 167/187/17821653|8021782||9691720 969 969 
9 Lamec... [182] 53| 188182 [595/600/569 595 [711/655[7551777 
LO NOB...... l soo|5oo|;oo|s5oo|| o | o | o 930/950/950/930 

DESPUES DEL DILUVIO. 

t sem.....-[|100!100]100]100||500|500|500|500|| o [600] o [600 
2 Afhas. 35183511351 35) |403/503)330 Al o 1438| 0 | o 
o Caimán... o o |r13o]| o o ¡e l33o|'0 ojo oo 
3 SAlO...... 30|130|130| 30/[403|303/330/403|| o [4353] O | o 
4 Heber....|| 34113411341 34]l430:270/1270l430]] o l404| o | o 
s Phalég .. | 30 130|13o0 30||290|rog|209|209/| O [239] O (0) 
6 Reu...... 2|132;132| 32j|207|107/207|207|| o |239| O o 
7 Sarúg....|| 30|130|130] 30||207|r07|207|200]| o |239| 0 | o 
8 Nacór.... | 291 791 791 29|l119] Ó9|r25]r19]| o 148 o | o 
y Tharé...-|1 70] 70] 70 70) o| o | o | o )j205/205/205|205 
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Años 
EDAD TERCERA. cal 


mundo. 


—... de la, muerte de Tharé, 
mueve Abrám de Harán con los suyos 
y pasa á la tierra de Chánaan. Luego 
que entra en ella, va caminando hasta 
el lugar de Sichém , en donde se le 
aparece el Señor, y le promete dar á 
su linage aquella tierra. Abrám erigo 
un Altar al Señor en el lugar en don- 
de se le habia aparecido, y pasando 
mas adelante hasta el monte , que es- 
taba al oriente de Betliél, asienta su 
tienda entre Bethél y Hai. Allí levanta 
otro Áltar , é€ invoca el nombre del 
Señor, y pasando aun mas adelante 'ácia] <;, 
el mediodia , habita como extrangero 
en la tierra de Chánaan, dando á en- 
tender que esperaba otra Ciudad per- 
manente , cuyo arquitecto es el mismo 
Dios. Hebr. x1. 10. 

Abrám estrechado de la hambre des-[ 2085 
ciende á Egypto para morar allí. 

Berác Rey de Sodoma con otros| 2091 
quatro Reyes de la Pentápolis , despues 
de haber estado sujetos doce años á 
Codorlahomór Rey de Elim, que tal 
vez pudo ser Elymaida entre la Persia 
y Babylonia ,»se Je.'rebelan,:y:. quieren 
sacudir su yugo. 35 

.El año siguiente Codorlahomór .con| 2092 
otros: tres Reyes Assyrios, sus confe- 
derados , subyugan! 4 los de ¡Sodoma,! 

y á los cincos Reyes de, la Pentápolis, 
Y saqueando' quanto ¡tenian , se lo. lle- 
van consigo ,. y tambien ¿cautivo á 
Lot, sobrino de Abrám. Quando lo oye 
este, toma trescientos y diez y ocho 
siervos suyos. armados , y. saliendo Al 
busca de' ellos , los halla en Dan, los 
acomete de improviso , los derrota, y 


XXV 
Años de Años 
la salida lántes del 
de Abra-| Messías. 
ham. 
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Pr al e E persigue hasta Hoba , que está 4 la 
mundo. [de Abra=| Messías. [Izquierda de Damasco : y de este modo 

ham. recobra los despojos , los a yá 
Lot su sobrino. 

Quando vuelve Abrám de esta Mor 
de los Reyes , le sale al encuentro 
Melchisedéch , que los Hebréos preten- 
den haber sido Sem hijo segundo de 
Noé, Rey de Salém, y Sacerdote del 
Dios Altísimo), le bendice , y presentando 
pan y vino, esto es, ofreciéndolo á Dios 
en accion de gracias por la victoria de 
Abrám, da en esto una figura del sa= 
[os de Jesu-Christo en la Euchá- 
lisa. Hebr. vi. Abrám le presenta el 
diezmo de todo, y restituye los des- 
pojos al Rey de Sodoma. a 

- Pasados diez años despues que Abrám 
moraba en la tierra de Chánaan) vién- 
dose Sarai estéril , da á su marido! por 
concubina 4 Agár , que era una esclava 
Egypcia que tenia ; Agár concibe de 
Abram, y por esta razon comienza á 
desdeñar á Sarai. Esta la castiga, y te- 
(E Agár se sale huyendo de la casa 


PP PP PPP es 


para irseá Egypto: pero un Angel del 
Señor la-hace volver, haciéndole mag- 
níficas promesas sobre el hijo, que pa= 
ritia lp) 


.. y 
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2094 1906 Agár pare 4 Ismaél quando Abrám 
tenia 'ochénta' y 'seis.años: de edad. - 
2096 12 | 1904 Arphaxad muere quatrocientos y tres 


años despues del nacimiento de Salé, 
'Quejándose Abrám á Dios por no te- 
ner heredero , * que- le suceda , le pro- 
mete el'-Señor un «hijo ; que le hereda- 
ria, cuya posteridad se habia de multi- 
plicar como las estrellas del Cielo Ge- 
¡nes xv. Dá crédito Abrám á esta pro- 
mesa , y es justificado por su fé: Rom. 
o o ofrece un sacrificio , que el Se- 
ñor le oOrdéna', como señal de la tier- 
ra «prometida : ahuyenta las aves, que 


TABLAS CHRONOLÓGICAS. XXVII 


venian sobre las víctimas , las quales| Años | Añosde; Años 
del [la selidajántes del 

son devoradas con fuego baxado dell maundo. [de Abra-| Messías. 

Cielo : y Dios en un sueño le significa ham. 

que sus descendientes padecerian en 

Egypto una esclavitud de quatrocien- 

tos años, Actor. vit. 6. 7. dela que por 

último serian librados, y pasarian á la 

tierra de Chánaan para ser señores de 

ella, 

Dios hace un concierto con Abrám:! 2107 23 | 1393 
instituye el Sacramento de la Circun- 
cision: y muda el nombre de los dos 
consortes: el de Abrám , que significa 
padre excelso, en Abraham, Ó padre 
de muchas gentes: y el de Sarai, que 
se interpreta señora mia , en el de Sara, 
que significa simplemente señora. AÁ- 
braham obedece puntualmente las órde- 
nes del Señor , y en la edad de noventa 
y nueve años se circuncida; circuncida 
á Ismaél su hijo en la de trece, y ha- 
ce igualmente circuncidar á todos sus 
domésticos , tomando esto como una 
señal del concierto de Dios con él, y 
con su linage , y como un sello de la fé, 
que los habia de distinguir de los in- 
fieles. Roman. 1v. 11. Se establece pena 
capital contra aquellos, que quebran- 
tasen el concierto, y despreciasen la 
Circuncision. Grenes. XVIl. 14. 

Casi por este mismo tiempo estando 
Abraham en el valle de Mambre sen- 
tado á la puerta de su tienda , á eso de la 
liora del mediodia le aparecen tres An- 
geles en figura humana, y en trage de 
caminantes, á los quales hospeda, lava 
los pies:, y sirve de comer á la soim- 
bra de una encina. Estando así á la 
mesa le prometen, que no obstante eE , 
ser él tan anciano , y sin virtud para | 
engendrar , el año siguiente tendria un 
hijo de Sara, que era estéril , y estaba 
fuera ya de edad de concebir. Sara al oir | 


Tom. IV. O 
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Años |] Años de Años lesto se rie or esto or su” 
del la il del A E 


mundo. de Abra-| Messías. [disculpa es reprehendida por el Angel. 
¿nes, XV. 9. 8tc. 
Los Angeles se levantan, y se enca- 
minan ácia Sodoma, Gomorrha, Adama 
y Seboím para sar por a hor- 
a abominaciones con fuego, y azu-” 
fre baxados del Cielo: pero reservan á: 
Lot con su muger , y sus dos hijas.  - 


2108 1892 Nace Isaac , el hijo de la promesa, 
teniendo Abraham cien años, y Sara 
noventa. 

2113 1887 Agár é Ismaél son echados de la ca- 
sa de Abraham. 

2126 42 | 1874 Salé hijo de Cainan muere por este - 
tiempo. 

2133 49 | 1867 Isaac es llevado á ser sacrificado 


en la edad de veinte y cinco años. 

Sara, llamada madre de los creyen- 

tes, muere en Hebrón en la edad de 
ciento y veinte y siete años , y como á 
los ciento y treinta y siete de Abraham 
su marido. 
64 | 1852 Quando Isaac tenia ya quarenta años 
de edad, Abraham envia uno de sus 
siervos á la Mesopotamia , de donde. 
toma para muger de Isaac hijo de su 
señor, á Rebeca hija de Bathuél, y 
hermana de Labán Syro. 


2145 61 | 1855 


2148 


2158 74 | 1842 Sem hijo de Noé muere por este 
tiempo. 
2167 83 | 1833 Teniendo Isaac sesenta años ruega al 


Señor , que haga fecunda á la estéril 
Rebeca: y oyendo el Señor sus ruegos, 
concibe Rebeca el año siguiente , esto 
es, el ochenta y quatro de la salida de 
Abraham , y pare dos gemelos, 4 Esaú, 
y á Jacob. 

99 | 1817 . Abraham padre de los creyentes 
muere á los ciento y setenta y cinco 
años de su edad, y es enterrado por 
Issac € Ismaél en la cueva doble del 
campo ¿de “Ephrón. Genes. xxV. 
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Mebér muere por este tiempo. Se cree] Años | Añosde | Años 
haber sido el que vivió mas despues dell id nl es del 
diluvio. ham. 

Asimismo se cree que fué por este| 2187 103 | 1813 
tiempo quando Esaú vendió á Jacob] 2193 109 | 1807 
el derecho de primogénito á los veinte 
y cinco años de su edad. 

Renueva y confirma el Señor á Isaac 
las promesas , que habia hecho ántes á 
Abraham. Genes. XXVI. 

Esaú siendo de quarenta años a 2208 


2200 116 | 1800 


124 P 1792 
dos mugeres extrangeras, esto es, Chá- 
nanéas; á Judith hija de Beeri Hethéo, 
y á Basemáth hija de Elón tambien He- 
théo , que fuéron amargura de espí- 
ritu á Isaac y á Rebeca. 

Muere Ismaél cumplidos los ciento 
y treinta y siste años de su edad. 

Jacob por el consejo de su madre 
arrebata á su hermano la bendicion de su 
padre. 

Jacob tiene de Lía 4 Rubén el pri- 
mogénito , que despues pierde este dere- 
cho por el incesto, que comete ' 


a 
e 
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162 
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Bala otra muger de su padre, 

Nace Simeón de Lía. 

Y Leví tambien de Lía. 

Y del mismo modo Judá. De este 
tomáron el nombre la Judéa , y los 
Judios quando volviéron de Babylonia. 
Nace Dan este mismo año de Bala sier- 
va de Rachel. 

Nephtalím nace de Bala, y Gad de 
Zelpha sierva de Lía. 

Asér nace de Zelpha el mes tercero 
de este año , é Issacár de Lía el quarto. 

Zabulón nace de Lía el mes segundo 
de este año, y Dina el duodécimo. 

Rachél, á quien el Señor hace fecun- 
da, concibe, y pare á Joseph, conclui- 
dos los catorce años del servicio de Ja- 
cob. 

Jacob delibera volver á los suyos. 
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Años Al principio de este año Jacob ocul-- 


ántes del 


muado. [de Abrac| mMessias. [tándose de Labán , se retira de la Meso- 


XXX 
Años | Años de | 
det fla salida 
ham. 
2266 182 
2268 184 
2269 | 185 
2270 186 
227) 189 
2274 190 
2275 | 191 | 
2276 | 192 | 
2281 197 | 
2282 198 
2283 | 199. 
2284 | 200 
2287 | 20) | 


potamia con toda su familia. 


18 Júda toma muger, y á los diez me- 

1732 |ses tiene de ella á Her. 

yan Al octavo mes de este año le nace 
Onán. 

1730 Y como al sexto de este , Sela, 

1727 Jacob pasa desde Socóth á Salém. 

1726 Al principio de este año acaece, que 


es violada Dina hija de Jacob. 

Nacen este año Benjamin de Jacob, 
y Caath de Leví. 

Siendo Joseph de diez y seis años 
acusa delante de su padre á sus herma- 


1725 
E de un delito muy feo, y cuenta los 


1724 


sueños, que habia tenido. Por lo que 
concibiendo contra él un ódio irrecon- 
ciliable quieren matarlo; pero por con- 
sejo de Júda , echándole primero en 
una cisterna, le venden despues á unos 
Ismaelitas sin noticia de Rubén. Jacob 
creyendo, que su hijo habia sido des- 
pedazado por una fiera , le llora sin 
consuelo. Entretanto Joseph es vendido 
á Putiphár en Egypto. 


170 Putiphár le da la Superintendencia de 
todos sus siervos, 
1718 Júda casa su hijo Her con Thamár; 


pero habiendo muerto Her de allí á 
poco tiempo, casa á Onám su segundo 
hijo con la misma: Onán muere tam- 
bien al fin del año. 

175) Por lo que Júda manda á Thamár, 
que permanezca viuda, hasta que Sela 
su tercer hijo llegue á edad adulta. 

1716 Júda sin conocer á Thamár, y cre- 
yendo ser una muger pública , tiene co- 
mercio con ella, y engendra de ella á 
Phares, y á Zaram. 

1715 Todo sucede bien 4 Joseph en casa 
de Putiphár. Le gobierna fielmente to- 
da la familia ; pero como su señora le 
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ici vivas instancias en]' Años | Ahosde] Años 
A ol po del lia salidalántes del 


varias ocasiones para “un trato ilícito,| mundo. |de Abra-| Messtas. 

se niega á su importunidad , y se sale ham. 

huyendo.» Irritada ella le acusa falsa 

mente. á Putiphár ; y este sin otro 

exímen hace poner en la cárcel al'ino- 

cente Joseph. Aquí se gana la gracia 

del Alcayde, que pone en. su mano la 

custodia, y cuidado de todos los presos. 

Al fin de este año interpreta en la mis- 

ma cárcel los sueños de los” Eunuchós 

de Pharaón , anunciando al uno , que 

seria restituido 4 su primer. empleo ;. y , 

al otro, que le ajusticiarizn errun pa- 

tíbulo: todo lo qual se' verifica en el 

cumpleaños de Pharaón. ( Al 
Muere Isaac en la edad de ciento y 

ochenta años ,-y le entierran sus dos|| 

hijos Esaú y Jacob." >: O | 
No hallandose quien pudiese inter-| 2289 205 |lrzre 

pretar los sueños , que habia. tenido 

Pharaón de las vacas, y-de las E 


A 


Joseph es el único”, que los explica: 
por lo que se le da la Superintendencia 
de todo Egypto. Pharaón le casa con 
Asenéth hija de Putiphár , -Sacerdote de 
los Onios, ó de los Heliopolitanos, y| 
tiene de ella 4 Manassés, y 4 Ephraim. 
Desde la cosecha de este año se comien-| 
zan á contar los siete años de abundan-|| 
cia, en los que Joseph :haciendo gran- 
des acopios de trigo , da disposicion para 
que se encierre en graneros por todo 
Egypto. 

- Comienzan los siete años de esterili-| 2296 
dad y de hambre, en los que la provi- 
dencia de Joseph suministra alimentos 
no solamente á Egypto sino tambien á 
todas las provincias circunvecinas. 

Los hermanos de Joseph estrecha- 2297 213 (1705 
dos de la hambre, son enviados por sn lo 
padre 4 Egypto á comprar trigo. Joseph 
los reconoce , y tratándolos. cón unal. | 


Ton IV. Q 3 
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añ0S ui y Agos [exterior aspereza, los manda poner ér. la 
pt e pra, Sa A cárcel. Por “último quedándose Simeón 
| ham. en prisiones, les permite volver, y sin 
saberlo cargan el trigo, y con él el 

dinero, que habian pagado, el mismo 
que Joseph habia mandado poner en la 
boca de los sacos de todos ellos. í 
1702 Mucho trabajo cuesta á los herma- 
nos de Joseph recabar con su padre, 

gue los acompañe Benjamin quando 
vuelvan 4 Egypto; pero al cabo logran 
o consigo , y tambien varios pre- 


2298 214 


sentes , y doble cantidad de dinero, 
que la vez primera. Luego que llegan 
les hace Joseph preparar un banquete, 
y puesto Simeón en libertad come con 
ellos. -- . 

Manda despues, que escondan su 
copa en el saco de Benjamin, y que 
vayan en su seguimiento ; y hallada que 
fué la copa, los hace volver, y los 
acusa de aquel hurto. Júda se ofrece 
á quedar esclavo por Benjamin , pero 
Joseph enternecida á la patética ora- 
pa , y lágrimas de Júda, se descubre 
á sus hermanos. Viéndolos consterna= 
dos por la memoria , y representacion' 
de la crueldad, que con él habian u- 
E , los alienta , los consuela, y los 
abraza con la mayor ternura. Llegan- 
do todo esto á noticia de Pharaón , que 
con toda su casa recibe de ello un gran- 
de gozo , da órden á Joseph para que 
oda venir á Egypto á su padre con 
toda su familia. Esto mismo les encar- 
ga Joseph muy encarecidamente, y des- 
pues de haberles hecho sus regalos los 
envia á su padre. 

Jacob ofrece sacrificios al Señor, y 
asegurado que es de su voluntad y 
proteccion, pasa á Egypto con toda 
su familia el año tercero de la ecteri- 
lidad, y á los ciento y treinta años 
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3 
tu 
advierte á todos sus hermanos , que di- 
gan i Pharaón, que son pastores de 
ovejas. 

Joseph recoge todo el dinero , que 
se halla en la tierra de Egypto, y de 
Chinaan por el trigo, que les vende, y 
lo mete en el Erario de Pharaón. 

Consumido todo el dinero, que ha— 
bia en estas dos regiones, dan tambien 
los Egypcios á Joseph todos sus gana- 
dos en cambio de trigo. 

Se hallan tan acosados del hambre 
los Egypcios, que despues de haber 
vendido sus ganados, se ven obligados á 
vender tambien sus tierras. Por lo que 
desde entónces todas ellas, á excep- 
cion de las que poseian los Sacerdotes, 
quediron con la carga perpetua de pa- 
gar á los Reyes de Egypto el quiato 
de los frutos. 

Habiendo enfermado Jacob le visita 
Joseph. Adopta, y bendice á los hijos 
de este, Manassés y Ephraím, y pre- 
fiere el menor al mayor, no obstante, 
que lo contradice Joseph, á quien da 
una porcion mas que á sus hermanos. 
Hace venir 4-su presencia todos sus hi- 
jos, y besdiciéndolos 4' todos, les 2- 
euncia lo que á cada uno habia de su 
ceder, y profiere este vaticinio acerca 
de la venida del Messias: 20 ¿pon 
PI 
vo370: No será quitado el cetro de Ju- 
dí, y el Legislador de entre sus pies, 
hasta que venga Siloh , el Messías. Ge- 
7325, XLIX. 10. Ultimamente despues de 
haber declarado el lugar en que queria 
ser enterrado, muere diez y siete años 
despues de haber venido á la tierra de 
Egypro. 

Vuelto Joseph 4 Egypto despues 
de haber -becho con su padre los últi- 


e «u edad. Joseph sale á recibirle, y 


Años Añosde | Años 
del la salidalántes del 
de Abra-| Messias. 
ham. 
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Años |. Añosde| Años lmos oficios, consuela, y alienta á sus 
del la E del dl e “id ib 


mundo. lde Abra-| messtas. |'EFMANOS , rezelosos , y desconfiados á 

ham. causa del delito que habian cometido 
contra él, y les promete dar todo quan- 
to necesitasen. 

Joseph vecino ya 4 la muerte va- 
ticina la salida de los hijos de Israél de 
Egypto, diciendo: Yo muero, mas Dios 
visitando os visitará, y os hará subir 
de esta: tierra Á la tierra, que juró á 
Abraham, á Isaac, y á Jacob. Véa= 
se el Cap. 1. 25. Y despues de haber 
encargáido muy estrechamente , que lle- 
vasen consigo sus huesos, y los tras 
ladasen :4' la tierra de Chánaan quando 
saliesen de Egypto , muere tranquila 
mente cumplidos ciento y diez años de 
su vida; y embalsamado es depositado 
en Egypto en una arca, : 

En la muerte de Joseph da fin el 
Libro del Génesis , que comprehende 
los sucesos de 2369 años. Despues de 
este segun el órden de los tiempos, pa- 
rece seguirse el Libro de Job, á quien 
despues de haber probado el Señor con 
terribles plagas y azotes, le concede 
doblados bienes de los que ántes tenia, 
No se sabe otra cosa de los años de 
su vida, sino que vivió ciento y qua- 
renta despues de su restablecimiento. Así 
que se puede juzgar, que tendria co- 
mo unos doscientos quando murió, par- 
ticularmente si consideramos, que los 
diez hijos , que tuvo ántes de su prueba 
eran ya grandes y erecidos. y 
2385 301 | 1615 Leví muere en Egypto á los ciento 

treinta y siete años de su edad. 
2427 343 | 1573 Reyna en Egypto Amenophis , que 
apremia 4 los Hebréos. al 
2430 346 | 1570 Nace Aarón tres años ántes que Moy- 
sés su hermano, y ochenta y tres án- 
tes que saliesen los Israelitas de Egyp- 
to. Porque Moysés tenia ochenta , y 
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Aarón ochenta y tres quando de órden 
del Señor se presentáron á Pharaón. 
Pharaón manda á todo su pueblo, 
que echen en el Nilo todos los hijos 
varones, que nazcan de los Hebréos. 
Jocabuda á los quarenta y ocho años 
de la muerte de su padre Leví, da _á 
luz á Moysés de Amrám su sobrino y 
marido , y viendo que era un niño muy 
lindo y gracioso, le tiene escondido 
por espacio de tres meses. Pero no pu- 
diendo ya ocultarle mas tiempo , toma 
un canastillo de mimbres, y dándole de 
betun, y de pez pone en él al infante, 
y le expone entre unos carrizales á la 
ribera del Nilo, quedando de observa- 
cion María hermana del niño , para ver 
lo. que acaeceria, Le halla allí Ther- 
mutis hija de Pharaón , lo entrega sin 
saberlo á su misma madre Jocabeda pa- 
ra que lo crie , y despues le adopta por 
hijo , llamándole nu: Moschéf , por 
quanto le habia librado de las aguas. 
Teniendo Moysés quarenta años pa- 
sa á visitar á sus hermanos , y viendo 
la opresion y trabajos, que padecen, 
mata á un Egypcio , que insultaba á un 
Hebréo, y le oculta entre la arena. Se 
publica esta muerte, y temiendo á Pha- 
raón, se sale huyendo á tierra de Ma- 
dián, y se casa allí con Sephora hija 
de Raguél. : 
Nace Caléb hijo de Jephuna. 
Muere Amenophis Rey de los E- 
gypcios el año 67 de su reynado, Su- 
cédele su hijo, el que por espacio de 
19 años y medio sigue imitando la ty- 
ranía , que habia usado su padre con los 
Hebréos. Esto parece insinuarse en aque- 
llas palabras del Exódo 11. 25. Y despues 
de mucho tiempo murió el Rey de Egyp- 
to, y suspirando los hijos de Israél, 
clamáron Áá causa de la servidumbre. 
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Años de Años 
la salidajántes del 
de Abra-=| Messias. 
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Años | Añosde | Años Los Israelitas alzan su grito al Señ 
del * jla a del 8 Señor, 


mundo. [de Abra=| Messías. [JUE dispone sacarlos de Egypto por 
ham. mano de Moysés. 
2513 429 | 1487 Moysés teniendo 80 años, y Aarón 


33 hablan 4 Pharaón por órden de Dios; 
convierten la vara en serpiente, y el 
agua tocada con la vara en sangre. Ha- 
cen lo mismo los Magos de Pharaón 
en fuerza de sus encantos: por lo que 
endurecido Pharaón no dexa salir á los 


| | Hebréos , y Dios por ministerio de Moy- 


sés aflige con diez plagas á los Egypcios. 
EDAD. QUARTA. 


Años | Años de | Años | ” £dmpridlos 430 años de la man- 
del [la salidajántes del]. : : 
mundo. [de Egypt.| Mesías. [$101 de los Israelitas en Egypto, de- 
clarado y celebrado el rito de sacrificar, 
jy de comer el Cordero Pascual, teñi- 
¡dos con su sangre los umbrales de las 
Icasas, muertos por el Angel extermina- 
ldor todos los primogénitos de los E- 
gypcios , tanto de los hombres como 
de las animales; se levanta Pharaón de 
noche, y haciendo venir 4 Moysés, y á 
Aarón á su presencia, manda , que to= 
dos los Israelitas apresuren su salida, 
llevando consigo sus bienes, y los des- 
pojos de Egypto. Parten con esto los 
hijos de Israél de Rameses para Socóth 
en número como de seiscientos mil hom- 
bres de á pie, todos robustos, y ca= 
paces de manejar las armas; sin entrar 
en este número los viejos , los niños , las 
mugeres, y una tropa crecida de E- 
gypcios, que habiendo abrazado la reli- 
gion de los Hebréos, quieren seguirlos; 
y llevan consigo sus ovejas, vacadas, 
y todo género de bestias en número 
muy grande. 
1 | 1486 El primer semestre de este año se 
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dispone el Tabernáculo con todo lo 5 
que á él le pertenece, cortinas , tapetes, E 
cubiertas , tablados , varas , velo, y 
tienda. 

El mes primero , el dia primero del 
mes se da órden, que se levante , 
consagre el Tabernáculo. Y habiéndo- 
se así executado , lo llena todo la ma- 
gestad de Dios, y lo cubre continua- 
mente una nube , que se levantaba , quan- 
do habian de mover de un lugar á otro. 

Este mismo año segundo, y en el 
primer mes manda Dios á los Israeli- 
tas , que celebren la segunda Pascua 
por la tarde del dia catorce. 

Da tambien Dios órden 4 Moysés, 
que pase revista de todos los Israelitas 
por sus Tribus, á excepcion de los Levi- 
tas, desde los 20 hasta los 60 años de 
edad, esto es, los que podian manejar 
las armas; y se halla, que la suma de 
los que pasáron reseña sube á seiscien- 
tos tres mil quinientos y cincuenta. Se 
pasa luego revista de los Levitas des- 
tinados para el ministerio del Taberná- 
culo; se les señalan sus Presidentes 
ministerios, son admitidos en lugar EA 
los primogénitos de Israél; y rescata- 
dos con dinero los de estos , que exce- 
den el número de los Levitas. 

El año 40 de la salida de Egypto,| 2553 
el mes undécimo , en las campiñas de 
Moib , hace Moysés una alocucion al 
Pueblo de Israél , en la que trayén-| 
dole á la memoria los beneficios, que 
habia recibido del Señor, repitiendo su 
santísima Ley , y otros muchos pre- 
ceptos tanto ceremoniales , como judi- 
ciales, ó forenses , los exhorta á su pun- 
tual observancia. Sube despues al mon- 
te Nebo , y haciéndole el Señor ver 
desde allí toda la tierra prometida, 
muere en el mismo monte á los 120 
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Años de 
la salida 


40 


| Años 
ántes del 


mundo, [de Egypt.| Messias. 
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Años. 
dei 
muudo. 


Añosde | Años laños de su edad. Muere tambien Aarón- 
la salida ántes del . , 
de Egypt.| Messias. [teniendo 123 , y á los 29 de su Sacer= 
, docio. - 
Josué hijo de Num de la Tribu de 
Ephraím sucede á Moy:«és en el prin- 
cipado del Pueblo Hebréo: el Señor: 
le llena de espíritu de sabiduria , y- 
los hijos de Israél le vbedecen. 

- El décimo dia del mes primero, el. 
mismo en que habian de hacer la elec- 
cion del cordero para la celebracion 
de la Pascua , los Israelitas llevando por 
Caudillo 4 Josué, figura de Jesu-Chris- 
to, habiendo Dios secado milagrosa- 
mente las aguas del Jordan, le pasan 
para entrar en la tierra de Chánaan, 
Sacan doce piedras del profundo del rio, 
y las ponen por memoria del milagro: 
en el primer lugar donde hacen alto: 
luego. despues de haber pasado el Jor-: 
dan, dexando otras doce en medio de 
él , donde habian estado los pies de 
los Sacerdotes , que llevaban el Arca: 
del Testamento. Josué renueva en Gál=- 
gala el uso de la circuncision, el qual: 
habia sido interrumpido por espacio de 
quarenta años. 

1446 Desde el otoño de este año , en que 
despues de .haber cesado el Maná, pu- 
diéron los Israelitas cultivar y sembrar 
la tierra , se debe fixar el primer año, 
y la raiz de todos los Sabados. y 

Manda el Señor á Josué , que re- 
parta entre los Israelitas la tierra que 
habian ocupado. 

Josué, siendo ya anciano, y estan= 
do cercano á la muerte exhorta á los: 
hijos de Israel á que observen los man-- 
damientos del Señor, y á que se guar- 
den de contraher alianza con los Gen- 
tiles. Muere por último en la edad de' 
ciento diez y siete años, y lo entier-= 
ran en los términos. de su posesion en: 


1441 


| 
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Thamnathsara , en el monte Ephraím á 


Años | Años de |] Años 
. del 
la parte septentrional del monte Gasa. 


la salida !lántes del 
mundo. ¡deEgypt.| Messias. 


Dios levanta á Othoniél hijo de Ce- 2599 86 | 1401 
mez , por Juez de su Pueblo, para que 
vengue sus agravios. Este derrota á | 
Cariarhsephér, y pone á Israél en li- 
bertad. Queda en paz la tierra quaren- 
ta años, y muere Othoniél. 
Año del Jubileo primero. 2609 |” 96 1591 
Año del Jubileo segundo. 2658 | 145 1342 


Despues de la muerte de Orhoniél 
entra á ser Juez del Pueblo de Israél Aód 
hijo de Gera, de la Tribu de Benja- 
min. A este sucede Sangár hijo de Anáth, 
que con una rexa de arado mató seis- 
cientos Philisthéos, y él tambien defien- 
de á 1sraél. 

Los Israelitas reincidiendo en sus an- 
tiguos pecados , son entregados por 
Dios en manos de Jabín Rey de Chá- 
naan , que reyna en Asór, Sisara era el 


General de sus tropas. 
Año del Jubileo tercero. 2707 


2679 | 166 


2699 | 186 


194 


1293 
206 


Débora Prophetisa , muger de Lapi- 2719 1281 
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Jabín, el qual huyendo es muerto por 
Jahél, que le atraviesa un clavo por las 
sienes. 

Los Israelitas pecan de nuevo , y los 
Madianitas los apremian por espacio de 
siete años. 

Año del Jubileo quarto. 

Gedeón libra al Pueblo de la servi- 
dumbre de los Madianitas , ofrece á 
Dios un sacrificio, le erige un Altar, 
destruye el de Baal; y le es dada una 
doble señal en el vellocino. 

Despues de haber muerto Gedeón 
hijo de Joás en buena vejez, se pervier- 
te el Pueblo con el culto de los ídolos, 
haciendo concierto con Baal de tenerle 
por su dios. Abimeléch,á quien tuvo 


1244 


1741 


tra Sisara General de las tropas de 
2 243 
2 4 
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Años | Añosde] Años |Gedeón de una concubina de Sichém, 
. del fla salidalántes del . 
Mi de EEyt.| Messías. [$e introduce en el reyno, que no ha- 

' bia querido admitir el padre , y mata 

: á setenta hermanos suyos sobre una mis- 
| [ma piedra. 

256 1231 | Joathán, que era el menor de los hi- 
jos de Jeroboám $ Gedeón, escapa de 
las manos y sangrienta execucion de su 
hermano. Dándosele noticia que reyna- 
ba Abimeléch, va al monte de Gari- 
zím , y poniéndose en pie en la cima de 
él, en voz alta da en rostro á los Si- 
chémitas , con el agravio que habian he- 
cho á la casa de su padre , y propo- 
niéndoles una parábola, les vaticina su 
ruina. Desde allí se va huyendo á Bera,. 
en donde mora sin que nadie le inquiete. 

Muerto Abimeléch, reyna Thola hi- 
jo de Phua, tio de Abimeléch , de la 
Tribu de Issacár. 

Nace Helí Sacerdote. Muere despues 
á los noventa y ocho años de su edad. 

Muere Thola á- los veinte y tres de 
su Principado; le sucede en el mismo 


| Jaír Galaadita de la Tribu de Manassés, 


A o 


1228 


DA [250 


2790 | 277 1210 
2795 | 282 


1205 


en la ribera oriental del Jordán, y juz- 
ga á Israél veinte y dos años. 
1201 Los Israelitas se prostituyen de nue- 
vo á la idolatría, y por esto son en= 
tregados á los Philisthéos y á los Amo- 
nitas, que los tienen en servidumbre 
diez y ocho años. 
Año del Jubiléo quinto. 
Arrepentidos los Israelitas este año, 
que era el diez y ocho de su servi- 
dumbre , se vuelven al Señor , que les 
da en rostro con su ingratitud, y por 
último se apizda de ellos, 
1183 _Muere Jaír, y es enterrado en Ca- 
mon. 
Jephté de Galazd , hecho Caudillo 
de Israél, despues de haber derrotado 
y puesto en huida á los Amonitas, al 


2799 | 286 


292 
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volver de la batalla hace inconsidera-| Años | Añosde | Años 
. del ¡la salida[ántes del 

damente un voto de -ofrecer al Señorl| muudo. 

lo primero que se le presente: y esto 

lo: cumple en una hija única que tie-| +. > 

ne. Destroza á quarenta y dos mil E- 

phraimiras que se levantan injustamen- 

te contra él, y es Juez de Israél seis 

años. 4 


de Ezypt.] Messias.” 


Muerto Jephté, y enterrado en Ga-| 282; 1177 
laad, Abesán Derhlebemita, juzga á Is- 
raél siete años. d 

Muerto Abesán, y enterrado eri Beth. 2830 1313 1170 


lehem , le sucede Ahialón dela Tribu 
de Zabulón, y juzga á Israél diez años. 

Muere Ahialón, y es sepultado en 
la tierra de Zabulón : sucédele Abdón 
Ephraimita , hijo de Íllel Phararhonita,| 
y juzga á Israél siete años. 

Despues de la muerte de Abdón, el| 2848 
sumo Sacerdote Helí entra á ser Juez 
de Israél, y lo es quarenta años : este 
año nace Samuél Levita, Propheta y 
Gobernador del Pueblo de Dios, E 


Ramatha, Ciudad de la Tribu de E- 
phraím. Los Israelitas reinciden en la ido- 
latría, y son entregados.en manos de 
los Philisthéos. Padecen esta opresion 
quarenta años. Un Angel anuncia el na- 
cimiento. de Samsón , primeramente á su 
madre, y despues á su padre, 


| 
| 
de al 
Ñ 
| 
| 


Nace el Nazaréo Samsón en Zora, 2849 | 336 1151 
como el Angel lo habia anunciado, y 
es Juez de Israél veinte años. 

Año del Jubiléo sexto. 2854 | 341 1146 

Siendo Helí sumo Sacerdote, y exer- 2867 | 554 1133 
ciendo el empleo de Juez en los nego- 


cios judiciales, quando el Pueblo esta- 
ba baxo ei yugo de los Philisthéos , Sam 
són toma por muger á una Philisthéa, 
y yendo á visitarla despedaza un leon, 
y hallando despues en su boca un pa- 
nal de miel, toma de aquí ocasion pa- 
ra una parabola que propone á sus com-| 


—————. 
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Años Años de Años 
del |la salidalántes del 
mundo. |de Egypt.| Messías. 


pañeros : estos logran saber” su inter= 
pretacion por medio de la muger de, 
amsón. . b 
1132 Noticioso Samsón que su, muger ha- 
bia sido dada á otro , toma trescientas 
raposas, y atando á sus colas unos ti- 
zones , incendia los campos de los Phi- > 
listhéos , rompiendo despues las cuer=. 
_|das"con que le habian atado, mata mil 
Philisthéos con una quijada de un ju- 
mento ; y viéndose acosado de sed, sa-- 
l de 'una“muela de la misma quijada 


agua abundante con que pueda saciarla. 

Dálila concubina de Samsón le en- 
gaña y y descubriendo á sus enemigos 
en lo que consistia su fuerza, le pren= 
den, le cortan el cabello , le escarne- 
cen y sacan los ojos, Pero creciéndo- 
le poco á poco el cabello, y recobran- 
do su primera fuerza, mata juntamente 
consigo á tres mil Philisthéos de ambos. 
sexáge" 

> Los Israelitas son derrotados por: los 
Philisthéos , y llevando el Arca á los 
Reales, padecen una nueva derrota, en 
la que perecen los dos hijos de .Helí, 
Ophni y Phinees. Quando Helí oye la 
noticia de que estaba ¡cáuriva: el Árca, 
cae sin sentido de la silla en que está sen- 
tado y espira, > 5 ve ev 
1106 Nace Berzelai Galaadita. ' 
1097 Año del Jubiléo séptimo. 
1092 Samuél Sacerdote y Propheta, es- 
tablecido por Juez del Pueblo, le libra 
del yugo. de los Philisthéos veinte años 
despues que el Arca del Testamento fué 
puesta en Cariathiarim. ¡ 

Como Juél y Abías , hijos de Sa= 
muél , se mostrasen avaros é interesados, 
pide el pueblo que les nombre un Rey, 
| como lo tenian los Gentiles, Samuél por 
| órden de Dios intima al Pueblo las duras 

condiciones á que se sujetan teniendo 


o ¿ 


PITT 


290%) 1OY1 
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Años 


Rey; pero no le dan oidos. Por lo que 


Samuel unge á Saúl por Rey del Pne- PA 


blo, declara sus derechos , y escribien- 
do en un libro los preceptos de reynar, 
lo deposita y guarda delante del Señor. 


Vencidos los Philisthéos por Saúl,| 2911 


vuelten 4 salir á campaña con grande 
aparato ; por lo que acobardados los 
Hebréos se esconden en las cuevas: y 
Saúl por no haber esperado ¿ Samuél 
para ofrecer el holocausto, es reprobado 
por el Señor. 


Reprobado Saúl, y excluida su fa-| 29:51 


milia de la sucesion del Reyno, Samuél 
despues de haberle llorado largamente, 
es enviado por el Señor á Bethlektem 
para que unja 4 David que habia de 
rey nar despues de él. Saúl agitado de un 
espíritu maligno , experimenta alivio 
quando David toca y canta en su pre- 
sercia. 

David temeroso de caer en las ma- 
nos de Sañ! , se retira huyendo á Nobe, 
Ciudad Sacerdotal , y estrechado de la 
hambre, come los panes santificados que 
le da Achimeléch , á sazon que se ha- 
llaba presente Dogg Iduméo : y toman- 
do la espada de Goliáth , se va á Achis 
Rey de Geth, en cuya presencia , por 
temor de que mo le matasen, se finge 
loco. 

Se arman los Philisthéos contra Saú!, 
y David promete 4 Achis que le acom- 
pañaria en esta guerra, Saúl al ver el 
exército de los Philisthéos , queda cons- 
ternado, y consulta al Señor. Pero co- 
mo este mo le respondiese ni por sue- 
ños, ni por el Urim, ni por los Pro- 
phetas, se va á preguntar á la Pythonisa, 
mandándole que le resucite 4 Samuél, 
de cuya boca oye la sentencia de su 
próxima derrota y muerte, y de la ruina 
de los suyos. 

Tom. IV. g 
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XLIII 


Años de Años 
la salida fántes del 
de Egypt.) Messías, 


598 1089 
dd 1059 
431 | 1056 
456 1051 
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XLIV TABLAS CHRONOLÓGICAS. 


Años Años de ! Afios 
del la salidalántes de! 
mundo. [de Egypt.| Messías. 


Derrotado y puesto en fuga el exér- 
cito de los lsraclitas, muere Saúl en la 
batalla con sus tres hijos, Jonatás,. A- 
binadáib y Melchísua. Los Philisthéos, 
cortando la cabeza á Saúl, cuelgan su 
cadáver, y los de sus hijos en los mu- 
ros de Bethsán , y sus armas en el Tem- 
E de Astaróth. Los de Jabes quitan 


todos estos cuerpos de los muertos , y 
los entierran junto á su Ciudad. 
Pasados dos años, en que Isboséth 
gozaba pacíficamente el reyno de 1s- 
a se mueve una pertinaz guerra en- 


2951 | 438 1049 


tre él y David. 

Año del Jubiléo octavo, 

Abnér reprehendido é injuriado por 
Isboséth á causa de una concubina de 
su padre, ajusta alianza con David, y 
le hace restituir á Micól. En el hecho 
mismo de estar reuniendo los Israelitas 


David, es muerto por Joáb. David 


2952 
2956 


1048 
1044 


439 
443 


le llora amargamente detestando la ac- 
cion de Joáb. 

Perturbados los Israelitas con la 
muerte de Abnér; Bahana y Recáb lle- 
van á David la cabeza de Isboséth, á 
quien matan estando durmiendo; pero 
David en pago de aquel servicio les hace 
quitar luego la vida. 

David ungido Rey sobre todo Is- 
raél, y desalojados los Jebuséos , se ha- 
ce dueño de la Ciudadela ó alcázar de 
Sión: y fabricando allí un Palacio , mo- 
en él, toma otras mugeres, tiene 


2959 


446 1041 


2957 | 444 1043 
varios hijos, y derrota dos veces á los 
Philisthéos. 

Traslada David el Arca del Testa- 
mento de la casa de Abinadáb : el Se= 
ñor quita la vida á Oza por haberla to- 
cado, y por esta causa la dexa en ca- 
sa de Obededóm. La hace despues lle- 
var á Jerusalém, y danzando y tocan- 


| jdo delante de ella , se le burla por es- 


TABLAS CHRONOLÓGICAS. XLV 


icó . -| Años | Añosde | Años 
to Micól sa muger: por lo que el Se ¿a A 


ñor la castiga, haciéndola estéril. so [de iespiil Mesias: 
Como David habitase en una casa] 2960 | 447 1040 


fabricada de cedro, descubre al Prophe- 
ta Nathán el intento que tenia de fa- 
bricar á Dios un Templo : pero el Pro- 
pheta le responde de órden del mismo 
Dios, que esto no lo haria él , porque 
tenia las manos teñidas de la mucha 
sangre humana que habia derramado en 
tan continuas batallas; sino que lo edi- 
ficaria el pacífico Salomón que naceria 
de él. 

Thou Rey de Emátrh envia ¿ con- 
gratular á David por baber vencido á 
Aderezér, á quien David habia tomado 
muchos despojos. 

Muerto Naas Rey de los Amonitas, 2967 | 454 1065 
le sucede Hanón su hijo, el qual des- , 
pues de hacer una vergonzosísima afren- 
ta á los mensageros que David le en- 
via para consolarle de la muerte de su 
padre, junta las fuerzas de cinco Re- 
yes de Syria contra David , que le der 
rota una y Otra vez. 

Iba corriendo este año , y en el tiem- 2969 | 456 ro3t 
po en que los Reyes suelen salir á 
campaña, miéntras que Joib tiene si- 
tiada á R2aba Capital de los Amoniras, 
se queda David en Jerusalém: y al 
adulterio que comete con Bethsabee, 
añade el homicidio de Urías su marido: 
tómala por muger, de la que tiene 
va hijo, y mueve contra sí la ira del 
Señor. 

Despues de haberle nacido aquel hijo 2970 | 455 1030 
que fué concebido de adulterio , es re- 
prehendido David por medio de la pará- 
bola que le propone Nathán, se vuel- 
ye al Señor, y profiere el Psalm. 1. 
Miserere mei , Deus, como un testi- 
ponio de su sincero arrepentimiento. 

Despues de la muerte de aquel in- 
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Años 
del 
mundo. 


2972 
277 


2977 


2979 


2980 


la silida'áutes del 
de E2ypt., Messtas. 


Años de 


459 
461 
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Años 


1028 


1023 


1021 


1030 


1027 


1024 


fante tiene David de Bethsabee su muger 
otro hijo, á quien llama Salomón. 

Amnón primogénito de Davij, vio- 
lenta á Thamar su hermana. 

Absalóm hace matar en un banquete 
4 Amnón ácausa del incesto que habia 
cometido : y temiendo el enojo de su 
padre, se refugia al Rey de Gessúr, en 
cuya Corte permanece tres años. 

Jo¿b procura que Absalóm vuelva 
de Gessúr 4 Jerusalém despues de tres 
años de destierro, valiéndose para esto 
de una traza, y de la destreza de una 
muger Thecuita. 

Absalóm , aunque vuelve 4 Jerusa- 
lém, no vé la cara de su padre hasta 
que hace quemar astutamente los cam-= 
pos de Joáb. 

Absalóm hijo rebelde, grangeándose 
el favor y gracia del Pueblo , conspira 
en Hebrón contra su padre, que se vé 
precisado á salir de Jerusalém huyendo 
de él. Hace volver el Arca á la Ciu- 
dad con algunos pocos, y entre estos 
Cusai, para disipar las trazas y conse- 
jos de Achitophél , lo que despues 
executó. Achitophél viendo despreciado 
su consejo , se echa un lazo al cuello, 
y se quita la vida. Absalóm es vencido, 
y quedando pendiente de una encina, 
es atravesado por Joáb con tres lanzas. 
Llega la noticia á David que le llora 
amargamente. 

En este año comienza la hambre , que 
duró por espacio de tres años, y afli- 
gió mucho á los Israelitas, por la in- 
justa crueldad que habia usado Saúl con los 
Gabaonitas. : 

Durando aun la hambre, los dias pri- 
meros , y al comenzar á segarse las 
cebadas, David á instancia de los Gabao- 
nitas les entrega dos hijos y cinco 
nictos de Saúl, 4 excepcion de Miphi- 
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Años de Años 
la salidalántes del 
de Egypt.| Messtas. 


boséth , 4 los quales ponen en un patí-| Años 
bulo; y David manda, que entierren| muro, 
sus huesos juntamente con los de Saúl 

y Jonathás. David despues de esto tiene 

quatro encuentros con los Philisthéos, 

y como en uno de ellos le faltasen ya 

las fuerzas á causa de sus años y salud 
quebrantada se vé en peligro de perder 

la vida, la que intenta quitarle el gi- 

gante Jesbibenób. 

David hace pasar reseña del Pueblo:| 2987 | 474 102 


Lu) 


de lo que arrepentido despues, y re- 
prehendido por el Propheta Gad , de 
tres azotes ó plagas que le son pro- 
puestas en castigo , escoge la de la pes- 
te por espacio de tres dias : en los 
que desde Dan hasra Bersabee perecen 
setenta mil hombres. Hace David ora- ¡ 
cion al Señor, y por aviso del, Pro- 
pheta Gad , comprando la era ó 'cam- 
po de Areuna, erige allí un Altar, y á 
cesa la peste. 

Tiene Salomón:á Roboám de Naama| 2988 | 475 
Amonita. /. o , 
_ Hallíndose David en la edad de se | 2989 
tenta años, le trahen una doncella -lla- 
mada Abiság, para que le asista, y .cui-Í, 
de. Adoní2zs tomando ocasion de la de- 
bilidad «de su, padre , ocupa el ,reynoz| | 


A o 


Berhsabee por consejo de Nathán al. 
canza de David que Salomón sea ¿mngi- 
do Rey: Adonías quando. lo aye, se 
IA 
David despues de haber dado varias! 2990 
instrucciones y, preceptos ¿ su hijo Salo- 
món , acaba sus dias. Adonías pide á 
Abiság por muger : y Salomón cono- 
ciendo que ¡por medio de esta estrata-| ¿> | j Po 
4 
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477 1020 


gema aspiraba al reyno , le hace matar: 
despoja á Abiathár del Sacerdocio, y 
por último da órden para que quiten| 
la vida á Joáb en el mismo Taber-| 
náculo. +7" : 
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Años | Años de | Años Salomón se casa con la hija de Pha- 
del [la salidalántes del : 


mundo. [de Egypt.| Messías. raón Rey de Egypto: pide á Dios por 
2991 | 478 |: 1009 [Único don la sabiduría, que recibe junta- 
mente con ifimensas riquezas y gloria: 
y da muestras de su sabiduría en el juicio" 
que pronuncia en el pleyto de las dos 
mugeres. 4 
| 479 1008 Hirám Rey de Tyro, envia 4 Salo= 
món hombres diestros en cortar made- 
ras, y Salomón les suministra alimen= 
tos , agregándoles otros obreros y sobres- 
| tantes, que los acompañan á aparejar 
| t los materiales necesarios para la fá- 

brica del Templo. 

3 


| EDAD QUINTA. 


A 


r 
| 


l años E, el 


año 480 de la salida de los' 

áotes del |Tsraclitas- de Egypto , el quarto del! 
Messías. SyP g 

reyno de Salomón , en el mes segundo, 

, 1007" lque entónces:se llamaba Zin , y corres- 

> “Y [ponde á la Luna de Abril, se de 

1200 Pb po ES [principio 4 la fábrica de la casa del Señor. 

3000 | 8 | 1000 "Hace Salomón matar á Semei, por' 


brica del 
Templo. 
Y. 


haber : salido de Jerúsalém coritra su 
órden. + ¡ 
¡: "EVaño undécimo del.reyno de Sálo- 
2 222 ¡ en el mes de Bul”, que es el 
octavo ;*y'córresponde 4 la Luna' de' 
OctuBte ,* se”'concluye el Templo"con' 
_ |todassus obras , habiéndose:gastado en su 
fábrica siete años y medio. - 
) 
3 


3001 9 | 99 En este año que ló es del” Jubileo' 
| noño , celebra: Salomón “la* Dedicacia 

del Templo don la 'mayor' solemnidad: 

3012 7 988 Se concluye el Palacio “de”Salomón. > 


ed .. . a Lalo — se Y ey 
ráón, siendo ya viejo toma otras muchas 
mugeres 'extrangeras que pervierten sul 
corazón y le hacen idolatrar: Por lo 


Salomón ademas de la hija de Pha= 
| que enojado el Señor , mueve contra él 


TABLAS CHRONOLÓGICAS. XLIX 
Años Años Años 
á Adád, á Razon y á Jeroboím. El dle $ ie DS 


Propheta Ahias promete á este último! mundo. lbrica dell Messías, 
el reyno de Israél , :dexando sola la Templo. 

Tribu de Judá, y la.de Benjamin á 
Roboám «hijo de Salomón. Muere por 
último Salomón despues de quarenta 
años de reynado , y cincuenta y ocho 
de vida, segun el cálculo del texto He- 
bréo. Otros le dan ochenta años de rey- 
no, y noventa y quatro y aun noven- 
tay seis de vida. Le sucede Roboám,| 
el hijo único que queda de tantos ma- 
trimonios. Roboám desechando el con- | 
sejo de los Ancianos , sigue el de lo: 
jóvenes ; y ¿de esto resulta dividirse -l 

reyno , «y ser alzado Jeroboám por 

Rey de las diez Tribus. Disponiéndose 
Roboám para salir 4 campaña contra 
Jeroboám, el Señor se lo prohibe por 

el Propheta Semeías. 

Jeroboám levanta los becerros, del 3030 
oro. en Dan y en Bethél para, que los 
adoren , edificando un altar é institu- 
yendo sacerdotes y fiestas. 

Jeroboám confirmado en el reyno 0032 40 
abandona la Ley de Dios, y sigue su 
exemplo todo Ísraél. 

Al principio del año diez y -. 3046 
del reyno de Jeroboám sobre Israél, 
muere Roboím Rey de Judá , y le 
_sucede su hijo Abía, que reyna tres 
años. 

Se mueve guerra entre Ábia y Jero-] 30 
boám, en e Abia , Se EL a | 
Dios en su favor, consigue una señalada 
victoria, y pasa á cuchillo quinientos, 

mil Israelitas. 

El año veinte de Jeroboám muere] 5049 
Abía, y le sucede su hijo, Asa, que 
reyna en Jerusalém sobre Judá quaren- 
ta y un años. 

Año del Jubiléo décimo. 

Nadáb sucede á su padre Jeroboám 
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Años |- Años Años len el reyno de Israél , en el segundo 
del  |de la fá-lántes del dde ás, 
. pe brica del] Messias. 3 
Templo. Nadáb estando con todo Israél en 


el sitio de Geberhón, es 'muerto "por 
Baasa el año tercero de Asa Rey de Ju- 
|dá, y sucediéndole en el reyno, hace 
matar á todos los de la familia de Je- 
roboám, sin dexar ni uno solo de toda 
ella, y reyna sobre todo Israél en 03 
sa: veinte y quatro años. 


3055 63 945 Nace de Asa y de Azuba JotafbEr, 
que despues sucede á su padre en la edad 
de treinta y cinco años. 

06 71 as Al principio del año quince del rey- 

e l a nado de «Asa, Zara Rey de“los Ethío- 


pes viene hasta -Maresa con un exército 
de un millon de soldados, y con tres= 
cientos carros en busca de Ása, para 
presentarle batalla. Asa le sale al en- 
cuentro con trescientos mil de Judá, y 
doscientos ochenta mil de Benjamin , ar— 
mados' de corazas y de picas, é invo- 
cando al Señor entra en batalla, y der- 
rota y pone en fuga á todos los Ethío- 
pes. Alentado Asa con las exhortaciones 
¡del Propheta Azarías, quita las inmun- 
dicias de los ídolos, y despoja á su 
madre Máaca de la suprema autoridad y 
mando que tenia. 

Muere Baasa Rey de Israél, y le 
sucede Ela su hijo. 

El impío Zambri quita la vida á 
Ela , € invadiendo el reyno pone por 
Rey de Israél á Amri, que era el 'Ge- 
neral del exército. Miéntras este tiene 
sitiada á Thersa,, Zambri hace poner 
fuego á su Palacio, y perece en el in- 
cendio. 

Se divide el Pueblo de Israél en 
dos partidos: la mitad de él sigue á 
[e hijo de Ginéth, y le alza por su 


— o. 


Rey : la otra mitad sigue á Ámri; esta 
fué la mas fuerte, y la que prevaleció. 


TÁBLAS "CHRONOLÓGICAS. LI 

Muere Thebni, y'reyna Amri solo] Años [ Años | Años 
en Israél. Edifica este:en el monte Se-| mundo. Íbrica dell Messías. 
mér una Ciudad á la que llama Sama 4 
ria ,' y la hace Córte de' los Reyes de] 3079 
Israél , que por esta razon son llamados 
Reyes de Samaria. . 

Jorám nace de. Sosa. 

Al impío padre Ámri, que muere 
en este año, sucede en el reyno de Ís- 
raél su malvado hijo Acáb, que toma 
por muger á Jezabél: 

Muere Asa á los fines del año quá- 
renta y uno de su reynado, le sucede 
su hijo Josaphát , que con A 


3080 88 
3086 | 94 


piedad reyna en Judá veinte y cinco 
años. 

Atalía hija de Oroz” y nieta de 
Acáb Rey de lsraél, muger de Jorám 
hijo de Josaphát, pare á Azías , que : 


3997 


105 


yes 


3090 98 | 910 


sucede despues en el reyno de Judá á 
los veinte y dos años de su edad. 
-Año-del Jubiléo undécimo. 
Acáb, por nó haberle querido ven- 
det Nabcth su viña, se echa tristé e] 
la cama; y Nabóth acusado por "falsos 
testigos, como lo habia dispuesto Je- 
zabél, es apedreado. Yendo Acáb apre! 
surado á tomar posesión de' la viña, le 
sale al encuentro Elías, y le 'amenazd 
con gravísimos males que habíah de ve. 
nir sobre él ; pero Acáb' humillándose y 


3093 
3193 


107 
113 


gor 
895 d 


e 
AAA 


libra de Emos. 
Acáb el año diez y siete de Josaphát 
nombra Rey AQ mas bien Virrey de 1s- 


() 


3106 | 114 | 894 


raél , 4 Ocozías su hijo. - 
el exémplo de Acáb, establece 4 Jorám 
so hijo Virrey de Judá. 

Acáb y Josaphát , engañados del 
feliz pronóstico de los falsos prophetas, 
salen Á campaña contra los Syros, 
son vencidos ; perece Acáb en, la bata- 
Ma , el qual-habia hecho poner en la 


e A 


3107 | 115 | 893 
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En el mismo año Josapbát, en 
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Años Años 


de la q: del 
. |brica del| Messías. 
| Temp 


125 


126 


lo. 
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cárcel al Propheta Michéas, que le pro- 
pherizó la verdad de lo que habia de 
suceder, , 

Ali impío Acáb, E ot muy 
parecido á su padre en la impiedad. 
Moáb sacude el yugo de Isrzél. 

Muere Ocozías , y le sucede en el 
reyno de Israél su hermano Jorám hi- 
jo de Acíb. 

Por este mismo tiempo es arrebata- 
do Elías al Cielo en un ¡carro de, fue= 
80, y:dexa á Eliséo por: su sucesor 
en el ministerio de Propheta con doble 
espíritu... 

Los Reyes de Judá, de Israél y de 
Edóm sálen contra el Rey de Moáb, 
por haber faltado este .al tratado que te- 
ala ajustado con el; Rey de Israél. Eli- 
séo les provee milagrosame nte de agua, 
prometiéndoles la victoria del Rey ds 
Moáb: Haciendo. este degollar á su hijo 
primogénito sobre, el muro , impide que 
sea destruida la Ciudad. Me 

Josaphár asocia al mando á su hijo 

Jorám, 
Muere PA Rey muy pio, y 
le sucede su hijo Jorám que fué un im- 
pío. Rey, na quatro años y y hace ma- 
tar, al ¿Sus hermanos y y á algunos de los 
principales, ¿de Judá. Elías en una carta 
le anuncia yna enfermedad muy moles- 
ta, una muerte muy desastrada, y la 
ruina de su,casa yde su reyno: todo 
lo qual se verifica. 

El impío Jorám por consejo de A- 
chalía su muger introduce en: Judá la 
idolatría de Baal, y violenta á sus súb= 
ditos' para que lo ¿dorén. 

Hiere el Señor á Jorám con una as- 
querosa y dolorosa enfermedad en el 


[vientre por espacio de dos años. 


Ocozías, el hijo menor de Jorám, 
les establecido Virrey de Judá. 
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Jorám saliéndosele los * intestinos a-| Años | Años Años 
del , ¡de Ja fá-|ántes del 
caba su vida, y le sucede Ocozías SU| mundo. |brica del| Messias. 
hijo , que siguiendo 4 exemplo de su pa-| . , |Templo. 
dre los consejos desu impíd madre, se] 3119 pe? 881 


declara protector del' culto de Baal. 

Este año nace Joás > el menor de los 
hijos de Ocozías, y 4 los' siete años 
despues es declarado Rey. 

Jehú mata á Ocozías hijo de Torám| 3120 
Rey de Judá, y juntamente á Joc 
Rey de Israél, Quando Arhalía ps | 

| 

sde) 


128 | 830 
de Ocozías vé muerto á su hijo, se le- | 
vanta y hace degollar á toda la fami- 
lia Real de la' casa de Jorám. Pero Jo- 
sabérh hija del Rey Jorám , esconde á 
Joás hijo de Ocozias ,: y le libra de la 
muerte. 


El Pontífice Joíada. unge por Rey 
de Judá 4 “Joás,"que solo tenia se] 


años , hace matar á Arhalía , y restitu- 
Ye el culto del verdadero Dios. El Pue- 

lo destruye la casa”, los' altares y 1 
estatuas de Baal. ': 


| 
134 | 874 


Nace * Amasías del Rey Joás. | 3140 | 148 860 
Año del Jubiléo duodécimo. * 3150 | 158 848 
Muere Jehú Rey de Israél, y le su- 
cede Joacaz su hijo. * 
837 


perio 4 Joás su hijo. ' 

te) 1586 Rey de Judá; despues d dé Hábér 
muerto Joíada, mañda 'mátarid Zachi9] 
rías hijo de Joíada; lo que hiciéron los 
Israelitas '4 pedradas en el atrio “de Al 


Joacaz Rey de Israél asocia al de 3163 | 


” 
| 


le 
e | E 


. 
A 


casá del Señor, por haberlos reprehen- | 
dido de que habian vuelto á la idolatría 
despues de la muerte dé su padre. 

di Pasado. el' año” entran. los Syros en 
Judá y en “Jerusalém , y lo saquean 'to- 
do. Joás es muerto por sus siervos. Le 
sucede Amasías , que hace quitar la vida 
á los matadores de su padre. 

' Joacaz hijo'de- Jehú muere ,: y, $ 

enterrado en Samaria. 


| 3165 
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AÑ 4 A le Amasías Rey de Judá, tiene á Ozías 
S =lá 5 
inundo.: | brica del| Messíás. ó Azarías de Jequelía Jerosolymitana. 


Templo. +91 -,¡Aimasías p despues : ¿de alcanzar una 
3178 186, |. 822 victoria de los Iduméos , adora sus fJo- 
“llos, y es hécho _Prisionero por Joás 
Rey de Israél, á quien habia declara- 
do la guerra. Jerusalém es destruida. 
Muere Joás quince años ántes que A- 
masías , y le sucede su hijo Jeroboám, 
que, tiene el reyno de. Samaria por es- 

pacio “de quarenta y un años. 
3194 | 202 |. 806 “Amasías Rey de Judá, huyendo q 
Laquis á causa de una conjuracion que 
se mueve contra él en Jerusalém , es 
muerto, y le sucede Ozías ó pd ' 
| Propherizan Jonás, Oséas y Amós 
en el reyno “de “Israél. > 

, Año del Jubiléo décimo tercero.: 
780 | “ Muere Jeroboám Rey de Israél, y, 
El de su muerte todas las cosas 
van caminando precipitadamente Á su. 
ruina y destruccion... 

"9 : 779 " Azarías Rey de Judá , tiene á Joa- 
thán de Jerusa hija: de Sadóc. Azarías 
E y consigue repetidas .victorias de los Ara- 


3197 


3220 


q 


bes y Amonitas, Y edifica muchas Ciu- 
dades. Pero engreido de su mucha feli- 
se 2. [cidad , desprecia al Señor, y, entrando 
- “E len. el Templo intenta , temegrariamente..o-, 
frecerle ¡inciensó sobre: el Altar , de: los” 
perfumes; ; por_lo. que | herido “por el Se- 
ñor de lepra , que no le “dexa hasta la 
muerte , gobierna en. su lugar el rey- 
no su hijo Jontbámoa, aye despues le 

] sucede. 
3232 | 240 | 768 |, “Zacharias bijo de Jeroboám, Ll quar- 
to y, último de la familia de Jebú, rey- 
- Ina sobre Israél seis meses, pasados los 
quales es muerto por Se -lúm hijo de Jaw 
bés, en presencia del Pueblo. , 
Selúm reyna sobre Israél un solo 
mes y porque, Manahém hijo de Gedi, le 


quita la vida. ME ce 


> 
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Miéntras que Manahém , revueltas y «le pe MEA 
puestas en desórden las cosas del Esta- 0 lBrieamdel | -Messías. 
do, procura asegurarse de la posesion Templo. 

del reyno, el Dios de Israél despier-| 3233 241 767 
ta el espíritu de Phul Rey de los Assy- 

rios , y el de Theglathphalasár Rey de 
Asúr, y transporta las Tribus de Ru- 
bém, de Gad , y la media de Manassés. 
á Lahela, 4 Habór, á Ara, y al rio 
Gozán. 5 

Nace Acaz hijo de Joathám. 

Muere Manahém Rey de Israél, y 
le sucede Phaceía su hijo, que reyna 
dos años. ; 

Phaceía es muerto en el Pal2cio del 
Rey de Samaria, y le sucede Phacee 
su hijo. $ 

Año del Jubiléo décimo quarto. 

Muere Ozías ó Azarías Rey de Ju- 
dá, y le sucede Joathám su hijo. 

Rómulo da principio á la fundacion 
de Roma. 

Acaz tiene á Ezechías de Abía hija 
de Zacháirías. 

Muere Joathám Rey de Judá, y le 
sucede Ácaz su hijo. 

Por las maldades de Acaz es Judá 
en muchas maneras apremiado , prime- 
ramente por los Assyrios, y despues 
por los de Israél. 

Los lduméos y Philisthéos derrotan 
a Judá. 

Oséa hijo de Ela, invade el reyno, 
habiendo hecho quitar la vida á Phacee 
hijo de Romelía. 

Acaz despues de todos los 20 3277 
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que padece, aumenta su impiedad, y 
en el último año de su reyno asocia 
al mando á su hijo Ezechías. 

Muere el impío Acaz, y le sucede 3278 
su piadoso hijo Ezechías, que hace a- 
brir las puertas del Templo que su pa- 
dre habia cerrado. Manda asimismo que 
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ántes del 
¿Messías. 
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Años |sea desmenuzada y demolida la serpien- 

te de bronce que habia hecho Moysés, 

á la que los Israeliras hasta aquellos dias 

habian ofrecido incienso. 

721 Ezecbías arregla el ministerio de los 
Sacerdotes y Levitas: comienzan á o- 
frecerse y ponerse en poder de los Sa-= 
cerdotes las primicias y los diezmos. 

720 Salmanasár descubriendo la conspi- 
racion de Oséa, destruye dos Ciudades 
principales del reyno de lsraél, Are, 
y Kirhareséth, y despues lo invade todo; 
y subiendo á Samaria la tiene sitiada 

tres años. 

Al fin del tercer año del sitio, el 
sexto del reyno de Ezechíias, y el no- 
veno de Oséa , Salmanasár se hace due- 
ño de Samarja , y, transporta á los 1s- 
raelitas 4 las tierras de su Imperio. En 
estos dias de Salmanasár Rey de los Assy. 
rios , es llevado cautivo Tobías, el qual 
en medio de su cautiverio no abando= 
na :el camino de la verdad. Aquí tiene 
fin el reyno de Israél, despues de ha- 
ber durado 254 años separado del de 
Judá. 

FIG Muere Salmanasár, y le sucede su 

bijo Senachérib. 

Senachérib invade á Egypto con un 
grande aparato de exército. 

Vuelve Senachérib á Egypto, y po- 
ne sitio á Lachis. Ezechias exhorta al 
Pueblo á que ponga su confianza en el 
Señor ; y Senachérib con sus amenazas y 
blasphemias pretende apartarle de esto. 
A los ruegos. de Ezechias y de Isaías 
jun Angel destruye el exército de Se- 
nachérib , el qual se retira huyendo, y 
es muerto por sus hijos. 

Año del Jubiléo décimo quinto. 

Ezechías engreido de su felicidad 
ofende á Dios, y, muere. Le sucede su 
impío hijo Manassés en.la edad de 12 


res 
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ñ ' rusalém 5o. Años | Años | Atos 

años, y reyna en Je ol 3 1 del  |de la fí-[¿ntes del 

Manassés por sus impiedades es lle-l mundo. [brica del| Messias. 

vado cautivo á Babylonia por el exér- Templo. 

cito del Rey de Assyria. 33% As 675 
Manassés tiene á Amón, de Mesa-] 5339 | 347 661 


leméth hija de Harus de Jeteba. 
Año del Jubiléo décimo sexto. 


A 


656 
653 


| 3044 
Nabuchódonosór Rey de los E 2347 


0) 

rios, vencido el Rey de los Medos, en- 

tra en el pensamiento de hacerse señor 

de todus los reynos, á los quales en- 

via sus mensageros. Estos son tratados 

con desprecio , y despedidos con igno- 

miniz , por lo que indignado jura que 

ha de vengar con rigor aquel agravio. 
Nabuchódonosór envia á Holofer-| 3348 

nes para que sujere á su dominio todos 

los reynos y puebios, y teniendo pues- 

to un estrecho sitio á Bethulia, ino 


356 


de la Judéa, es muerto por la virtuosa | 
Judith que le corta la cabeza. 
Nace Josías hijo de Amón , de Idi-| 3355 | 
da hija de Hadaía de Besecáth. 
Manassés en -su afliccion se convier- 
te á Dios, y muere arrepentido. Le su- 
cede so impío hijo Amón , que dos años 
despues es muerto por sus siervos. 
El pueblo hace quitar la vida á los| 33563 E 
que habian asesinado al impío Amón, 
y entra á sucederle su piadoso hijo Jo- 
sías. 
Tiene Josías á Eliacim, que tomó 
el nombre de Joakim. 
Tiene tambien á Selum ó Joacaz, de 
Amital hija de feremías de Lobna. 
Josías destierra el culto de los ído- 
los, y repara las ruinas del Tempio. . 
Jeremías es enviado 4 propketizar el 
año 13 del reyno de Josías ; pero excu- 
sándose por su poca edad, es instruido 
por el Señor , y recibe una fortaleza in- 
vencible. Se le, manda que vaticine la 
destruccion de: Jerusalém baxo de la pa- 
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Años Años Años Irá > 

del [de la fá-[ántes del o de una vara y de una olla en 
mundo. |brica del] Messías, | SéMdl 2. ; 

Templo. Josías halla el Libro auténtico de la 


388 | 620 |Ley, que estaba guardado á un lado 
2% + ldel Arca del Testamento , y que al pa- 
E se habia perdido al principio del 


3380 


reyno de Manassés. Renueva, y resta- 

blece todas las cosas segun lo que en él 

halla ordenado: convoca al pueblo, y 

leyéndolo en su presencia , hace una* 

nueva alianza con el Señor. 

Josías despues de celebrar la Pascua 
con mayor solemnidad , que lo habian 
hecho todos los Reyes de Israél , y de 
Judá, que le habian precedido, cele- 
bra asimismo por espacio de siete dias la 
fiesta de los Azymos. 

616 Josías tiene de Amitál, además de 
Selúm á Joacaz, 4 Mathanías , que des- 
pues es llamado Sedecías. 

607 Año del Jubiléo décimo séptimo. 

606 Josías sale 4 campaña contra el Rey 
de Egypto; y herido gravemente, mue- 
re con grande llanto de todos, y ma- 
yormente del Propheta Jeremías. . 


| Sucédele su hijo Joacaz, á quien 
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3384 | 392 
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3394 


despues de tres meses transporta á E- 
gypto Necao Rey de Egypto, substi- 
tuyendo en su lugar 4 Eliacim su her- 
mano , á quien da el nombre de Joakim. 
Pero trasladándole Nabuchódonosór á 
Babylonia , entra á reynar su hijo Joa- 
quin, á quien el mismo Nabuchódono- 
sór hace llevar igualmente 4 Babylonia 
con los vasos del Templo , poniendo en 
su lugar á su impío tio Sedecías. Este 

| se rebela contra los Assyrios, que in- 

: cendiando 4 Jerusalém, y el Templo, 
le llevan cautivo juntamente con el pue- 
blo á Babylonia. Dura este cautiverio 
hasta que Cyro Rey de los Persas el 
primer año'de su reyno les concede fa- 
cultad de vólver 4 la Judéa.' 
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a A años en ru-| Años Años Años 
Sedecías reyna once Je del [de la fá-lántes del 


salém , y ofende gravísimamente al Se-=| mundo. |brica dell Messias. 
ñor su Dios con su impiedad, En este Templo, 
mismo año nace Cyro Perso-Medo, de¡ 3405 413 595 
padre Persa, y de madre Meda. 

Dios por boca de Jeremías anuncia, 
que Babylonia, y la tierra de los Chál- 
déos serian destruidas por los Medos, y 
por los Persas , y alienta á su da 


$ Ms 


p109 


con la promesa de que recobraria la 
libertad. 

El año quinto, el dia séptimo del 
mes , al tiempo mismo , que los Chál- 
déos se hacen dueños de Jerusalém, y] 
la entregan á las llantas, lee Barúch las 
palabras de sú Libro 4 oidos de Jechó- 
nías hijo de Juakim Rey de Judá, ha- 
llándose tambien presente todo el Pue- 
blo desde el menor hasta el mayor. 

En este año vé Ezechiél su grande 
vision junto al rio Cobár.-  . 

Año, Sabático , en elique el exérci- 
to del Rey de Babyloniz pelea Contra 
Jerusalém , y contra todas las Ciudades 
de Judá, que habian quedado , promul- 
gando la libertad de sus siervos. 

Ezechiél vaticina contra Pharaón y| 341; 
Egypto. Nabuchódonosór , despues de 
derrotar el exército de Pharaón , vuelve 
sobre el sitio de Jerusalém. 

Nabuzardán , General del exército 
de Nabuchódonosór , enviado por este 
contra Jerusalém , entra en ella despues 
de dos años de cerco. Prenden á Sede- 
cías Rey de Judá quando va huyendo: 
hacen matar á su vista sus hijos, y los 
principales de Judá , y sacándole los 
ojos , le llevan cargado de cadenas á Ba- 


| | 
bylonia. Entregan el Templo á las de | 


o o rmm<eoa 


3414 


mas , el Palacio , y las otras casas y edi- 

ficios de la Ciudad, y son trasladados 

todos á la Childéa , á excepcion de 

muy pocos,.que quedan para cultivar 
Tom. IV. S 
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Años Años Años llas viñ ; i- 
a A a s as y los campos ; y se llevan asi 


mundo. |brica dell messías, ¡Mismo los vasos, y muebles del Tem- 

Templo. plo, entre los que se mencionan dos 
columnas de bronce, y tambien el nú- 
mero de Judíos, que en diversos tiem- 
pos habian sido trasladados á Babylo- 
nia. Allí por último es ensalzado el Rey 
Joaquin, sacandole de la cárcel, en don- 
de habia estado treinta y siete años. 


EDAD SEXTA. 


di 
] 
b 


Años de Años 

la ruinalántes del 

del Tem-| Messias. 
plo. 


Años 
del 
mundo. 


Á gunos comienzan esta edad des- 
de el cautiverio de Babylonia, esto es, 
diez y ocho años ántes. Otros la cuen—- 
tan cincuenta y dos despues , a 
|valviéron del cautiverio baxo del Im- 
a de Cyro Rey de los Persas, que 
permitió á Zorobabél reedificar el Tem- 
plo, quando dexó volver los cautivos 
Á sus tierras. 

El mes séptimo viene Ismaél hijo de 
Narhanías, que lo era de Elisama de la 
familia Real, acompañado de otros diez 
hombres, y quita la vida á Godolías; 
asimismo pasa á cuchillo á los Judíos y 
Cháldéos, que estaban con él en Mas- 
pha. En memoria de este asesinato ob- 
servan los Judíos todos los años un ayu- 
no en este mismo mes séptimo, qué 
llaman Tisri , y corresponde á la Lu- 
na de Septiémbre. 

Nabuchódonosór pone sitio 4 Tyro, 
situada en los términos de la tierra de 
Israél. 

El año veinte y cinco del cautiverio 
de Jechónías, al principio del año, 4 
los diez del mes, catorce despues de 
haber sido tomada la Ciudad de Jeru- 
salém, se muestra á Ezecliel Propheta 
la reedificacion de la Ciudad , con las 
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medidas de lo largo, ancho , y alto Alf” | Añotede | air 
de cada una delas puertas de la casal micio, [del temel Mesias, 
del Señor , de las cámaras , frontispicios, plo. 
ventanas , arrios, aposentos y gradas: 
asimismo las de quatro mesas para dego- 
llar las víctimas, y. el alojamiento de ] 
los cantores , y de los Sacerdotes , y 
de los atrios del Templo. 

Tyro se rinde 4 Nabuchódonosór, á 
quien es tambien dada la tierra de E- 
gypto por haber concurrido con ! 


568 


exército 4 la conquista de Tyro. 

Nabuchódonosór, hecho dueño de 
Egypto , demuele todas sus Ciudades, 
haciendo pasar á cuchillo á muchos de 
sus moradores , y llevándose á otros 
cautivos. 

NabuchóJonosór vuelve á Babylo- 
nia, en donde vé en sueños aquel ár- 
bol alto , que es cortado. Solamente 
Daviél le interpreta lo que aquello 
significa. 

Pasados doce meses despues del sue- 
ño de Nabuchódonosór , entra este 7 
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pensamientos altivos : por lo que pri- 
vado del reyno , pasa la vida siete 
años como una fiera entre las bestias 
del campo. 


Año del Jubileo décimo octavo. 3442 26 


; cia 558 

Cumplidos los siete años , reconoce 
Nabuchódonosór al Dios del Cielo, y 
es restituido á su reyno. Muere al 
fin de este mismo año , despues de 
haber reynado quarenta y tres solo, y 
cerca de veinte con su padre. Algu- 
nos tienen buena opinion de su salvacion, 
atendiendo á su penitencia. 

Jechónias 6 Joaquin Rey de Judá, 
es ensalzado y tratado con mucha distin- 
cion por Evilmerodách Rey de Baby- 
lonia , el año treinta y siete de su 
cautiverio. e 

Evilmerodách 4 causa de sus malda-| 3444 
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Años | Añosde| Años [des y “disoluciones es muerto 
del la A del A por su 


mundo. [del Tem-| messías. [Suñado Neriglossór , que le sucede en el 
plo. | reyno de Babylonia , y reyna quatro 
años: se cree que JechÓnías murió por 
este mismo tiempo.- 
3448 A Neriglossór sucede en el Imperio 
de Babylonia Labarosoarcód , nieto de 
Nabuchódonosór por una hija, y reyna 
nueve meses , como escribe pio 
Añ; 1. contra Apion. 


3449 


33 551 Labarosoarcód es asesinado , y tiene 
por sucesor á un “nieto de Nabuchó- 
donosór por su hijo Evilmerodich, 4 
quien Beroso llama Natonides, Hero- 
doto Labynitho, Abydeno Nabonnidoch, 
| y el Propheta Daniél 3x5) Blast 
ó Baltassár , que ocupa el Imperio 
diez y siete años. * 

3466 $0 534 El Rey Baltassár celebra un solem- 
ne banquete, al que convida á mil de 
| los principales de su Corte, y en él 
beben en los vasos del Templo del 
Señor. Estando en esto , vé el Rey unos 
dedos , que escribian en la pared, y 
solamente Daniél pudo leer é interpre- 
tar aquella escritura , conviene á saber: 
Que por quanto siguiendo el mal exem- 
plo de Nabuchódonosór habia eleva- 
do su ' corazon alabando á los ídolos, 
le seria quitado” del mismo modo el 
reyno. El Rey hace honrar 4 Daniél; 
pero aquella misma noche le quitan la 

MidaR VA le sucede Darío el Medo. 

El año primero de Darío el Medo, 
que reyna sobre el Imperio de los 
|Cháldéos, Daniél despues de haber con- 
cluido su oracion en la que confiesa, 
|que los Judíos por sus pecados, y por 
los de sus padres habian padecido tan 
grandes calamidades, implora la mise- 
Iricordia de Dios para su Pueblo , y 
tiene la revelacion de las setenta se- 
manas hasta la uncion del Santo de los 
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a Años de Años 
la ruina|ántes del 
ni del Tem-| Messías. 
plo. 


Santos; y asimismo lo que miraba á la 
muerte del Messías , al total exterminio 
de su Pueblo, y 4 la abominacion de la 
desolacion en el Templo. 

Cyro Rey de los Persas el primer 
año de su reyno , cumplidos los se- 
tenta del cautiverio Babylónico ; 'ins- 
pirado del. Cielo restituye los vasos! 
del Templo de Salomón , concede li- 
bertad á cinco mil y quatrocientos de 
los cautivos de Judá, y que el Tem- 
plo pueda-ser reedificado. , 

El mes «séptimo y* e 1ós 
Judíos en Jerusalém, se erige el Altar 
sobre el que son ofrecidas víctimas, y se 
celebra tambien por espacio de siete 
dias la fiesta de los Tabernáculos. El 
año segundo despues de haber vuelto| -; 
de Babylonia, se echan los cimientos 
del Templo con grandes clamores del 
Pueblo , que levantaban mezclados á 
un mismo tiempo con demostraciones 
de gozo, de pesar, y de llanto. 
Los Judíos celebran el primer año 
Sabático y el de: su vuelta de pd 
“lonia: » 

Muere Gyro- en la edad de setenta 
años. 

Segundo año Sabático por de la 
“vuelta de Babylonia. , 

Tercer año Sabático. 

El año segundo » de Darío E ó dEl: 
Assuero hijo de' Hystaspes, á las' ex- 
“hortaciones de los Prophetas Agéo, y 
-Zachárías, se continua la fábrica del 
Templo , que habia sido interrumpida, 
intentando inútilmente¡ impedirlo los 
Gobernadores , que el Rey de los Assy- 
rios habia"puesto' en Samaria *á la- otra 
parte del rio. 

El año tercero del Imperio de 'Assue 
ro, quando tenja ya un absoluto po- 
-der en la Monarch, para hacer alarde 

Tom. IV. S 3 
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Años de 
la ruina 
del Tem- 
plo. 


Años 
del . p 
ll osas [pléndido banquete á todo su Pueblo 


años Ide su poder y gloria, celebra un es- 
Messías. 
desde el mayor hasta el menor por es- 


pacio de seis meses. La Reyna Vastbi 
da del mismo modo otro banquete á 
las mugeres en el. Palacio ¡en donde 
Ássuero solia residir. El dia séptimo 
| quando el Rey se hallaba algo caliente 


[con el vino , para mostrar á sus con- 
¡vidados la hermosura de su muger , hace 
fllamar 4da Reyna Vasthi, que se ex- 
Jcusa , y no quiere obedecer á la órden 
¡del -Rey , -el::qual por,:esta razon la 

repudia y entra á reynar en su lugar 

Esthér Hebréa , hija de Abigaíl Ben- 
|jamita, y sobrina aunque oculta de Mar= 
doquéo. 

El año quarto del Rey Ássuero vie- 
ne la palabra del Señor 4 Zacharías, 
el qual habla á todo el Pueblo de la 
|tierra, y á dos Sacerdotes, diciendo, 

que los ayunos , que habian hecho los 
| Judíos en sus setenta años de cautiverio, 

no eran agradables al Señor, por quanto 

permanecian en sus maldades. Los ex- 
'|horta á arrepentirse , haciéndoles pre- 
sente, que el Señor, porque ellos no 
habian dado oidos á sus Prophetas, los 
habia llevado dispersos por las Nacio- 
nes , y había hecho, que por sus abo- 
minaciones quedase desolada la tierra. 

El año sexto de Ássuero es acabada 
la fábrica. del Templo, y con grande 
alegría, solemnidad , y número de víc= 
timas es celebrada su Dedicacion, y la 
Pascua por espacio de siete dias. 

El año- séptimo de Assuero entra 
Esthér 4 cohabitar con él, y ponién- 
dole este la corona del reyno sobre la 
cabeza , la declara Reyna en lugar de 
Vasthi. El Rey para honrar estas nue- 
vas bodas da un magnífico banquete, 
llamado «de Esthér, á todos los prin- 
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1 Años [| Añosde | Años 
cipales de su Re no y Corte. a a sale | E, 
Año del Jubileo décimo nono, a ren | elas, 
Amín , á quien el Rey habia ensal- plo, 


zado sobre todos los Grandes de los| 3491! 75 $09 
Medos, y de los Persas, no pudien-| 3494 78 506 
do sufrir , que solo el Judío Mardoquéo 

no se postrase para adorarle , sorprehen- 
de á Assuero , y hace que decrete la 
ruina, y exterminio de todos los Ju- 


una órden sellada con el anillo del 
Rey, para que el dia trece del mes 
duodécimo sean pasados á cuchillo to- 
dos los Judíos, que se hallasen en todo el 
Imperio. e 

Esthér se presenta al Rey , y le rue-| 
ga , que asista á su convite juntamen- 
te con Amán; lo que executa dos ve- 
ces. Entretanto irritado Amán de ver 
que Mardoquéo no le hacia las honras, 
que los otros, manda aparejar una, alta 
viga, para colgarlo en ella. 

Assuero , informado de la fidelidad 
de Mardoquéo en descubrir las tramas 
de los Eunuchós contra su vida, man- 
da que por ministerio de Amán , su 
implacable , y capital enemigo , seal 
públicamente honrado como la persona 
mas noble despues del Rey. : 

Es llamado Amán segunda vez para a 
asistir al banquete con Ássuero y con 
Esthér ; y la Reyna quando vé 

S4 


Í0S. 
Amán envia á todas las SE 3495 79 


Rey ya alegre con el vino, le pide por 
su vida, y por la de su Pueblo, acusa 
á Amán como á un enemigo capital de 
los Judíos; y el Rey manda ,que le 
ahorquen en la misma viga, que tenia 
aparejada para Mardoquéo. Esthér ha- 
ce que entre Mardoquéo en lugar de 
Amán; y logra del Rey , que se des- 
pachen nuevas órdenes , para revocar 
las que habia enviado Amán por todas 
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Años 
“- del 
mundo. 
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| Años de e. ¡[las Provincias para que pereciesen los 


ruina|ántes'd ll Tadios, 101 


del Tem- Mesa 


plo. - Los-' Judíos hallándose autorizados 

despedazán á sus enemigos en el mis- 

mo dia , que estaba destinado: para que 
ellos fuesen degollados: y haciendo col- 
gar 4 diez «hijos de Amán , instituye 

Mardoquéo el dia, que se llama por esta 

cáusa mn! Prim , Ó de las isuer= 

tes, para que sesolemnice perpetuamente. 

:-Sé terminan “los setenta años despues 
que fué tomada Tyro por Nabuchódono- 
sór; y quedando una Ciudad libre desde 
este tiempo y parece no haber estado ya 
mas sujeta :4- dominio de otro hasta ss 
xandro Magno. 

93 | 491 | "El Rey-“Assuero hace! efoaria 
toda la* ES 'y todas 0 Islas de la 
mar. 

12r 463 "Esdras Sicerdar y Escrita" , hon- 

rado con magníficos presentes por el 

Rey y' pasa á *Jerusalém con'otros com=- 

Ipañeros , llevando una órden del «mis= 

mo pará que enseñe la Ley de Dios, 

¡Y gobierne "al Pueblo. Intimando un 

ayuno «por el buen suceso de aquella 

jornada , llegan felimente 4 Jerusalem, 
llevan al Templo los vasos , que habian 
trahido.consigo , y ofrecen sacrificios al 

Señor. 

122 462 Oyendo Esdras, que los Judíos ha- 
bian contrahido matrimonios con los 
Gentiles , lora, ayuna , é implora fer- 
vorosamente á favor suyo la divina mi- 
sericordia : y convocando á todos los 
hijos de la transmigracion , les manda 
dar de. mano á las mugeres extran- 


186 | 498 


A 


veras, 
124 | 460 “Año del Jubiléo vigésimo. 
134 450 El año veinte de Artaxerxes , Nehe- 


[mías , que le servia la copa oyendo 
la afliccion de los Judíos, que habian 
quedado del cautiverio , -llora, y ayuna 
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muchos dias , confesando los pecados| Años | Añosde] Años 


e 4: 4 . . del la ruinalántes del 
del Pueblo , b: pidiendo E Dios MISE= | mundo. [del Tem-| Messías, 
ricordia. Pasa despues á Jerusalém con plo. 


cartas del Rey, exhorta á todos á que 
reedifiquen los muros, y está de con- 
tinuo sobre la obra , haciendo inútiles 
todos los designios y esfuerzos, que 
hacian sus enem'gos para estorbarla. 
En la solemnidad de las trompetas, 
el dia primero del mes séptimo, con- 
gregado en Jerusalém todo el o 


310% 449 


de los Judios , le lee , y expone la 
Ley de Dios. 
El año treinta y dos de Artaxerxes| 3562 146 
Rey de Babylonia vuelve Nehemías á 
ver al Rey. Miéntras está ausente de 
Jerusalem, se introducen muchos abusos, 
y vuelve despues á ella, y corrige seve- 
ramente á los culpados. 
- Año del Jubiléo vigésimo primero, 
el último ,-que viéron los Prophetas 
del antiguo: Testamento. A los Prophe- 
tas suceden los Ancianos del grande 
Synedrio, 4 cuya cabeza estaba Esdras. 
Año del Jubileo vigésimo segundo. 
Alexandro Magno nace en Pela de 
Macedonia. 
Muere Alexandro. 
Año del Jubiléo vigésimo tercero. 
- Año del Jubiléo vigésimo quarto. 


3599 
Seleuchó , despues de haber ce 5743 


1708) árt 


quitar la vida á un hijo, y alzar por 
Rey á otro llamado Antíochó , muere 
en Syria. 

Año del Jubiléo vigésimo quinto. 

Despues: de la muerte de Seleuchó, 
entra á reynar Antiochó , llamado Epi- 
phanes Ó el Ilustre. En este tiempo 
Jasón hijo del sumo Pontífice Simon 1l. 
aspira al Pontificado de su hermano 
Onías 111. y promete al Rey muchos ta- 
lentos , entra en posesion de él, y tras- 
torna todo el culto del verdadero Dios. 
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Años 


la ruinajántes de 


LXVIIMt 

Años Años de 

del 
mundo. |del Tem- 

plo. 

a 
3331 415 
3832 M 416 
3834 418 


Messías. 


170 


. 


169 
168 


166 


Menelao procura derribarle de aquel 
puesto, y para esto promete al Rey 
mayor cantidad de talentos. 

Muchos de los Judíos apóstatas co- 
ligándose con el falso Pontífice Jasón, 
alcanzan de Antíochó permiso de vivir 
segun los ritos de los Gentiles, edifi- 
can un Gymnasio en Jerusalém segun 
las leyes de las Naciones : se renuevan 
los prepucios , renuncian al Testamen- 
to Santo de Dios, y uniéndose con 
las Naciones , se venden para hacer lo 
malo. 

Tiene Antíochó un hijo que es nom- 
brado Antíochó Eupatór. 

Pasados tres años despues que Ja- 
són habia comprado á Antíiochó el Pon- 
tificado , envia á Menelao hermano del 
referido Simón , para que lleve el di= 
nero al Rey, y le traiga razon de algu- 
nos negocios que le consulta, y de que 
necesita respuesta. Menelao , aprove= 
chándose en utilidad propia de la pro- 
porcion que le da aquella embaxada, se 
vale de las mismas artes con que Jasón 
habia derribado 4 Onías su hermano, y 
las emplea contra Jasón: por lo qué 
hace recaer en sí mismo el sumo Pon- 
tificado. Y Jasón que habia preso á su 
propio hermano , burlado de esta ma- 
nera, se retira fugitivo al territorio de 
los Armonitas. 

Año del Jubiléo vigésimo sexto. 

Menelao , no cuidándose de dar al 
Rey el dinero , que le habia prometido, 
es depuesto del Sacerdocio , y le suce- 
de su hermano Lysímaco. 

Menelao habiendo hurtado unos va= 
sos del "Templo , los entrega 4 Andró- 
nico, á quien Onías acusa de este sa= 
crilegio, y por esta causa á instigacion 
de Menelao es muerto por Andrónico: 
Antíochó manda que por este atentado 
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maten á Andrónico en el mismo lugar.| Años | Añosde | Años 
El Pueblo se echa sobre Lysímaco 3 y| máho Py pura as. 
le hace pedazos. Menelao es acusado plo. 

ante el Rey; pero por medio de cohechos 

y presentes es absuelto, y entregados á 

la muerte sus inocentes acusadores. 

Antíochó despues de haber vencido| 3835 419 165 
á Ptoleméo Rey de Egypto, invade á 
Jerusalém , y tomando todos los vasos 
y thesoros del Templo , hace allí un 
estrago tan grande, que llena la Ciu- 
dad de confusion, y de llanto. Lo ni 
mo executa el Superintendente de los 
tributos , enviado por él mismo, el qual 
incendia á Jerusalém , y se lleva can | 
vos á muchos de sus Ciudadanos. 

Júdas llamado el Machabéo, hijo de| 3836 420 
Mathathías Sacerdote , se retira á un 
desierto , y allí vive con los suyos entre 
las fieras en los montes, en donde per- 
manecen comiendo yerba, por no te- 
ner parte en las abominaciones de los 
que habian apostatado. 

Antíochó prescribe á los Judíos las] 3837 421 
leyes que han de observar en el culto 
de los ídolos , desterradas todas las ce- 
remonias del que se debia dar al ver- 
dadero Dios; y asimismo haciendo le- 
vantar el ídolo de la desolacion , hace 
despedazar cruelmente á los que se re- 
sisten á adorarle. Muchos obedecen sus 
edictos: pero los que tienen verdadero 
zelo de la religion los desechan , dis- 
puestos ántes á hacer un sacrificio de 
su vida , que á consentir en semejante a- 
bominacion. Entre estos el anciano E- 
leazár , no queriendo comer carne de 
puerco, ni fingir que la comia, es cruel- 
mente martyrizado. Despues de este, 
siete hermanos jóvenes juntamente con 
su valerosisima madre padecen crueles y 
exquisitos tormentos , dando su vida por 
la misma causa. 
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LXX. | 
Años | Añosde | Años [. Los Ministros de Antíochó preten= 
o, A, Fuinajántes den persuadir á Mathathías que obedez- 

plo. ca al impío mandato del Rey; y él 
lleno de religiosa constancia, no. solo 
rehusa obedecer, sino que viendo á un 
Judío estar sacrificando á los ídolos, lo 
degiella sobre el mismo altar , y lo mis- 
mo hace con el Ministro que envió el 
Rey Antíochó, y que le queria obligar 
E sacrificar , destruye el altar, y se re- 
tira á los montes con sus hijos. Muchos 
acaban la vida entre crueles tormentos 
por no querer obedecer. * y 
3838 422 162 Mathathías Sacerdote, de la familía 
de los Assamonéos, llamados así, ó de 
algun ilustre ascendiente de este nom- 
bre, ó de Danmwn, Príncipes, Ú por- 
que descendian de Assamón , Aldéa de 
la Tribu de Judá, juntando ' un exérci- 
to de hombres piadosos, renueva el cul- 
to de Dios, destruye la idolatría, y pasa 
á cuchillo la guarnicion de Antíochó: 
y estando para morir exhorta á sus hijos, 
á que á exemplo de sus padres defiendan 


siempre la Ley de Dios, nombrando á 
| 
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su hijo Simón por Consejero, y á Júdas 
por Caudillo del exército. 

+ Júdas Machábéo sucede en lugar de 
su padre, y dando vuelta á las Ciu- 
des de Judá, pasa á cuchillo á todos 
los impíos. Mata al General Apolonio, 
y derrotando su exército, vence cón 
pocos un exército numeroso , y tambien 
4 Serón. 

161 | Llega esto á oidos de Antíochó , y 
lleno de saña envia á congregar un exér- 
as de todo su Reyno. Parte de la Per- 


sia, y nombra por Virrey á Lysias, de- 
xándole todo género de aparatos ,' y 
pertrechos de guerra. Lysias da el man- 
do del exército á Gorgias, y le envia 
contra la tierra de Judá: Júdas y los su- 
yos se preparan para la guerra, princi- 


A > 
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palmente con obras de penitencia, y con po ai de pa ! 
oraciones al Señor, que oye sus ruegos, A 
y les concede la victoria. plo. 

Los Sacerdotes que escoge Júdas 3840 424 160 
purifican el Templo, demuelen el "Altar 
de los holocaustos que habian profana- 
do los Gentiles, y levantan uno nuevo: 
y disponiendo todo quanto era necesa- 
rio para el culto de Dios, ofrecen sa- 
crificios , y celebran su Dedicacion por 
espacio de ocho dias con grande júbilo. 

Por el mismo tiempo vuelve An- 
tíochó de la Persia con grande descré- 
dito , cubierto de ignominia, y quando 
medita destruir enteramente á los Judíos, 
herido por el Señor con crueles dolo- 
res en las entrañas, hirviendo su cuer- 
le en gusanos, y arrojando de sí un 

edor intolerable despues de reconocer 

sus maldades con un tardo é inútil eN 
pentimiento , tiene el fin que merece , y 
dexa escrita una carta á los Judíos a 


| 
| 


ra que permanezcan baxo la obediencia 
de Antiochó su hijo. 

Júdas recoge su exército desprres de 
haber conseguido la victoria , pasa á O- 
dola , y sobreviniéndoles allí el dia sép- 
timo se purifican y celebran el Sábado 
conforme lo mandaba la Ley. 

Antíochó Eupatór va á Antiochia| 3842 | 426 | 158 
con Lysias su tutor, llevando consigo 
al Pontífice Menelao, á quien manda 
quitar la vida. Antíochó mueve con un 
poderoso exército contra los Judíos, 
que le vencen y rechazan una y otra 
vez, matándole muchos millares de sus 
gentes; y rebelándose Philipo , se vé o- 
bligado á pedir con mucha sumision la 
paz á los Judíos, cuyas condiciones 
confirma con juramento, ofreciendo un 
o en el Templo, y nombrando 

á Judas Príncipe de Ptolemzida. ' 

Onías hijo del Pontífice Onías 111. 
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Ay ¡Años da de. viendo que el sumo Sacerdocio habia 

a ruinajantes de . . 
E pl dado 4 Alcimo, parte para Egyp- 
plo. to. Alcimo que voluntariamente se ha- 


bia contaminado en los tiempos de la 

confusion , va en busca del Rey Deme- 

trio , y le presenta una corona de oro, 
una palma y unos ramos, que al pare- 
cer eran del Templo. 

Demetrio envia á Báchides y á Al- 
cimo contra Júdas, y este haciénJoles 
frente con poquísima gente, peleando 
con el mayor esfuerzo , es muerto y 
llorado. Los Israelitas piadosos reciben 
de esto un grande pesar; y ponen en 
su lugar á Jonarhás su hermano, el que 
á causa de la muerte que habia sufrido 
su hermano Juan, degiiella á los hijos 
de Zambri en unas bodas, y pasa tam- 
bien á cuchillo á mil hombres del exér= 
cito de Báchides. Muere Álcimo herido 
por Dios de perlesía por su impiedad 
contra el lugar santo. 

3846 430 154 Báchídes no pudiendo haber á las 
manos á Jonarhás ni por fuerza ni por 
engaño , ajusta con él un tratado , se re- 
tira, y no vuelve mas á la Judéa. 

3851 | 435 149 Alexandro Bala fingiéndose ser hijo 

| R Antíiochó Epiphanes, se apodera de 
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Prolemaida , Ciudad de la Phenicia: en- 
tretanto pretende Demetrio hacer alianza 
con Jonathás , haciéndole repetidas y 
grandes promesas; pero él prefiere la a- 
mistad de Alexandro, y fixa su resi- 
dencia en Jerusalém. 

3854 | 458 146 Alexandro, vencido y muerto De- 
metrio, se casa con Cleopatra hija de 
Ptoleméo Rey de Egypto, y honra en 
extremo á Jonathás. 

Apolonio General de Demetrio el 
jóven se une con Demetrio, y juntando 
un grande exército, sale en busca del 
Pontífice Jonathás , que le vence, y le 
derrota , entregando á las llamas la Ciu- 
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dad de Azoto y el templo de Dagón. 

Ptoleméo Philometór , Rey de E- 
gypto, junta un gruesísimo exército, y 
pasa de Egypto á la Syria con pre- 
texto de ir á socorrer á su yerno Ale- 
xandro Bala; pero en lz realidad con in- 
tento de alzarse con el reyno de Ale- 
xandro, y añadirle al suyo. Y como 
por órden de Alexandro le recibiesen 
todas las Ciudades pacíficamente, va de- 
xando en cada una de ellas una partida 
de soldados con pretexto de guarnecer- 
las; pero abrigando en su corazon un 
mal designio contra Alexandro. 

Muere Alexandro , despues de haber 
llenado de robos é incendios el terri- 
torio de Antiochía, y Zabdiél Arabe 
envía su cabeza á Ptoleméo , que mue- 
re tambien de allí á tres dias. Despues 
de la muerte de Alexandro ocupa solo 
el reyno de Syria Demetrio 1Í. hijo 
de Demetrio Soter. Habiendo asimismo 
muerto Ptoleméo Philometór, los solda- 
dos que él engañosamente habia dexado 
para guarnicion de las fortalezas y Ciu- 
dades de la Syria, fuéron pasados á cu- 
clillo 4 solicitud de Demetrio por a- 
quellos que estaban en los mismos pre- 
sidios. 

Jonathás juntando los que se halla- 
ban en la Judéa, combate la Ciudadela 
de Jerusalém. 

Jonathás envía á Demetrio tropas 
auxiliares, que pasando á filo de espada 
á cien mil Ántiochénos en un solo dia, 
libran al Rey de sus manos, y ponen 
fuego á la Ciudad. Pero faltando Deme- 
trio al tratado que tenia hecho con Jo- 
nathás , Antíochó hijo de Alexandro, 
vence á Demetrio, entra en el reyno, 
y hace alianza con Jonathás , que jun- 
tamente con su hermano alcanza repe- 
tidas victorias de los extrangeros. Ul- 


Años Años de Años 
del la ruinalántes del 
mundo, |del Tem-] Messías. 
plo. 


3858 | 492 | 142 


3860 | 444 | 140 
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Años | Añosde | Años ltimamente muere por este tiempo Jona- 
del [fla ruinafántes del clifis ] : su Teriano ió 
mundo. [del Tem-| Messías. [$045 , Y 1€ entierra $ non 

en Modín. 

3862 Sucede Simón á su hermano Jona- 
thás, y viendo que su hijo Juan, á 
quien despues se dió el sobrenombre de 
Hyrcano , era hombre de grande cora- 
zon y fortaleza para la guerra, le pone 
por General del exército , y se va á mo- 
rar en Gazara. 


447 UN 137 | Vencido y hecho prisionero Deme- 


plo. 
446.¡ 138 


trio por el General Arsaces, goza de 
una grande paz Simón con su Pueblo. 
Antíochó hijo de Demetrio , escribe 
amistosamente á Simón sumo Sacerdote y 
Príncipe del pueblo de los Judíos. 
134 | Simón hallándose ya anciano envia 
su exército con sus dos hijos, Júdas y, 
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Juan, contra Cendebéo , el qual sc vé 
precisado á huir ; pero perecen muchos 
del exército de Júdas, y entre ellos el 
mismo Júdas. ; 

Vencido Cendebéo , Ptoleméo yer- 
no de Simón, arrebatado de la ambi-, 
cion de reynar, convida á su suegro, 
y álos hijos de este, Mathathías y Jú- 
das; y quando los vé en el calor del. 
vino los hace matar pérfidamente , con 
el fin de alzarse con las Provincias de 
la Judéa. Envia emisarios á Gazara pa- 
ra quitar tambien á Juan la vida; pero 


3865 | 449 
| 
E los previene, y así sucede á Simón 
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su padre en el sumo Pontificado. 

Juan Hyrcano se hace dueño de A- 
dora y de Marissa , Ciudades de la I- 
duméa; y, poniendo baxo de su yugo 
á todos los Iduméos, les intima que se 
circunciden , y que de otra manera se- 
rian echados de sus tierras. 

Juan Hyrcano tiene un hijo llama- 
do Alexandro  Janéo, que despues es 
Rey de los Judíos. 

* Año- del Jubiléo vigésimo séptimo. : 
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Muere Juan Hyrcano, y le sucede] Años 
Júdas , llamado tambien Aristóbulo. ES. 

Muere Aristóbulo cumplido un año 
de su Ponrtificado: tiene por sucesor á| 3898 
Alexandro Janéo. 3899 

Ana Prophetisa de la Tribu de A-| 3909 
sér , queda viuda á los siete años de ca- 
sada. 

Ana Prophetisa despues de la muerte¡ 3916 
de su marido , por espacio de ochenta 
y quatro años permanece en el Templo 
ayunando , orando y sirviendo á Dios 
dia y noche. 

Simeón podia ser mas avanzado aun 
en edad; pero la Escritura nada nos dice. 

Muere Janéo , y como hubiese de- 
xado en su testamento por administra- 
dora del Reyno á Salomé, llamada tam- 
bien Alexandra , su muger, y asimismo 
el arbitrio de elegir el Pontífice ; esta 
declara Pontifice 4 Hyrcano , el mayor 
de sus dos hijos. 

Año del Jubiléo vigésimo octavo. 2082 

Pompeyo se hace señor del Tem-¡ 3941 
plo en un dia de ayuno, y desde lue- 
go restituye á Hyrcano el sumo Pon- 
tificado, 

Año Sabático, en el que Herodes 
el Grande, hijo de Antipatro Ascaloni- 
ta, invade á Jerusalém, la toma un al 
mismo dia en que 27 años ántes habia 
tomado Pompeyo el Templo; y hace 
degollar á todos los Jueces del grande 
Synedrio , á excepcion de Polión Pha 
riséo , y su discípulo Saméas , á quie- 
nes da despues particulares muestras de 
honra. Aquí tiene fin el Principado de 


3926 


3967 


zado en Mathathías Assamonéo , y con- 
tinuando en su hijo Júdas Machábéo, y | 
en los hermanos de este, habia por úl. 
timo unido en uno mismo la potestad 
Real con la Pontificia. 


Tom. IV. 


los Assamonéos, que habiendo copan | 
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la ruina 
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plo. 
482 


483 
493 


500 


LXXV 


Años 
ántes del 
Messias. 


102 
IOI 


9L 


84 


74 


68 
59 


LXXVI TABLAS CHRONOLÓGICAS. 


Años [Años dej Años Tomada Jerusalém , temiendo Hero- 
del l2 ruina¡ántes del 


mundo. [del Tem-| mesías. ¡des que €l Pontificado recayese en al- 
plo. guno de las familias ilustres, hace ve- 
3968 552 32 (nir de Babylonia 4 un Sacerdote lla- 
mado Ananél ó Hananeél, de familia 
poco conocida, con quien ántes habia 
mantenido una larga y estrecha fami- 
liaridad, y Je da el sumo Pontificado, 
si hemos de creer á Josepho Lib. v. 
Cap. 11. y 111. Este era de linage Ponti- 
ficio ; pero descendia de los Judíos que 
en otro tiempo habian sido transporta= 

dos de la otra parte del Euphrates. 
30 En la fiesta de los Tabernáculos, A- 
ristóbulo nieto de Hyrcano por una hija, 
es creado nuevo Pontífice por Herodes, 
4 impulso de su muger, en la edad de 
diez y siete años; y en esta edad re- 
vestido de los ornamentos Pontificales 


se llega. al Altar para exercer su mi- 
nisterio. 


o 


29 Aristóbulo el primer año de su Pon- 


tificado, y 4 los diez y ocho de su 


Palacio es anegado en ella por arte de 
Herodes. Este fué el último Pontífice de 
la familia de los Assamonéos. Esta muer- 
E no solamente llena de confusion el 


ES nadando en una pesquera vecina al 


Palacio y la Ciudad, sino que pone en 
grande consternacion 4 las mugeres. Pe- 
ro Herodes, como refiere Josepho Lib. 
xv. Cap. 11. entregándose á un llanto 
y tristeza fingida, procura por todos 
los medios hacer creer que no habia te- 
nido parte en aquella desgracia. Y para 
persuadir y dar mayor consuelo á las 
afligidas y miserables mugeres, hace en- 
terrar el cadáver con la mayor pom- 
na y aparato, no perdonando á gas-= 
to, para hacer alarde de su liberali-. 
dad en adornar el sepulchro, y en a= 
montonar en él aromas, y las cosas mas 
preciosas. 
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Año del Jubiléo vigésimo nono. qn ¿Años de ' Años, 
” z E a ruinaláutes del 
El Angel Pere cen en el Templo 2] muado. [del Tem-| Messías. 
Zachárías Sacerdote de la suerte de A- plo. 
bías, y le anuncia que tendria un hijo,] 3981 565 19 
4 quien llamaria Juan, que seria Na-| 3998 582 2 


zaréo , y Precursor del Señor, y que 
estaria adornado del espíritu y virtud 
de Elías. 

Cumplidos los dias de su ministerio] 3999 | 583 1 
en el Templo se retira Zachárías á su 
casa. Concibe Elisabéth su muger, y se 
está oculta por espacio de cinco meses, 
diciendo: Porque el Señor me hizo es- 
to en los dias en que me miró, para qui- 
tar mi oprobrio de entre los hombres. 
Les. 

Seis meses despues de haber sido 
concebido Juan, Gabriél es enviado por 
Dios 4 Nazaréth 4 la Beatísima Vírgen 
María desposada con Joseph , que era 
como ella de la misma casa de David, y 
saludándola le anuncia, que naceria de 
ella el Eterno Hijo de Dios. Maravilla- 
da María oye del Angel el modo ad- 
mirable y sobrenatural con que habia 
de concebir por la virtud del Espíritu 
Santo que habia de venir sobre ella; y 
da su consentimiento , diciendo : 27 
aquí la esclava del Señor , cúmplase en 
mí segun tu palabra. Y en el mismo 
punto concibe, 

Despues de haber concebido 4 Jesu- 
Christo se levanta y parte apresurada 
á la montaña á una Ciudad de Judá, y|j 
entrando en casa de Zachárías Sacerdo- 
te, saluda á su prima Elisabéth , la qual 
luego que oye la salutacion de María, 
siente que Juan da saltos de júbilo “en 
su vientre, y llena del Espíritu Santo 
alza la voz, y llama Bendita 4 María, 
y al fruto de su vientre. María en res- 
puesta le repite aquel Hymno divino: 
Mi alma engrandece al Señor.... y per- 


A 
A ——— 


la ruinalántes de 
del Tem-| Messías. 


LXXVII 
Años | Años de 
del 
mundo. 
plo. 
4000 584 
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maneciendo en su compañía como unos 
tres meses se vuelve á su casa. Onando 
fuéron cumplidos á María los dias de 
parir á su hijo primogénito, casi al fin 
del año, y álos 25 de Diciembre, con- 
forme á la tradicion de la Iglesia. 
Establecida por César Augusto la 
paz en todo el mundo desde Oriente 4 
Poniente , el Principe de la paz Jesu- 
Christo , Hijo verdadero y consubstan- 
cial del Padre Eterno, anunciado por 
los Prophetas, y deseado por todas las 
gentes, sin el menor detrimento de la 
virginal pureza de María nace en Beth- 
lehem, y se hace Hombre , para hacer 
Dioses á los hombres, el año 4000 de 
la creacion del mundo: 2344 del dilu- 
vio : 1916 de la salida de Abraham: 
1486 de la de Egypto: 1007 de la fun- 
dacion del Templo : 584 de su ruina 
y desolacion: 4709 del período Julia- 
no: al fin del 41 del año Juliano: 5 
ántes de la Era vulgar: 40 del Impe- 
rio de Augusto : 749 de la fundacion 
de Roma: el 4 de la Olympiada 193: 
el 450 de las Semanas de Daniél: el 33 
del reynado de Herodes despues de la 
muerte de Antígono, ó el 37 despues 
que Augusto y Antonio le declaráron 
Rey de la Judéa. Porque Herodes mu- 
rió 34 años despues que Antígono fué 
arrojado del throno, como refiere Jo- 
sepho Lib. xv1u. Autig. Judaic. Cap. x. 
y por consiguiente Jesu-Christo nació 
un año ántes de la muerte de Herodes. 
Y este fué el primer Rey extrangero 
que tuviéron los Judíos, para que con- 
forme á los vaticinios de los Propketas, 
no esperasen otro Rey del cuerpo de 
su Nacion sino á Jesu-Christo. Este año 
del Nacimiento de Jesu-Christo obte- 
nian el Consulado Augusto César la dé- 
cima primera ó la décima segunda vez, 
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y Lucio Cornelio Sula la segunda en el] Años dios de 3 Años 
a Pi > a a ruina ábtes del 
mismo año; y fué el mismo en que sa-| mundo, |del Tem- Messías, 
plo. 


lió el edicto general de César Augusto 
para que fuese empadronado todo el 

mundo , como atestiguan San Lucas 11. 

á cuyo lugar remitimos al Lector. 


Tom. TV. T3 
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compendiadas de las del Adricomio, en las 

que se indican los principales sucesos del Di- 

vino Redentor ; y lo que despues pasó hasta la 
muerte del Evangelista S. Juan. 


Antes de entrar en la serie de estas Tablas , nos ha pa- 
recido conveniente dar una ísucinta razon de aquellos Santos 
que ya pertenecen al Nuevo Testamento, y que muriéron án- 
tes del Bautista, ó de la predicacion de Jesu-Christo. La he- 
mos compendiado de lo que dexó escrito el Baillét en los res= 
pectivos dias de cada uno. 

Los Santos Inocentes fuéron degollados por Herodes el año 
treinta y quatro de su reynado, ó el treinta y siete despues 
de haber sido declarado Rey, y á poco tiempo de haber vuel- 
to los Magos á sus tierras. El Evangelio nos da á entender, 
que esto aconteció pocos dias despues de la huida de Jesu- 
Christo á Egypto, y de consiguiente despues de la adoracion 
de los Magos, y de la Purificacion de la Santísima Virgen. 
Así que suponiendo con toda la Iglesia, que el Hijo de Dios na- 
ció el veinte y cinco de Diciembre ,”“y que fué presentado en 
el Templo conforme á la Ley el dia dos de Febrero, hemos 
de reconocer necesariamente , que fué adorado por los Magos, 
y trasportado á Egypto por Joseph en el mes de Febrero, y 
que los Inocentes fuéron degollados en este mes, Y á lo mas 
al principio del Marzo siguiente; porque Herodes, que el do- 
ce del mismo mes que fué seguido de un eclipse de Luna, hi- 
zo morir á diversos Judíos, y despues á su hijo Antipatro, habia 
ya muerto en la Pascua siguiente. Baillér. Dec. xxv111. 

Del anciano San Simeón, y de la Santa Prophetisa Ana 
viuda , no sabemos otra cosa sino lo que se nos refiere en Say 
Lucas 11. 25. Siendo uno y otro tan avanzados en edad, pa- 
rece que el Señor quiso reservarlos solamente para que se halla- 
sen presentes á la Presentacion del Hijo de Dios en el Templo 
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de Jerusalém: y asi parece verisímil que muriéron luego des- 
pues de este memorable dia. 

Del Santo Zachárías y de Santa Isabél , padres del Bautis- 
ta, que eran de la familia Sacerdotal de Aarón, ademís de 
lo que leemos en el Evangelio , añadiremos aquí lo mas co- 
munmente recibido que se ha publicado “de ellos, y mayor- 
mente del Santo Zacharías. Algunos Padres antiguos , y entre 
otros San Pedro Alexandrino , Petr. mart. Can. xt. ¿n Coll. 
Conc. dicen como una cosa que era corriente en su tiempo, 
que Herodes hizo quitar la vida 4 Zachárias , por haber libra- 
do de su crueldad á San Juan su hijo quando hizo degollar á 
los Inocentes. Refieren tambien como una opinion seguida, que 
este es aquel Zachárías, cuya muerterechó en cara Jesu Christo 
á los Judios, como el mas reciente de los Prophetas y Justos, 
cuya sangre habian derramado. Esta parece la tradicion de la 
Iglesia de Oriente, apoyada con el testimonio de Orígenes, 
de San Basilio el Grande, de San Gregorio Niseno, de San 
Cyrilo Alexandrino, de Theodoreto y otros. San Gerónymo 
no abraza este sentimiento. Lib, 1v. Comm. in Cap. xx. Math, 

cree que fué Zachárías hijo del sumo Sacerdote Joiada, á 
quien el Rey Joás hizo matar en el Templo; ó el otro Za- 
chárías que contamos por el undécimo entre los Prophetas me- 
nores, y que verdaderamente era hijo de Barachias. Pero el 
uno y el otro de estos dos parecen demasiadamente antiguos 
para poder ser el último de los Justos, de los quales Abél 
era el primero, de los que habian sido entregados á la muerte 
desde el principio del mundo hasta la muerte de Jesu-Christo. 
Por lo que hace á Santa Isabél no se halla memoria suya has- 
ta el siglo diez y seis. El Cardenal Baronio fué el primero que 
con su estudio y diligencia reparó un olvido tan injurioso 4 
una persona tan ilustre y tan santa, á quien el Evangelista y 
los Santos Padres colman de elogios. 

Por lo que hace á San Joaquin y á Santa Ana , Padres de 
la Santísima Virgen, nos dice San Pedro Damiano Lom. xLvr. 
que es una curiosidad muy inútil pretender saber lo que el E- 
vangelista no ha tenido por conveniente querernos enseñar: y 
añade , que toda otra inquisicion será vana y sin fruto, por 
no poderse tomar de otra parte los sócorros necesarios. Se sa- 
be solamente que el Padre de la Santa Vírgen era descendien- 
te de David ; y por consiguiente esta Señora era de la sangre 
Real de los Judios, ya por sí misma, ya tambien por San 
Joseph su Esposo. Podriamos creer que su nombre era el de 
Heli, si se probara con suficientes fundamentos , que li ge- 
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nealogía que refiere San Lucas, es la de la Santa Vírgen su 
hija. San Gerónymo se persuadió que se llamó Cleophás, ix 
Helo, Cap. v11. porque la hermana de la Santa Vírgen , que 
segun Saw Juan xIx. 25. se llamaba tambien María, y que 
habia desposado con Alphéo, es nombrada María de Cleoptás, 
como si fuera su hija. Pero se cree, que este Cleophás , que 
era hermano de San Joseph, y que vivia aun quando el Se- 
ñor padeció, fué mas bien un segundo marido de esta herma- 
na de la Santa Vírgen, ó tal vez el mismo Alphéo , y no 
su Padre, que no era ya vivo segun todas las apariencias, 
quando Jesu-Christo su nieto vino al mundo. Desde el tiempo 
de San Gerónymo se comenzó á recibir otra opinion, la qual 
daba el nombre de Joaquin al Padre de la Santa Vírgen, y 
de su hermana María de Cleophás , y el de Ana á su Madre; sea 
que esto hubiese venido por algunas tradiciones fidedignas , co- 
mo siente San Epiphanio Heres. Lib. 1xx1x. Cap. v. ó que 
estos nombres considerándose como apelativos mas que como 
propios , se les hubiesen dado por los Christianos, para signi- 
ficar la preparacion del Señor por el de Joaquin; y la gra- 
ciz por el de Ana. Sea de esto lo que fuere, lo cierto es, 
que la Iglesia baxo de estos dos nombres ha querido que sean 
honrados con un culto religioso los Padres de la Santísima Virgen. 

San Joseph Esposo de la Vírgen , era de la Tribu de Ju- 
dá, y de la familia Real que habia tenido el cetro desde Da- 
vid hasta el cautiverio de Babylonia. La magestad de esta fa= 
milia habia decaido mucho tiempo ántes que naciese Joseph, 
y la nobleza que le era inseparable , no siendo sostenida , ni 
por bienes, ni por honras temporales, ni por otras ventajas 
que hacen sobresalir en el mundo, parecia no se distinguia ya 
sino para que fuese el objeto del desprecio de los otros. Y de 
aquí es fácil de concebir como Joseph pudo nacer en la obs- 
curidad , y en una pobreza que nada descubria que no fuese 
ordinario y comun. Los Evangelistas S. Mathéo y San Lucas 
nos diéron su genealogía, para hacernos ver como descendia 
de Abraham y de David. No se sabe el lugar de su nacimiento, 
pero no se puede dudar que moró principalmente en Nazaréth, 
pequeña Ciudad de Galiléa en la Tribu de Zabulón, en don- 
de vivia reducido á ganar su sustento con el trabajo de sus 
manos. El oficio que exercia era el de un artesano, y segun el 
sentimiento mas comun da los Padres antiguos el de Carpin- 
tero. Justin. Dial. pag. 316. Ambr. ¿in Luc. Lib. 111. Theo- 
dor. Hist. Lib. 11. Cap. xvit1. Fuera de lo que de él se nos 
cuenta en el Evangelio , hasta que en compañía de su Santí- 
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sima Esposa halló al Señor en el Templo disputando con los 
Doctores , nada sabemos de este hombre justo, de este hijo 
de David, de este pobre artesano, de este casto Esposo de 
una Virgen Madre , que mereció ser llamado Padre de Jesu- 
Christo. Parece indubitable que habia ya muerto ántes que el 
Salvador del mundo diese principio á la predicacion del Evan- 
gelio; pues se vé, que ni en las bodas de Caná, á las que 
Jesus fué convidado con su Madre y sus Discípulos , ni en to- 
da la serie y proceso de su predicacion se hace de él la menor 
mencion. 

Publicado el edicto de César Augusto para que to- e 
do el mundo fuese empadronado, y subiendo Joseph S É: y 
y María á Bethlehem de Judá para este efecto, cum- 
plidos los meses de María, da allí á luzá Je<n- Chris. 
to á la mitad de la noche del dia que precede al vein- 
te y cinco de Diciembre: y envolviéndule en pañales 
y con faxas, le reclina en un pesebre. Los Angeles lo 
anuncian á unos Pastores que estaban velando sobre su 
ganado ,los quales corren apresurados á verle, y lle- 
nos de gozo tributan al Señor sus inocentes alabanzas. 
Lyc,, Mi. 

El octavo dia , esto es, el dia primero de Enero, es 
circuncidado , y se le da el nombre de Jesus, Luc 11. 

A los quarenta dias del parto , el segundo de Febrero, 
cumplidos los de la Purificacion de María, los Padres 
del Niño le llevan á Jerusalém , y lo presentan al Se- 
ñor en el Templo , como lo ordenaba la Ley. Hallán- 
dose allí el Anciano Simeon, y tomando al Niño en- 
tre sus brazos , 2laba á Dios con el Cántico: Nunc di- 
mittis.... y vaticina cosas admirables de aquel Niño y 
de su Madre. Ana Prophetisa da del mismo modo loo- 
resá Dios, y dice maravillas del Infante. Luc. 11. 

Tres Magos guiados por una nueva estrella vienen de 
Oriente 4 Jerusalém, y desde aquí pasan á Bethlehem 
en donde adoran al recien nacido, le presentan oro, 
incienso y myrrha. Ávisados por un Angel se vuelven 
por otro camino ásu tierra. MATTH, 11. 

La noche siguiente avisado Joseph en sueños por un 
Angel, huye á Egypto con el Niño y con su Madre, 
y permanece allí algunos años hasta la mucrte de Hero- 
des. MATTH. 11. 

Herodes querieudo quitar la vida á Jesu-Christo, 
envia Ministros para que degiiellen á todos los niños 
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Años de 
Christo. 


12 


de dos años abaxo: y lo executan en Bethlehem, y en 
todos sus términos. Esto fué poco despues que se 
volviéron los Magos, el año treinta y quatro de su 
reyno , ó el treinta y siete despues que fue declarado 
Rey. 

Pasados seis años muere Herodes desastradamente 
comido de gusanos. César Augusto reparte el Reyno de 
Herodes entre quatro hijos suyos, y los instituye Te- 
trarcas : á Archélao de la Judéa, á Herodes Antípa 
de la Galiléa, á Philipo de la Ituréa y Traconítide, 
y á Lysanias de Abylinia. Luc. 111. Josepho Lib. xvi. 
Antig, Cap. xv. y momBello Cap. 1 

Joseph por aviso de un Angel vuelve con el Niño y 
con su Madre 4 la tierra de Israél , y oyendo que 
reynaba Archélao en la Judéa, se retira 4 Galiléa, y 
mora en Nazarétrh. El Niño crece y se fortifica, y 
sus Padres van á Jerusalém todos los años en la fiesta 
de la Pascua. Marrif, 11. Luc, tt. 

Siendo Jesus de doce años sube 4 Jerusalem con sus 
Padres en la festividad de la Pascua. Y como se per- 
diese , despues de tres dias que inutilmente le buscan 
entre los parientes y conocidos, le hallan en el Templo, 
sentado enmedio de los Doctores , y disputando con 
ellos. Vuelve con sus Padres á Nazaréth , en donde 
vive baxo de su obediencia, creciendo en edad , sabi- 
duría y gracia delante de Dios y de los hombres. Luc. 
Ir. No se vuelve á hacer mas mencion de San Joseph 
en el Evangelio. 

Archélao acusado ante César por los Judíos el año 
nono de su Principado, es desterrado 4 Viena sobre el 
Ródano. Desde este tiempo la Judéa quedó baxo el 
mando de (sobernadores Romanos. Josepho Lib. xvrt. 
Ántig. Cap. x1x. y Lib, 11. Bell. Cap. 1v. 

Muere Augusto César , y le sucede Tiberio César, 
que tiene el Imperio veinte y tres años. 

El año quince de Tiberio, siendo Pilato Goberna- 
dor de la Judéa, y Pontífices Anás y Cayphás, Juan 
que hasta entónces habia pasado una vida muy retirada 
y austéra:en el desierto, como á los treinta años de su 
vida, comienza por órden de Dios á predicar peniten- 
cia en el desierto de la Judéa, y en las regiones co- 
marcanas, y á bautizar cón agua , diciendo que él bau- 
tizaba con agua para penitencia ; pero que vendria otro 
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mas fuerte que él, el qual bautizaria en Espíritu Santo Eo E 

fuego. Muchos de todas partes concurren á oir su y 
doctrina , y á recibir este bautismo de Juan. MATTH. 111. 
Marc. 1. Luc. mt. 

Jesus entrado ya en los treinta años de su edad vienej 30 
al mismo lugar, y es bautizado entre otros por Juan 
en el Jordan. Se abren los Cielos, desciende el Espí- 
ritu Santo en figura de una paloma que reposa sobre 
su cabeza , y se oye la voz del Padre, que da testi- 
monio de que aquel es su Flijo amado. MATTH. MI. 1. 
Marc. 1. Luc. 111. 

Jesus por impulso del Espíritu Santo se retira sr 
al desierto , en donde permanece ayunando quarenta 
dias y quarenta noches. MarTH. 1v. Marc. 1. Luc. 1v. 

Creyendo muchos que Juan era el Christo, envian 
los Judios de Jerusalém á las riberas del Jordan don- 
de estaba bautizando, á preguntarle ¿quien era? Y 
les responde, que él no era el Christo, ni Elías, ni 
aquel Propheta que ellos esperaban, sino la voz del 
que clama en el desierto: Enderezad el camino del Se 58 
JOANN. 1. 

El dia siguiente , Juan viendo venir ácia sí á Jesu-¡ 
Christo, señalándole con el dedo, declara al Pueblo, 
que aquel es el Cordero de Dios, que quita los el 
dos del mundo. Joaxx. 1. Y lo mismo repite otro día á 
sus Discípulos, por lo que Andres y Pedro comienzan 
á conocer, y seguir 4 Christo, JoANN. 1. Yendo el 
Señor con estos á la Galiléa , halla 4 Phelipe, á quien 
manda , que le siga; y Nathanaél por medio de Biel 
lipe conoce tambien al Señor. JoANN. 1. 

Al tercero dia es convidado á unas bodas en Caná| 31 
de Galiléa,y como faltase en ellas el vino, á ruegos 
de su Madre hace el primer milagro convirtiendo el 
agua en vino , el mismo dia de su bautismo , al 
tradicion de los Padres, aunque pasado un año. JoANN. 11. 

Se retira de aquí á Capharnaúm con su Madre, pa- 
rientes, y Discípulos en donde permanecen pocos da 
JOANN. 31, 

Por la fiesta de Pascua sube á Jerusalém, y allí ha- 
ciendo un látigo ó azote, echa del Templo á los que 
en él vendian , y contrataban. Pidiéndole los Judios, 
que les hiciese ver con una señal ó milagro , que te- 
nia la autoridad que se apropiaba , les da por señal 
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Años dely dice: Que ellos desharian el templo de su cuerpo; 
a: pero que él lo levantaria despues de tres dias, Hace allí 
3 no pocos milagros, y muchos creen en él. Joaxx. 11, 

Poco tiempo despues viniendo á oirle de noche Nico- 
Jemo Phariséo , uno de los mas distinguidos de los Ju- 
díos , le enseña la necesidad de la regeneracion de 
agua y de espíritu , y le dice , que él habia de ser 
exáltado como la serpiente de Moyses en el desierto , y 
que salvaria á todos los que creyesen en él. JoANN. 111. 

Se retira de aquí, pasa á morar á la Judéa con sus 
Discípulos, y por ministerio de estos bautiza al mismo 
tiempo, que Juan estaba bautizando en Enón junto á 
Salím. Y como los Discípulos de Juan se le quejasen 
de que eran en mayor número los que acudian á Jesus, 
les responde Juan: Es necesario que aquel crezca , y 
que yo mengiie. JOANN. 1. 

Juan despues de esto reprehende á Herodes Tetrarca 
de la Galiléa, á causa del trato adúltero é incestuoso, 
que mantenia con Herodías muger de Philippo su her- 
mano, estando aun este vivo. Por lo que Herodes le 
hace prender, y echar en la cárcel. MatTH. xIv. Marc. 
ve Luc. 1. Oyendo Jesus la prision de Juan, y la 
envidia y ódio , que le tenian los Phariséos, dexa la 
Judéa, y se vuelve á la Galiléa. MarTH. 1v. Marc. 1. 
Luc. 1v. 
| Llega á Sicár de Samaria , y fatigado del camino se 
Sn junto al pozo de Jacob, en donde manifiesta á la 


Samaritura , que él era el Messías. Esta corre 4 dar par- 
te del suc»so á los de su Ciudad, y muchos de ellos 
creen en él. A sus instancias se detiene allí dos dias. 
JOANN. 1V. 

Pasa desde aquí á la Galiléa , y los Galiléos le reci- 
ben cor mucho agasajo por los milagros, que le habian 
visto haser en Jerusalem. JoANN. IV. 

Va a Caná de Galiléa ,en donde requerido por un 
Oncial del Rey para que sanase á un hijo suyo, que 
estaba ya á los extremos en Capharnaúm, con una pa- 
labra libra «1 hijo de la fiebre, y al padre de la increduli- 
EN JoANs, 1V, 

Dexa despues de esto á Nazaréth, pasa á Caphar- 
naúm, en donde fixa su residencia, y empieza allí á 
predicar el Evangelio del Reyno de Dios. MATTH. 1Y. 
Marc. 1. 


TABLAS CHRONOLÓGICAS. LXXXVII 


Estando paseándose en la ribera del mar de Galiléa, 
llama á Pedro y á Ándres, que es-tiban pescando, y 
les dice, que le sigan. Pasa un pero mas adelante, y 
hace lo mismo con Jacobo y Juan,'que estaban en un 
barco de su padre reparando las redes. MaTTH. 1V. 
Marc. 1. 

Y como cerca del mismo mar, que se llama tambien 
lago de Genesaréth , un grande tropel de gentes se 
echase sobre €l, llevados de la ansia de oir de, su boca 
la palabra de Dios , entra con sus Discípulos en el 
barco de Pedro , y desde allí sentado enseña á toda 
aquella gente. Manda despues echar la red en la mar, 
y como encerrasen en ella una cantidad muy crecida de 
peces, atonitos los Discípulos á vistade este prodigio, 
dan de mano á todas las cosas, y le siguen constan- 
temente. Luc. v. , 

Vuelve con los mismos á Capharnaúm , en donde 
los Sábados freqiienta la Synagoga, y enseña en ella, 
Lanza allí un espíritu inmundo , que publicaba, que 
Christo era el Santo de Dios: por lo que muchos admi- 
ran su potestad y doctrina. Marc. 1. Luc. 1v. 

Pasa despues á casa de Pedro , cuya suegra estaba 
enferma, y con fiebre, y la sana con su palabra y 
contacto : por la tarde le presentan muchos enfermos y 
endemoniados y los cura á todos. MaTTH. VII. MARC. 1. 
Luc: 

El dia siguiente se retira al rayar del alba al desierto, 
y permanece allí en oracion. Pedro primeramente en 
compañía de los otros Discípulos, y despues la otra 
gente , le buscan, y hallan; y queriendole detener, les 
responde , que debe tambien anunciar el Evangelio á 
otras Ciudades y Aldéas. Marc. 1. Luc. 1v. 

Por lo que rodeando toda la Galiléa, predica en 
las synagogas , sana toda especie de enfermedades, 
lanza los demonios. Se extiende su fama por toda la 
Syria , y acuden á él de todas partes con varios en- 
fermos, y los cura á todos: muchos le siguen, y re- 
prehende á otros, que parece lo desean. MATTH. IV. y 
vin. Marc. 1. Luc. 1v. y tx. 

Atravesando el mar de Galiléa se levanta una grande 
tempestad á sazon que el Señor estaba durmiendo. Lle- 
nos de susto los Discípulos, le llaman y despiertan , y 
dándoles en rostro con su poca fé, á su imperio cesa 
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Años delen el mismo punto la tempestad con 2dmiracion, y 


Christo. 


32 


pasmo de todos los-que estaban presentes. MATTH. VIIT. 
Marc. 1v. Luc. Waz. 

Llega al territorio de los Gerasenos , y con su palabra 
libra á dos endemoniados muy furiosos que le salen al 
encuentro. Uno de estos estaba poseido de: una legion 
de demonios, los quales, permitiendoselo así el Señor, 
entran en una manada de cerdos, como en número de 
dos mil , que despues se despeñan , y ahogan en la 
mar, El que habia sido librado de la legion quiere se- 
guir al Señor; pero enviándole el mismo Señor á su casa, 
predica él, y anuncia á todos los grandes bienes, que 
habia recibido de Jesus. MaTTH. Vir. Marc. v Luc. vi1r. 
| Pasa de nuevo el lago para irá la Galiléa , y vuelve 
á Capharnaúm en donde estando sentado en una casa 
enseñando al Pueblo le trahen un paralytico; y como 
no pudiesen entrar por la mucba gente , que habia á 
la puerta, le suben al terrado, y haciendo una abertura 
en él le descuelgan por ella con la cama en que yacia, 
y la ponen á los pies del Señor que primeramente le 
cura de los pecados, y despues de la paralysis ,'en tér- 
minos de que cargando la cama sobre los hombros, se 
fue con ella por su pie á su casa: lo que dexa á todos 
sorprehendidos y admirados. MaTTH 1x. Marc. IT. 
Luc 

Vuelto al mar de Galiléa , enseña allí al Pueblo , que 
acude á él. Pasando un dia en Capharnaúm por el Ban- 
co público, llama á que le siga al Publicano Mathéo, 
que estaba sentado al Banco. Y como despues concur-= 
riese á un banquete 4 que Matheo le convidó , y comie- 
se con los Publicanos , responde á los Phariseos, que 
murmuraban de él viendo esto: Que él habia venido para 
llamar á los pecadores á penitencia. En este mismo lu- 
gar quejándose los Discipulos de Juan , de que no 
ayunaban los de Christo, les dice: Que ayunarian luego 
que les fuese quitado el Esposo. MarTTH. 1x. Marc. 
MEU. y 

Jairo Príncipe de la Sinagoga, llega , y ruega al Se- 
ñor rendidamente , que quiera pasar á sanar la hija 
única de doce años que tenia, y que estaba para espi- 
rar: toma el Señor el camino para ir á curarla , y 
en él una muger, que de doce años padecia un fluxo 
de sangre , y que habia gastado inútilmente con los 
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Medicos quanto tenia, lena de fé toca la orla del 
vestido del Señor, y queda sana: entra despues acorm- 
pañado de muy pocos en la casa de Jairo, y resu- 
cita á su hija, que ya era muerta, y manda, que le 
den de comer. MATTH. 1x. Marc. v. Luc. vir. 

Sale de aquí, y restituye la vista á dos ciegos, que 
le fuéron siguiendo. Cura despues á un endemoniado 
mudo ; lo que excita la admiracion de la gente, y dá 
ocasion á los Phariséos á calumniarle. MATTH. IX. 

Sube despues de esto 4 Jerusalém en la fiesta de la 
Pascua, y sana allí en un Sábado á un hombre, que 
por sus pecados yacia enfermo treinta y ocho años la- 
bia. Y como los Judios por esto le persiguiesen, les 
enseña , y dice, que él obra juntamente con su Padre, 
que tiene potestad de resucitar muertos, y de juzgar á 


dre, Moysés , y todas las Escrituras dan testimonio 
de él. Joanw. y. 


Pasando un dia de Sábado por unos sembrados , sus 
Discípulos hambrientos cortaban espigas , y frotándolas 


Años de 


| 


todos: y que Juan, sus obras mismas , su mismo Ñ 


acusan como infractores del Sábado ; mas el Señor 
los excusa con el exemplo de David , y de los Sacer- 
dotes. MaTTH. xI1. Marc. 11. Luc. vi. 

En otro Sábado enseñando, en la Synagoga de Je- 
rusalem , cura ás un hombre, que tenia seca la mano; 
y prueba, que es lícito hacer, bien en, Síbado.. Ofen- 
didos de esto los Phariséos. se coligan con los Herodia- 
nos para matarle. MarTH. x11. Marc. 111. Luc, vi. .> 

Sabiendo esto Jesus, se retira de allí al mar de Gali- 
léa, á donde concurren de todas partes muchas gentes, 
cuyos enfermos cura con solo su contacto : increpa á 
los demonios, los!quales publicaban, que él era el Hijo 
de Dios; y viéndose apretado, de un tropel de gente se 


entre las manos comian:;de ellas. Los Phariséos i 


Sube despues á un monte, y allí pasa la noche en 
oracion. Luego que se hace de dia llama á sí de entre 


| 


entra en un .barco. MATTH. x11. Marc. 111. Luc. 3 


sus Discípulos á los que quiere , y -escoge de ellos á 
doce ordenándolos Apóstoles, 4 Pedro, Andres, Jaco- 
bo, Juan , Phelipe , Bartholomé ,-Mathéo , Thomás,, 
Jacobo el menor , Simón , Thadeo , y Júdas 1scariote, 
Marraex. «Make. 11. Luc, y1. 


Sentado con ellos en un monte les hace un exce- 


| 


Christo. 
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qn lente Sermon , en que les enseña la suma de la per- 
* [feccion Evangélica, y en lo que consiste la verdadera 
bienaventuranza. MaTTH. V, VI. y VI. 
Desciende del monte á la campiña, y allí repite las 
mismas cosas delante de una multitud de Pueblo. Luc. yr. 
Parte de aquí, y con su contacto limpia á un lepro- 
so, que humildemente le pide la curacion, mandándole 
despues de haberle limpiado , que se presente al Sacer- 
dote. MarTH. vH. Marc. 1. Luc. v. 
Entra despues en Capharnaúm , en donde un Centu- 
Irión Gentil le ruega por un siervo que estaba paralyti- 
co. El Señor recomienda la fé del Centurion, y sana 
con sola su palabra al siervo ausente. MATTH. VIH. 
Luer vir . ) 

Y como por el grande concurso del Pueblo no pu- 
diese conversar públicamente en la Ciudad, se retira al: 
desierto, y allí ora. Marc. t. Luc. v. 

Va con sus Discípulos 4 Naím , y.estando cerca de 
la puerta de la Ciudad 'resucita á un'mancebo que lleva 

ban á enterrar, y era hijo único de una viuda. Luc. vr:.' 

Juan Bautista estando en la cárcel, oye los milagros: 
que Christo hacia, y envia dos de sus Discípulos á. 

pregunrarle , si era él el Messías que se esperaba. El 
Señor para dar prueba de que lo era hace á vista de 
ellos muchos prodigios, y- les dice, que refieran á Juan 
lo que habian visto y oido. Luego” que estos se reti- 
ran, comienza el Señor '4:ensalzar la dignidad de Juan 
delante "del Pueblo , y: dar--en rostro á los Judios. 
con su obstinacion;'que ni con-la autoridad, que ha- 
bian visto en Juan ,- ni:con la blandura y suavidad 
con que él mismo los convidaba , se movian á peni- 
tencia. MATTH. XI. Luc.” vIrr. 

Despues de esto estando á la mesa'de Simón el Phari- 
séo , llega una :muger. pecadora que arrepentida de sus 
pecados riega con sus lágrimas los pies del Señor , los 
enxuga con sus' cabellos , los besa y unge , dando 
muestras de un ardentísimo amor ; y el Señor le per= 
dona sus muchos pecados. Luc. vit, 

Cura en Capharnaúm á un endemoniado , ciego y 
mudo: el Pueblo se admira: sus parientes salen para 
prenderlo como si estuviera enagenado: los Phariséos 
dicen, que en virtud de Beelzebúb lanza los demonios; 
y -los Escribas le piden una señal del Cielo. Christo 
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esponde muestra con eficaces razones ue aquel! Años de 
2 Pp . Y $. q Christo. 


milagro no habia sido hecho por virtud diabólica , sino E 
por virtud divina, y niega á los Escribas la señal del] ? 
Cielo , enseñándoles que la del Propheta Jonás era figura 
de su sepultura y resurrección. MATTH. x11. MARC. III. 
Luc. kt 

Oyendo esto una muger de entre el Pueblo , levan- 
ta la voz, y aclama por bienaventurada la Madre de 
tan grande Maestro : y el Señor declara bienaventurados 
á los que oyen y guardan la palabra de Dios. Luc. xr. 

En este tiempo diciendo uno , que estaban fuera su 
Madre y hermanos esperándole para hablarle; le respon- 
de, que su Madre y sus hermanos son los que hacen la 
voluntad de Dios. MarTH. x1I1. Marc. nr. Luc. vit. 

De aquí pasa al mar de Galiléa, en donde congre- 
gándose una grande multitud de Pueblo, sentado en un 
barco les propone varias parábolas. MaTTH. x111. Marc. 1V. 
Luc, VIII. y Xt. 

Vuelve á Capharnaúm y ásu casa, en donde pre- 
guntado en particular por sus Apostoles, explica las 
parábolas que ántes habia propuesto al Pueblo, la del 
sembrador , de la zizaña y otras, en las que se signi-! 
ficaba el acrecentamiento venidero del Evangelio, y el 
estado de la Iglesia. Añade en esta ocasion otras del 
thesoro y margarita hallados y comprados; de la red 
que encierra peces buenos y malos , los quales han de 
ser separados en el juicio. MaATTH. x111. Marc. 1v. 
Luc. vrri. 

Pasa de aquí 4 Nazaréth, en donde un Sabado lee 
en la Synagoga la Prophecía de Isaías: Spiritus Domini 
super me, (c. que muestra haberse cumplido en él. 
Y como les diese en rostro con su incredulidad , por 
la que habia curado allí 4 pocos enfermos, le echan de 
la Ciudad, y le llevan á lo mas alto del monte sobre 
el que estaba situada Nazaréth , y quieren despeñarlo 
desde allí. Pero Jesus pasando por medio de ellos se 
ritira , sin que nadie le dixese nada, ni osase poner 
sobre él la mano. MarTH. x111. Marc. vi. Luc. 1v. 
JoANN. 1v. 

Recorriendo todos los Pueblos y Aldéas de la Gali- 
léa , enseña en todas partes en las Synagogas , y cura 
toda especie de enfermedades , acompañindole los A- 
póstoles y algunas mugeres , que le suministraban lo ne- 
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Años delcesario de lo que ellas tenian. MAaTTH. 1x. Marc. vi. 
Christo. P' 
A 
E) 4 


Llama despues á los doce Apóstoles , y dándoles 
potestad de curar toda suerte de endemoniados y de 
enfermos , les da al mismo tiempo ciertas instrucciones 
y los envia por todo Israél 4 anunciar el Reyno de 
Dios. Ellos en cumplimiento de su mision van por to- 
das partes predicando , lanzando demonios , ungiendo 
con aceyte á los enfermos, y sanándolos. MATTH, x. 
Marc. vi. Luci. 


| Jesus va en pos de ellos , y predica en sus Ciudades. 


MATTH. XL. 


Herodes Tetrarca de Galiléa , celebra un banquete 
el dia de su cumple años, al que convida á los prin- 
cipales de su Corte; yá peticion de la hija de Hero- 
días, que danzó con mucha desenvoltura en presen= 
cia del Rey y de todos los convidados, manda cor- 
tar la cabeza á Juan el Bautista , que estaba encarcela- 
do en el castillo de Marquerunte; lo que se executó el 
dia 25 de Marzo, y quando no hzbia aun cumplido los 
treinta y tres años de su edad. Presentan la cabeza 
del Bautista en un plato 4 la muchacha danzarina , y 
sus discípulos entierran su cadaver en Samaria entre los 
Prophetas Abdías y Eliséo. La santa Iglesia celebra su 
Degollacion el dia 29 de Agosto , porque en este dia fué 
hallada su cabeza en la Ciudad de Edesa. MATTH. XIV. 

Despues Herodes oyendo la fama de Jesus, dice , que 
Juan el Bautista habia resucitado , y desea verle : otros 
dicen, que es Elías; y otros, que alguno de los anti- 
guos Prophetas. MaTTH. xIV. Marc. vi. Luc. 1x. 

Los Apóstoles despues de haber concluido su mi- 
sion vuelven á Capharnaúm, en donde refieren al Señor 
lo que habian hecho y enseñado. El Señor viéndolos 
fatigados los lleva al desierto , para que allí reposen li- 
bres de tumultos y de bullicio. Marc. v1. Luc. 1x. 

Atravesando con ellos el mar de Galiléa , se retira 
al desierto de Bethsaida : y acudiendo allí la gente, 
«ube al monte, en donde se está con los suyos, no 
obstante que se hallaba ya próxima la Pascua de los 
Judíos. Pero viendo que el Pueblo habia concurrido en 
mayor número, desciende del monte, le instruye, sana 
sus enfermos, y al caer del dia, en aquel mismo lugar 
con cinco panes de cebada, y dos peces, da de co- 
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mer á cinco mil hombres hasta saciarlos, de manera que] Años de 
se alzáron doce grandes cestos llenos de los pedazos Cial 
que sobráron. Queriendo aquella gente á vista de este] 7? 
prodigio hacerle Rey , manda á sus Discípulos , que 
por mar pasen á Bethsaida, y él huyendo se retira al 
monte para orar solo. MaTTH. x1V. Marc. vi. Luc. 1x. 
JOANN. VI 

Navegando los Discípulos se vén en peligro por una 
recia tempestad que se levanta, y por el viento que les 
es contrario , y el Señor se les presenta á la quarta vigi- 
lia de la noche andando por la mar. Viendo ellos que 
se acercaba, y creyendo que era una phantasma, co- 
mienzan á gritar; pero Jesus les manda que tengan fé, 
y da permiso á Pedro de ir á donde el estaba cami- 
nando sobre las aguas, Pedro lo hace; pero comenzan- 
do á dudar , comienza tambien á sumergirse : mas el 
Señor alargándole la mano le sostiene, y entra con él 
en el barco; y calmando en el mismo punto la tem- 
pestad abordan en tierra de Genesarérh, Atónitos los 
Discípulos de tantas maravillas , le confiesan Hijo de 
Dios , y le adoran. MaTTH. x1V. Marc. vi. JoAnn. i 
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Yendo á Capharnaúm sana por donde pasa á todos 
los enfermos con solo tocar la orla de su vestido. 
MATIB. xIV. Marc. vi. 

El dia siguiente la gente que estaba de la otra par- 
te de la mar buscaá Jesus, y entrando en barcos vie- 
ne á Capharnaúm , y hallándole le preguntan, quándo 
habia venido allí, El Señor en la Synagoga les habla 
del pan mystico y vivifico de su carne; y como mu- 
chos de sus Discípulos no entendiesen este mysterio se 
separáron de él. Mas Pedro protesta, que él tiene 
palabras de vida , y los otros Apóstoles perseveran 
con él , de los quales afirma el Señor , que uno es 
diablo. JoANN. vi. 

Por este tiempo se celebra la Pascua en Jerusalém. 

Pasada esta , Jesus se está en Galiléa, porque los 
Judíos intentan quitarle la vida. JoaNx. vit. 

En esta misma sazon pasan de Jerusalém unos Es- 
cribas y Phariséos en busca suya, y se le quejan, de 
que sus Discipulos comian sin lavarse ántes las manos, 
faltando en esto á la tradicion de los Ancianos. Jesu- 
Christo los rebate, haciéndoles ver , que ellos por tra- 
diciones humanas atropellaban los mandamientos divinos. 
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qn del Da allí instrucciones al Pueblo; y en su casa privada- 

carsto. mente dice á sus Discípulos, que lo que hace inmundo 

33 Lal hombre no es lo que entra por la boca, sino lo que 
sale por ella del corazon. MaTTH. xV. MARC. VII. 

Pasa desde aquí al territorio de Tyro , y de Sidón, 
en donde vencido de los repetidos ruegos de la Cana- 
néa, libra del demonio á su hija ausente con sola su 
palabra. MarTH. xV. MARC. VII. 

Vuelve por medio del territorio de Decápolis al 
mar de Galiléa, y á uno que era sordo y mudo le resti- 
tuye el oido y el habla, metiéndole los dedos en las 
orejas , y tocándole la lengua con su saliva. MARC. vir. 
Sube al monte á la otra ribera del mar de Galiléa, en 
donde sentado da la salud á muchos enfermos; y com- 
padecido de un crecido número de Pueblo, que se ha- 
llaba hambriento por haber estado sin apartarse de él 
tres dias, con siete panes y algunos pececillos da de 
comer allí 4 quatro mil hombres hasta que se saciáron; 
por manera que de lo que sobra se llenan siete espuer- 
tas. MaTTH. xv. MARC. VII. 

Pasa despues por mar á Magedán y Dalmanutha, en 

donde pidiéndole de nuevo una señal los Phariséos y 

los Saducéos , el Señor gime en su espíritu, y les 
da segunda vez la del Propheta Jonás. MATTH. xVI. 
Marc. vii. 

Vuelve á pasar la mar de Galiléa , y advierte á sus 
Discípulos , que se guarden de la levadura , esto es, 
de la doctrina de los Phariséos , de los Saducéos y de 
Herodes. MaTTH. xv1. MARC. VI. 

Vuelve 4 Bethsaida, en donde tocando con su sa- 
liva los ojos á un ciego le restituye la vista, primero 
con alguna obscuridad , y despues con la mayor cla- 
ridad y perfeccion. MARC. VIII. 

Va á la comarca de Cesaréa de Philipo, y pre- 
guntando á sus Discípulos en el camino: ¿Quién di- 
cen los hombres que soy yo? Responden, que unos 
decian, que él era Juan el Bautista; otros Elías, otros 
Jeremías, ó alguno de los Prophetas. Y preguntán- 
doles de nuevo: ¿ Y vosotros quién decís que soy yo? 
Pedro en nombre de todos responde : Tú eres el Chris- 
to , el Hijo de Dios el vivo. Y el Señor por esta con- 
fesion le llama bienaventurado, y promete , que sobre 
esta piedra edificaria su Iglesia, contra la que no pre- 


TABLAS CHRONOLÓGICAS. xCv 


valecerian las puertas del infierno, y que le daria las lla- plc de 
ves del Reyno de los Cielos, y la potestad de atar y pS 
desatar. MarTH.-xVI. Marc. vit, Luc, 1x. il 

Manifiesta despues 4 sus Discípulos, que en Jeru- 
salém habia de padecer muerte, y que luego resuci- 
raria. Queriendo Pedro disuadirle de esto , le increpa 
el Señor llamándole Satanás; y añadiendo , que los 
que quisiesen ser salvos habian de llevar en pos de él 
su Cruz todos los dias. MATTH. xVI. Marc. vir. 
Luc. 12 

De allí 4 ocho dias tomando consigo á Pedro, Ja- 
cobo y Juan sube al monte Thabór, y se transfigura 
en su presencia : se dexan ver Moysés y Elías hablan- 
do con él de la muerte, que habia de padecer en Je- 
rusalém: Pedro quiere estarse allí, y se oye la voz 
del Padre , que declara á Jesus. por su Hijo muy amado. 
El Señor manda á los suyos, que no hablen de esta 
vision hasta que él hubiese resucitado. MATTH. XVII. 
Marc. tx. Luc. tx. 

El dia siguiente desciende del monte, é instado 
por un padre, libra á su hijo lunático de un espíritu 
inmundo , mudo y sordo, que por su poca fé no ha- 
bian podido lanzar sus Discípulos: y en llegando á 
casa les dice , que tal casta de demonios no se echa 
sino con oracion y ayuno. MaTTH. XVII. Marc. 1x. 
Luc. 1x. 

Vuelve 4 Capharnaúm ; los cobradores le piden el 
didracma : el Señor aunque no estaba sujeto á pagar- 
le , manda á Pedro que eche el anzuelo en la mar, y 
que en la boca del primer pez que prenderia , halla- 
ria un estatér ó tetradracma , y que lo diese por sí y 
por él. 

Lnego que llega 4 casa, sabiendo que los Discípu- 
los habian altercado en el camino sobre quál de ellos 
era el mayor, poniendo un niño en medio de todos, 
les enseña á su exemplo á ser humildes, y les da otras 
muchas y admirables instrucciones y documentos. MATTH. 
XVHnr. Marc. 1x. Luc. 1x. y xvIt. 

Sus parientez movidos de ambicion , le instan á 
que suba á la Judéa en la fiesta de los Tabernáculos: 
él enviándolos delante, va tambien en oculto despues 
de ellos. Joaxws. vir. 

Pasando por la Galiléa , y por medio de Samaria, 

Tom. IV. Va 
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envia mensageros á la Ciudad de los Samaritanos para 
que le preparen posada: y como los Samaritanos no le 
quisiesen recibir, el Señor reprehende al Santiago yá 
Juan , que pretendian que hiciese baxar fuego del Cielo 
para que los abrasase : y se va á otra Aldéa. Luc. 1x. 

Encontrando aqui á diez leprosos que imploran su 
piedad, les manda ir á presentarse á los Sacerdotes, y 
en el mismo acto de comenzar á cumpiirlo quedan lim- 
pios. De todos ellos solo uno que era Samaritano, vuel- 
ve á darle rendido las gracias. Luc. xvir. 

Entra despues en Jerusalém 'á eso de la mitad de 
la fiesta de la Scenopegia en el mes de Septiembre , y 
enseña públicamente en el- Templo , que él es el en- 
viado de Dios, y que las: cosas que enseña son divi- 
nas y verdaderas. Quieren por esto algunos echarle ma- 
no; pero ninguno se atreve á hacerlo , y muchos del 
Pueblo creen en él. 

Indignados de esto los Phariséos , envian Ministros 
para prenderle. Llegan estos , y le oyen hablar tan di- 
vinamente , que olvidados de su comision vuelven á 
decir, que nunca habian oido hablar á hombre como 
aquel. Los Phariséos alzan la voz diciendo, que habian 
sido seducidos , como el vulgo ignorante ; y al mismo 
Nicodemo , que toma la defensa del Señor , le cargan 
de villanías é improperios. Jesus se retira al monte O- 
livete. JOANN. VII. - 

Otro dia temprano vuelve al Templo, en donde 
como sentado enseñase al Pueblo , los Escribas malicio- 
samente trahen , y le presentan una muger adúltera pa- 
ra que la cóndenase ; pero Jesus escribiendo en tierra 
con el dedo, cubre de confusion á los acusadores, y 
absuelve á la muger. JoANN. VII. 

Estando otra vez en el Gazophylacio donde se guar- 
daba el thesoro del Templo, dice á.los Judíos muchas 
verdades , que ellos no pueden digerir; por lo que to- 
mando piedras, y queriendo apedrearle como á blas- 
phemo, el Señor se esconde de su vista, y sale del 
Templo. JoANN. VII. 

Unge al paso con lodo amasado con su saliva los 
ojos de un ciego de nacimiento , y le manda ir á la- 
varse en la fuente de Siloe: lo que executando €l, re- 
cobra la vista. Y como el ciego defendiese con firme- 
za á su libertador, y bienbechor ante los Phariséos, 
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. /nagoga ero el Señor le aco-[|4ños de 
estos le echan de. la Synagog2, p eos 


ge é instruye perfectamente; y así cree en él, y le a- 33 
dora. JOANN. IX. 

Enseña despues, que él es la puerta de la salud, 
y el buen Pastor, que da la vida por sus ovejas, y 
da á entender, que los Phariséos son unos mercena- 
rios, robadores , y ladrones. JoAyN. x. 

Nombra luego setenta y dos Discípulos, á los qua- 
les á la manera que á los doce Apóstoles da sus ins- 
trucciones, y potestad de curar á los enfermos, y los 
envia de dos en dos á predicar por todos aquellos lu- 
gares á donde él despues habia de ir. Luc. x. 

Vuelven los setenta y dos Discípulos, y con al- 
-guna especie de vanagloria refieren , que aun los de- 
monios se les habian sujetado : y el Señor les corrige 
diciendo , que de lo que se debian alegrar , es de que 
sus nombres estuviesen escritos en los. Cielos. MATTH. 
=1Mbyuc: Xx: 

- — Un Escriba pregunta al Señor, ¿qué es lo que de- 
be hacer para salvarse ? «y el Señor por medio de la 
parábola del Samaritano , que habia curado á un hom- 
bre herido por. unos ladrones, le muestra quién es su 
próximo. Luc. x. : 

- Entra en Bethania , en donde Martha le hospeda, y 
mostrándose muy solícita en preparar lo que le habia de 
dar de comer, al tiempo que María su hermana se es- 
taba sentada á los pies del Señor oyendo su palabra, que- 
jándose de esto Martha, le responde el Señor , que Ma- 
ría habia escogido la mejor parte. Luc. x. 

Orando el Señor en .una ocasion , despues que hubo 
acabado , á instancia de uno de ses Discípulos le pres- 
cribe una breve fórmula de oracion, y le dice, que 
el que perseverare orando , conseguirá lo que pidiere. 
Luc. xr. 

Convidado á comer por un Phariséo , murmura en 
su interior de que comia sin lavarse ántes las manos; 
y el Señor toma de aquí motivo para reprehender la 
mal entendida limpieza, y religion de los Escribas y 
Phariséos , su ambicion, hypocresía, y corazon daña- 
do. uc. xa: 

En otra ocasion delante de un gran concurso de Pue- 
blo dice, que se guarden de la hypocresia de los Pha- 
riséos: que teman á Dios, y que confiesen su nombre 
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Años dellibre y públicamente en todas partes. Luc, xr. 


Christo. 


B5 


Dan noticia al Señor del suceso de los Galiléos, que 
Pilato habia hecho matar, y tomando de aquí motivo, 
y tambien de otros'diez y ocho que habian perecido 
en la ruina de la torre de Siloe , exhorta á todos á 


tados como la higuera , que no lleva fruto. Luc. x111. 
Estando enseñando un Sábado en la Synagoga , cu- 

ra á una muger á quien Satanás atormentaba, y tenia 

encorbada y agobiada diez y ocho años habia. Indig- 


m penitencia, diciendo , que de otra suerte serian cor- 


Salvador los confunde y cubre de vergiienza , gozán- 

dose el Pueblo al mismo tiempo. Luc. x111. 
Encaminándose ácia Jerusalém , le preguntan, si se- 

rian pocos los que se salvarian. Y responde : Esforzaos 


E: por esto el Príncipe de la Synagoga y otros, el 


j entrar por la puerta estrecha, porque cerrada que 
sea, muchos llamarán inútilmente. Luc. x151. 

El mismo dia, 2visado por los Phariséos que se 
retirase , porque Herodes queria quitarle la vida, res- 
ponde : Que'su muerte, segun estaba decretado , habia 
de ser en Jerusalém , y que esta Ciudad por su cruel- 
dad é incredulidad seria desolada. Luc. x1H11. 
| Estando para comer en Jerusalém un Sábado en 
casa de un Phariséo , cura con su contacto á un hy- 
drópico, y prueba que esto puede hacerse en Sábado. 
Da despues admirables documentos de cómo se han de 
portar los convidados para la eleccion del lugar en que 
se deben sentar á la mesa; que los primeros que deben 
ser convidados , han de ser los pobres, de quienes no 
se espera recompensa : y últimamente por medio de la 
parábola de la cena da á entender, que los soberbios 
Judíos serian desechados del banquete celestial, y ad- 
mitidos á él los humildes Gentiles. Luc. xtv. 

Acompañándole un número crecido de gente , les 
enseña , que el que ha de ser su Discípulo, debe re- 
nungiar por lo ménos con el afecto á todas las cosas, 
y que ha de tomar su Cruz para seguirle. Luc. xrv. 

En la fiesta de las Encenias ó Dedicacion del Tem- 
plo, paseándose por el pórtico de Salomón en el Tem- 
plo de Jerusalém , le rodean los Judíos, y rogándole, 
que les dixese claramente si él era el Christo; les res- 
ponde , que sus mismas obras daban bien á entender, 
que él era el Hijo de Dios, Y como quisiesen primero 
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apedrearle como á blasphemo , y despues echarle ma- 
no , se escapa de entre ellos, y se retira á los térmi- 
nos de la Judéa de la otra parte del Jordan, en don- 
de Juan habia bautizado. Concurren allí 4 él muchas 
gentes, las instruye y sana sus enfermos; y muchos 
creen en él. MatTH. x1x. Marc. x. JoANN. x. 

Murmuran los Phariséos y Escribas, porque recibe 
á los pecadores, y come con ellos; y Jesus por me- 
dio de tres parábolas, de la oveja perdida , de la drac- 
ma y del hijo pródigo , les muestra quánto regocijo 
causa á los Santos, á los Angeles, y al mismo Dios 
la conversion de los, pecadores. Luc. xv. 

Añade á esto la parábola del Mayordomo , que u- 
sando de prudencia, se grangeó amigos con los bienes 
de su Señor: y exhorta 4 los suyos á ganarse amigos 
con las riquezas. Los Phariséos avaros se burlan de es- 
to; Luc. xvI. pero proponiéndoles el exemplo del ri- 
co avariento , y de Lázaro el mendigo, les hace no- 
tar el paradero de entrambos. Luc. xv. 

Los Phariséos tomando á Christo le preguntan, ¿si 
es lícito al marido repudiar á su muger ? Les responde 
mostrándoles la indisolubilidad del Matrimonio: y á 
sus Discípulos en casa les da excelentes avisos acerca 
de la virginidad. MartrH. xv. Marc. x. Luc. xvi. 

Pregúntanle los Phariséos, ¿que quándo vendria el 
Reyno de Dios? y les responde, que este está den- 
tro de nosotros , y que el dia del juicio vendrá ino- 
pinadamente , como el diluvio y el incendio de Sodo- 
mas Lue. xvi. 

En otra ocasion enseña á los suyos, que se ha de 
orar con humildad y perseverancia , proponiéndoles la 
parábola de la viuda que con sus importunos ruegos 
venció al Juez, que no temia á Dios ni á los hom- 
bres, para que le hiciese justicia; y asimismo la del 
Phariséo y del Publicano, que entráron á orar en el 
templo. Luc. xvrr. 

Presentaban al Señor unos niños para que pusiese 
sobre ellos las manos , y los Discípulos se lo querian 
impedir á los que se los acercaban. Christo reprelien- 
de á los Discípulos, abraza 4 los niños , y poniendo 
sobre ellos las manos los bendice , afirmando , que de 
estos tales es el reyno de los Cielos. MATTH. xIxX. 
Maro»x. Luc, xvHL. 
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Despues de esto preguntándole un mancebo , ¿qué 
era lo que debia hacer para salvarse ? le responde , que 
guardar los mandamientos del Dacálogo; añadiendo, 
que si queria ser perfecto, debia vender quanto tenia y 
darlo á los pobres. Oyendo esto el mancebo se retira 
triste , porque poseia muchas riquezas: y el Señor en- 
seña de aquí á sus Discípulos , que los que confian en 
las riquezas con dificultad entrarán en el Reyno de 
Dios ; y al contrario, que los que dexan lo que tie- 
nen por su amor, recibirán ciento por uno, y despues 
la vida eterna. MaTTH. xIx. Marc. x. Luc, xvtr. 

Dice despues, que el Reyno de los Cielos es se- 
mejante á un padre de familias, que llamando obreros en 
diversas horas del dia para que cultivasen su viña , al 
fin de él dió á cada uno igual jornal. MaTTH. xx. 

Por este mismo tiempo Martha y María envian á 
avisar 4 Christo, que Lázaro su hermano estaba en- 
fermo, El Señor , aunque recibe este aviso , se está quie- 
to dos dias de la otra parte del Jordan. Y estando 
para volver á la Judéa , aunque los Discípulos le di- 
suadian á ello , les declara que Lázaro habia muerto. 
Pasa desde aquí á Bethania, en donde movido de la 
fé de Martha, y del llanto de María, llora y resuci- 
ta á Lázaro, enterrado de quatro dias y que ya hie- 
dia. Muchos Judíos viendo este grande milagro creen 
en él. JoAnN. xt. E 

Los Pontífices y Phariséos quando oyen esto , jun- 
tan el Concilio en el que Caiphas, que era Pontífice 
aquel año, prophetiza sin entenderlo, que era nece- 
sario que muriese un hombre por el pueblo, para que 
no pereciese toda la nacion. Decretan la muerte “de 
Jesu-Christo, y dan órden para que le prendan en qual- 
quiera lugar en que le hallen. El Señor se retira á E- 
phrém ó Ephraím , distante ocho millas de Jerusalém, 
y se está alli con sus Discípulos. JoANN. XI. 

Poco despues estando ya próxima la fiesta de la Pas- 
cua, sube 4 Jerusalém, y en el camino dice clara- 
mente ya por la tercera vez á sus Apóstoles, que en 
Jerusalém habia de ser escarnecido , escupido, azota-= 
do y crucificado; pero que resucitaria al tercero dia. 
Marre. x:MéRrc. x. Luc. A. 

La muger y los hijos de Zebedéo piden á Christo, 
que haga sentar en su Reyno al uno á su derecha, y 
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al otro á su izquierda. El Señor les responde, que de- 
bian tener parte en su Cruz y Pasion ántes que en 
su gloria. Y como los otros Apóstoles llevasen á mal 
la ambicion de los dos hermanos , los corrige , y les 
enseña con su exemplo , que el que quisiera ser el ma- 
yor entre ellos, debia ser el criado y siervo de todos. 
MATTH. xx. MARC. X. 

Arcercándose á la ciudad de Jericó, restituye la 
vista á un mendigo ciego, que aunque la gente le re- 
ñia, no por eso dexa de implorar constantemente la 
misericordia del Señor. Luc. xvi11. 

Entra en Jericó , y Zaquéo Publicano con deseo de 
ver á Christo, se sube.á un árbol, de donde el Señor 
le hace baxar; y yendo á hospedarse en su casa, le 
dice que la salud habia entrado en ella. Luc. xx. 

Propone despues la parábola del hombre noble, que 
dió á sus siervos diez minas para que negociasen con 
ellas, Luc. xix. 

Sale de Jericó, y con solo su contacto restituye 
la vista á dos mendigos ciegos que la piden con ins- 
rancia. Uno de estos se llamaba Barthiméo. MATTH. xx. 
Marc. x. 

Pasa desde aquí 4 Bethania un Sábado seis dias án- 
tes de la Pascua, en donde Simón el leproso le da una 
honrosa cena, á la que asistiendo Lázaro , y sirviendo 
Martha, María unge con un precioso ungilento la ca- 
beza de Christo que estaba sentado á la mesa, JúJas 
y algunos Discípulos indignados de ver aquella efusion, 
murmuran diciendo , que hubiera sido mejor dar á los 
pobres el precio de aquel ungiiento, El Señor defien- 
de 4 María; y Júdas desde este puuto concibe el de- 
signio de vender á su Maestro. MATTH. xxVI. Marc. 
XIV. JOANN. XII. 

El dia siguiente , que era Domingo, va á Bethph2- 
ge al monte de las Olivas, de donde subiendo sobre 
una asna, hace su entrada pública en Jerusalém, y las 
gentes tendiendo sus vestidos y ramos de palmas por el 
camino le aclaman : Hosanna , hijo de David; y le 
llaman bendito Rey de Israél, que viene en el nombre 
del Señor. MarrH. xx1. Marc. xl. JOANN. XII. 

Estando ya cerca, y viendo la ciudad, llora sobre ella, 
y anuncia que seria enteramente destruida, porque no 
habia conocido ella el tiempo de su visitacion. Luc, x1x. 
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Años del Entra con este triumpho en Jerusalém y en el tem- 
Ebristo. [5lo , en donde sana ciegos y coxos. Los Phariséos al ver 
34 lesto, y que los muchachos en el templo cantaban al 
Señor : Hosanna; lo llevan muy á mal, y se obstinan 
mas en su voluntaria ceguedad. Unos Gentiles desean 
verá Jesus; por lo que á ruegos del mismo se oye ter- 
cera vez una voz del Cielo , con la que el Padre en- 
salza la gloria de su Hijo. Despues de haber dado allí 
varias instrucciones, se retira por la tarde á Bethania 
con los suyos. MATTH. xxI. Marc. xI. JOANN. XIL, 
Vuelve el Lúnes á Jerusalém, y teniendo hambre, 
y viendo en el camino una higuera sin higos, la con- 
dena á perpetua esterilidad. MarTH. xx1. Marc. xt. 
Entra despues en el templo, y echa de allí á los 
que en él vendian y compraban , diciendo , que aque- 
lla casa estaba dedicada á Dios, y destinada para orar: 
y como los Príncipes de los Judíos intentasen echar- 
le mano para matarle , por la tarde se sale de Jeru- 
salém. MartTH. xx1. Marc. xt. Luc. xix. 
| Volviendo el Mártes por la mañana muy tempra- 
no á Jerusalém, y admirando los Discípulos cómo se 
E secado la higuera , les declara la eficacia de la 


fé y de la oracion. MarT. xxI. MARc. XI. 

Vuelve despues al templo , y tomándole allí los 
Príncipes de los Judíos , le preguntan , ¿con qué au-= 
ori hacia aquellas cosas? Y él haciéndoles otra pre- 
gunta á que no pueden dar respuesta , no contesta á 
la de ellos. MarTH. xxt. Marc. xt. Luc, xx. 

Propone luego tres parábolas, la de los dos hijos, 
la de la viña arrendada á unos labradores, y la del 
convite de las bodas, en que estaba todo aparejado y 
pu í punto: y en ellas les da claramente á entender, 
que el reyno de Dios seria trasladado de los Judíos á los 
[Senso MarTH. xxi y xxtr. Marc: xt Luo ex. 

Los Phariséos y los Herodianos le preguntan ma- 
liciosamente , ¿si se debia pagar tributo 4 César ó no? 
Y Christo, mostrándoles en un den2rio la imágen é 
inscripcion de César , les dice que se debe pagar. 
Marru. xxi Mare. xi. Lucióna 
| Los Sadducéos de esto mueven la qiiestion acerca de 
la resurreccion de los muertos que ellos negaban; y 
Christo rebatiendo su ignorancia , muestra con un tes= 
[Chis de la Escritura, que los muertos han de re- 
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socitar. MarrH. xxt1. Marc. xif. Luc. xx. Años de 

Luego le pregunta uno de los Escribas : ¿ Quál . 
es el precepto mayor de la Ley ? Y Christo les res- 
ponde : Que amar á Dios de todo corazon sobre todas 
las cosas, y al próximo como á sí mismo. MarrTH. 
x1IT. MARC. XI > 

El Señor renovando la qiiestion pregunta á los Pha- 
riséos, ¿de quién el Christo era Hijo ? y respondién- 
dole que de David, les replica diciendo : ¿Pues có- 
mo David , inspirado por el Espíritu Santo, le llama 
en los Psalmos Señor? Y como no pudiéron respon- 
derle , no osáron mas preguntarle de allí adelante. 
MarTH. xxH1. Marc. xt. Loc, xx. 

Vuelto Jesus á sus Discípulos y al pueblo les di- 
ce, que deben oir la doctrina de los Escribas y Pha- 
riséos , pero no imitar sus obras. Pinta al vivo y re- 
prehende sus vicios , amenazándolos con maldicion. 
Por la tarde sale del templo, se retira al monte de 
las Olivas, y pasa allí la noche. MarTH, xx11. Marc. 
xn. Luc. xx. y XxI. 

El Miércoles vuelve al templo por la mañana, y 
enseña al pueblo; y estando allí sentado, y obser- 
vando á los que hacian sus ofrendas en el arca del 
thesoro , afirma que una pobrecita viuda que habia e- 
chado dos pequeñas monedas , habia ofrecido mas que 
todos los otros. Marc. x1. Luc. xx. 

Sale del templo, y haciéndole notar sus Discípulos su 
arquitectura soberbia, les dice que seria destruido desde 
los cimientos. MATFH. xxIV. Marc. x1t11. Luc. xxt. 

Estando despues sentado en el monte de las Olivas, 
y preguntándole sus Discipulos el tiempo y señales de 
esta destruccion, y asimismo del fin del mundo; les 
anuneia varias calamidades que habian de venir sobre 
los Judíos: que seria puesto en el lugar Santo el ídolo 
abominable : que Jerusalém seria sitiada y destruida; y 
que echados de ella los Judíos la habitarian los Gen- 
tiles. Ultimamente les declara muchas señales , trabajos, 
aflicciones y portentos que habian de preceder al dia 
del juicio. Por lo que les amonesta á estar en vela, y 
siempre aparejados para esta su segunda venida , que 
será quando ménos se piense : y les propone para esto 
las parábolas del siervo fiel y vigilante, de las diez vír- 
genes, y de los diez talentos que repartió un señor en- 
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pS deitre tres de sus siervos. Acabado todo esto añade, que 
sto. [da aMí 4 dos dias seria él crucificado en la Pascua. 
34 |MarTH. xx1v. y xxvé Marc. x1m1. Luces: 

Los Príncipes de los Judios congregándose en el 
atrio del Pontínce Caiphás, deliberan entre sí sobre 
el modo de prender á Jesus, y de quitarle la vida: 
y entrando Júdas adonde ellos estaban promete entre- 
gárselo por treinta siclos de plata. MaTTH, xxv1. Marc. 
xIvV. ad. xxIL. ' 

El Juéves, que era el primer dia de los Azymos, 
envia Christo á Pedro y á Juan , mandándoles que le 
preparen la Pascua en Jerusalém en el monte Sión, y 
en un cenáculo espacioso y bien aderezado. MaTrrTH, 
xxvI. Marc. xv. Luc, xxi 

Pasa ailá por la tarde , y sentándose á la mesa con 
sus Discípulos, comen juntos el Cordero Pascual con- 
forme á la Ley de Moysés. MaTTH. xxVI. MARC. XIV. 
Luc. xxi. 

Levantándose despues de la Cena lava los pies de 
sus Apóstoles , aunque Pedro se resiste algun tanto á con- 
sentirlo, y se los limpia con un lienzo, dándoles un 
exemplo señalado de humildad, y proponiéndoles un 
mysterio ó symbolo de la pureza. JoANN. XIII. 

Se sienta nuevamente á la mesa, y tomando pan 
y vino lo consagra y convierte en su Guerpo y en 
¡su Sangre : da á los suyos para que lo tomen, y les 
manda hacer esto mismo en memoria de él. MarrH. 
xx vL Marc. xIV. -LUci, XH. 

Protesta despues que umo de ellos le ha de entre- 
gar, y como todos quedasen perplexos al oir esto, 
mojando un poco de pan se lo da á Júdas, y des- 
cubre á Juan, que estaba recostado sobre su pecho, 
[ma era el que le habia de entregar. Júdas luego que 
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toma aquel bocado se sale de allí, MarTH. xxv1. Marc. 
xIv. Luc. xx.u. JOANN. xHI. 

Partido que fué, da el Señor á los suyos un nue- 
vo mandamiento , que se amen mutu2mente , añadien- 
do, que todos en esto han de conocer que son sus 
Discípulos. JoaNY. xI11. 

Despues les dice, que todos ellos aquella misma no- 
che le desampararian, y se huirizn; y á Pedro, que 
le afirmaba que estaba pronto á ir á morir en su com- 
pañía ántes que dexarle, le dice, que le negaria tres 


TABLAS CHRONOLÓGICAS. cv 


veces y ántes que el gallo cantase solas dos. MaTTH.|Años de 
xxvI. Maroc. xv. Luc. xx1I1. JOANN. XIII. E 

Viendo tristes á sus Apóstoles, los consuela y les 34 
dice, que en la casa de su Padre hay muchas mansio- 
nes, y que él es camino , verdad y vida: les pro- : 
mete el Espíritu Santo, y les dexa y recomienda su paz. 
JOANN. XIV. 

Canta despues el hymno , y permaneciendo allí les 
dice, que él es la viña, su Padre el labrador, y sus 
Discípulos los sarmientos, Los exhorta una y otra vez 
á amarse mútuamente : les promete de nuevo enviarles el 
Espíritu Santo y su virtud contra el ¿dio y persecucio- 
nes del mundo. Ultimamente ora á su Padre, y se A 
recomienda juntamente con los suyos, y con los que 
habian de creer en él. JoANN. XV, XVI. y XVII 

Sale de aquí con los suyos , pasa el torrente Ce- 
drón para ir al huerto de Gethsemaní, que estaba en 
el monte de las Olivas , en donde apartándose como 
un tiro de piedra de sus Discípulos, con mucha humil 
dad ruega tres veces á su Padre, que aparte de sí aquel 
amargo cáliz de la muerte : lleno de congoja suda san- 
gre, es confortado por un Angel. Vuelve tercera vez 
4 sus Discípuios, que halla durmiendo: sale al encuen- 
tro á sus enemigos, y voluntariamente se ofrece y en- 
trega en sus manos. MaTTH. xxvV1I. Marc. x1v. Luc. 
XxII. JOANN. XVIII. | 

Júdas entónces á la frente de aquella tropa arma- 
da se acerca á Jesus; pero á la voz de éste cae 2som- 
brado de espaldas en tierra con todos los suyos. Les 
permite volver en sí, y acercánduseles el Señor, Jú- 
das le entrega con un ósculo de paz, y los Judíos le 
prenden. Pedro corta la oreja á Malco : Christo le re- 
prehende, y restituye á Malco la oreja, y los Dis- 
cípulos huyen. MaTTH. xxVI. Marc, xIv. Luc. sa 
JOANN. xVHI. 

Atan á Christo, y le llevan por Jerusalém , pri- 
meramente á casa de Ánás suegro de Caiphás , en don- 
de preguntándole acerca de sus Discípulos y doctri- 
na, y respondiendo que él habia enseñado | 
te delante de todos, uno de ellos le da una cruel bo- 
fetada. JOANN. XVIII. 

Condúcenle desde aquí 4 casa del Pontífice Cai- 
phás , en donde le presentan al Concilio de los Sacer- 
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Años deldotes y Ancianos, y es acusado por testigos falsos: y 


Christo, 
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como el Señor no respondiese á los cargos que le ha- 
cian y conjurándole el Pontífice que dixese si él era el 
Christo , el Hijo de Dios, y afirmando que sí, es juz- 
gado reo de muerte, y condenado como blasphemo. 
MartTH, xxVI. Marc. x1v. Luc, xxir. 

Despues de esto los Ministros le escupen en la ca= 
ra , le vendan los ojos, y dándole puñadas le dicen, 
que adivine quien se las da, y se entretienen en es- 
carnecerle de mil ridículos y crueles modos toda la no- 
che. MatTH. xxv1. MARC. xIV. Luc. xxtI1. 

Entretanto Pedro , que de léjos habia seguido á Je- 
sus, y habia sido introducido por Juan en el atrio del 
Pontífice , estando calentándose al fuego con los Mi- 
nistros es descubierto por una criada, y niega al Se- 
ñor. Queriendo poco despues salir al zaguan le acusa 
otra al tiempo que el gallo cantaba, y le vuelve á ne- 
gar. Pasada como una hora le acusa un pariente de 
Malco , y con imprecaciones jura que no conoce á Jesus. 
Canta el gallo la segunda vez, y mirándole el Señor 
vuelve Pedro sobre sí , se arrepiente, sale fuera , y llo=. 
ra amargamente. MaTTH. xxVI. Marc. x1V. Luc, xx1r. 
JOAWN. xv1r. 

En el Viérnes, al que llaman Parasceve , se jun- 
tan muy de mañana el Concilio , y los Príncipes de, 
los Judíos preguntan otra vez á Jesus, y él abierta= 
mente declara que él mismo es el Christo , el Hijo 
de Dios: por lo que le llevan atado, y le presentan 
ante el Gobernador Pilato. MATTH. xxVI!. MArc. xv. 
luce. 

Quando vé esto Júdas , arrepentido de su hecho, 
confiesa delante de los Príncipes de los Judíos, que él 
habia entregado una sangre inocente ; y arrojando en 
el Templo los treinta siclos de plata , va y se cuelga 
de un lazo. Los Príncipes recogen el dinero y resuel- 
ven comprar un campo para sepultura de extrangeros. 
MATTH. xxvH. Actor, 1. 

Los Judíos presentan 4 Jesus ante Pilato en el Pre- 
torio, y le acusan de que pervierte al Pueblo , de que 
prohibe pagar tributos al César, y de que se dice ser 
el Christo Rey. Pilato le eximina separadamente , y 
preguntándole si era Rey de los Judíos, le responde 
que él era Rey ; pero que su Reyno no era de esté 
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mundo. Por lo que Pilato le declara inocente. Y como| Años de 
Christo. 


los Judios instasen gritando que era un sedicioso ; oyen- 

do Pilato que era Galiléo , le envia 4 Herodes Tetrar- 34 
ca de Galiléa, que á la sazon se hallaba en Jerusalém. 
MATTH. xxvHn. Marc. xv. Luc. xx111. JOANN. XVIII. 

Herodes se alegra luego que vé á Jesus , y le ha- 
ce muchas preguntas; el Señor nada responde , y los 
Judíos le acusan pertinazmente. Por último Herodes 
con sus cortesanos burlándose de Christo , le hace po- 
ner como á un loco un vestido blanco , y le vuelve á 
remitir 4 Pilato. Luc. xx1u. 

Pilato conociendo la inocencia de Christo , y la en- 
vidia de los Judíos, intentz primeramente darle liber- 
tad con motivo de la Pascua en que se acostumbraba 
darla á un preso. Pero á instigacion de los Sacerdotes 
el Pueblo grita que se dé ántes 4 Barrabás , que era 
un insigne ladron y malhechor; y que Christo sea cru- 
cificado. Pilato para ver si con esto se contentan y le 
dan por libre, manda que sea azotado , para lo que 
le atan á una columna. MATTH. xxvirT. Marc. xv. Luc. 
XXI. JOANN. XVIII. 

Los Soldados de Pilato llevan 4 Jesus al atrio del 
Pretorio , en donde desnudándole delante de toda la Cor- 
te, le azotan cruelmente. Le visten despues de una púr- 
pura vieja, le coronan de espinas, le ponen en la ma- 
no una caña en vez de cetro, le saludan y escarne- 
cen doblando la rodilla, y adorándole como á Rey; 
le escupen, le hieren con la caña , y le dan de bofe- 
tadas. MATTH. xxvI1. Marc, xv. JOANN. XIX. 

Pilato despues de haber sido tratado Jesus de esta 
maner2, le presenta al Pueblo, para que viéndole en 
una figura tan lastimosa, desistan de pedir su muerte. 
Pero luego que le ven, levantan mas el grito, pidien- 
do que sea crucificado, porque se habia hecho Hijo 
de Dios. Pilato le llama de nuevo al Pretorio , le vuel. 
ve á exáminar, y hallándole inocente , procura absol- 
verle y ponerle en libertad. MarTH xxvVH. Marc. xv. 
Luc. xxi. JoANN. XIX. 

Mas como los Judíos de nuevo esforzasen el grito, 
diciendo que fuese crucificado ,. por quanto se hacia 
Rey , y era enemigo del César: Pilato sacando otra 
vez fuera á Jesus, se sienta en su Tribunal para pro- 
nunciar la sentencia. Tiene aviso de su muger que no 
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Años delcondene 4 aquel inocente. Ultimamente lavándose las 


Christo. 
34 


manos delante de todo el Pueblo , protesta que no tie- 
ne parte en la muerte de aquel Justo: y haciendo po- 
ner en libertad 4 Barrabás , entrega á Jesus 4 los Sol- 
dados para que le crucifiquen. MaTTH. xxvH. Marc, 
xv: Lio: "a. TOA NM TR 

Toman entónces á Jesus , y poniéndole sus pro= 
pios vestidos , le llevan fuera de la Ciudad al lugar del 
suplicio, cargado de la Cruz en que habia de padecer, 
y que despues hacen llevar en pos de él á Simón Cy- 
rinéo, Quando iba de esta manera, manda á unas mu- 
geres que lloraban al verle en aquella figura, que no 
lloren su muerte, sino la ruina que iba á venir sobre 
ellas mismas. MATTH. xxvVIH. MARC. xV. Luc. xxu1. 

OANN. XIX. 

Luego que llega al monte Calvario le despojan de 
sus vestiduras , le dan á beber vino con myrrha mez- 
clado de hiel , y allí como á la hora de mediodia a- 
travesándole con clavos los pies y las manos, le levan- 
tan en una Cruz entre dos ladrones, y vuelto de cara 
ácia el Occidente. Ponen sobre la Cruz un título , es- 
crito en Hebréo , Griego y Latino: Jesus Nazareno 
Rey de los Judíos, y los Soldados reparten entre sí 
por suerte los vestidos, MarTH. xxV1IL. Marc. xv. Luc. 
XXI. JOoANN, xix Psalm. xx1. : 

Pendiente de la Cruz, es insultado y escarnecido 
por los que pasan , por los Príncipes, por los Soldados, 
y aun por los mismos ladrones: ora á su Padre por to- 
dos : promete el Paraiso á uno de los ladrones que se 
arrepiente: encomienda su Madre á Juan; y echándose 
unas densas tinieblas desde las doce hasta las tres de la 
tarde sobre la tierra , se queja de verse desamparado de 
su Dios: tiene sed, y le dan á beber vinagre; por úl- 
timo consumadas todas las cosas, y encomendado su 
Espíritu al Padre con grande clamor y lígrimas, mue- 
re, como algunos sienten, el dia veinte y cinco de 
Marzo, á los treinta y tres años y tres meses de haber 
nacido , y á los treinta y quatro precisamente de su 
Encarnacion. MarTH. xxvm. Marc. xv. Luc. xxur, 
JoAnx. x1x. Ad Hebr. y. 

Su Alma desciende á aquel seno de los infiernos, qne los 
Padres llaman de Abraham ó el Limbo; pero su Divinidad 
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¡[no se separa, ni de su Alma, ni de su Cuerpo. Ps. xv. 
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Al mismo tiempo que espira , se rasga el velo del aos 
Templo , se estremece la tierra, se hienden las piedras, 34 á 


se abren los sepulchros, y los Santos resucitando des- 
pues con el mismo: Christo, aparecen á muchos. Ji 
Centurión con otros que le guardaban , protesta que 
Jesus es el Justo y el Hijo de Dios: las gentes que 
habian ido á ver aquel espectáculo, se vuelven dándo- 
se golpes en los pechos. MarTH. xxV11. Marc. xv. 
Luc, xx1n. 

Sus conocidos, y las mugeres que en la Galiléa le 
habian servido, se están á lo léjos mirando lo que pa- 
sa. Los Soldados quiebran las piernas á los ladrones: 
abren el costado del Señor con una lanza, y de esta 
herida mana sangre y agua. MATTH. xxXv1- Marc. xv. 
Luc, xxi. JOANN. XIX. 

Por la tarde Joseph de Arimathéa y Nicodemo con 
consentimiento de Pilato, quitan de la Cruz el Cuerpo 
de Jesus, lo embalsaman con myrrkha y aloc: lo en- 
vuelven en una sábana limpia, le depositan en un huer- 
to vecino, en un monumento nuevo cortado en una 
peña; y poniendo una grande losa á la puerta del = 
numento, se retiran. MaTTH, xxv11. Marc. xv. Luc. 
XX111. JOANN. XIX. 

. El dia siguiente , que era Sábado , los Príncipes de 
los Sacerdotes con permiso de Pilato, ponen guar- 
das al Sepulchro, y sellan la losa. MATTH. XxVIH- 
Luc. xxi. 

El primer dia despues del Sábado , que por esta 
razon fué llamado Domingo , ó del Señor, muy de ma 
ñana resucita vivo Jesu-Christo, y sale triumpbante del 
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Sepulchro. Marc. xvr. 

Al mismo tiempo María Magdalena, María madre 
de Santiago , y María Salomé, con otras mugeres pre- 
paran aromas, y van al Sepulchro para ungir al Señor; 
pero unos Ángeles les dicen allí mismo que habia re- 
sucitado, y les mandan ver el Sepulchro vacio, 
volver luego 4 Jerusalém á dar parte de esto á los Dis- 
cípulos. MaTTH. xxv111. Marc. xv1. Luc. xx1v. JoAn- 
NES XX. 

Pedro y Juan acuden corriendo al Sepulchro , ven 
allí los lienzos solos sin el Cuerpo, y se vuelven lle- 
nos de sorpresa. Luc. xx1v. JOANN. XXa ' 


La Magdalena vuelve entretanto con unas mugeres 
2 
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Años de'al Sepulchro, y retirándose todos, se queda ellz allí 
Christo. e 

34 sola llorando: habla con dos Angeles : es la primera 


que vé á Jesus que se le aparece en trage de hortela- 
no , y por último le conoce. MARC. xV1. JOANN. Xx. 

Jesus se aparece tambien á las otras mugeres quan- 
do vuelven 4 Jerusalém, y las saluda. Ellas se postran 
a sus pies, se los abrazan, y le adoran. El Señor les 
manda que vayan segunda vez , y digan á los Discípu- 
los, como ellas ya le habian visto. MaTTH xxvii. Marc. 
XVI. JOANN. xx. 

Entretanto los Soldados que guardaban el Sepulchro, 
asombrados con la vista de los Angeles, y como fuera 
de sí, van á dar noticia á los Príncipes de los Sacer- 
dotes , que Christo habia resucitado ; pero estos les dan 
una gruesa suma de dinero para que persuadan al Pue- 
¡ , que estando ellos durmiendo habian venido los 
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Discípulos de Christo de noche , y le habian hurtado. 
MATTH. XXVIt. 

Se aparece Jesus á Pedro. 1. Corinth. xv. 

Por la tarde á la caida del mismo dia en trage de 
peregrino se llega y va acompañando á dos Discípulos 
que iban á Emaus conversando entre sí. Miéntras va ca- 
minando de este modo con ellos, les interpreta las Es- 
crituras de Moysés y de todos los Prophetas, cumpli- 
das en él, y los enciende en su amor. Ultimamente es- 
tando sentado á la mesa con ellos , al partir el pan se 
les da 4 conocer. Marc. xvi. Luc. xx1v. 

Vuelven estos dos Discípulos 4 Jerusalém , y oyen 
2 los Apóstoles, y á los otros Discípulos que estaban 
en el Cenáculo, que el Señor habia aparecido á Pedro; 
y ellos por su parte refizren lo que les habia aconteci- 
do. Estando así todos á puertas cerradas , entra el Señor, 
y puesto en pie en medio de todos, los.saluda con la 
paz : les muestra las manos, pies y costado para que 
los vean y palpen; y come tambien en su presencia. 
Con su Divino aliento y soplo les da despues el Es- 
píritu Santo, y la potestad de absolver ó de retener 
los pecados. Marc. xv1. Luc. xxIv. JOANN. xx. 

Esto era así pasado, quando llegando Thomás, oye 
E los Apóstoles que habian visto al Señor; y éi les di- 
ce que no lo creeria, si él por sí mismo no veía y to- 
caba las señales de los clavos y de la lanza. JoANN. xx. 

Ocho dias despues , estando de nuevo congregados 
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. LA 
: 3 rtas| Años de 
los Discípulos en el Cenáculo y entra Jesus a pue lO. 


cerradas, y poniéndose en medio , muestra á Thomás 34 
las heridas de las manos, pies y costado , para que las] >” 
vea y toque,"y de este modo le “confirma en la fé de 

su resurreccion. JOANN. XX. 

Hallándose otro dia en-la mar de Tiberiades Pe- 
dro, Thomás , Nathanaél , Santiago ', Juan y otros Dis- 
«cípulos , como no hubiesen pescado nada en toda la 
noche , les aparece Jesus en la playa'-y mandándoles 
-echar la red á la derecha del barco , prenden ciento y 
«cincuenta grandes peces. Pedro advertido por Juan, á 
vista de este milagro conoce al Señor, se arroja en la 
mar, y sale á donde el Señor estaba : los otros arri- 
man á tierra el barco, y Jesus come con ellos en la 
playa. JOANXN. xXxXI. * - A : 

Pregunta' Jesus tres veces 4 Pedro si le ama; y co- 
mo tres veces respondiese que sí ,' otras tres le encarga 
sus ovejas para que las apaciente; y le da á entender 
que él en llegando á ser viejo ,'consumaria su martyrio , 
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una Cruz, y que Juan moriria en paz, JOANN: XXI. 
Despues se aparece'en «el monte de Galiléa 4 los 

once Apóstoles, y'4 mas de quinientos hermanos que es- 
"taban juntos) los'quales"le ven y adorán: y dándoles 
mandamiento y potestad de predicar el Evangélio en to- 
-das partes, y de bautizar á todos; les promete que nunca 
dexaria de estar con ellos, ni de asistirles hasta la con- 
sumáicion de los siglos. MaTTH. xxviif. Marc. xvi: 

1 “Aparece despues 4 Santiago, -1. Corinth. xvi" -. 
» A los quarenta dias dé $u resurreccion “estaban to- 
dos los Discípulos congregados en un mismo lugar, y 
el Señor les comunica luz para que entiendan las Es- 
crituras , y les manda esperar en Jerusalém al Espíritu 
Santo. Los lleva desde allí 4 Bethania , y estando con 
ellos en el monte delas Olivas, levanta las manos, les 
bendice, y á su vista 4 la hora del miediodia se va e- 
levando por los ayres , y sube al Cielo para estar sen- 
tado á la diestra de Dios Padre. Los Discípulos habien- 
do adorado al Señor , y avisados por unos Angeles que 
del mismo modo vendria 21 fin del mundo, se vuel-| 
ven 4 Jerusalem, y permaneciendo en el Cenáculo , se 
emplean unánimemente en oracion en compañía de las 
mugeres, y de la Madre y parientes de Jesus. Marc. 
xvI. Luc. xx1v. Actor 1. ' 

Tom. IV. ie 


ENII 


Años de 
Christo. 


gt 


la ,cabeza:de-eada anoy y Menos. de júbi 


| "El: dia de Pentecostos oque era Domingo, 1y-el cin- 
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Por ¡estas "dias;, despues de. haber hechosoracion á 


Dioses :subragado Mathias en el-lugar:de Júdas el trai- 
dor. ¡Áator., RÓrI20) 74 E «am ¡ 
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cuenta despues de la Resurreccion:, estando: congrega- 
dos en ;Jerasalém enel Cenáculo del monte Sión [cien- 
to¡ y> veinter Discípulos:3c-4 la hora de tercia "viene el 
Espíritu: Santo,.sobre_elles ¡con+ud grander,estruendo de 


otycomo fue= 
ra de sí publicar las' grandezas de. Dios.:Oyen. este: pro-. 
osa los Judios: de-várias Naciones que allí hábia:, y 


05 aparecen Jengyas'de fuego, recio al Lo 


quedan sorprehendidas : otros se burlan , y.los calum= 
nian, diciendo, que »estaban llenos de vino. Pere toman- 
do Pedro la palabra, les prueba con testimonios de 
Joél. y delos Psalmosj que esto era; en.cumplimiento de 
lo que estaba prophetizado. Esto lo-hizo,«gon tal-fuerr 
za y energía , que convirtiéndose tres mil. Judíos:y fuéron 
bautizados;en el mismo. dja. Y. perseverando ensoir prer 
dicar, todos, los dias 4 los «Apóstoles , en la ¡oracion ¡"y 
en la comunion, y fraccion del pan, .viven como: her- 
manos, teniendo ,todas las cosas ¡$omunes» Actor. Is, > 
.i- ¡Salen de. aquel logar,, ¡yo ¡predican el Evangelio por 
todo. el: mundo, :coopgraado.:el- Señor y confirmando su 
predicacion con..extraordimarios prodigios. ,.MARC.; XVI. 
Psalm. XVI :> 4d 


, at TUS , , 
| Pedro y Juan .subian ; al «Templo:á la. hora.de ¡nona, 
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que erala de la“oracian, y. curan á-n, coxo que lo 
era «der.macimiento.,, y, que estaba 4 una, de, las! puertas 
del. Templo pidiendo limosna. Y como, el. Pueblo con 
la novedad, del prodigio. concurriese á.,ellos., le decla- 
ran que aquello .lo habian hecho en el nombre de. Je- 
sus , el qual ¡muestran que es el Messias prometido al 
mismo Abraham., y anunciado por Moysés y.por to- 
dos los Prophetas: con lo que se convierten cinco mil 
hombres. Los Principes.de.los Judios los hacen poner 
en la cárcel por esta causa , y €xáminados otro dia 
en. el Concilio de los Ancianos, protestan intrépida- 
mente , que solo en Jesus se halla la salud. Y como 
con amenazas les prohibiesen que en adelante no ense- 
ñaran á Jesus, y ellos respondiesen, que debian obede- 
cer 4-Dios ántes que á.ellos., los ponen en libertad , y 
volviendo á los suyos que estaban congregados en un 
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lagar ,soran todos juntos al Señor: se: estremece la tier- pr 


Fa y y llenos otra.vez del Espíritu Santo , hablan con 34 
toda libertad la palabra de Dios y viven en comun,|  ? 
sin que ninguno de ellos tuviese cosa propia , vendien- 
do sus posesiones, y «poniendo su precio á los pies 
de! los Apóstoles. Ananias y Saphira ,. que defraudando 
una parte del precio de un campo que habian vendido, 
mienten ¿ Pedro , caen muertos á sus pies con espanto y 
asombro de muchos. Actor. iii. iv. y v. 

Por manos de los Apóstoles se hacian muchos pro- 
digios en el pueblo, y los enfermos y endemoniados 
curaban con sola la.sombra de Pedro. Por lo que los 
Príncipes de los Judios los hacen prender y poner] . 
en la cárcel , de donde sacándolos un Angel por. la 
noche, la mañana siguiente predican al pueblo en a 
templo. Los llevan de aquí, aunque sin fuerza, otra 
vez al Concilio, y reprehendiéndolos ásperamente por- 
que predicaban á Jesus, responden: Que debian obede- 
cer ántes á Dios que :á los hombres ; y confiesan : 
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Christo con la,mayor constancia. Y como por esta 
confesion, deliberasen sobre hacerles quitar la vida; por 
consejo de Gamaliél Phariséo y Doctor de la Ley, 
haciéndolos llamar de. nuevo, les prohiben estrechamente 
que no prediquen á Jesus; y despues de haberlos azo- 
tado con varas los ponen en libertad. Ellos salen de allí 
llenos de gozo: por haber.padecido aquella afrenta po 
el. nombre de: Jesus , 4 quien no cesan: de predicar todos 
lo, dias en el. templo y en-las casas, Actor, v. 

Crecia de dia en dia el número de los Discípulos; 
y los Apóstoles para poder dedicarse mas desembarazada- 
mente á la oracion y á la predicacion , ordenan siete 
Diáconos imponiéndoles las manos: es 4 saber , Este-|' 
ban , Phelipe , Prócoro , «Nicanór , Timón , Parmenas|' 
y. Nicolao , para que atendiesen á proveer. de lo nece-| . 
sario al comun de los fieles. Entre estos Estéban , pe 
de Espíritu Santo, hacia muchos milagros en el pue- 
blo. Y como disputasen con él muchos Judíos., 50 
pudiendo resistir: .4-su sabiduría, le arrebatan y llevan 
a] Concilio , y,le acusan con falsos testigos de blas- 
phemo contra Dios, contra Moysés. , contra el templo 
y contra la Ley. Entónces Estéban brillándole el ros- 
tro como el de un Angel, en una vehemente orcio| 
les hace ver, que él sentia bien de Dios, de Moysés, 
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Años deidel templo y «de la Ley; y que ellos los Judíos y sus 


Christo. 
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padres habian resistido siempre pertinazmente á Moy- 
sés y al Espíritu Santo; y demas de esto habian hecho 
morir á los Prophetas que habian anunciado á Christo y y 
despues al mismo Christo. Ultimamente levantando el 
rostro ¿cia lo alto , y diciendo que veia los Cielos 
abiertos, y á Jesus á la diestra de su Padre, arroján- 
dose impetuosamente sobre él le echan fuera de la ciu= 
dad; y orando por sus enemigos, es apedreado el dia 
tres de Agosto al mismo tiempo que guardaba los ves-= 
tidos de los que le apedreaban, y consentia en su muer- 
te el joven Saulo discípulo de Gamaliél. Actor. vi. y vii. 

Se mueve despues en Jerusalém ura grande persecu= 
cion contra la Iglesia, de manera que todos los Discí-- 
pulos, á excepcion de los Apóstoles , son esparcidos 
por las tierras y por las provincias de Judéa y de Sa- 
maría en donde evangelizan la palabra de Dios á los 
Judíos. Entretanto Saulo persigue en Jerusalém la I- 
glesia, y se ocupa en traher de todas partes hombres 
y mugeres para echarlos en la carcel; y haciéndolos 
azotar con varas en las Synagogas , los obliga á blas- 
phemar de Christo , dando su sentencia para que fuesen 
muertos. Actor, viii. xxii. y Xxvi. 

Predica en Samaria el Diácono Phelipe , y hace 
muchos milagros, lanza demonios , cura paralyticos y 
coxos, y convierte á muchos ; bautiza un gran núme- 
ro de hombres y mugeres, Y entre ellos 4 Simón Mago, 
que por mucho tiempo habia tenido como fascinada 4 
la gente de Samaria. Los Apóstoles envian á Pedro y á 
Juan á estos fieles ; y orando y poniendo las manos 
sobre los que habian “sido bautizados , les contieren el 
Espíritu, Santo ó la Confirmacion. Visto esto por Si- 
món , ofrece dinero, y quiere comprar la potestad de 
conferir el Espíritu Santo; pero Pedro le reprehende 
severamente. Y despues de predicar el Evangelio jun- 
tamente con Juan en varios pueblos de los Samari- 
tanos , se vuelven á Jerusalém. Actor, viii. 

Un Angel envia á*Phelipe 4 encontrarse con el Eunu- 
chó Ethíope , Thesorero de Candace Reyna de Ethiópia, 
que desde Jerusalém , «despues de haber adorado allí 4 
Dios , se volvia en su carro á Gaza, é iba leyendo 
en el Propheta Isaías. Le anuncia á Jesus en quien 
creé , y le bautiza en una fuente que enouentran casual- 
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mente en el camino. Arrebatado Phelipe por el Espi- 
ritu desde allí á Azoto,va predicando al paso por to- 
das las ciudades de Palestina. Actor. viii. 

Saulo persigue cruelmente á los Discípulos de Jesu- 
Christo , y llevando cartas del sumo Pontífice para las 
synagogas de Damasco , va en busca de hombres y 
mugeres que hiciesen profesion de Christianos , para 
llevarlos presos á Jerusalém , y que allí fuesen casti- 
gados. Y como se acercase á Damasco a eso del me- 
diodia , es derribado súbitamente en tierra con una 
luz del Cielo, y á la voz de Jesus se convierte en el 
dia viente y cinco de Enero, y diez meses despues 
de la Pasion del Señor. Introduciéndole despues los que 
le acompañaban en Damasco , permanece tres dias 
sin ver, orando y ayunando, y aprendiendo el Evan- 
gelio por revelacion divina. Galaf. i. Le envia luego 
el Señor á Ananías que poniendo sobre él las manos, 
le restituye la vista, despues le bautiza, queda lleno 
del Espíritu Santo, y comienza desde luego á predi- 
car con intrepidez en las Synagogas de Damasco, anun- 
ciando que Jesus es el Christo y el Hijo de Dios; y 
desde aquí parte para la Arabia. Gralat. i. Actor. ix. 

Por estos tiempos escribe Pilato á Tiberio lo que ha- 
bia pasado con nuestro Salvador Jesu-Christo. Tiberio 
da cuenta de todo al Senado , pidiéndole que Christo 
sea tenido por Dios, y admitida su religion. Pero el 
Senado llevando á mal que no se le hubiese avisado 
ántes, como era de costumbre, no quiere condescender 
con la súplica, y da un decreto para que los Chris- 
tianos sean echados de la ciudad. Por lo que irritado 
Tiberio hace publicar un Edicto en contrario , amena- 
zando de muerte á los que acusen á los Christianos. 
Despues hace matar á muchos Senadores, Patricios y 
Caballeros Romanos, proscribiendo 4 otros muchísimos, 
y apremiando al pueblo gravemente , para que los que 
no habian querido salvarse teniendo á Christo por Rey, 
fuesen castigados por César á quien reconocian. Tertu- 
llian, in Apologet. Lib, v. Orosio Lib. vii. Cap. ii. 

Saulo pasado mucho tiempo vuelve á Damasco, en 
donde como por asechamzas de los Judíos le buscase 
el Gobernador del Rey Aretas para quitarle la vida, 
descolgándole los Discipulos desde una ventana metido 
en una espuerta escapa de allí y vuelve á Jerusalém 
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Años deltres años despues de” su conversion.- Bernabé le. presen= 
Dee: dl ta á Pedro y á Santiago , ¡permanece quince dias en 
Jerusalém en casa de, Pedro, y predica esforzadamente 
-. Jen todas partes, disputando con los Judíos-que “habian 
nacido en la Grecia. Como estos intentasen, matarlo, 
acompañado de los hermanos hasta Cesaréa de Pales- 
_|tina, es encaminado. desde aquí á Tarso , capital de la 
Cilicia , que era el lugar de su nacimiento Actor. Xx. 
y ii. Corinth. xi. Galat. i. Y A 
J Pasa despues á las Provincias de Syria y de Cilicia: 
las Iglesias de la Judéa todavía no le habian visto , y 
solamente le conocian por-la fama. Galat. 1... 
Recorre Pedro las Iglesias de Judéa, de Samaria 
y de Galiléa, llegando á Lyda cura á Enéas,.que es- 
taba paralytico ocho años habia, Llamado á Jopp> resu- 
cita con la eficacia de su» oracion, á Tabitha que habia 
muerto; y se, detiene allít muchos dias hospedado,'ea 
casa de Simón el curtidor. Actor. ix. . . 
Un Angel manda al Centurion Cornelio que llame-4 
Pedro. Estando éste orando en ayunas á la hora de 
sexta por medio de una vision que se repite tres veces, 
y en la que en un lienzo que descendia del Cielo se le 
representa todo género de animales, se le da á enten- 
der que los Gentiles habian de ser admitidos 4 la gracia 
del Evangelio. Acompañado de seis hermanos pasa á 
Cesaréa de Palestina , anuncia alli 4 Christo á Cornelio, á 
sus parientes y amigos; y como descendiese el Espírito 
Santo con señales visibles sobre todos los que estaban 
oyendo predicar á Pedro , los quales en diversas lenguas 
enugrandecian á Dios , los bautiza 4 todos. Vuelve á 
Jerusalém , y como disputasen contra él los Apóstoles 
y los otros hermanos por haber comunicado con los 
Gentiles les dice , que no lo habia hecho sino por una 
órden expresa de Dios, y les cuenta todo el suceso, 
que oyen ellos llenos de sorpresa. Actor. x. y Xi. 
Los Discípulos que se habian esparcido en la persecu-- 
cion que se movió despues de la muerte de Estéban, 
pasan hasta la Phenicia, Chypre y Antiochía,.y pre=¡ 
dicando á solos los Judios establecen una Iglesia muy 
floreciente de fieles en Antiochía de Syria. Quando 
llegó esto á noticia de la de Jerusalém envian á:Ber- 
nabé , el qual despues de haber convertido á muchos 
hace llamar á Pablo de Tharso, y que pase tambien á 
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Antiochía-, en donde juntos catequizan una grande 
multitud de pueblo por espacio de un año entero, 
de «manera que aquí fué: en donde los Discípulos .fué- 
ron "la, primera vez. llamados Christianos, 

* Llegan á Antiochía unos Propbetas , y entreéllos uno 
que se llamaba Agabo ,»y amuncia una 'grande hambre 
que ¡habia de añigir á todo el mundo. Bernabé y Pablo 
son enviados «por esta razon á Jerusalém á-los Ancia- 
nos, para que Hevasen la limosna que se habia reco- 
gido , y que sirviese de.socorto para los fieles pobres 
contra la hambre que habia. de venir. Actor. xi... 

«Cayo Calígula , el mas perverso de los nacidos, des- 
pues de execuradas mil violencias y atrocidades nom- 
brándose hermano de Júpiter, y. pretendiendo ser ado- 
rado como Dios en todas partes, manda levantar su esta- 
tua en el templo de Jerusalém, y que de adoren baxo 
el título de Júpiter. DaxteL/x1x. MATTH. xx, vi Hace 
que se execute lomismo en las Synagogas de los Jus 
dios, en w¡léxandría de Egypto, y en otros muchos 
lugares de su imperio. Josepho Lib. xviii. Antig» Cap. v. 
Lib. xix. Cap. i. y Lib. ii. Bell, Cap. viii. y ix. Y 
como, los Judios de Alexandría mostrasen - la mayor 
coystancia- en no querer obedecerle , :enviáron. por su 
Embaxador á. Philón :Judío,- de, Alexandría , hombre 
muy doctó , para, suplicar á Cayo" que no los obligue 
2 adorar dioses agenos; pero Philón no trahe de su 
embaxada. sino su propia confusion y. mil afrentas. Phi 
lón. Lis, Legationás , qui Elaccus inscribitur. , 

-¡ Cayo, destigrra á Pilato á Leon de "Francia, en don- 
de acosado, de los remordimientos de su onciencia y 
lleno. de. angustias se quita la vida por, prenerial mano. 
Herodes ¡Antipa Tetrarchá, es tambien destesmado á 
España juntamente con Herodías , y allí mueren en- 
trambos de pasion de ánimo y de tristeza. Josepho 
Lib. xvii. Antig. Cap. xiv. y Lib. ii. Bell, Cap. viii. 
Cayo establece en su lugar á erodes Agrippa. el vie: 
Jo,;por- Rey de la Judéx y de la, Galiléa , y. reyna 
siete años. Josepho: Lib. ii. Bell, Cap. viii. y Xx. Este 
en el primer año de su reyno por dar gusto, á los 
Judíos comienza á. afligir, 4. algunos. de. la.Iglesia, y el 
dia 25. de Marzo hace degollar á Santiago hermano dé 
Juan ,, que habia, ya vuelto .de España y - en donde ha- 
bia predicado elEvangelio. Actor, xii. Quando era lle- 
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Años delvado al suplicio sana á un paralytico que le presentá- 
Christo. 1.7; y convirtiendo con este milagro 4 Josías, que 
29 lle habia puesto preso en poder de Herodes, le abraza, 
y le hace compañero desu martyrio. Eusebio Lib; ii. 
Hist. Eccles. Cap. ix. El' cuerpo de Santiago , segun 
por tradicion tienen.los Españoles es trasladado 4 Es- 
paña, y enterrado en Compostela el dia 25. de Julio. 
Hace tambien Herodes poner á Pedro en la cárcel, 
y aherrojado con dos cadenas lo entrega á la custo- 
dia de diez y>seis soldados, con el fin de dar con él 
ua espectáculo -al pueblo despues de la Pascua. Entre- 
tanto la Iglesia ora sin intermision por Pedro, y la 
noche que precedia al dia en que habia de ser expues- 
to al pueblo ,es librado .milagrosamente por un Angel. 
Cuenta este suceso 4 los Hermanos, y mandando que se 
diese tambien parts de él á Santiago: Obispo de Jerusa= 
lém, y á otros, pasaá Antiochía de Syria, en donde 
gobernando la Iglesia siete años , predica el Evangelio 
en el Ponto, en la Galiléa , Capadocia, Asia y Bithy- 
nia. Actor. xii, AA 
; Herodes” estando” despues en Cesaréa de Palestina 
en trage real y magnífico, quiere arengar al pueblo 
desde “su -throno : como-'este le aclamase diciendo : Voz 
es esta de un Dios, y "no de un' hombre; él lleno de 
vanidad no da á' Dios la gloria que'debia.: Por lo qué 
herido por un Ángel muere comido de gusanos , Actor, 
xii. y le sucede-su hijo Agrippa el jóven y que reyna 
diez y siete años. Josepho Lib. xix. Antig. Cap. viii. y ix. 
Bernabé y Pablo despues de haber cumplido su'mi- 
nisterio vuelven! de Jerusalém á Antiochía de Syria, 
tomando coúsigo "4; Marcos. Y permaneciendo" allí al- 
gun tiempo , por inspiracion del Espíritu Santo son 
separados Pablo y Bernabé , y con ayunos', oraciones, 
y por medio de la imposicion de las manos los orde= 
nan Apóstoles y; para que vayan á predicar á las gen- 
tes Actor. xiii. E ! ! ¡ 
Parten de allí , y pasan 4 Seleucia ,! tomando consigo 
4 Marcos por 'su- Diácono -ó Ministro. Desde aquí 
van por mar á' Salamina de Chypre, en donde des- 
pues de haber predicado en la Synagoga de los Judíos, 
recorren toda la isla de Chypre hasta Papho, y allí 
Pablo priva' de la: vista temporalmente al Mago Eli- 
mas,” falso propheta Judío ,que.resistia á su: predica- 


TABLAS CHRONOLÓGICAS. 


cion , y convierte 4 la fé 4 Sergio Paulo Procónsul¡Afos de 


de Chypre. Actor. xiii. 

Desde aquí se encaminan ¿ Perges de Pamphilia, 
en donde Juan Marcos los dexa para volverse á Jeru- 
salém, y ellos van 4 Antiochía de Pisidia, en donde 
Pablo fregiienta los Sabados sus Synagogas, y en lar- 
gos discursos les anuncia , que Jesus es el Salvador 
prometido á lsraél, y de la familia de David. Con- 
vierte allí á muchos , principalmente de los Judios; 
pero como estos se les opusiesen y moviesen persecu- 
cion eontra ellos , los echan de la ciudad; mas ellos 
dando de mano 4 los Judíos, y sacudiendo el polvo 
de sus zapatos en testimonio contra ellos, se vuelven á 
los Gentiles. Actor. xiii. 

Pasan á Iconio, de Lycaonia, en donde permane- 
cen mucho tiempo , y convierten á muchos con su 
doctrina y milagros. Actor. xiv. y ¡i. Tímoth. ¡ii. Los 
Judíos intentan apedrearlos , se salen huyendo á Lys- 
tra de Lyczonia, Pablo sana en Lystra milagrosamente 
á un coxo de nacimiento, y queriendo el pueblo y el 
sacerdote de Júpiter ofrecerles por esta razon un sa- 
erificio como á dioses, con mucha dificultad los pue- 
den contener, diciendo , que ellos eran tambien hombres 
mortales , y les anuncian al solo Dios eterno é in- 
mortal. 

Sobrevienen de Antiochía y de Iconio unos Judíos, 
los quales mueven al Pueblo , y apedreando á Pablo, 
y sacándole arrastrando fuera de la Ciudad , le dexan 
por muerto; Actor. xiv. y i. Corinth. xi. pero vol- 
viendo en sí , parte el dia siguiente con Bernabé á Der- 
bes de Lycaonia. Y despues de haber predicado allí, y 
en toda la comarca el Evangelio , vuelven á Lystra , á 
Iconio, y á Antioquía de Pisidia, en donde fortifican 
á los que se habian convertido, y ordenan Presbyte- 
ros, destinándolos á cada una de las Iglesias. Recor- 
ren la Pisidia, pasan á Pamphylia, y despues de haber 
predicado en Perges el Evangelio, se encaminan á A- 
ralia y Pamphylia, y de aquí vuelven por mar á An- 
tioquía de Syria de donde habian salido. Congregando 
allí la Iglesia , refieren todo lo que habian hecho y 
padecido , y permanecen quietos en Antioquía con 
los Discípulos. 


El Apóstol Mathéo fué el primero que en la Ju- 
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F- _ déa escribió y publicó su Evangelio en Hebréo , ó mas 
"Sto" bien en Syríaco mezclado de Caldáyco , por respecto á 
los Judíos, que habian zbrazado la fé de Jesu-Christo. 

No se sabe quien fué el que despues lo trasladó en 
Griego. Ni tampoco consta con certeza el dichoso 

pais que oyó de su boca la feliz nueva de la venida del 
Salvador de los hombres. Asimismo no tenemos noticia 

cierta del lugar, del tiempo, ni del género de su muer- 

je Y por lo que hace á su vida particular, despues 

de la muerte de su Divino Maestro, 5. Clemente Ale- 
xandrino , que no vivió muy distante de los tiempos 

Apostólicos , nos dice, que se 2bstenia de comer car- 

nes, y que solo se alimentaba con legumbres, yerbas 

y frutas. La opinion, que mas ha prevalecido es, que 

predicó y fué martyrizado en Ethiópia, y que su cuer- 

po fue trasladado desde allí á Occidente, en donde se» 
señalan varios lugares, entre otros Salerno, que poscen 
sus reliquias, 

42 43 Entra en el Imperio Tiberio Claudio, y por con- 
sejo del Rey Agrippa prohibe, que Cayo sea adorado 
por Dios. Simón Mago huyendo de Antiochía, y de la 
presencia de S. Pedro, viene 4 Roma. Esto fué el año 
quarenta y seis de Christo. Alli engañando al Puebio 
por medio de sus artes mágicas , es luego contado en el 
número de los dioses, y le erigen una estatua con 
este título: Simoni deo sancto: Justin. Martyr in Apolo- 
getico. Dan asimismo honores de diosa á su amiga Se- 
lens , que era una muger pública. Despues como Si- 
món, para probar que era dios , sostenido de los demo- 
nios quisiese volar por el ayre; ahuyentados los espí- 
ritus malignos por la eficacia de la oracion de S. Pe- 
dro y de S. Pablo, le decamparan, cae precipitado 
en tierra, y á vista de todo el Pueblo queda reben- 
tado. Sulpicio. 

44 El año segundo de Claudio , Pedro Príncipe de los 
Apústoles , por particular inspiracion y movimiento 
del Espíritu Santo dexa 4 Antioquia, y tomando con- 
sigo á Marcos, pasa por el Ponto, Galacia , y otras 
Provincias vecinas , á las que ántes habia comunicado 
la luz del Evangelio, y viene á Roma. Ásienta la Cá- 
thedra de su Pontificado el dia diez y ocho de Enero, 
en la que el primero como Vicario de: Jesu-Christo 
preside veinte y: cinco años , cinco meses , y trece 
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dias. Teniendo en su compañía á Marcos , escribe su pS de 
primera Carta, y la euvia por Silvano á los extrange- nad 
ros esparcidos por el Ponto , Galacia, Capadocia , Asia 

y Bithynia, y los exhorta en ella á sufrir con cons- 

tancia las adversidades, y á honrar la fe Christiana con 

la pureza de sus costumbres. Escribe asimismo su se- 

gunda Carta quando era ya muy anciano , y estaba muy 
cercano á su muerte , procurando en ella apartarlos del 
pecado con el terror del juicio final, y el fuego, que 

por último ha de abrasar al mundo. 

Márcos, Discípulo é€ Intérprete de Pedro, confor-| 45 
me á lo que á este le habia oido, y á instancias de los 
hermanos de Roma, escribe en Griego su Evangelio, 
el qual habiéndolo oido S. Pedro, lo'aprueba , y con- 
firma con su autoridad , mandando , que se lea en la 
lglecia. 

Márcos llevando consigo su Evangelio parte 4 E-| 46 
gypto, y anuncia el primero á Christo en Alexandría, 
establece allí una Iglesia, en la que con sus exhorta- 
ciones y exemplo , obliga á todos aquellos fieles á 
que le imiten, y que vivan de comun. Por lo que 
despues de haber gobernado muy santamente aquella 
lglesia por espacio de veinte años, el año octavo de 
Neron , estando celebrando en Alexandría la mes) 

] 


y 


dad de la Pascua, los Egypcios le echáron mano, y 
atándole una cuerda al cuello le arrastráron por la 
Ciudad , y metiéron en la cárcel hasta determinar la 
manera con que le querian hacer morir. Aquella misma 
noche se le apareció Jesu-Christo, que le confortó á 
padecer por su amor. 

El día siguiente que se cree haber sido el veinte y 
cinco de Abril, lo volvieron á sacar de la prision, y 
arrastrándolo de nuevo , y despedazando su cuerpo, 
murió en este tormento. Esto fué por los años de sesen- 
ta y quatro, ó sesenta y cinco de Jesu-Christo. Los 
idólatras despues de haberle quitado la vida, entregáron 
su cuerpo á las llamas; pero una tempestad que sobre- 
vino los hizo retirar, y dió oportunidad á los Chris- 
tianos para recoger las reliquias que pudiéron. Estas se 
conservaron con mucho cuidado , y respeto todo el 
tiempo que los Christianos fuéron dueños del pais, y 
se veian aun en el siglo octavo, aunque la Ciudad de 
Alexandría estaba entónces baxo el dominio de los 
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Años. derSarracenos. Despues de este siglo habiéndolas perdido 
“9: [de vista los Christiamos de Alexandría , se pretende, 
que fuéron robadas, y transportadas á Venecia por los 
años de ochocientos y quince, en tiempo del Empera- 

dor Leon Armenio, 

Pablo arrebatado hasta el tercer Cielo, oye pala- 
bras arcanas, que hombre no puede hablar : y para que 
no se engriese con lo sublime de lo que le habia sido 
rebelado, le fué dado un aguijon de la carne, un mi- 
nistro de Satamás, que le abofetease. Ruega al Señor 
tres veces, que le libre de aquel trabajo; pero le res- 
ponde el Señor diciendo: Bástate mi gracia , porque 
la virtud se perfecciona en la enfermedad. ii, Corinth, 
xii. Esto fué el año quarenta y uno de Christo, 

47 El año quarto de Claudio vino por todo el mundo 
aquella terrible hambre, que Agabo habia anunciado. 
Actor. xi. Durante esta, Helena Reyna de los Adiabe- 
nos, que poco ántes habia abrazado la fe de Jesu- 
Christo , hace llevar de Egypto una gran cantidad de 
trigo á Jerusalém , y que allí se distribuya entre los 
Fieles. Josepho Lib. xx. Antig. Cap. ii. y iv. 

Philón Judío viene segunda vez á Roma á la pre- 
senciza de Claudio, y allí ve, y oye predicar á S, Pe- 
dro, y le trata familiarmente: por cuyo motivo escri- 
bió despues un Libro en alabanza de los Christianos, 
que moraban en Egypto. Philón ¿in Lib, Therap. 

El dia de los AÁzymos se mueve en Jcrusalem una 
sedicion tan grande , que apretándose el Pueblo al 
salir por las puertas de la Ciudad , perecen treinta 
mil Judíos. Josepho Lib. xx. .Antig. Cap. iv. Esto fué 
el año quarenta y nueve de Christo. 

48 49 Se levanta en Antioquía una disputa , á causa de 
los Judíos que enseñaban, que debian circuncidarse los 
Gentiles convertidos á Christo , y observar la Ley 
de Moysés. Actor. xv. Pablo por órden de la Iglesia, 
llevando en su compañía á Bernabé, y á Tito, que no 
estaba circuncidado , y á algunos otros , pasa por 
Phenicia, y por Samaria, y ei año catorce de su con- 
version sube á Jerusalém para tratar con los Ápósto- 
les esta qiiestion. Galat. ii, Se junta un Concilio com- 
puesto de los Apóstoles y Ancianos, que se convocan 
de todas partes. Pablo y Bernabe refieren la conversion 
“de los Gentiles , y despues de una larga disputa , y 
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de haber dado sus votos Pedro,| Años de 
Christo. 
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maduro exámen, 
que de Roma habia pasado á Jerusalém, y Santiago, 
que era Obispo de esta Ciudad , forman de comun 
acuerdo un Decreto, en que declaran, que los Genti- 
les no eran obligados á la observancia de la Ley anti- 
gua, que estaba ya abrogada; y que solamente se de- 
bian abstener de lo sacrificado á los ídolos , de lo aho- 
gado , de sangre, y de la fornicacion, y que cada uno 
se habia de salvar por la fé, y gracia de Jesu-Christo. 
Santiago y Juan, que eran las columnas de la Iglesia, 
diéron las manos de amistad á Pablo y Bernabé, para 
que predicasen el Evangelio á los Gentiles miéntras 
que ellos lo hacian á los Judíos, rogándoles solamente, 
que tuviesen en memoria á los pobres. G=a/at. ii. Po- 
niendo por escrito este Decreto del Concilio lo en- 
vian por Pablo, Bernabé, Júdas y Silas 4 Antioquía de 
Syria , á donde luego que llegan, entregan la Carta, 

la leen en presencia de la 1glesia: y deteniéndose 
allí algun tiempo, se dedican con otros muchos á pre- 
dicar la palabra del Señor. Actor. xv. y xvi. 

Por este mismo tiempo se cree, que la Vírgen Ma- 
ría Madre de Jesu-Christo, pasó de esta vida tempo- 
ral á la eterna y bienaventurada. Despues de la dis- 
posicion que hizo Jesu-Christo al tiempo de morir, y 
que podemos mirar como la última voluntad de un 
testador , es muy probable , que fuese con S. Juan 
Evangelista en sus viages, que pasase con él á Ásia, y 
que' por último fixase su mansion en Epheso , y aca- 
base allí sus dizs. Esto parece deducirse de una Carta 
del Concilio Ecuménico congregado en esta Ciudad 
el año quatrocientos treinta y uno, en donde se creia 
entónces , que estaba su sepulcro '. Las circunstan- 
cias de este dichoso tránsito nos son tan desconocidas 
como las de su macimiento; y el mejor partido que 
podemos tomar es de someternos á la voluntad de Dios, 
que ha querido ocultarnos igualmente estas dos extre- 
midades de su vida, y de honrar con nuestro obsequio 
este silencio, que no puede ser sin mysterio. Los Au- 
tores Eclesiásticos reteren varizs circunstancias E 


1 Concil. Coll. Tom. 111. col. $74. et sÓL. Tillem. Tom. 1. pag. 491. 
cet. Pezron. Hist. Evang. Tom. 11. $ag. 551. 
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Años dede su glorioso tránsito ', Pero fuese como fuese la 
Christo. lnanera con que el Señor quiso retirar á su Santísima 
Madre del número de los mortales para coronarla de 
gloria en el Cielo; la Iglesia, Madre de nuestra creen- 
cia, celebra el dia quince de Agosto la memoria de su 
dichosa muerte, de su Asuncion á los Cielos en cuer- 
po y alma con la desu glorificacion y triumpho. Es- 
to es lo que profesa en su Oficio, y en los Divinos 
Titulos de Deposicion , de Reposo, de Tránsito, y 
de Asuncion , que se han dado á la fiesta, que ha ins- 
titoido. Véanse los Bolandos en el dia quince de A- 
OSto. 

Pasa Pedro á Antiochía, y es reprehendido publi- 
camente por Pablo, porque comiendo con los Genti- 
les, por temor de unos Judíos, que le enviaba Santia- 
go, se retiró disimuladamente del convite, y de este 
modo movió con su exemplo á otros Judíos , y al 
mismo Bernabé á que usase del mismo disimulo. Por lo 
que oyóde Pablo, que la salud no se alcanzaba por 
la observancia de la Ley, sino por la fé de Jesu-Chris- 
to. Galat. ii. Visitando , y confirmando segunda vez 
sus Iglesias, y quizá enseñando, y fortificando junta- 
mente con Pablo 4 los Corinthios , lo que por la Epist. 
E á los Corinth. 1. y 11i. parece haber executado algu- 
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na vez, y lo afirma Dionysio Obispo de los Corinthios, 
se vuelve 4 Roma. 

El año nueve de sa Imperio manda Claudio , que 
todos los Judíos salgan de Roma, Actor. xviii. porque 
segun el testimonio de Josepho , habian hecho abrazar 
los ritos Judiycos á Agripina su muger: ó tambien, 
como escribe Suetonio, porque á impulso, y persecu- 
ciones de Christo, segun le habian persuadido , mo- 
vian freqiientes sediciones. El año inmediato padece 
Roma una terrible hambre. 

so Deseando Pablo visitar las gentes á las que habia 
predicado , tiene una diferencia con Bernabé, y se se- 
para de él, y llevando en su compañía á Silas, recor- 
re la Syria y la Cilicia, confirmando las Iglesias , y 
mandando , que se guardasen los decretos de los Após= 
toles, y de los Presbyteros. Actor. xv. Colos. iv. 


T  Dionys. Areop, de divin. Nomin. Lib. 111. Euseb. Lib, 111. Cap. 3. 
¿Viceph. Lib. 11. Cap, XXI. XXIL. y XXIIL. 
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Bernabé tomando consigo á Juan Marcos , navega a de 
á Chypre , en donde despues de haber hecho mu- ca 
cho o , se cree que padeció el martyrio. No se 
puede decir cosa, cierta , ni sobre la duracion de su 
vida, ni sobre el tiempo de su muerte. Si pudiera con- 
vencerse , que fué el autor de la Carta célebre, que lleva] 
su nombre, hubiera sobrevivido á la ruina de la Ciu- 
dad y Templo de Jerusalém , esto es, hubiera pasadoj 
el año setenta de Jesu-Christo. Tambien se dice, quej 
por los años de quatrocientos ochenta y ocho , el San 
to descubrió en sueños su sepulchro á Ánthemo Obis- 
po de Salamina , á un quarto de legua de esta Ciudad : y 
que habiéndole abierto, fué hallado el cuerpo del San- 
to Apóstol, su pecho el Evangelio de S. Ma- 
théo , que S. Bernabé habia escrito de su propia mano. 
No se dice, que este exemplar estuviese en Hebréo; 
y alguno ha creido, que seria la version Griega '. 

Pasa con él Pablo á Derbes , y á Lystra de Lycao- 
nia ,en donde tomando censigo á Timothéo , jóven de 
excelente índole , le hace circuncidar por respecto de 
los Judíos. Van predicando con mucho fruto por las 
Ciudades superiores de la Lycaonia , y encargando , que 
se observase lo que habia sido decretado en Jerusalém 
por los Apóstoles y Presbyteros , y atravesando la 
Phrygia y la Galacia, vienen á Mysia. Mas como el 
Espíritu Santo les prohibiese predicar en el Asia, y 
en la Bithynia, atravesando la Mysia, baxan á Troade. 
Aquí tiene Pablo de noche una vision, en la que es 
llamado para que anuncie el Evangelio en la Macedo- 
nia , por lo que tomando por compañero á Lucas, pa- 
sa por mar con los suyos á la Isla de Samothracia, 
y desde aquíá Nápoles, y por último á Pbhilipos de 
Macedonia. Actor. xvi. Deteniéndose allí algunos dias, 
y estando sentado Pablo un dia de Sabado junto al rio, 
fuera de la puerta de la Ciudad, predica á unas mu- 
geres , y bautiza á Lydia que comerciaba en púrpura 
con toda su familia, y se hospeda en su casa. Actor. 
xvi. Poco despues libra del demonio á una muchacha, 
que poseida de un espiritu de Pythón','idaba mucho 
que ganar á sus amos con sus adivinaciones. Esta ¡ba 
muchos dias gritando en pos de ellos , diciendo , que 
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siervos del Dios Altísimo , y que anunciaban el 
camino de la salud. Y como por esta curacion fuese 
Pablo arrebatado á la audiencia juntamente con Silas, 
son cruelmente azotados con varas por mandado del 
Magistrado , y puestos despues en un calubozo con fuer- 
tes grillos á los pies. Estando orando , y alabando á 
Dios á la media noche, se estremece la tierra, se abren 
las puertas , y libres de las prisiones, salen del calabo- 
zo , convierten al carcelero, le bautizan con todos sus 
domésticos, y despues cenan con alegría. ii. Corinth. xi. 
El dia siguiente por la mañana declarando que eran 
Romanos, el Magistrado los saca con mucho honor 
de la cárcel, y pasando por Amphípolis y Apolonia, 
llegan á Thessalónica Metrópoli de la Macedonia, Ac- 
tor. xvii. Y como Pablo siguiendo su costumbre anun- 
clase á Christo tres Sábados en la Synagoga po los Ju= 
díos, hace muy grandes conversiones, empleándose de 
noche, y de dia en trabajar, y ganar el sustento por 
sus propias manos, por no servir 4 los otros de carga i. 
Thessal. ii. y ii. Thessal. 111. Los Judíos mueven con 
tra él una sedicion, y Jasón , que los tenia hospeda- 
dos en su casa, es arrastrado al Tribunal. Pablo á quien 
con Silas pudiéron los Hermanos librar de noche, se re- 
fugia á Berea , en donde predicando en la Synagoga 
de los Judíos, halla unos oyentes dóciles, y bien dis- 
puestos. Actor. xvii. y ii. Corinth. xi. Pero moviendo 
aquí tambien nueva selicion los Judíos de Thessalónica, 
acompañándole los Hermanos hasta la mar, se retira 
huyendo en una nave , y se refugia en Athenas; y 
miéntras espera aquí á Silas , y 4 Timothéo , disputa 
cada dia públicamente con los Philósophos Epicureos 
y Estoycos , que se le mofan y burlan. Presentado 
en el Areopago , toma ocasion de una ara consagrada 
al Dios desconocido, y con este motivo discurre elo- 
qiientemente acerca de Dios , de Christo , y de la 
resurrección : y entre otros muchos convierte á Dio- 
nysio Areopagita , excelente Philósopho , á quien despues 
ordena Obispo de la Iglesia de Arhenas. Actor. xiti. 
Estando Pablo en' Athenas, y. temiendo , que los 
Thessalonicenses , quando oyesen loque él habia pade- 
cido en dichas Ciudades , desmayasen, y abandonasen 
la fé, no pudiendo él pasar á verlos , por estar ocu- 
pado en aquella Ciudad , les .envia 4 Timothéo , para 
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que los confirme y fortifique. Y como Timothéo de pr 
vuelta le informase, que ellos tambien habian sufrido| <%08o 
constantemente las persecuciones, que sus mismos Ciu- 
dadanos les habian movido , les escribe desde Athenas 
dos cartas; y se las remite por Tyquico Diácono; y 
por Onesimo Acolytho. En estas cartas ensalza su fé, 
los confirma en ella, y los instruye plenamente acerca 
de la resurrecion de los muertos, y de la venida de 
Christo , y del Anticliristo. i. Thessal. ii. y iii. 
Parte Pablo 4 Corintho , Capital de la Acaya, y hos- 
pedándose en casa de Aquilas, y de Priscila su muger, 
que poco ántes juntamente con los otros Judíos ha- 
bian sido echados de Roma por órden de Claudio, se 
emplea en fabricar tiendas , y en otras obras manuales 
para alimentarse 4 sí, y á los suyos. Predica todos 
los Sábados en la Synagoga , y bautiza por su mano á 
Crispo- Príncipe de la Synagoga, y á Cayo, y á la 
familia de Estephanas , y 4 muchos de los Corinthios 
por ministerio de los suyos. Actor. xvii. y i, Corinth. 
1. y iv. y li. Corinth xi. y xii. Los Judíos se le opo- 
nen fuertemente ; pero el Señor le conforta en . 
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vision de noche , para que sin temor siguiese anun- 
ciando allí el Evangelio ,.y diciéndole, que en aquella 
Ciudad se habia de convertir un crecido: número de 
Pueblo; por lo que permanece en Corintho un año y 
seis meses, dando muestras y señales de su Apostolado. 
ii, Corinth. xii. * o4- ¿ . 

Lúcas Médico de Antioquía , Discípulo de Pablo, 
y destinado por las Iglesias para que fuese compañero 
inseparable de su peregrinacion , escribe en Griego su 
Evangelio en las partes de Acaya y de Beocia, como 
lo habia oído de los Apóstoles. Colossenms. iv. y i. Co- 
rinth. viii. 

Pablo en Corintho , moviendo contra él una sedi-| $3 
cion los Judíos, es presentado al tribunal de Galión, 
Procónsul de la Acaya, en donde es acusado y ab- 
suelto, Pasados muchos dias, llevando en su compañí4 
á Priscila y 4 Aquilas, navega á la Syria, y se corta el 
cabello en Cenchris por un voto que hace. Ultima- 
mente llega á Eplieso, Capital de la Asia, en donde 
dexa á Priscila y á Aquilas , Actor. xviii. y él, entran- 
do en la Synagoga, disputa con los Judios, y ordena 
por la imposicion de las manos Obispo de Epheso á 
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Años delTimothéo, ii. Timotá. 1. € instándole á que permane- 
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ciese allí mas tiempo, se despide de ellos, y les dice, 
que debia celebrar en Jerusalém la fiesta , que estaba 
ya cercana; pero que volveria luego. Desde allí pasa 
por mar á Cesaréa de Palestina, sube 4 Jerusalém, sa- 
luda á la Iglesia , y celebra la fiesta de -Pentecostes. 
Actor. xvii. Baxa despues á Antioquía de Syria , en 
donde deteniéndose algun tiempo , recorre por su ór- 
den la Galacia y la Phrygia, confirmando en todas par- 
tes á todos los Discípulos. 

Desde Laodicéa Capital de la Phrygia Pacaciana, 
escribe su primera Carta á Timothéo , á quien como 
jóven, que era aun , habiíndole mandado quedarse en 
Epheso para gobernar aquella Iglesia, despues de ha- 
berle ordenado Obispo de ella , le da excelentes ins- 
trucciones acerca del modo. con que debia atender al 
cumplimiento del ministerio Episcopal, i. Timoth. i. y 
iv. y ii. Timoth. i. : 

Apolo Judío de Alexandría , hombre eloqiiente , y 
que solamente tenia conocimiento del bautismo de Juan, 
instruido en el Evangelio de Christo por Aquilas y por 
Priscila, anuncia á Jesu- Christo con mucho fervor, re- 
gando lo que Pablo habia plantado , y haciendo Dios, 
que creciese, y se aumentase. .Áctor. xviii. y i. Co- 
rinth. ii, 

Pablo despues de haber recorrido las Provincias supe- 
riores de la Asia, viene 4 Epheso , en donde bautiza 
como á unos doce Discípulos, que solamente habian 
recibido el bautismo de Juan; y como les impusiese las 
manos , viene sobre ellos manifiestamente el Espíritu 
Santo , y hablan varias lenguas, y prophetizan. Actor. 
xix. Permanece aquí tres años predicando privada y 
públicamente con grande fruto á todos los Asiáticos , sin 
cesar de amonestar con lágrimas de dia y de noche á 
cada uno de ellos. Entretanto ganando con el trabajo 
de sus manos lo que necesitaba para sí , y para los 
suyos, Obra tan grandes prodigios, que los enfermos, 
y endemoniados curaban al solo contacto de sus su= 
darios y ceñidores, Actor. xx. 

Unos Judíos Exórcistas intentando conjurar á los 
demonios en el nombre de Jesus, á quien Pablo pre- 
dicaba, echándose sobre ellos un endemoniado , tienen 
que escapar desnudos, heridos, y maltratados. Actor. 
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xix. Muchos confiesan sus pecados; y otros, que se ha- 


bian empleado en la Mágia, detestándo su arte, que-| SR'isto. 
man delante: de todos sus libros, cuyo valor subia á 
cincuenta mil denarios. 
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él se nos dice en el Evangelio, lo que refieren los Au-j 
tores mas graves y juiciosos de los primeros siglos ',] 
es que casó. algunas de sus. hijas, y que otras permane- 
ciéron vírgenes: que despues que partiéron los Após-| 
toles de la Judéa , pasó él á predicar el Evangelio , pri- 
mero en la Scythia , y despues en la Phrygia ; quel 
murió en Hierápolis, Ciudad de esta Provincia , y| 
que fue enterrado con dos hijas suyas , que habian enve- 
jecido, y muerto en la virginidad. Su muerte acae-|| 
ció * despues del año ochenta y uno, en el que fué la] 
conversion de San Polycarpo, que le tuvo algun tiem 
po por Maestro en la Doctrina Christiana. Y aunque 
parece: haber muerto baxo. Domiciano perseguidor de la 
Iglesia, ninguno alega pruebas de que: padeciese el mar- 
tyrio. Esto. no obstante la Iglesia dice en.su Oficio, quel. 
fué crucificado , y muerto á pedradas dándole todos 
los honores de Martyr , como igualmente 4 los otros|' 
Apóstoles, y 4 las mayor parte de los Santos Papas,| 
que viviéron baxo los Emperadores idólatras, bien que 
muchos de ellos sin derramar su sangre por: la religion, 
que confesaban y defendian con sus discursos y ac-|' 
ciones. Véase Baillet, dia. primero de Mayo. 
Pablo propone en su espíritu pasar á la Macedonia, 
y. á la Acaya; desde allí ir á Jerusalém , y luego en-| 
caminarse á Roma, Actor. xix. Pero por la multitud de 
sus contrarios:, por cuya importunidad essechado en E- 
pheso á las fieras , de: las que no recibe el menor daño,]|. 
1. Corinth. xv. y xvi. se vé obligado á permanecer en 
Epheso hasta Pentecostes ; y envia delante :4 la Macedo- 
nia á Timothéo, y á Erasto' con la Carta: primera pa- 
ra los Corinthios, en la que los reprehende: severamen- 
te por sus contiendas acerca del bautismo, y per un 
incestuoso 4 quien toleraban. Les da instrucciones so- 
bre el matrimonio , viudez, virginidad , lo sacrificado 
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á los ídolos , Cena del Señor, dones espirituales, caridad, 
resurreccion de los muertos, y diversidad de gloria en 
los que han de resucitar. Los exhorta á que como lo 
habia ordenado á las Iglesias de Galacia , así tambien 
cada uno de ellos separe en los dias de Domingo algun 
dinero. y lo guarde con el fin de llevarlo despues á 
Jerusalém para alivio de la pobreza de los Santos; y 
añade , que él pasaria á Corintho , y se detendria con 
ellos algun tiempo , ó tal vez pasaria el invierno. 

Por este tiempo Demetrio, y otros Plateros de E- 
pheso mueven una sedicion contra Pablo, diciendo, 
que por su predicacion habia de caer en desprecio el 
culto y veneracion del templo de Diana. Actor, xix. El 
Secretario de la Ciudad apénas puede sosegarlos, y Pa- 
blo mandando á Timothéo , que se quede en Epheso , i. 
Timoth. y despidiéndose de los Discípulos , Actor. xx. 
desde allí pasa á la Macedonia el año cincuenta y qua- 
tro de Christo , y el doce de Claudio. La recorre toda 
exhortando á los fieles; y encaminándose despues 4 la 
Grecia, predica allí tres meses, y por todas aquellas tier- 
ras vecinas hasta el Ilyrico, anuncia el Evangelio en 
aquellos Lugares en que hasta entónces ninguno de los 
Apóstoles lo habia predicado. Roman. xv. Pasa el in- 
vierno en Nicópolis de Thracia, y escribe desde allí una 
Carta á Tito, Tit. 1. ii. y 1. á quien habia dexado en 
la Isla de Creta, y ordenado Obispo de dicha Isla, 
para que diese la última mano á la obra que él habia co- 
menzado , y para que ordenase tambien Obispos y Pres- 
byteros para cada una de sus Ciudades, que se dice 
eran ciento en aquel tiempo, Le prescribe quales deben 
ser los que han de ser elegidos para este ministerio , 
le manda , que pase en busca suya á Nicópolis de 
Thracia. 

Despues de esto, por evitar las asechanzas, que le 
habian puesto los Judíos , Actor. xx. estundo para ir por 
mar á la Syria, se vuelve por la Macedonia, llevando 
en su compañía 4 Timothéo , Sosípatro , Aristarco , Se- 
eundo , Cayo , Tyquico y Thróphimo. Estos se adelan- 
tan para ir á Troade de Phrygia , y Pablo se queda 
con Lúcas en Philipos de Macedonia para celebrar allí la 
fiesta de la Pascua el año trece de Claudio. Parece que 
Tito pasó á buscarle aquí, y habiendo informado á Pa- 
lblo del llanto de los Corinthios, y del deseo, que te- 
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nian de verle, y con quánta humanidad le habian re-|Años de 


cibido y tratado á él, ii. Corinth. vii. y viii. les escri- 
be su segunda Carta, en la que les da razon , porque 
no habia ido aun á verlos como se lo habia prometi- 
do, y manda, que con espíritu de indulgencia y de ca- 
ridad reconcilien al incestuoso , á quien el año prece- 
dente habia excomulgado en su primera Carta. ii. Co- 
rinth. viii. y ix. Refiere tambien en ella los muchos ma- 
les y trabajos, que habian padecido por la predica- 
cion del Evangelio, y les repite que está en ánimo de 
ir nuevamente á visitarlos. Cap. xii. y xiii. 

Pasados los dias de los Azymos, navega en einco 
dias á Troade de Phrygia, y deteniéndose allí siete, co- 
mo un Domingo hiciese un largo discurso en el Ce- 
náculo, que duró hasta la media noche , un jóven lla- 
mado Euthyco, que durante el sermon se habia dor- 
mido profundamente , cae desde una ventana del Ce- 
náculo , que estaba en el tercer alto de la casa; y a- 
cudiendo á el, le alzan muerto; pero Pablo le resti- 
tuye la vida. Actor..Xx. 

Se apresura despues por irá Jerusalém á celebrar la 
fiesta de la Pascua, Actor. xx. y en este viage dicta, 
siendo Tercio su Amanuense, aquella excelente Carta 
á los Romanos, que les envia por Phebe, Diaconisa de 
la Iglesia de Cenchris. Rom. i. En ella muestra prime- 
ramente , que el hombre por la gracia de Dios es justifi- 
eado mediante la fé en Jesu-Christo sin las obras de 
la Ley de Moysés; y esto lo afirma con el exemplo de 
Abraham, y con otros testimonios de la misma Ley. 
Rom. ix. Disputa despues acerca de la vocacion de los 
Gentiles, y de la reprobacion de los Judíos, cuyas re- 
liquias dice, que al fin se salvarán. Cap. xii. Por últi- 
mo da diversos preceptos morales , y añade , que él en- 
tónces pasaba 4 Jerusalém para entregar á los fieles 
pobres la limosna con que habian contribuido los de 
Macedonia, y los de Acaya, y que conciuido este mi- 
nisterio volveria á Roma, y desde allí pasaria 4 Espa- 
ña. Cap. xv. 

Parte muy de mañana, y va por tierra desde Troade 
á Assón , en donde se embarca. Llega otro dia á la 1s- 
la-de Myrtilene enfrente de Quio, y el siguiente aporta á 
Samos , Áctor. xx. y deteniéndose. en Trogilio , llega el 
inmediato á Mileto, costeando á Epheso ; y no que- 
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Años de riendo gastar el tiempo en la Asia, porque su intento era 

"9 |llegar- quanto ántes á Jerusalém. para celebrar allí ell dia 
de Pentecostes. Desde Mileto. envia sus mensageros, y 
haciendo llamar á los Presbyteros de la Iglesia, los.exhor= 
ta muy parhéricamente á que-velen sobre el rebaño, 
que les habia sido confiado, adwirtiéndoles, que despues 
de su partida se levantarian de entre ellos mismos. lobos 
crueles , que: lo despedazarian. Les. dice , que él iba 4 


tender, que.no le volverian á ver mas. Áctor. Xx. 
Despues va por mar á Coo, el siguiente dia llega 
á Rhodas, y luego á Pátara. Actor. xxi. Desde aquí 
dexando á Chypre á la izquierda , aporra 4 Tyro en 
donde permanece siete dias con los Discípulos , que 
procuran persuadirle , que no suba á Jerusalém, por- 
E sabian por revelacion lo mucho, que habia: de pa- 
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decer 21lí. Pero no queriendo condescender con sus ins- 
tancias, navega á Prolemaida en donde permanece un 
dia., y el siguiente va 4 Cesaréa de Palestina. Aquí se 
detiene algunos dias hospedado en casa: de Phelipe:Diá- 
cono ,. que tenia quatro hijas vírgenes y Prophetisas: y 
aquí. tambien el Propheta Agzbo , tomando el ceñidor 
de Pablo, y arándose con él los pies y. las manos, 
le anuncia, que del mismo modo le- atarian: en Jeru- 
salém los Judíos, y le entregarian á. los. Gentiles : 
como sus:amigos le dixesen llorando , que: no: fuese allá, 
les responde: Que él estaba: aparejado, no: solamente 
E que le atasen., sino tambien para» dar la vida por 
el nombre de Jesus. 

Llega por último 4 Jerusalém , y despues de haber 
presentado las limosnas que. llevaba , coma se juntase el 
dia siguiente el Concilio, y por consejo de Santiago 
Obispo de Jerusalém, y de los Presbyteros , tomase 
consigo quatro hombres, que tenian voto., con.el fin de: 
que diese: muestras que observaba la Ley, y se: purifi- 
case en el Templo conformz al rito de los Nazaréos; 
los Judíos mueven: un tumulto, le echan.mano allí mis- 
mo, le sacan arrastrando del Templo, le hieren cruel- 
mente, y estando ya á punto de matarle, sobrevinien- 
do Lysias Tribuno militar, lo quita por fuerza de en- 
tre las manos de ellos, y le hace atar con dos cade- 
nas, y llevar dentro de la fortaleza. Artor. xxi. 


Le da despues el Tribuno facultad para que hable, 


Jerusalém , en donde padeceria mucho, y les da á en- 
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» puesto en pie sobre las gradas de la misma fortaleza, | Años de 
vefiere por 'órden al Pueblo, como él persiguiendo en - 
otro tiempo cruelmente á los Christianos por un excesivo 
zelo de la Ley , habia sido convertido á Christo ; y 
como despues estando orando en el Templo, arrebata- 
do en espíritu le habia «dado Dios la mision para ir á 
predicar á los Gentiles. Quando oyéron esto los Judios, 
tumultwándose de nuevo comienzan á pedir á gritos, 
que se quitase la vida á aquel hombre. Por lo: que el 
Tribuno manda , que le lleven á la fortaleza, que le aten 
con correas, y que con qiiestion de azotes se le obli- 
gue á confesar la causa, que habia dado para aque- 
llos gritos ; pero eomo Pablo declarase, que era Ctu- 
dadano Romano, le desatan , y se libra de aquel tor- 
mento. Actor. XXii, 

Otro dia es presentado al Concilio de los Sacerdo- 
tes , y declarando ante ellos su inocencia , por mandado 
del Pontífice Ananías le hieren en el rostro: y como 
dixese, que era Phariséo, y que le querian condenar 
por la fé de la resurreccion de los muertos , movién- 
dose una grande disension entre los Phariséos y Sadu- 
céos, en términos de correr riesgo de que despedazasen 
á Pablo, los soldados le vuelven á llevar á la fortaleza. 
El Señor se le aparece la noche siguiente, le exhorta 
á la constancia, y le dice, que en Roma habia de dar 
tambien testimonio de él. Actor. xxiii. 

Luego que se hace de dia mas de quarenta Judíos 
se conjuran protestando que no habian de comer ni be- 
ber hasta haber quitado la vida á Pablo. Descubierta 
esta conspiracion por un hijo de una hermana de Pablo, 
manda el Tribuno que Pablo escoltado de quatrocien- 
tos setenta soldados sea conducido de noche á Antipá- 
tride, y desde allí á Cesaréa de Palestina, y que sea pre- 
sentado á Félix Gobernador de toda la Syria. Es allí 
guardado en el pretorio de Herodes. Actor. xxiii. 

Cinco dias despues , Tertulo orador de los Judios 
le acusa de sedicioso , de autor de la Secta de los Chris- 
tianos , y de profanador del templo. Pablo deshace, sin 
que se le pudiese replicar, los cargos que le hacen; pe- 
ro confiesa que es Christiano, y que cree la resurrec- 
cion venidera de los justos y de los injustos; por lo 
que su causa es diferida hasta la venida de Lysias, y 
le tratan con mayor suavidad , permitiéndole que sus 
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Años delamigos le visiten y le sirvan. Actor. xxiv. 
es Pasados algunos dias habla delante de Félix y de 
Drosila su muger, que era Judía, acerca de la fé en 
Jesu-Christo , de la justicia , de la templanza y del jui- 
cio venidero. Atemorizado Félix de oirle,. manda que 
le quiten de su presencia. Esta no obstante trata fre- 
qúentemente con él, esperando que le daria algun di- 
nero, y de este modo le tiene dos años en prisiones. 
Actor. Xxiv. EA 
56 Nerón entra en el imperio en el dia catorce de Oc=' 
tubre , Sueton. y lo gobierna catorce años. Los cinco 
primeros se porta con mucha moderacion ; pero despues 
se señala entre todos los Emperadores por su lascivia y 
tyranía. Primeramente teniendo un trato incestuoso con 
su misma madre, Josepho Lib. xx. Antig. Cap. x. le 
hace despues quitar la vida. Executa lo mismo con su 
muger, con una tia hermana de su padre, con el Phi-= 
lósofo Séneca su maestro, y con otros muchos muy se= 
ñalados y de la primara nobleza. Deseaba que el Sena- 
do y el pueblo Romano solamente tuviesen una cerviz, 
para poderla cortar de un solo golpe. Con el fin de 
ver un retrato de Troya quando ardia en vivas llamas, 
hace incendiar á Roma; y estándosela viendo arder seis 
dias y siete noches, regocijándose.con la hermosura de 
las llamas, en trage heroyco se entretiene en cantar la 
llíada de Homero. Ultimamente habiéndole declarado el 
Senado enemigo público, como le buscasen para dar= 
le su merecido, huye de su palacio fuera de la ciu= 
dad, y se mata por su propia mano, 
$7 Pasados los dos años , es acusado Pablo segunda vez 
en Cesaréa de muchos y muy graves delitos ante Fes- 
to, que habia sucedido á Félix. Satisface Pablo á to- 
dos, dando razon de que él en nada habia delinquido, 
ni contra la Ley de los Judíos, ni contra el templo, 
ni contra César, y afirmando que vivia Jesus, el que 
ántes habia muerto. Preguntándole Festo si quería ser 
enviado de nuevo á Jerusalém , y ser allí juzgado so- 
bre estos cargos , apela á César. Áctor. xxv. 
Mandando Festo que sea eximinado , y defienda la 
causa de su Religion ante el Rey Agrippa y Berenice, 
y los Tribunos y principales de Cesaréa, Pablo decla- 
ra, que él desde su juventud habia vivido en Jerusa= 
lém como Phariséo ; que despues persiguiendo atroz= 
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mente á Christo en sus Santos , habia sido convertido|Años de 
al Christianismo , y luego asistido del favor de Dios ha-| Pisto. 
bia predicado á los Judios y á los Gentiles. Al oir es- 
to Festo dixo, que su mucha ciencia le hacia hablar 
disparates y locuras. Agrippa poco ménos que persua- 
dido á hacerse Christiano con la oracion de Pablo, juz- 
ga que podia darsele por libre si no hubiera apelado á 
César. Y por esta razon se decreta que sea enviado al 
César á Roma. Actor. xxi. 

Por tanto es entregado Pablo con otros presos al 
Centurion Julio, y acompañado de Lucas y de Aris- 
tarchó navega desde Cesaréa á Sidón, y desde allí cos- 
teando la isla de Chypre, y pasando el mar de Cilicia 
y de Pamphylia, llega á Mira de Lycia. Navegando 
despues por frente de Gnido, y doblando á Salmóne 
promontorio de Cilicia, aporta á Puertobelo junto á La- 
séa y Asón, en donde aconseja que se queden para pa- 
sar el invierno , anunciando que de otro modo seria 
peligrosa la navegacion. Pero despreciando los otros su 
consejo , navega á Phenice , puerto tambien de Creta. 
Desde aquí es llevado de la fuerza de una tempestad á la 
isla Cauda 6 Clauda, y despues por el mar Adriático, 
en donde durando la tempestad catorce dias con sus 
noches en los que no pueden tomar alimento , perdidas 
del todo las esperanzas de poderse salvar , Pablo con- 
suela 4 doscientos setenta y seis pasageros que navega- 
ban en su compañía; y contándoles como el Angel del 
Señor le habia dicho aquella noche , que padecerian nau- 
fragio , pero que ninguno de ellos ad de, los exhor- 
ta á tomar alimento y reparar las fuerzas. Lo executan 
así, y encallándose el navío en la arena y quebrándose, 
unos nadando y otros sobre tablas salen libres á la isla 
de Malta. Actor. xxvii. 

Aquí los Bárbaros los reciben con mucha humanidad, 
y como mordiese á Pablo una vívora que le quedó 
pendiente de la mano , la sacude en el fuego, y no expe- 
rimenta la menor incomodidad. Pasa aquí el invierno, 
“y libra de fiebres y disentería al padre de Publio que 
era. el principal de la isla, y cura 4 todos los demas 
enfermos que habia en la misma. 

Tres meses despues navega á Syracusa , ciudad de| $58 
Sicilia , desde aquí 4 Regio en la Calabria , y por último 
a Puzól en la Campania , donde á instancia de los Chris- 
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Años deltianos que allí encuentra se detiene siete dias. Sigue 
Christo. [despues su viage por tierra, y saliéndole á recibir los 
hermanos de Roma por el Foro de Appio y por las 
tres Tabernas, llega 4 Roma el año segundo de Nerón, 
y el veinte y cinco despues de la Pasion del Señor. 
Dexa pasar tres dias, y convocando á los principales de 
los Judios, rodeado de una cadena, les da razon de 
su apelacion y de su fé; y permaneciendo en Roma dos 
años en una casa que alquila, y con un soldado que 
le guarde, predica á Christo libremente y sin que na- 
die se lo estorbe á todos los que acuden á verle. Ac- 
tor, XXwiik 

Estando en Roma entendió que los Gálatas, á quie- 
nes él habia dexado muy bien instruidos, pervertidos 
por unos falsos Apóstoles habian vuelto á abrazar la 
Circuncision y la observancia de la Ley de Moysés: 
por lo que les escribe una Carta toda de su propia 
mano , pues en las otras solamente solia firmarse, y 
con razones firmes les persuade á que vuelvan á la ver- 
dadera fé de Jesu-Christo. Gralat. i. y iv. 

Escribe asimismo otra Carta á los Philipenses , y 
se la envia por Epaphrodito , que de parte de los mis- 
mos habia llevado 4 Pablo lo que necesitaba para vi-= 
vir, como ya en otras ocasiones lo habia hecho tam- 
bien quando estaba en Thessalónica. 

Escribe tambien una Carta á los de Epheso y á los 
de Colossas, y les envia las dos por Thychico acom- 
pañado de Onesimo : y por el mismo tiempo otra á 
Philemón Phrygio , en la que le recomienda muy en- 
carecidamente y pide que restituya á su gracia 4 One- 
simo su esclavo, que se le habia huido llevándosele al- 
gun dinero ó alhaja, y 4 quien Pablo en Roma habia 
convertido á Jesu-Christo. 

Por este mismo tiempo escribe San Lucas en Ro- 
ma los Hechos de los Apóstoles como él mismo habia 
visto las cosas. Esta historia llega hasta el segundo año 
que San Pablo estuvo en Roma. Pasada esta época, no 
consta lo que San Lucas hizo despues. San Epiphanio 
dice ', que tomó á su cargo anunciar el Evangelio en la 
Italia, en las Gálias, en la Dalmacia y en la Macedo- 
nia. Se cree que murió en la Acháya. Unos quieren que 
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murió en paz, y otros creen que derramó su sangre en 
defensa de la fé que habia predicado. Se lee en el elo- 
gio que San Gerónymo hizo de él ', que vivió ochen- 
ta y quatro años , y que nunca se habia casado. Su 
cuerpo permaneció en Párras hasta el quarto siglo , en 
que por los años de 357 baxo el Emperador Constancio 
fué trasladado de la Achiya á Constantinopla con el 
de San Andrés. Se pretende que San Gregorio el Grande 
de vuelta de su Nunciatura en Constantinopla , llevó 
consigo 4 Roma la cabeza de San Lucas con un brazo 
de San Andres, y que lo colocó en el Monasterio 
de San Andrés que hizo construir en la misma ciudad, 
y que allí*se conserva aun en el dia de hoy. 

Pasados los dos años despues de haber defendido Pa- 
blo su causa , es absuelto por Nerón , y por espacio 
de diez años se emplea libremente en el ministerio de 
su predicacion entre los Gentiles, y principalmente en 
Roma y por toda la Italia en compañía de San Pedro, 
segun el testimonio de Dionysio Obispo de los Corin- 
thios. En Roma escribe tambien la Carta á los Hebréos, 
en la que trata difusamente de la abrogacion del Sacer- 
docio y sacrificios legales, y de la substitucion del Sa- 
cerdocio eterno, y del único sacrificio de Jesu-Christo. 
Por este mismo tiempo pasa Pablo á predicar el Evange- 
lio en España, Francia y otras provincias occidentales. 

El año 7 de Nerón , Santiago el menor , llamado 
hermano del Señor , porque era su pariente muy cerca- 
no , y tambien el Justo, por la pureza de su vida y 
costumbres, poco tiempo despues de la Ascension, y 
segun el pensamiento de algunos Padres aun ántes de 
la eleccion de San Mathias, fué nombrado primer O- 
bispo de Jerusalem por consentimiento del Colegio Á- 
postólico. Escribió á las doce tribus esparcidas por to- 
das partes una Epístola, en la que hace ver la necesi- 
dad de las buenas obras, sin las quales muestra que la 
fé es vana. Como el Pontífice Anano le mandase , que 
en la fiesta de la Pascua persuadiese al pueblo desde lo 
alto del templo 4 abandonar el culto y la fé de Jesus; 
él por el contrario hizo una pública confesion de la 
magestad de Jesus. Por lo que precipitándole desde allí 
los Judios , despues le apedreáron. Y como miéntras lo 
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Años delexecutaban se pusiese de rodillas, en las que por la fre. 
uN qiiencia de orar habia criado un callo como el de los 

3 9% | camellos ', en acto de pedir al Señor por los que así 

le trataban, un Batanero le deshizo la cabeza con un 
palo, y le acabó de matar. Josepho Lib. xx. Antig. 
Cap. xvi. Su muerte acaeció el dia 1. de Mayo, y fué 
enterrado cerca del templo. Los Judíos miráron esta 
muerte injusta , como una de las causas principales de 
las desgracias públicas de la nacion y de la ruina de 
Jerusalém , que aconteció ocho años despues. , 
Despues de executada la muerte de Santiago , segun 
refiere Josepho ”? , se dexáron ver muchos portentos que 
manifestaban el total exterminio de los Judíos. Y entre 
otros apareciéron en el ayre exércitos de hombres ar- 
mados , y una estrella semejante á una espada, que por 
espacio de un año entero no dexó de vibrar sus rayos 
sobre Jerusalém : se abriéron por sí mismas á la media 
noche las puertas del templo, y se oyéron estruendos 
y voces de gentes que decian : Vámonos de estos luga- 
res. Lo qual San Gerónymo atribuye á los Angeles. 
Un hombre plebeyo llamado Jesus, hijo de Ananías, 
estando aun en paz la ciudad, en la fiesta de los Ta- 
bernáculos iba gritando de esta suerte por toda la ciu- 
dad: Voz de los quatro vientos sobre Jerusalém y so- 
bre el templo: ¡ay, ay de Jerusalém! Y aunque le a- 
zotáron crudamente, no por eso pudiéron hacer que 
dexase de gritar y de repetir lo mismo muchas veces. 
Sucedió á Santiago en el a de Jerusalém Si- 
meón su hermano, hijo de Cleophás. Eusebio Lib. iii. 
Hist. Cap. xxvi. Gobernó aquella Iglesia por mas de 
Iguarenta años , y despues el de 107 de Jesu-Christo, * 
quando él tenia ya ciento y veinte, en la persecucion 
de Trajano por ser de la familia de David y Chris- 
tiano , despues de haber padecido muy crueles tormen- 
tos murió crucificado el dia 13 de Febrero. 

69 El año 13 de Nerón, y el 17 de Agrippa, Ves- 
pasiano General del exercito que Nerón envia contra 
los Judíos que habian sacudido el yugo de los Roma- 

Ñ nos , pasa á la Judéa, y toma muchas de sus ciudades. 


San Pedro Apóstol ordena Obispo 4 Lino y á Cleto 
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para que atiendan á los ministerios exteriores. Des- 
pues nombra en presencia de todos por su sucesor á 
Clemente. 

Los Nicolaitas tomando ocasion, como algunos quie- 
ren, para su error de aquel Nicolao á quien los A- 
póstoles habian ordenado Diácono, enseñaban, que así 
como los otros bienes, debian ser tambien comunes las 
mugeres. Apocalyp. ii. 

El año 69 de Christo, Thecla ilustre Virgen de Ly- 
caonia, es la primera que dexándolo todo sigue á San 
Pablo, y habiendo padecido en Seleucia muchos tor- 
mentos en defensa de su fé y de su virginidad, mue- 
re en paz el dia x.” de Octubre. Es tenida por la Pro- 
tomartyr entre las de su sexó, así como San Estéban 
entre los hombres. 

Nerón mueve la primera persecucion contra los Chris- 
tianos , y hace encarcelar en Roma á Pedro y á Pablo. 
En esta ocasion parece que escribió Pablo su segunda 
Carta á Timothéo , ii. Témoth. i. en la que á su exem- 
plo le exhorta á predicar sin cesar la palabra de Dios, 
y á sufrir valerosamente el martyrio por Jesu-Christo; 
dándole á entender muy á las claras que estaba ya cer- 
ca de ser inmolado , y de recibir del Señor la corona 
de justicia. ii. Timoth. iv. 

El dia 29 de Junio, que era Viérnes, por decreto 
de Nerón San Pedro es crucificado en Roma , vuelta 
la cabeza ácia la tierra, y los pies ácia el Cielo , como 
él mismo lo habia pedido. San Pablo es degollado en 
el mismo dia , tal vez por ser Ciudadano Romano, 

En esta primera persecucion padecen tambien mar- 
tyrio en Roma Proceso y Martiniano , á los que S, Pe- 
dro habia bautizado, y tambien Marcelo y Apuleyo : en 
Milan Nazario y Celso : En Aquileya Hermágoras O- 
bispo , Fortunato Diácono , Felix y Constancia: en 
Ravena Apolinar Obispo ; y otros muchos en diversos 
lugares. 

Despues de la muerte de San Pedro y de San Pablo; 
se extiende por toda Roma una peste tan terrible, que 
en muy pocos dias muriéron treinta mil personas. Ne- 
rón es declarado enemigo público por el Senado, y 
buscándole para quitarle la vida , se huye fuera de la 
Ciudad, y se la quita por su propia mano. 

San Lino Toscano sucede á Clemente, y tiene la Si- 
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Años de 


po lla Pontificia doce años, tres meses y doce dias. Fué un 
£l 3 


varon muy santo, y se dice de él, que lanzó demo- 
nios, y resucitó muertos : que escribió las Actas de 
San Pedro , y decretó que ninguna muger entrase en la 
Iglesia sino con la, cabeza cubierta : últimamente, que 
por mandado de Saturnino Cónsul , cuya hija habia li- 
brado de la posesion del demonio , fue degollado el 
dia veinte y tres de Septiembre. 

Galba, Othón y Vitelio son á un mismo tiempo Cé- 
sares en diversas provincias. 

Entretanto Vespasiano , General del exército enviado 
por Nerón contra los Judíos que se le habian rebe= 
lado , despues de haber tenido largo tiempo sitiados á 
los que se habian congregado en Jerusalém con moti- 
vo de la Pascua , como hubiese hecho cautivo á Jose- 
pho el Historiador , uno de los Caudillos mas esforzados 
de los Judíos , al tiempo de quererle aprisionar , oyó * 
de él estas razones: Al que ahora , siendo tú un par- 
ticular , haces atar , le mandarás luego desatar siendo 
Emperador ; porque Nerón ha muerto, y el Senado 
te ha elegido por Emperador. Vespasiano quando oyó 
estas palabras le puso en libertad. Josepho Lib. iii. Bell. 
Cap. xiv, Luego que Vespasiano fué aclamado Cesar 
en Roma , y al mismo tiempo por el exército , de- 
xando á Tiro su hijo el encargo de la guerra, volvió 4 
Roma, en donde entró á gobernar el imperio el dia 
primero de Julio, y le mantuvo por espacio de diez 
años. Los Judíos encerrados en la Ciudad como en una 
cárcel, perecen de hambre, de peste, á espada , y ma- 
tándose los unos á los otros. Las madres acosadas del 
hambre cuecen 4 sus propios hijos, y arrebatándoselos 
por fuerza los soldados de entre las manos , se los 
comen , y las madres entretanto perecen de hambre; 
los cueros de los escudos y los de los zapatos suplen 
por alimento, y la Ciudad toda no es sino un sepul- 
chro de cadáveres. 

Cumplido el segundo año del imperio de Vespasiano, 
es Jerusalém tomada y saqueada por Tito, y el tem- 
plo quemado el dia diez de Agosto, en el mismo dia 
en que los Cháldéos en otro tiempo lo habian tambien 
abrasado : el dia ocho de Septiembre fué destruida. y 
arrasada la Ciudad. Hallamos por escrito que en toda 
esta guerra pereciéron un millon y cien mil Judios de 
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hambre, de peste y á cuchillo: y que fuéron vendi- yn ds 
dos públicamente “otros cien «mil : que el precio de] “00% 
treinta Judíos era un denario : que fuéron enviados 
diez y seis mil á Alexandría para -emplearlos en las 
obras públicas á que eran aplicados los esclavos; y que 
Tito se llevó consigo dos mil, con los -que entró en 
Roma llevándolos en trinmpho, y haciéndolos expo- 
ner despues en 'los espectáculos públicos para que los 
despedazasen las fieras. Aquí cesó de todo punto el 
reyno delos Judíos, los quales hasta ahora estan suje- 
tos 4 Señores -extraños , porque desecháron y no qui- 
siéron reconocer á .Jesu-Christo por su Señor. 

-Por estos tiempos San 'Bartholomé Apóstol habién 
dole tocado por suerte la Lycaonia, penetra hasta la 
India citerior , y trasladando el Evangelio de San Ma- 
théo en lengua Indiana , recorre tambien la Armenia 
mayor , predicando y haciendo milagros; y como con- 
viertiese 'á:la fé de Jesu-Christo al Rey Palemonio, 
con -su muger y doce Giudades , un' hermano de Pale- 
monio llamado Astyages, instigado por'los sacerdote 
que servian á los demonios , le hace quitar primeramen- 
te la piél estando :vivo., despues «cortar la cabeza el 
dia*veinte y quatro de -Agosto «en 'Albano , Ciudad 
de -la “Armenia mayor. Sedice que su cuerpo fué lleva- 
do 4 ta isla de Lípari ; y desde allí 4 Benevento ; y 
últimamente que - el Emperador'Othón TIT lo trasladó -4 
Roma , y'lo colocó en la isla Tiberina en una Igle- 
sia que «edificó -y dedicó 4*Dios con.la advocacion 
del Santo"Apóstol. + ” Pu 

- Marcial «muere en Limoges , ciudad de laGália , ell 74 
dia último “de” Junio. Algunos creen que fué aquel ni- 
ño á quien el Señor puso en «medio“de sus Apóstoles 
para que le imitasen , ¡diciendo : “El-que-se 'humilláre 
como este :párvulo , este es-el mayor «en el Reyno de 
los"“Ciélos/“El Autor mas “antiguo que habla de S. Mar- 
cial es S, Gregorio de Tours ' ; por lo que todo to 
que “de /€l sé-dice no 'es- “del todo cierto , ni sriene- todo 
el? apoyo "que se "desean 1 ar ron 

"María que tan particularmente se distinguió »en el a- 
mor que-tuvo-2 Jesu-Christo , tomá el sobrenombre 
de Magdalena, de -una-“aldéa de Galiléa llamada Mág- 
= o a 3 á . 


EU a 4 A y 
A 


1. A A sul E 
E Greg. Tur: Glos, Confes. Cap. XRVIL. 


Za 


CXLIL TABLAS CHRONOLÓGICAS. 


Años deldalo, cerca del lago de Genessaréth ó mar de Tibe- 


Christo. 


per 


m 
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ríade. Siendo atormentada de siete demonios, el Se- 
ñor la curó lanzándolos de su cuerpo. De aquí han 
querido muchos conjeturar , que la Magdalena vivió 
[licenciosamente, y que esta enfermedad mas bien per= 
tenecia al alma que al cuerpo, conjeturando , que por 
estos siere demonios se debian entender los vicios 4 
E estaba sujeta ántes que el Señor la curase. Por esto 
la han confundido con aquella pecadora de Galiléa , cuyo 
PAR no se expresa en el Evangelio , y de quien 
dice S. Lucas, que estando Jesus comiendo en casa 
de un Phariséo llamado Simón, llegó, y postrándose á 
sus pies hecha un mar de lágrimas, se los regó con 
ellas, se los limpió con sus cabellos, y se los ungió. 
La causa de haber sido esta confundida con la Magda- 
lena, es por no haberse distinguido entre obsesa y peca- 
dora ,.y por el amor que una y otra mostraron á su 
Bienhechor despues de haber sido libradas. Algunos en- 
tre los Latinos la confunden tambien con María de Be- 
thania , hermana de Lázaro y de Martha , 4 causa de ha- 
ber ungido una y otra los pies de Jesu-Christo con un 
[iio preciosísimo. Por lo que hace á la Magdale- 
na, la enfermedad que padecia era muy comun en la 
Palestina, y muchos mo la han mirado como efecto. 
de algun, pecado, que hubiese cometido. Véanse Tillem, 
Tom. 11, pag. 513. y $14. Baillet dia 22. de Julio, y 
otros. San Ambrosio Lib. 117. de Virg. cuenta positiva= 
mente á la Magdalena entre las Vírgenes; y «San Mo. 
desto Patriarchá de Jerusalém , segun Phocio Cod.,.. 
COLXXV. que vivia al principio del siglo octavo , afirma 
que vivió siempre en la virginidad , y en una perfecta 
integridad , lo que pudo saber de-los monumentos de 
la Historia_ de nuestra Santa , que tuviese á la sazon 
enr las manos , y que despues se han perdido. Y, 
esta es la, opinion mas comun, de los críticos mo- 
dernos. vp .1 a or ) 

La Magdalena; pues viéndose..Jibre de su mal ,'cre-, 
yó que no podia mostrar mejor, su'agradecimiento á, sa, 
[Bio Libertador , que siguiéndole por todas partes 
para oir sus verdades y doctrina, para asistirle con sus 
bienes , y servirle, en sus necesidades corporales ; y 
esto con tanto extremo, que los Evangelistas la nom- 
bran ordinariamente la primera de las mugeres que se- 
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guian al Señor con estos piadosos intentos. Despues ld 
de lo que nos cuenta el Evangelio tocante 4 la Mag- 74 á 
dalena, hasta que fué á dar noticia á los Apóstoles y 
Discípulos del Señor de: haberle visto resucitado, Marc. 
xvI. to. nada se halla en los monumentos auténticos 
de la Historia de la Iglesia, que nos declare alguna 
cosa cierta acerca de lo que despues hizo, Fué una opi 
nion bastantemente recibida en Oriente y en Occidente, 
que despues de la venida del Espíritu Santo y separa 
cion de los Apóstoles, la Magdalena acompañó á la 
Santísima Virgen 4 Epheso, en donde vivió; y des- 
pues de la muerte de la Madre de Dios nunca se apar 
tó de San Juan Evangelista: y por último que aca- 
bó su vida apostólica con un glorioso. martyrio, cu- 
yas Actas se conservaban todavia en tiempo de San 
Modesto Patriarchá de HJerusalém. Véase Phoc. .Co- 
dic. CCLXXV. > 

Por lo que hace 4 María de Bethania y á Martha 
su hermana debemos prevenir, que Jesu-Christo en el 
tercer año del ministerio de su divina mision , despues 
de haber dexado la Galiléa para. venir á predicar á 
la Judéa, y mayormente quando se hallaba en Jeru 
salém 6 en sus cercanías , se retiraba freqiientemente 
4 la aldea de Bethania, que distaba de Jerusalém quin- 
ce estadios, ó como tres quartos de legua, é iba á 
hospedarse en casa de Martha, y de María, que eran 
de una familia distinguida, y tenian un hermano lla- 
mado Lázaro, el qual. ordinariamente vivia en su com- 
pañía. Esto les dió proporcion de conocer y tratar fami- 
liarmente al Señor, y de que éste las distinguiese con 
particulares muestras de su amor , como se vió en la 
resurreccion de Lázaro, y en otras ocasiones que se 
refieren en el Evangelio, hasta el suceso que se cuenta 
en Si. MarHEO XXVI. 6, acaecido el Sábado que pre- 
¡cedió al Viérnes en. que el Señor fué crucificado. Al- 
gunos: Autores Griegos dicen, que estas dos hermanas 
«de Lázaro fuéron al sepulchro del Salvador para em- 
balsamarle en compañía de la Magdalena y de las 
otras mugeres que son nombradas en el Evangelio. Des- 
pues de este tiempo nada se sabe de lo que hiciéron 
-ni .en donde viviéron estas dos santas hermanas. La 
opinion de los antiguos, y- aun de los Griegos poste- 
riores , fué «que permaneciéron en Jerusalém ó en Be- 
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Años ' delrhania, y que aquí muriéron: y así vemos que en. di- 


Christo. 


versos Martyrologios Latinos, y principalmente en los 
que llevan el nombre de S. Gerónymo, que son tenj- 
dos por los mas antiguos, se señala su fiesta en Jeru- 
salém. Lo. 

Por lo que respeta 4 Lázaro, despues que los Prínci- 
pes de los Sacerdotes determináron matarle por quitar 
del mundo un testimonio tan incontrastable de la re- 
surreccion que' negaban los Sadducéos , y por el que 
muchos abrazaban la fé de Jesu-Christo, no se sabe si 
executáron su designio , y llegáron en” efecto 4-quitarle 
la vida, Se cree que los apartaria de este mal intento, 
ya el ardor con que tomáron el dar la muerte á Jesu= 
Christo; y ya el temor del pueblo, por haber sido tan 
notoria la: resarreccion de Lázaro. En el-quarto siglo 
se” creia que vivió treinta años despues de resucitado, 
y que tenia otros treinta quando” Jesu-Christo Loresu= 
citó. Pero todo esto es muy incierto. Si creemos á los 
Griegos murió en la isla de Chypre, y fué enterrado 
en Cytia , ciudad muy conocida de esta isla. Algu- 
nos quieren que fué Obispo , y aun añaden el título 
de Mártyri cor 1d aba e " 

Todo lo demas que se dice de haber abordado San 
Lázaro 4 la Provenza con Santa Martha y Santa Mag- 
dalena, que: han confundido con María de Bethania 
hermana de Lázaro , y que este fué Obispo de Marsella, 
con otras muchas cosas que se- cuentan , no parece 
ue merezca referirse» aquí , no habiendo razones ni 
fundamentos sólidos con que poder apoyarse , como 
puede verse en Baillét 'en el dia 22. de Julio, y otros 
críticos medernos. pas : 

Tito hijo de Vespasiano, tiene el imperio dos años, 
dos meses y veinte dias. Por su moderacion y clemen- 
cia fué llamado el amor y delicias del género humano. 
Muere el dia trece de Septiembre ,' y es puesto en el 
número de los dioses por decreto del Senado Romano. 

Domiciano hermano menor de Tito, tiene el imperio 
quince años, y cinco meses; pero se-le pareció poco 
en las costumbres porque se mostró un Tyrano con el 
Senado y con la Iglesia. Hizo matar 4 muchos Sena- 
dores y 'nobles, y'desterrar 4: otros. Fabricó un tem- 
plo sin maderas, y .fué:el primero que mandó que se le 
nombrase dios.; haciéndose levantar estatuas de oro y 
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de plata en el Capitolio. Fué muerto el día diez y os de 
ocho de Septiembre , á los noventa y siete años de si 
Jesu-Christo. > 
Domiciano mueve su segunda persecucion contra 
los Christianos en el año catorce de su imperio, hacien- 
do publicar Edictos por todas partes para que sean perse- 
guidos cruelmente. Fueron innumerables -los que pade- 
ciéron el martyrio y el destierro. San Juan Apóstol 
metido en una tina de aceyte hirviendo, sale de ella sin 
lesion, y es desterrado á la isla de Pathmos, como 
despues veremos. 
San Clemente Romano , quarto Pontífice tuvo la Si-| 93 94 
lla nueve años, dos meses, y diez dias, S. Pedro nom- 
bró á este por su sucesor ; pero quiso que Lino 
Cleto tuviesen esta dignidad ántes que él. Escribió la 
famosa Epístola 4 los Corinthios , que con razon es 
mirada, como .el monumento mas precioso de la Igle- 
sia antigua, despues de las, Escrituras sagradas; y asi- 
mismo otras muchas cosas' útiles y saludables de que el 
tiempo nos ha despojado. Rufino ' , el Papa Zosimo * 
y otros, le dan el título de Martyr; y las Actas quel 
de él tenemos 3 nos refieren que habiendo convertido 
muchos á la fé ,. y :entre ,ellos á Sisinio y-á otros 
muchos domésticos del Emperador Nerva , por decreto 
del Emperador Trajano fué. :condenado á yn perpetuo 
destierro, y á cortar mármoles en la isla Quersonesa: 
que hallando allí mas de dos mil Christianos desterra- 
dos por la misma causa, y condenados á las mismas 
tareas , viéndose estos un dia acosados de la sed, y 
sin tener agua , alcanzó de ¿Dios con sus ruegos una 
fuente milagrosa , y bautizó mas de quinientos en un 
solo dia, los quales derribando los templos de los ído- 
los, dedicáron en un solo año setenta y cinco Igle- 
sias á ,Jesu-Cbristo ¿<por «lo que.-mandó Trajano , que 
atándole ¡una áncora al cuello ,.le anegasen en el mar 
del Ponto, en donde murió «ahogado el año ciento de 
Christo ,. el tercero de Trajano , y á los veinte y tres 
de, Noviembre : que por la oracion del/pueblo, se reti- 
ráron. las aguas.;, y, hallado, sy ¡cuerpo , fué enterrado 
en un templo que se erigió en el mismo lugar en don- 
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Años delde milagrosamente habia brotado la fuente; y que des- 


Christo. 


95 98 


pues fué llevado 4 Roma en el Pontificado de Nico- 
lao 1 en donde al presente se freqiienta una Iglesia 
dedicada á su nombre. Esto no “obstante Eusebio y 
San Gerónymo * se explican en términos que parece dan 
á entender “que murió! en paz, y sin hacer mencion' 
de lo que queda referido: y S. lrenéo ”? haciendo la 
numeracion de los primeros Papas, cuenta solamente á 
San Telesphoro en el número de los Mártyres. 

Duraba aun el año noventa y seis "del Señor, y era 
ya comenzado el catorce de Domiciano, quando Dio- 
nysio Areopagita Obispo de Arthenasv3 , coronó su 
vida y confesion con la gloria del martyrio. No tiene 
bastante apoyo lo que se refiere de él , que pasó á 
Roma á visitar 4 San Pedro y San Pablo que estaban 
encarcelados: que despues le envió San Clemente 4 las 
Gálias 4 predicar juntameñte con Rústico Presbytero, 
y Eleuterio: Diácono : que llegando '4'París ,'hizo 'mu-= 
chas coriversiones : que- en la persecucion de Domi- 
ciano por mandado del: Gobernador Fescenino Sisinio, 
fué preso con sus compañeros”, y despues de haber sido 
azotado cruelmente con correas y otro dia puesto á asar 
sobre unas parrillas, y maltratado' con: otros diversos 
tormentos , salió 'vencedór dé todos 4 los noventa años 
de su edad y y que por último fué" degolládo juntamente 
con sus compañeros el dia "nueve de Octubre que” era 
Domingo. Añaden , que Dionysio luego que fué des- 
cabezado ', se levantó en pie, y tomando su cabeza 
caminó , llevándola en $us manos cerca-de dos mil pa- 
sos hasta el lugar! donde al presente estan los sepulchros 
de los Reyes de Francia. Por lo que hace 4 los es= 
critos que corrén en su nombre, y que pareciéron qua- 
tro siglos despues “de su' muerte , véanse Sirmondo, 
Laonis , Morin + Tillemont y*Du-Bois, Pagi, y Du-Pin. 

San Juan Apóstol , el Discípulo amado del Señor, fué 
llamado á Roma desde Epheso por “órden de Domicia= 
no , porque predicaba y daba testimonio de Jesu-Chris- 
to. No” pudiendo apartarle' de la verdadera fé, el” dia 
seis de Mayo fue echado ef ina tina de aceyte hirvien- 
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do delante de la puerta Latina, y salió de ella no sola- 
mente sin lesion, sino mas sano y vigoroso , que habia 
entrado. Fué desterrado á la Isla de Pathmos. Un dia de 
Domingo le reveló el Señor por medio de un Angel , y 
le hizo ver en espíritu , lo que se contiene en su Apo- 
calypsis , dandole órden para que lo escribiese y en- 
viase á las siete Iglesizs del Asia menor , conviene á 
saber , de Epheso, de Siyrna, de Pérgamo , de Thya- 
tira , de Sardis , de Philadelphia y de Laodicéa. En este 
Libro se contienen mysteriosamente las persecuciones, 
que ha de padecer la Iglesia hasta el fin del mundo, y 
los premios , que ha de recibir. Baxo la figura de Baby- 
lonia se symboliza el diablo y los impíos, que han de ser 
atormentados en un estanque de-fiiego y de azufre; 
quando por el contrario los verdaderos fieles llevando 
el sello de Dios en la frente, han de reynar eternamen- 
te en el “Cielo con Christo. El mismo año de noventa 
y ocho dió un Edicto Domiciano ,'para que saliesen de 
Roma todos los Philósophos , y fuesen pasados á cuchi- 
llo todos los Judíos , que eran de la familia de David, 
sin que quedase rastro de ellos. El mismo año fué él 
tambien asesinado cruelmente por los suyos en su mis- 
mo Palacio , y su cadáver llevado vilmente en unas andas 
vulgares , fué enterrado con la misma ignominia. El 
Senado rescindió todos sus decretos , € hizo derribar por 
toda la Ciudad sus estatuas, escudos y armas, que fuéron 
holladas y arrastradas ignominiosamente por el Pueblo. 

Nerva Coceyo , siendo ya anciano tomó las riendas 
del Imperio en el mes de Septiembre, y se conservó 
en él un año, quatro meses y diez dias. Este al prin- 
cipio dió un Edicto para que volviesen todos los que 
habian sido desterrados. Con lo que volviéron muchos 
de los que Domiciano habia hecho injustamente abando- 
nar su patria, y aun algunos de ellos recobráron los 
bienes, que les habian sido confiscados. Con motivo 
de este indulto general volvió tambien el Apóstol San 
Juan 4 Epheso , en donde resucitó 4 Drusianz , muger de 
señalada piedad , que poco ántes habia muerto. Mién- 
tras él habia estado ausente brotó y echó raices la-here- 
gía de Cerintho , de Ebión y de Marción , los quales 
afirmaban que Christo no habia sido ántes que María; 
por lo qual 4 instancias 'de los'Obispos de Asia , y 
después de haber leido y: aprobado los Evangelios de 
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Años de¡S, Mathéo, de S. Márcos , y de S. Lúcas, el último de 


Christo. 


109 
10I 


102 
103 


todos escribió el suyo en Griego en Epheso, declarando 
con mayor expresion , que los otros Evangelistas, la Di- 
vinidad de Jesu-Christo , y supliendo lo que aquellos 
habian omitido. Por esta misma razon siendo ya ancia- 
no escribió tambien tres Cartas: la primera dirigida á 
todos los Christianos : la segunda á Electa y 4 sus hi- 
jos: y la tercera á Cayo, confirmándolos en la fé y 
en la caridad, y añadiendo que pasaria prontamente á 
visitarlos en Epheso. Aquí permaneció hasta el Imperio 
de Trajano, y fundó y gobernó las Iglesias del Asia. 

Como S. Juan, yendo una vez al baño hallase á Ce- 
rintho sentado entre sus sequaces disputando fuertemen- 
te, y negando , que Christo es Dios; levantándose el 
Santo Apóstol advirtió á sus amigos , que estaban sen- 
tados junto ¿ él, que se saliesen de allí en su compa- 
ñía , porque Dios no queria sufrir mas tiempo tan inso- 
lentes blasphemias. Y luego que salió, desplomándose la 
casa, oprimió y mató á Cerintho con “todos los de su 
gavilla. 

Timothéo Obispo de Epheso queriendo apartar al 
Pueblo de un impío sacrificio , que queria hacer-4 Dia- 
na en un dia solemne , que le estaba consagrado, fué 
apedreado por el Pueblo furioso. Los Christianos le 
retiraron medio muerto : y le lleváron á un monte 
vecino de la Ciudad , en donde rindió su espíritu” al 
Criador el dia 24 de Enero, como escribe Polycrates. 
Phoc.: Cod. ccLiv. Bolland. 24 de Enero p. 566. 

Trajano Español fué nombrado César en Colonia 
por Nerva, y gobernó el Imperio desde el Enero por 
espacio de veinte años. Fué un hombre de calidades tan 
sobresalientes , que quando despues se elegia Empera- 
dor, en las aclamaciones públicas alzaban el grito, y 
decian: Que iguales 4 Augusto en felicidad, y en bon- 
dad á Trajano. Sus huesos despues de muerto fuéron 
depositados en Roma en una urma de oro debaxo de 
una columna , cuyo monumento se conserva aun en 
dicha Ciudad. 

San Anacleto Griego, de nacion , y que sucedió 4 
S. Lino en el Pontificado, gobernó la Iglesia por espa- 
cio de doce años, y algunos meses, y probablemente 
entre los 78 y 91 de »Jesu-Christo, ácia el fin del Im- 
psrio de Vespasiano ,, y en el, de sus hijos Tito y Do- 
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miciano. Muchos han creido con alguna verisimilitod,|Años de 


que S. Pedro le eligió con S. Lino, no solamente para e. ade 
que con otros obreros Evangélicos le ayudase en Roma, 103 


y en sus cercanías en el ministerio Apostólico ; sino 
tambien para gobernar los fieles de esta Iglesia en su 
ausencia del mismo modo que á S. Clemente. El fué 
sin duda uno de los sucesores del Principe de los A- 
póstoles, y la opinion que corre en el dia mas bien 
fundada es, que lo fué despues de $. Lino , y ántes de 
S. Clemente. La Iglesia le honra como 4 Mártyr. No se 
le reconoce como Autor de las Decretales, que se le 
adjudicáron setecientos , y aun mas años despues de su 
muerte baxo el nombre de Cleto, que es en abrevia- 
tura el mismo que Anacleto. Por este mismo tiempo ha- 
biéndose extendido prodigiosamente la Religion Chris- 
tiana, temiendo Trajano, que no resultase de esto algun 
perjuicio al Imperio Romano, -aunque él por si se mos- 
traba afable y benigno con los Christianos ; Eusebio Lib, 
mt. Hist. Cap. XXVI. y XXVII. esto no obstante á ins- 
tigacion de hombres malos dió lugar á la tercera persecu- 
cion contra la Iglesia , en la que se cree, que Evaristo 
sucesor de S. Clemente, recibió la corona del martyrio 
el año 3 de Trajano, y el de 109 de Jesu-Christo. 

En tiempo de Tiro, esto es, entre los 74 y 8o de 
Jesu-Christo , S. Andres Apóstol habiendo recorrido la 
Scythia de Europa, el Epiro y la Thracia , é ilustra- 
do la Grecia con su predicacion y milagros , fué preso, 
y puesto en la cárcel por el Procónsul Egéas en Pa- 
tras, Ciudad de la Acaya: y como no dexase de de- 
cir mil loores en recomendacion de la Cruz, atado 
con cuerdas de pies y de manos fué crucificado el 
último dia de Noviembre. 

El año 75 de Jesu-Christo el Apóstol Santo Thomás, 
despues de haber propagado inmensamente la piedad 
Christiana por los Medos , Persas, Hircanos , Bactria- 
mos é Indios, penetrando con su predicacion :hasta lo 
mas retirado de todas estas Naciones , en donde hizo 
muchos , y muy señalados milagros; en Calamina Ciudad 
de la India, se cree que derramó su sangre por la de- 
fensa de la fé, que habia predicado. Se dice rambien, 
que los Portugueses habiendo conquistado la Península 
«Wde- las Indias , que está de la otra parte del Gánges, 
halláron una inscripcion en Meliapúr , Ciudad marítima 
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Años delde la costa Oriental, en la que entre otras cosas se de= 


Christo. 
102 
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cia, que Santo Thomás habia sido atravesado con una 
lanza al pie de una Cruz , que habia hecho levantar 
junto 4 esta Ciudad. Se añade , que halláron tambien 
el cuerpo del Santo Apóstol en este lugar el año 1523 
quando se abrian los cimientos de una Iglesia: por lo 
que Juan III hizo, que la Ciudad de Meliapúr se lla- 
mase en adelante San-Thomé ; y que poco tiempo des- 
pues fué trasladado ¿ Goa, en donde se pretende , que 
estas reliquias se guardan el dia de hoy con mucha 
Idevocion. . s j 

El Apóstol S. Júdas Thadéo , hermano de Santiago 
el menor , predicó el Evangelio en la Asia menor, 
en la Persia , Mesopotamia, y partes retiradas del Pon- 
to , amansando y sujetando al suave yugo de Jesu-Chris- 
to á aquellas” gentes indómitas y feroces. Escribió en 
comun á todos los Christianos una pequeña Carta, en la 
que procura apartarlos del pecado, poniéndoles presen- 
te el terrible é irrevocable juicio del Señor; y última- 
mente se dice, que no queriendo sacrificar á los ídolos 
en Edesa, fué degollado el dia 28 de Octubre. 

S. Mathías Apóstol, propagó largamente la palabra 
de Dios , primero en la Macedonia , y despues en la 
Judéa, convirtiendo á muchos á la fé de Jesu-Christo 
con su predicacion y prodigios. Se dice, que no pu- 
diendo los Judíos sufrir esto le echáron mano, le apre» 
dreáron hasta punto de dexarle poco ménos que muerto, 
y que por último fué degollado el dia 24 de Febrero. 
Otros afirman, que predicó tambien en Egypto y Ethió- 

a á unos hombres incultos y agrestes, y que murió 
allí en el territorio en donde está el castillo de Apsaro. 
Son muy diversos los pareceres acerca del tiempo, 
lugar y manera de su predicacion y de su muerte. Se 
cree comunmente que fué por los años 80 de Christo, 
San Gerónymo en el Catalog. ¡ 

-En tiempo de Trajano, que sucedió 4-Nerva, San 
Juan Evangelista , el año 68 de la Pasion de Jesu-Chris- 
to , á los noventa y nueve de su edad avanzada , murió 
en Epheso el dia 27 de Diciembre. Esto fué el año 100 
de Christo segun la Chrónica de Eusebio que pone su 
muerte en el tercer año de Trajano + otras las señalan 
en el de 104. No parece, que debemos decir nada de lo 
que se ha querido conjeturar acerca de su inmortali- 
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dad corporal $ de su pretendida resurreccion por no|Años de 
tener fundamento suficiente, En la muerte de este a-| Christo. 
mado Discípulo del Señor tiene fin el siglo Apostó- 
lico. 

Se debe advertir , que las datas que damos aquí 
se deben entender quatro años por lo ménos ÁáÁntes 
de la época vulgar que seguimos» 
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Se han puesto en Latin los nombres de los Libros en el 
Indice por abreviar ; pero para que este sea útil A los que 
no tienen uso de la lengua Latina ponemos la presente Ta- 
bla, en la que por órden alphabético están explicadas las 
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Epistola primera y se- 
I y II Thessal. . 4 gunda á los Thessaloni- 
censes. 
Thren” Threnos, ó bamelltácios 
A nes de Jeremías. 


Epístola primera se- 
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Doble St ii El Libro de Tobías. .. 
Caricias. <m Prophecía de Zacháirías. . 


T. Tr... AN 


dE ses N.T 
A 10. 
PT. 3 cd N. T. 
¿E N.T. 
A e Amr. 
T. 1400 ML. 


ÍNDICE DE LAS COSAS NOTABLES. 


» 


CLv 


Las notas de los números Romanos señalan el Capítulo, las 

de los números Arabes el Versículo: quando el número Ro- 

mano va acompañado de una estrellita , denota que se trata 

de aquello mismo en muchos Versículos de aquel Capítulo, 
ó que es un lugar que requiere particular observacion. 
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pza es asociado á su her- 
mano Moysés , Exod. iv. 14. 
SÓ: Os V-ABvi, 113: Ni. 2, 
"Mich. vi. 4. fué biznieto de 
Leví, Exod. vi. 16. 18. 20, 
es consagrado con peculiar 
rito juntamente con sus hijos 
para el ministerio sacerdotal, 
Levit. viii. * Num. iii. 10. 
Deut. xvii. 5. Hebr. v. 4. 
como el Señor lo habia or- 
denado, Exod. XiX. 1. XL. 
12. Ornamentos sacerdotales 
de Aarón y de sus hijos, E- 
*wod. xxviii. * Los que no qui- 
siéron reconocer la autoridad 
del Sacerdote Aarón, pere- 
cen con un género de muerte 
extraordinaria, Num. xvi. 3, 
11.30. 31. Dios con un és- 
tupendo y señalado milagro 
muestra que habia escogido 
y preferido á Aarón entre los 
otros para el soberano Ponti- 
ficado, Num. xvii. $. 8. des- 
pues de haber hecho la o- 
frenda á Dios, extiende la 
mano y bendice al pueblo, 
Levit. ix. 22. de juro perpe- 
tuo recibe del pueblo las o- 
frendas y primicias que le 
eran debidas por razon de su 


Tom. 1V. 


oficio sacerdotal, Num. xviii. 
8. 9. 11.12. * y de los Le- 
vitas el diezmo de los diez-= 
mos , Numer. xviii. 26. 28, 
Muere, Num. xx. 29. XXXiil, 
38. Deuter. x. 6. xxxii. $0. 
Sucédele Eleazár en el sumo 
Pontificado,, Numer, Xx. 28. 
Deuter. x. 6. elogio de Aa- 
rón , Eccli, xiv. 7. 3. 9.* 

Aba padre, Marc. xiv. 36. * 
Rom. viii. 15, Gal. iv, 6. 

Abarím monte , desde donde 
Moysés estando ya para mo- 
rir conoció la tierra de Chá- 
naan, Num. XXi. 11. Xxvil. 
1004 Xxxiii. +44. * Deuter. 
xxXxii. 49. 

Abdemeléch defiende y aboga 
por Jeremías , Jer. xxxviii, 
7. Dios por esto le libra del 
cuchillo de los Cháldéos, 
A Ó. 17. 13, 

Abdénago es llamado Azarías, 
Dan. i. 7. es echado en un 
horno ardiendo, lil, 21. 

Abdías esconde y sustenta á 
los Prophetas del Señor, iil. 
Reg. xvili. 4. 13. 

Abdón Juez en Israél, Judic. 
UT. 

Abél es muerto por su herma- 
no Caín, Genes. iv. 8. y Í. 
Joann. iii. 12. Matth. xxiil. 
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35. Luc. xi. 51. Lebreaor mi. 
4. Xx 28 

Abía, Abíam $ Abías hijo de 
Roboám RAS de Judá, iii. 
Reg. Xiv. 31. xv. 1.1. Para- 
lip. xiñ. 2. 4 15. 17. * exa 
á Asa por sucesor del Reyno, 
iii. Reg. xv. 8. Matth- 1. 7. 

Abia1thár Sacerdote , escapa de 
las manos de Saúl, i. Regum 
xxii, 20. se acoge á David 
en Ceylán, xxiti. 6. se coliga 
con Adonías, ii. Reg. i. 7 
es removido del Sacerdocio, 
li. 7. cumpliéndose lo que se 
dice en el primero de los Re- 
ves MO. 7 

Abidán Caudillo de Benjamin, 
Num 1. 11. 

Abigaíl muger del inhumano 
Nabál, 1. Rog.xxv: 3. se'casa 
con el Rey David despues de 
la muerte de Nabal, 1xv, 42. 

Abimeléch Rey de Genis , qui- 
ta á Abraham su muger Sara, 
Genes. xx. 2. hace un tratado 
con Abraham, xxi. 23. y des: 
pues con 1saac, XXVI. 51. 

Abimeléch hijo de Gedeón, Ju- 
dic. viii. 31. quita la” vida á 
setenta hermanos suyas ; y él 
despues es muerto en Thebas 
con un pedazo de una piedra 
de molino que e sobre él 
una muger , ix. 5. 53. * di. 
Reg: xi. 2. 

Abirón se conjura contra Moy- 
sés, por lo que abriéndise la 
tierra <e lo traga, Num. xvi.* 
xxvi. 10. Deuter. 14 6. Ps. 
cv.17. Ecol. iva. 

Abiság Sunamita , es condu- 


cida á David, iii. Reg, i. 3. 
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Adonías la pide “a muger, 
1. 17. 

Abísai hijo de Sarvia hermana 
de David, li. Reg. ii, 18. xvi, 
9. XIX. 21. XX. OM 

Abiá y Nadab hijos de, Aarón, 
son consumidos por el fuego, 
Lesit. x. 20 Xi. 1. Nat gui. 
O 

Abiúd hijo de Zorobabél, Maf- 
th. i. 13. es llamado Hananía, 
i. Paralip. iii. o. 


Abnegacion de sí mismo, Ge- 


nes. Xi. 4. xxil. 1.9. Den- 
e ide 9 i. Reg. XIX. 
NA. Machab. di. 19u'23. 
Matth. 


19. V.MQ. X759. 
xvi. 24. X1IX.210. MARC. X.21. 
Luc. ix. 23. xiv.26.-xvi1. 33. 
Joanna. xi. 25. 

Abnegacion de todas las cosas, 
Genes. xii. 1. Deuter. xxxiii. 
9. Ruth. i. 11. Matth. iv, 
19. Mix, 2 1:29 MRE. 1. 48. 
x. 28. Duc.«v. ¿mui 2 6, 
xvii. 2. 1. Corinth. “vii. 29. 
Philip. 1.7. y 

Abnér General de las tropas de 

. Saúl, hace declarar á Isbo- 
séth Rey de 1sraél, li. Reg. 
ii. 8. se reconcilia con Da- 
vid, y trata alianza con él, 
iii. 12. es muerto por Joáb, 
ii. 2 

Abra sierva de Jeri Ju- 
dith viii. 32. x.2. que le da 
libertad , xvi. 28. 

Abrám y Abr alan hijo de Tha- 

» ré, casado con Sarai ó Sara, 
Gunesi xi. 2y. por órden del 
Señor sale de su patria para 
ir á la tierra de Chánaan, xii. 
4. pasa á Eg g9p Lo» xii. 10. 
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vuelve 4 Chánaan, xiii. 1. li- 
bra: á Lot su sobrino de sus 
enemigos , xiv. 14. recibe la 
promesa de que tendria suce- 
Sion, XV, 4. Xvii. 16. xvii. 10. 

Toma á Agár por muger de se- 
gundo órden, de quien tiene 
á Ismaél, xvi. 4. 25. recibe 
nuevamente la promesa de te- 
ner sucesion, y la señal de 
alianza con Dios, y es lla- 
mado Abraham, xvii. 5. in- 
tercede por los de Sodoma, 
xviii. 23. 28. 32. le nace Í- 
saac , Xxi. 2. se muestra pron- 
to para ofrecer á Isaac en sa- 
crificio- al Señor , xxii. 9. en- 
via un siervo+en busca de 
muger parasu hijo Isaac, xxiv. 
4. muere, xxv. $. su elogio, 
"Eccli-xwiv. 20. Es llamado 
Padre de muchas gentes y 
de todos los creyentes, Ge- 
stes. xvii. 5. Isai. Li. 2. Mat- 
th: iii. 9. Luc. xix. 9. Joann. 
viii. 39. Roman. iv, 11. 17. 
28.4x. 7. Gelnt. iii. 8. 

Sobre él mismo y su posteri- 
dad , véase Jos. xxiv. 3. ]- 
scaioxti. 8,11. 2. Ezech. xxxiii. 
27 ii asar iz 7. Month. 
viii, 1r. Actor. vii. 2. 16. Ele- 
SS 

Quiénes son llamados hijos de 
Abraham , Joamn. viii. 33. 
Roman. ix. 7. Galat, iii. 7. 

Absalóm hijo de David, ii. Reg. 
l¡j, 3, mata á su hermano Am- 
nón , y se acoge huyendo á 
Tholomai Rey de Gessúr, xiii. 
37- David le permite volver, 
Xiv. 21. 23. aspira al reyno 
de su padre, xv, 6. duerme 
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con las concubinas de éste, 
xvi. 22. conforme le estaba 
prophetizado , xii. 11. Joáb 
le mata atravesindole con 
tres lanzas, xvlil. 14. 

Abstinencia de ciertos manja- 
ri as. 1. 29.300. 17, 
Mis pu. 1 4, Ewod: xi. 9. * 
ió. xxi. 28. xxi. 31. xxix. 
a quillewit:. we 24. Vi. 18, > 
xi7qo* swvik.27. * xix -xxil. 
8. * xxiii 14. Num. Vi. 4, 
xviji. 10. Deuter. xii, 16. xiv. 
9. *Tob. 1, 12. Judith xii. 2. 
Dan. 1.8.1. Machab. vii. 1. 
Meatthe sii. y. Marc.i.23. 
Luc. vi. 1. Actor. xv. 29. 

Abstinencia del vino, Levit. x, 
8..xi. 34. Num. vi, 3. Judic. 
xiii. 4. 14. Jerenm. xxxv. Ó. 
Ezcoh. viv. 24. Esc. 1.15. 

Nos hemos de abstener aun de 
la comida y bebida lícita, por 
evitar el escándalo del próxi- 
mo , ii. Machab. vi. 24. Ro- 
man. Xiv. 20. 21. 1. Corínth, 
viii. 13% 

Exemplos de los que no quisié- 
ron violar el precepto de la 
abstinencia , Jerem. xxxv. 6. 
*H, Machab. vi. 19. * vii, 
2.* 

Abuso en los vestidos Isa. ¡ii, 
18. Ezech. vii. 20. Esth. xiv. 
16. Matth. xi. 8. Marc. xii. 
¿UE uc: vid. dvi 19. xx. 
45. 1: Timoth, 1.*9. i. Petr, 

LES 

Achab Rey impío de Israél, ¡ii 
Reg. xvi. 29.30. Xviil. * ven- 
ce 4 los Syrios, XxX. 20. 29. 
hace alianza con Benadáb 
Rey de Syria , xx. 34. mues- 
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tra su tyranía contra Nabóth, 
111. Reg. xxi. 2. es atravesa- 
do de un dardo, y los per- 
ros lamen su sangre, xxiii. 38. 
conforme á las palabras y va- 
ticinio de Elías, xxi. 19. pe-= 
recen sus hijos , iv. Reg. x.7. 
11. conforme á lo que se di- 
ce en el tercero de los Reyes, 
xxi. 21. y en el quarto de 
los mismos Reyes, ix. 7. 

Achán es apedreado , Jos. vii. 
25.1. Paralip. ii. 7. en el va- 
lle de Acór, Jos. vii. 24. xv. 
7. I5at, LX 10? Osee 1105. 

Acháya , Actor. xvili. 12, 27. 
xix. 21: Rortitjto xvo026l 1. 
Corinth. xvi. 15. 1. Corinth. 
$7 1.1%, 2 MEN 105 1 Ehes- 
sanA. 

Acház hijo de Joathám, Rey 
impío de Judá, iv. Reg. xvi. 
* ii. Paralip. xxviii. * Isai. 
vii. * Marth. i. 9. es llamado 
Eliezér , Luc. iti. 29. le su- 
cede en el reyno su hijo E- 
zechías , li. Paralip. xxviii. 
27. Nati. TO: 

Acepcion de personas. Véase 
persona. 

Acepcion de presentes, Exod. 
xxiii. 8. Num. xxxv. 31. Deu- 
ter, X IJOXVN 19. XX Vi 
ji. Paralip. xix. 7. Job xy. 
34. xxxvi. 18, Proverb. xiv. 
20. XV. 27. Xvii. 23: xiM 0 
xxii. 9. xxviii. 21. Eccli. iv. 
36. Milo Go Lo ls ga mao. 
V.29. XXXI. ES, Jure 16, 

Acedia , ócio , pereza, ii, Reg. 
kit. *"% Proverb: vi. O. X4. 
20M. EL. xs IS. 
XIX. 15024004 II. 2. 


COSAS NOTABLES. 


xxiv, 30. xxvi. 13. xxviii. 19 
Ezech. xvi. 49. Eccli. xxxiji, 
26. Roman. Xii. 11. 

Adam es criado, Genes. i. 27. 
puesto en el Paraiso le pro- 
hibe Dios comer del árbol 
de la ciencia, ii."15. 4 per- 
suasiones de Eva quebranra 
el precepto, y es echado del 
Paraiso, iii. 6. 23. Osee vi, y. 
muere, Genes, v. 5. Roman. 
v, 14. 1. Corinth. xv. 22. 

Adivinos, Dan. ii. 2, 27. iv. 6. 

-:V. 7. 11. Actor. xix. 13. Véa. 
se Encantadores. 

Adonías aspira al reyno de su 
padre, ¡ii. Reg. i. 5. solicita 
que se le dé por muger á A- 
bisag; y es muerto, ii, 7. 
DGA de 

AdonibezÉéc es preso y tratado 
con ignominia, Judic. 1. 6, 

Adoracion dada á los Angeles 
y á los hombres, Genes. xix. 
1. XXill. 12, XXvil. 29, xxviii, 
2.' Xxx. 3. *RLINÓ. SM. 
26. Exod. xviii. 7. Nunter. 
Xxii..3 1.1. Reg. x0. 41. xkv. 
23. xxviii, 14. ii. Reg. ix. 6. 
xiv. 3.* Ml, Regi 1.163. 
Judith. x. 20. Esth. iii. 2, 
Dan. ii. 46. Actor. x. 25. 

. Adrameléch ídolo , iv. Reg. 
avi. ha 

Adrameléch con el auxilio de 
su hermano Sarasár quita la 
vida 4 Senachérib su padre, 
iv. Reg, xix. 37. Isai. xxxvii. 

Adulterio , luxuria y fornica- 
cion, Genes. vi..2, xix:5. 31. 
33. *xxxviii. 15. Exod. xxi, 
16. Levit, xvii. * xix. 29. xXx. 
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IO. 13.xxi. 9. Num. Xxv. 1. 
Ge Denter. aii 1 22023. 
xiii ap, Jretic a 2 25. 
i. Reg. 1. 22. Tob. 1v. 13. 
Proverb. 1. 16. v. * vii. ro. * 
e, Lai? 27 xxx. 3. 
Becles. vii. 172 Ecclí. xxiii. 
eq a pr: Ezechaxseii. 10. 
Actor. xv. 20. Roman. i. 26. 
¡AG0rómello ve 15 vio 9D. x. 
8. Ephes. vw. yt Colos: Mo 5. 
E 
Hebreor. Xiii. 4. 

Adulterio carnal y espiritual es 

. prohibido y castigado, Gre- 
nera vá 7. Exodoxx. 
us. Alepo ii 87 xx. ro. 
Na ag Demter. v. 18. 
AO! MEE. 2. 

| ABRIR OZ 4. tadi. 9. 

JOR 15 xxxi. 1.1x. Ps, 
O 20 ron vi. Y o. 
vivió * Isai, Lviior. 
Jer.ii.36. 11... v.7. xiii. 26. 
Osee ii. 4. iv. 2. Sap. iii. 16. 
Mod; Pa XX 9. 
Joann. viii. 3. i. Corinth. vi, 
10. 1 Mes; iv. 3. Hébroxii. 
o. Mac... 4. 

Aduráím Thesorero de David, 
ii. Reg. xk: 23. y despues de 
Roboám: es apedreado, iii. 
Reg. xi. 18. 

Agabo anuncia una grande ca- 
restía , que debia luego ve- 
nit, Actor. xi. 23. y tambien 
que prenderian y atarian á 
S. Pablo, xxi. 11. 

Agág Rey de los Amalecitas, 
es cautivado por el Rey 
Saúl, i. Reg. 15. 3. y muer- 
to por órden de Samuél, xv. 
33. como estaba propheti- 


Zum. IV. 
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zado, Numer. xxiv. 20. 
Agár sierva de Sara, y madre 
de- Lunuél ; Genes. Kvi 15. 
es echuda de casa de Abra- 
ham juntamente con su hijo. 
xxi. 14! Galat. iv. 30. 
Azarenos son arrojados de su 
tierra por los Rubenitas, i. 
Paraliv. v. 19. 
Agzéo prophetiza á los Judíos, 
Ang yw. Bsdrow. * viv, 
Agradecido y agradecimiento 
el que muestra serlo ácia Dios 
y acia los hombres, mere- 
ce particular recomendacion, 
Genes. iv. 3. viii, 20. xiv.21. 
Raidigote xeciv. qBerzvl. 2%. 
Exod. xvi. Levit. xxv.6. Nu- 
MEX. XV. 17. XXXi. 48. Deut. 
eo, Vi. ;. Judio va, di, 
RI L. IV. 350 xxi Br. 
ne e gai 3 qabill. Me z. 
lic 70 1. Berralipoxxix. 105,20» 
Mio Paratip. oy". xx eÓ, 
Esth. va * Bor 1%. voxiier. 
TIMO. vi. xx ALAS. 
XV) 154 Mochab. (Wo 4. 
y. E 2001, Mibellab: Mi, 53. 
Matth. xi 25. Marc. v. 10. 
Lac. xviii. 43. Joann. xi. 40. 
Actor. iv. 21. xXvii. 35. Ro- 
man. vi. 17, ii. Corinth, vi. 
1. Ephes. v.19. Philip. iv.6. 
CNA AMAIA. Tes. v. 
18. 1. Thes. 1.3. Timoth.iv. 3. 
Agrippa Rey, pasa á oir á S. 
Pablo alor. xx Vita 
Agua, ningun daño ó estorbo 
trae á los escogidos de Dios, 
Exodo xiv. 22. Psalim. 1xv. 
6. Isal. xxi. 2. Jfoneiios. 
se da este nombre á la per- 
secucion , Psalim. Lxviii, 16. 
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cxrili. 7. Proverb. wi n4. 
Matth. vii. 25. Luc. vi. 48. 
Afocal. xii. 17. El conoci- 
miento de Dios, y los dones 
del Espíritu Santo son com- 
parados al agua, Jsai. xi. 9. 
xi. zaz. Ó. xili.20. XLIV. 
3. Exech. xuvii. * Zachar. 
xiv. 8, Jo.z0. iv, 10. vii. 38. 

Agua bendita. Véase bendicion. 

Añías Propheta , divide en Si- 
lo su capa en doce pedazos, 
ii. Reg. xi. 30. anuncia de- 
sastres á la imuger de Jero- 
boam , xiv, 6. 10. escribió 
prophecías , ii. Paral. ix, 29. 

Ahíra Caudillo de Nephthali, 
Nun. 1. 15. 

Alabar , Dios debe ser alabado 
ántes y despues de comer, 
Deut. viii. 10. Véase gracias. 
No podemos alabar á Dios, 
como él lo merece. Psalm. 
XCV, 4 101, 2. CXMÍIL 10%. 
cx1i?. 32 Beelá. XL. 2. 52 
Debemos cantar alabanzas á 
Dios, Psalm. xtvi. 2. CXtvi. 
y. exit Dalai. xii4. JE- 
phes..v. 19. Gollos. «ibcró. 
Pebr. xiii 15.1 Jao. v.15. 

Alcimo Judio perjuro , obtiene 
el sumo Pontificado, i. M.1- 
chab. vii. 5.9.1. Machab. xiv. 
3. 13. muere súbitamente, i. 
Machab. ix. 55.59. 

Alegrarse es lícito hacerlo ho- 
nestamente, 1. Paral. xxix. 
9.* ii Estlr. xl. 42. Psaliñ. 
xvii. 4 Liiroi. 1d 1. Tess. 
i. 6. v. 16. No nos hemos 
de alegrar imitando á los Gen- 
tiles, Proverb. ii. 14. Eccles. 
li, 2. vii, 30scr ix. 1. Amos 
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vi, 8, Jacob. iv. 9. Alegría 
en la persecucion, M.stth. y, 
12. Actor, v..41. Xx. 24: Ro- 
man. v. 3. Colos. i. 24. He- 
breor, Xx. 24. xi. 15. 

Alexandro Rey de los Grie- 
gos , despues de haber muer- 
to á Darío , parte su reyno 
entre los hijos de éste, i, 
Mackhab. 1. 7. Dan. vii. 6. 
vidi, 3. Xiez. 

Alpha y Omega el principio y 
el fin, el primero y el último 
es el Señor , Ísañ"eLi. mb. 
xLiv. 6. xLviii. 12. Apocal.i. 
318: xximór xxi 

Alphéo padre de Santiago Após- 
tol, Matth. x. 13. Marc. ¡ii, 
10. Luc. vi, 15, Actor da 13... 

Altar del holocausto, Exod. 
xxvii. 1. xxxviil, 1. Nim. vii. 
* 31, Reg, axiv. 25. ii Reg. 
xviii. 32. iv, Reg. xvi. 15. 1. 
Paralip. 1. qu 7. do Sw B. 1. 
Esdr. is 2. Each. Xi. As. 
i, Machab. Y. 47, 555 

Altar del incienso Exod. xxx. 
10.MEXV1.25. 1. 

Amaléch hijo de Esaú, su ma- 
cimiento, Genes. xXXXVi. 2. 
pelea contra Israél, Exo2. 
xvii. 3.: Num. xiv. 43. Ju- 
dic. vi. 5. es derrotádo Mi. 
* i. Reg. xiv. 48. y destruido 
enteramente, il. Reg. xv. 2. 
8. segun lo que se dice en 
el Exod, xvii. 14. Num, xxiv. 
20. Deut. xxv. 19. 

Amán despues de haber sido 
elevado á las mayores hon- 
ras, fué enemigo capital de 
los Judios, Esther 11. * es 
ahorcado en la misma viga 
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que habia él mandado levan- 
tar para colgar en ella á Mar- 
dochéo , vii. 1o. y sus diez 
hijos sufren la misma suerte 
de suplicio, 1x. 13. 

Amasa , hijo de Abigaíl her- 
mana de David, i. Paralip. 
ii. 17. Absalóm le nombra 
General de sus tropas, en lu- 
gar de Joáb, ii. Reg. xvii. 
25. y despues de las de Da- 
vid, xix. 13. por último es 
muerto á traicion por Joáb, 
xx. ro. la causa de esta muer- 
te se refiere en el ii. Reg. xix, 
Amasía hijo de Joás, hace un 
censo del pueblo, ii. Paralip. 
xxv. 5. venga la muerte de 
su padre, iv. Reg. xii. 21. 
xiv. 5. derrota á los IJuméos, 
xiv. 7. es hecho prisionero, 
y le quitan la vida, xiv. 13. 
dexa por sucesor en el reyno 
á Azarías, xv. 1. es llamado 
Leví, Luc. iii. 29. 

Amigos verdaderos y fingidos, 
Deuter. xiii. 6. xxxiii. 9. ii. 
Reg. iii. 27. Xili. 14. XV. 19. 
xx. 8. Psalm. xi. 10. LiV 14. 
Prov. xiv. 20. XVili. 24. XXvii, 
to. 19. Eccli, vi. 7. vii. 20. 
1X.12. Xi 14, XNli. 25. XXXvil. 
10. Jerem. ix. 4. Xi. Ó. xLi. 
1. Dan. xi. 26. Mich. vii. 5. 
Matth. x. 35. Luc. xXii. 53. 
Joann. xiii. 18. i. Thessal. 
li. 14. 

Aminadáb hijo de Arám, Mat- 
th. i. 4. á este sucedió en el 
reyno su hijo Naasson , Nu- 
mer. 1.7. vil. 12.X. 14. 
Amón hijo de Lot, y sus hi- 
jas, Genes. xix. 38. Los Am- 
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monitas no pueden entrar en 
el templo, Dent. xxiii. 3. ii, 
Esdr. xiii. 1. son derrotados 
por disrasl , Jiukto: Ri. 521. 
KET Ed 1 IR eg, 
x. * xii. 26. prophecías con- 
tra Amón, Psalm. 1xxxii. 8, 
Jere xs Ezech xxi, 
20. xxv, 2. Amos i. 13. So- 
phon. ii. 8. 


Amión hijo de David, fuerza 


á Thamár su hermana, ii. Re- 
g£um xiii. 14. lo que dió cau- 
sa á Absalóm su hermano á 
que le hiciese matar, xiii. 28. 


Amórx hijo de Manassés, Rey 


de Judá es muerto, iv. Reg. 
xa ;z. le sucede: en el 
reyno su hijo Josías, XxXii. 1, 


Amor de Dios ácia los suyos, 


Baxod. XX. $. xXxiv. 14. Dent, 
los, ví. 15. Mi. 3. Jos. 
xxiv. 19. Prov. viii. 17. Ec- 
Clio: liv. 18. aleron. xxxigi 
Jotmit. 151. 16: e. UL. xiii r. 
185 UQE OL 27. ROMINA $. 
Galat. 1. 21. Ephes. iii. 19. 


X. 2. 


Dios ha de ser amado sobre to- 


das las cosas, Gen, Xxil. 2. 
9. Exod. xx. 6. Deut. v. 10. 
vi. qu ha xd lo 1. 22. 
xxx. 6. Jos. xxii. 5 Eccli. 
Wii. 32. Hui. to. xvii, 11. 
Matth.x,.37. xx%i. 36. Marc. 
xi 30, Lab vii. 47%. 23. 
Joann. xxi. 15. Rom. v. $5. 
miiú. 28 35. 1. Cor. x. 21. 1. 
Joan. iv. 17. Véase ca- 


ridad. 


Amori hijo de Canaan, Genes. 


Xx. 16. Los Amorrhéos no per- 
miten á los Israclitas pasar 
A24 
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por su territorio. Num. xxi. 
23. Judic. xi. 19. 

Amri Rey impío de Israél, iii. 
Reg. xvi. 1017. M2 3*€0n- 
tra Amri', Mich. vi. rÓ 

Anameléch , ídolo de Sephar- 
vaím, iv, Reg. xvii. 31 

Ananías prophetiza contra Je- 
remías , Jerem. xxviii. 1. 

Ananías muere súbitamente, y 
lo mismo Saphira su muger, 
Actor, v. yo; 

Anathóth , Ciudad de Benja- 
min, Jerem. xxxii. 7. en esta 
nació E _Jerem. 1. 1. 
Xx. De - y el Sacerdote A- 
bite iii. Reg. li. 26. los 
de Anathóth no quieren dar 
oidos á Jeremías , _Jerem. 
E 

Andrés, su vocacion al Apos- 
tolado, Matth. iv. 18. Marc. 
. 16. Joamn.i. 40. 

Andrónico Virrey de Antío- 
chó, es muerto , li. Machab. 
Iv. 30. 

Angeles, sa ministerio y na- 
turaleza., Genes. ¡y E 
XVitR xi AA. RI 
-I1 RRE O. a, 1 RR, 
1.677 XXx 115240 XeEw 16, 
Exod.iii. 12. xiii. 21.xiv. 19. 
"EM Do. XXXI. 34 Xxxili. 2. 
Num. xx. 16. xxii. 22. Jos. 
E. Pare” 113 EN. e 
sur. 4. on e 5. 971 
Reg. xix. 9. li. Reg. xiv. 17. 
Nix. 27, Kiv. 164 Mi. KEeg. 
xi. 18. WN: ds. 10 RU ER 
15. xix. 35. 1. Paralip. xxi. 
17 6. Para. TM 
100. v2.7 ATARAT A, 
ix. x. 11. xi, 2. xi, * Ju- 
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dic. xiii. 20. Psalm. xxvtii, 8. 
KC. 11. CIR ONE 4. cxLviii, 
2. Isai. vi.67 + vi RÓMBA- 
ruch. vi. 6. Dan. oa 49. vi. 
22. viii, > xo Ar MO. 
16. M1 1) ZaAcHar. ¡vea 
E. O) lv. 1. 14 21 IMA, 
Melach. 11.7. MIA. ii - de 
xi. 8. Matrlimir: 20. Wi IIPTO. 
iv. máxi. TOM. 39: 49- 
xvi. 27. xvii. TOP RER 30. 
ANT. Mw AR  2. 
Marca. 32 Lema TTO. 
23-198 15. MM. 6. Mii. lao. 
Xxii. 45. Jon" MF VA. 
Rx 12. “Acto ¡PTOANATO?. 
VIAS, vii. 30. viii. 26. x. 3. 
xi. 13. ei? 0 23. Xxiii. 9» 
xxvii. 23: Rom. vii038. 15, 
Corinth. 1. 18. Galat. 1. 8. 
ij. 19. iv. 14 MS, 125, 
Timoth. 111. 16. v. 21. Hebr. 
O A 
Perriñ.12.11172 20M PetrSi. 
1. Jude 9. Apoc. * Caida 
de los Angeles, Job iv. 18. 
XV. 15. Isai, xiv. 8. Ezech. 
Xxvili. 2. 14. 17. Joann. viii. 
44. 11. Petr. ii. 4. Jude 6. 

Son llamados Angeles los Doc- 
tores y Predicadores, Isaz. 
Xxx8i. 7Mala 57 1, 
Matth. xi. “07 MAFC. 17%. 
Luc. vii. 27. Galat. 1. 14. 
Apoc. ii, * 1, * 

Animas , las de algunos justos 
estan con Christo luego que 
mueren , Corinth. v. 8, 
Philip. i. 23. Contra los que 
creen que no entran en el 
Cielo hasta el dia del juicio 
final. 4poc. Xiv. 13. 

Anna madre del Propheta Sa- 
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muél, 1. Regiem 1. 20. 

Anna Prophetisa, prorrumpe en 
alabanzas de Jesu-Christo Ni- 
jo + Luesii. 96. 

Annás suegro de Caiphas, Luc. 
iii, 2. Joann. xviii. 13. Actor. 
iv. 6. 

Antichristo y su Reyno, Isai. 
xi. 4. Eze: h. xxxvili. * xxxix. 
* Dan. vii.8..19. 24. viii. 9. 
23. ix. 27. xii. Zuchar. xi. 
15. Matth. xxiv. 24. Marc. 
xiii. 6. Joann. v. 43. Actor. 
xx. 29. li. Thessal. ii. 3. 1. 
Timo:h. iv. 1. 11. Timoth. ii. 
2. M. Per ii eú Joan. il. 
E LO [O A 
Jude 10. Apoc. xi. 7. xii. 8. 
li Ni PIEL IO. 20. 
Li Sl 

Antíochó Epiphanes ó Tlustre, 
pasa á Egypto, i. Machab. 
1. 18. destruye el Templo, y 
arruina la Ciudad de Jeru- 
En 1. Mach. 1, 23.133. 1. 
Mach. v. 16. hace levantar 
un ídolo sobre el Altar del 
Señor, i. Mach. i. 57. muere, 
vi. 16.11. Machab. ix. * 

Antíochó Eupator , hijo del pre- 
cedente , entra á reynar, i. 
Mach. vi. 17. pasa con un 
exército Y la Judéa, vi. 51. 
falta 4 la palabra que habia 
dado á los Judios, vi. 62. 
es muerto , vil. 4. 

Antioquía recibe de los Após- 
toles la fé de Jesu-Christo, 
AQOr A YO. 267 xi, 1. 

Apariciones de Dios , de los 
Angeles, v de los hombres, 
Genes. xxxii. 24. Exod..iii. * 

«Nim. Xx1i, 21. Jos. v. 13. i. 
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Reg. xxviii. 1. Matth.- xvii. 
3. xxviii. 2. 9. Marc. ix. 3. 
xvi, 59.2. 14. End ix. 30. 
Xxiv. 4. 15. 30. Joarnn. Xx. 
12. 14. 19.26. xxi. 1. Actor. 
* M o.sxvii 9. Mim. o. 

Apolo hombre eloqúente é in- 
teligente de las divinas Escri- 
turas, Actor. xviii. 24. 1. Co- 
rinth. 1. 12.111. 4. Xv1. 2. 

Apolonio General de las tro- 
pas en la Syria, i. Machab, 
111. ROO. 

Apóstol y Jesu-Christo es lla- 
mado grande Apóstol, Hebr. 
Hip 

Apóstoles son escogidos de en- 
tre los Discípulos, Luc, vi. 3. 
son enviados á anunciar el 
Reyno de Dios en la Judéa, 
Matth. x. * Luc. 1x. 24. 46. 
vuelven de su mision, iX. 10. 
son enviados a todo el mun- 
do para predicar el Evange- 
lio, Matrh. xxvii. 19. Marc. 
xvi.15. Luc, xxiv. 46. Joann. 
BOLOS 2 XX "21, ACCION: 1. 
De AÑ 

Los Apóstoles usáron de mem-= 
branas ó de libros, ii. Timoth. 
iv. 13. exhortan 4 aplicarse 
á la leccion, 1. Timoth. iv. 
13. 15. los que se ocupan en 
negocios seculares, no deben 
mezclarse en los Eclesiásti- 
O ore xxxvit. 20037. 

Los Apóstoles y Prophetas tu- 
viéron espíritu de Dios. A- 
wod iv. 17, li. Reg. xxiii. 2. 
Dan. ix. 10. Zachar. vii, e 
Matth. x. 20. Marc. xiii. 11. 
Joann. xiv. 17. Actor. 1. 5, 
MA e 17. Mix, 6. 
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i. Corinth. ii, 12. xii. 3. 11. Co- 
rinth. xi. 3. 1. Thessal, iv. 8. 
ii. Timoth. 11. 16. 1. Petr, 1. 
Ar. Petr, 1. 28 

Aquías hijo de Aquitob Sacer- 
dote del Señor, i. Reg. xiv. 
13. es llamado Aquimeléc, 
El. E. 

Azuimeléch Sacerdote, da á Da- 
vid los panes de la proposi- 
cion, l. Reg. xxi. 6. y la es- 
pada de Goliath, xxi. y. Doég 

“le mata, xxii. es llamado A- 
quías , Xiv. 3. y Abiathár, 
Marc. 1i. 26, 

Ayuiór Comandante de los A- 
monitas, Judith v. 5. es pues- 
to en manos de los Israelitas, 
vi. 7. abraza la religion de 
los Judíos, xiv. 6. 

A. uis Rey de Geth, da á Da- 
vid la Ciudad de Sicelég, i. 
Reg. xxvii. 6. 

Ayuitophél Consejero de Da- 
vid, sigue el partido de Ab- 
salóm , ii. Reg. xv. 12. da un 
perverso consejo contra Da- 
vid, xvi. 21. se ahorca, xvii. 


20 

Arál Rey de los Cananitas, 
pelea contra Israél, Numer. 
Xx 

Arám que es tambien nom- 
brado Ram, hijo de Esron, 
fué padre de Aminadab, Ruth 
iv. 19. i.Paral. io. Mat. 
i. 4. Ji. Hi. 27% 

Arca de Noé, Genes. vi. 14. 
vii, * viii. * Sapient. X. 4- 
xiv. 6. Mat2h. xxix. 38. Luc. 
xvii, 27. Hebr, xi. 7.1. Petr. 
lil. 20. 

Arca de la alianza del Señor: 


su disposicion; Exod. xxv. 
10. 21. es conducida á los 
Reales contra los Philisthéos, 
¡. Reg. iv. 5. que la hacen 

. Cautiva, iv. 11.2 lo que se 
contenia en ella, Exod. xvi. 
34. Dettt.X. 2. XXXI. ai. 
Reg. viiis 9 ¡io Paralipula 
10. Hobr. ix. 4. 

Aristarco compañero de San 
Pablo, en su -viage y en sus 
prisiones , Avtor. XiX. 29. XX. 
4. xxvil. 2. Colos. iv. 10, 

Arphaxiíd Rey de los Médos, 
es vencido por Nabuchódo- 
nosór, Judichiyi 

Arquelao entra á reynar en lu- 
gar de Herodes su padre, 
Ds di Be. 

Arsaces Rey de los Persas y 
de los Médos, vence á De= 
metrio , l. Mach. xiv. 3. 

Artaxerxes Rey de los Persas, 
recibe una carta llena de que- 
jas y acusaciones contra los 
Judíos, i. Esdr.iv.7. 17. res- 
ponde y manda que se sus- 
penda la fíbrica del Templo, 
iv. 21. permite á Israél edifi- 
car el Templo, i. Esdr. vii. * 

Asa hijo de Abiam , Rey de 
Judá, quita los ídolos, lil. 
Reg. xv. 8. 12. pide á los Sy- 
ros tropas auxl.iares , y MUue- 
re, xv. 19. 24. le sucede en 
el Reyno Josaphar su hijo, 
¡. Paralip. iii. 10. 

Asáph cantor de David, i. Pa- 
ralip vi. 39. Xvi. 5. 

Asarhadón sucede á Senaque- 
ríb su padre en el Reyno, 
despues de haber sido es- 
te asesinado , iv. Reg. xix. 
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g. Lsai. wmwir 39. 

Asenéth tiene de Joseph 4 E- 
phraím y Manassés, Genes. 
api. 50, x1vÍ-20, 

Asia es sujetada al imperio de 
los Romanos , i. Machab. 
viii. 6. 

Astaróth , Judic. ii. 13. x. 6. 
i, Reg. vii. 3. xil. 10. 

Assuero Rey de los Persas, da 
una cena muy espléndida, Es. 
ther. i. 3. toma á Esthér por 
muger, li. 9. 17. dexa por 
sucesor del Reyno á Darío 
su hijo, Daniel, ix. i, 

Assúr hijo de Sem, nieto de 
Noé , fundador del Reyno 
de los Assyrios, Genes. X. 
221 DPanalip:3. 17. 

Assúr , vara del furor del Señor, 
Ísai. x. 15. prophecías con- 
tra los Assyrios, Num. xxiv. 
My. Lsai. x¿q Xive 21. xvii. 
quae. 31. xá..3. 

El Rey de Assúr subyuga á los 
Israelitas, y los traslada á la 
Assyria, W.Reg. XV. 29 * 
xvi. * xvii, * se hace dueño 
de las Ciudades de Judá, iv. 
Reg. xvii. *ii. Paralip. xxxii. 
* echo xxxvi. * 

Asylo. Véase refugio. 

Assyrios , su exército es des- 
truido por un Ángel, iv. Re- 
gum xix. 37. 1. Paral. xxxii, 
2%. Tsai. xxxvii. 536. Eccli. 
Familll 246 li. Mack vii. 41. 
ii. Machab. viii. 19. Tob. i, 
an fome 1. 5. 

Athalía hija de Amós Rey de 
Israél, iv. Reg. viii. 26. a- 
caba con casi toda la familia 
Real, xi. 1. reyna seis años 
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en la Judéa, ii. Paral. xxii, 
12. es muerta, iv. Reg. xi. 
620. | 

Athenobio es enviado á Simón, 
l. Machab. xv. 28. / 

Avaricia , Josue vii. 20.1. Re- 
gum vil. 3. XXv. 3. 10. lil, 
Rh. xi 27 iv. Reg V0ZO, 
se Psalm. xxxvi. vÓ: 21. 
Prov. 1.19 xi. 2Buxii. 47.xv. 
616, Ay. xxvillo1Ó, 22.XXX. 
qe Becléd. id: 261 iv8, ve 9. 
ECN: Riv. GOR. 3. 
xLi. 4. Isai. v.8. Lvi. 11. Je- 
rem. vi. 15. viii. 10. Ezech. 
xxii. 13. 4mos viii. 4. Mich. 
vi. 10. Habac. ii. 9. 1. Ma- 
cab. iv. 50. x. 20. Matth. vi, 
PONS. 14946 vii. 3. 
Marc. viii. 36. Luc, xii. 15. 
Joann. xii, 4. Act. v. 1. viii. 
195 Xxim 26. 1. ,Corimth: vi. 
10 Bphag v. 3 Plhilipoiv. 
11. Colos. iii. 5. 1. Tinoth. vi, 
9. Ti. dep. añ Hebr. xvi. s. 

Avergonzarse , ninguno debe 
avergonzarse del Evangelio, 
Psalm. xxxix. 11. Eccli. xrii. 
9. 21.¿Marc. viii. 38. Luc. ix. 
26. Roman. i. 16, ii. Timo:h. 
8. 

Axa hija de Caléb , es dada por 
muger 4 Othoniél, Jos. xv. 
7. Jo. 151 5. 

Ayuno , y ayunar , debemos a- 
yunar , Joél í, 12. Tob, xii. 
8. Matth. vi. 16. * Marc. ii. 
2Oucail. 3005 Act. 
id. 5x0. 22. 2RONÉ xiii. 
13. li. Cor. vis. xi.27. E= 
ges. 5. 1IM. Thesis. 6. Til. 
li. 2. i. Petr. i. 13. v.8. Véa- 
se Quaresma, 
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Mérito del ayuno , Jer! xmxv. rotado el altar deBaal, Ju- 
14. 19. form. 1i, 7. 9. 10. dic. vi. 25. 30: sen degolla- 
Judith iv. 8. viii, 6: Math. dos los sacerdotes de- Baal, 
Vi. 17. Xvil. 20..se ayuna por iii, Reg. xviik 40. iv. Reg. K. 


los muertos yk Res. XXXi15. 25 xxi, 9,nh 

ii. Reg. 112.01. 36.1. Pá- Baana y Recáb son ahorca- 

Pal. XG LA dos, ii. Rez. Ur. 0 
Exemplos de ayuno , Exod. Baasa Rey impío de Israél, 
. xxiv. 13. xxxiv; 28. Deuf. ix. sale á combatir contra Asa 

9518: sfélic. ox 2 6. "Reg. Rey” de Judá, ii. Reg. xv, 

vii. 6-xx1. 13.1. RES, ¿6. * es destruido con. toda 

35- xii. 16. ii. PA xx 3. su familia, xvi. 4. Er. Con- 

i, Esdr. viii. 21. 3. Esdr.i, — forme á la palabra de Jehú, 

4. Tob. ii. 10. Judith iv, 7. pr: AA 

viib 6. Esth. iv. $ Psalm. Besbylonia, prediccion de los 


XXxiv, 13. _Jerem, xxxvi. y. - setenta años de cautiverio en 


Dan, x. 3. Jon. ii. 5: Mat- Baby! lonia , Levit. xxvi. Er. 
¿dh 1v,2,1%, 14. Luc 5.37 v. Deut. iv. 26. xxviii 56. 49. 


IEA 15 Ar Ph. iv. Reg. Xx, 17. Ísai, v. 13. 
Ayuno intimado por el Rey 19. Jerem. xiii. 19. 24) Xvi. 
Saúl, i: Reg. xiv. 24. por 9: XX. 4. 6. xxv.8. Baruch 
Tosaphár, ii. Paral. xx. E vi. 1. Ezech. vii. * xi. *xxii 
por los Nuit: y por su $. Mich. 1. 12. iv. 10. Eli- 


Rey, Jon. ii. 5. 7. por Es- _ bac: 1.6. 
dras , 1 . Esdr. viii. 21. -por Principio de dicho cautiverio, 
Esthér y Mardoquéo, Esth. iv. Reg. xxiv. * xxv. * ii, 
iv. 16. Véase abstinencia, Paralip. xxxvi. * 

Azarías hijo de Amasía Rey Promesa y anuncio del fin, que 
de Judí, es castigado con ha de tener el cautiverio, Le- 


lepra , lv. Reg. xv. 5. 11. Pa. vit. xxvi. 41, Dent. iv. 29. 
ral. xxvi, 19. dexa por Rey XXX. 2. ii. Reg. viii. 33. ii. 
: su hijo Joathán, iv. Reg.  Paral. vi. 24. 37- Isaj. xiv. 
v. 321 Paral. iii. 2. es lla- ToXE. 1. XEviM. 70. OP 7 xi. 
mado Ozías, il. Paral, xxvi, 15 xvi Ts. x1v, ID. 
10. Matih. 197 y ONE: [Xx TPTO. IIA. 
Luc. iii. 29. XXXii. 37. XVI 27. Barecí: 
Azarías Propheta , es enviado al vi. 2. Ezech. xi. 17. Dan. ix. 
Rej"Asa3 11. Paral0, 200 
Cumplimiento de estas q 
B cias, 1. Esdr, N*T.% 


La causa de este cautiverio , 1v. 


B.a! idolo de los Samarita- Reg! 7. PATO 
nos, lili, Reg. xvi. 31. es der- Contra Babylonia, Ps. CXXXVIÍ. 
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8. Isaí. xiii. * xiv, 2. 4. Xx]. 
2.9. XLvii. * Jerem. XxXv. 12. 
1, * 11. * Baruch iv. 27. A- 
focal. xiv. 8. xvi. 19. xvii. * 
ri A 

Balaam es llamado y convi- 
dado con presentes para mal- 
decir á Israél, Num. 22. * 
xxiii. * le muestra el Señor 
lo que ha de hablar, xxiii, 5. 
26. doctrina de Balaam , ji. 
Petr. ii, 15. Apocal. ii. 14. 

Balác Rey de los Moabitas, 
envia sus criados en busca de 
de Balaam, Numer. xxii. 5. 
Jos. Exxx. y Véase Judic. 
xim25. Mich. vi. 5. Apocal. 
li. 14. 

Baltassár vé una mano en ac- 
cion de escribir, Dan. v. 5. 
es muerto , y su Reyno cae 
en manos de Darío, y. 30. 
vi. 1. 

Banaías Comandante de los 
Cerethéos y Phelethéos , ii. 
Reg. xx. 23. Consejero de 
David, xxiii. 23. 1. Paralip. 
xi. 25. y despues General de 
las tropas de Salomón , iii. 
EA 

Baquides General de Deme- 
trio, i. Machab. vii. 3. quita 
la vida á Júdas por órden de 
Demetrio , ix. 18. 

Barratás ladron, es puesto en 
libertad ; Matrh. xxvii. 26. 
Mere, xv. 15. Lec. xxill. 25. 
Joan. xvii. 40. Act. 1. 14. 

Barjesá , Dios le priva del uso 
de los ojos por ministerio de 
Pablo, Act. xi. 11. 

Bartiméo ciego , recobra la vis- 

May Marck. 46.52. 
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Barúch Propheta, hijo de Ne- 


ría, Jerem. xxxii. 12. dic- 
tándoselo Jeremías escribe un 
libro, que es entregado al 
fuego , xxxvi. * escribe otro, 
que es leido al Pueblo, xLv. 
2. Baruchi. 3. 

Basemá:h hija de Salomón, mu- 
ger de Aquimaas , ¡ii. Reg. 
0 15. 

Bathuél hijo de Nacór , padre 
denkiBbeca, Gerasa xxii.23. 

Bautismo ordenado por Jesu- 
Christo, Matth. xxviii. 19. 
Marc. xvi. 16. Joann. ii. 5. 
los Apóstoles lo enseñáron y 
administráron, Act. 11. 38.41. 
pllmesoÓ. aid: xa X vi. 
Ló3 3 xix 004. Xx li. 16006 Ro- 
Pian. visgw 1. Cor. 1.14. Ga- 
lat. 1. 17. Ephes. iv. 5. He- 
br. vi. 2. El Bautismo salva, 
i. Petr. 111, 21. es lavacro de 
regeneracion, Tit. 151. $. qui- 
ta todos los pecados , Genes. 
xwidiqelsat:zaw. a. Esech, 
xxxvi. 25. Zach. xii.1. Mat- 
th. xvii. 14. xxviii. 19. Marc. 
i 4. xvi, 16. Joant.i. 33.1. 
e A. 38. Mir. 3881. 
33- xvii. 8. Rom. vi. 5.4. 5. 
6* 1. Corona. Ephesar. 
polos ii. mm, BA, ss, 
Ex. 22.1. Petri. 21, 
no se debe reiterar, Ephes. 
Ns. Elebr. vid6. * x.26: lo 
mismo se declara por lo que 
le figuraba, Gen. xvii. 14. i, 
ConXo 2, 

Bautismo de Juan, Matth. iii, 
Susi 2 Mare. iM4sxi 50. 
les IM BEO. Vil. 29. XXuL4o 
Joanmm. 1.25. 33.111, 23. Act, 


CEXVIIT 


E y xi. 16-30 34514 8. 

Es predicado el Bautismo de 
penitencia, Marc, i. 4. Luc. 
Mi. 3. Act. 1. 538. xiii. 24. 
xx». 3. Rorffoti. 3 ¡Colegiiot2. 

La pasion del Señor es signifi- 
cada por el nombre de Bau- 
tismo, Matth. xx. 22. Marc. 
X. 39: Luc. 6. Fo. 

Bautismo en Espíritu Santo y 
fuego , Matikh. 11. 11. Marc. 
i. 8. Luo. 11. 16. Toan i. 
39. Act arm. e de e 

Bautizar, deben ser bautiza- 
dos los párvulos, Ger. xvii. 
14. Exod. iv. 24.25.26. Mat- 
2H. xi, 28. xvdib. 14. XÍ%. 13. 
Díarc, x.14, Luc. xvii a 5. 
Join. 115. 5. Actis 59-41. 
xbi. 15: 33. xvii. S.4. br. 
E PÓ, X. 2% XW, 22: 1.- Mn, 
A 

El ser bautizado. se explica en 
las Escrituras unas veces por 
la palabra ser iHuminado, 
Heb. vi. 4. y Otras por ser 
renovado, Hebr. vi. 6. 

Christo fué bautizado , Mat- 
thaeiiii.15. Marc. 1. 9. Luc. 
iji.. 21. despues de bautizado 
desciende sobre él el Espíritu 
Santo, Mati. 111. 16. Marc. 
¡. 8. Luc. ii. 21. Joannes 
L 33. 

Bautiza Christo por sus Dis- 
cipulos , Joan. iii. 22. iv. 2. 

Es bautizada una familia entera, 
i. Cor il mt Zlorort ms. 
RO 

Los bautizados reciben el Espí- 
ritwSanto , Aetoii. 38. xix. 3. 
se revisten de Jesu-Christo, 
Gal. iii. 27. son bautizados 
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con su muerte, Rom. vi, 3. 
son bautizados para formar 
un solo cuerpo, i. Cor. xii. 
Mo. di. 

Es bautizado Simon Mago , Act. 
viii. 15. el Eunuchó, viii. $8. 
el Centurion Cornelio. , que 
era Gentil , Act. x. 47% 

Bel, su historia, y la del dra- 
gon, Dan. xiv. * 

Benadád cumple la palabra y 
tratado, que tenia ajustado con 
el Rey Asa, iii. Reg. xv. 20. 
pone sitio 4 Samaria. , xx. 
1. iv, Rez. vi, 24. cae en- 
fermo., y Muere., viii. q DS. 

Bemadád hijo de Hazaél , es es- 
tablecido Rey de Syria , iv. 
Reg. xiii. 24. pone á Israél 
baxo de. su yugo» Xiii. 3. 

Bendicion, la que da un hom- 
bre á,otro-, Grenes. xiv. 19. 
Xxvil. 4. XXXviii. 4. vii, 
9. Exod. xii. 32. 39. 4% 
Lev. ix, 22. Num. xxiv, q. * 
Dent, x%. 8. xxxitié 1 os. 
Vñd 33. xiw re xv. o. xk ji, 
6. i. Rego is 20. li. Reg. 
vi, 18. xiii. 26. xiv. 22. xix. 
29. iii. Reg. 1:47 vih Wa. 
iv. Reg. x. 14.1. Paral. xvi. 
2 ii. Paralip. vi. 3. Jud. 
xw. 10." Psalif. Cxeii. 26. 
cxxviii. 8. Prov. XXvii. 14. 
i. Machab. ii. 69. Luc. ii. 
54. vi. 283, Rom xii.aq. Ble- 
br; Me : 

Bendicion con que las criatu- 
ras son consagradas y san= 
tificadas , Exod. xxviii. 2. 
xxix. 6:27. Jm. M0. To. 
wxii, 2. xvii. 29. Eg 50: 
Num. v. 17. Xxxi. 6. Jos. 


ÍNDICE DE LAS COSAS NOTABLES. 


di. ey. Judio emi. 3. 5. 
Reg. xxi. 5. 1. Paral. xvii. 
hr. «Tim iv5+ * Elebr. 
ix. 2. 3. y de aquí la con- 
sagración de Sacerdotes , ves- 
tidos, Altares, Templos, cirios, 
agua bendita, Ec. 

Benjamin hijo de Jacob , su 
nacimiznto, Genes. xxxv. 16. 

Benjanitas, abusan de la mu- 
ger del Levita, Judic. xix. 
25. son castigados, XX. 41. 

Bernabé pone á los pies de 
los A ;ó-toles el precio de un 
campo, Act. iv. 37. acom- 
paña á Pablo, y le presen- 
ta 4 los Apóstoles , ix. 27. 
es enviado á Antioquía, Xi. 
22. vuelve á Jerusalém, xi. 
30..se retira nuevamente á 
Antioquía en compañia de 
Pablos Mi.-25. 

Berzelai , provee 4 David de 
síreres , di. Reg. xvii. 37. 
le acompaña hasta el Jor- 
dan, xix. 31. * manda Da- 
vid , que se atienda á los 
hijos de Berzelai , iii. Reg. 
$ 7. : 

Berzelai es removido del Sa- 
cerdocio , por no poder mos- 
trar la escritura de su genea- 
logía. 1.Espfr. 11.62.14, Es- 
dr. vii. 64. 

Beseleel insigne artífice , E- 
A OR 30. 
Bestias y brutos , no se han 

de tratar con crueldad, Ge- 
mes Pau. 13. Exod. xxiii, 
12. Num. xxii. 25.23. Deut, 
EY 1 10. Prov: xii. 
vosBecli vii. 24. 
Be:hsabee hija de Eliám, mu- 
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ger de Urías, tiene un hijo 
de David, 1 Reg. xi. 4. 
27. €l qual enferma luego 
y muere, mio 15% 28. la to- 
ma David por muger, y 
tiene de ella á Salomón, xii. 
24. i. Paral. ii. 5. Matth, 
1. 6. 

Bethsaida patria de San An- 
drés y deS. Phelipe , ¿Jozn. 
l. 44. xii. 21. lamentos so- 
Be. ella, Aatih. 1. MH, 
Enc, x.43, 

Bethsamitas son castigados se- 
veramentes, 1. Reg. vi 19. 

Bezerro es levantado para ser 
adorado , Exod. xxxii. 4. 
Deut, ix. 16. ii. Reg. xii, 
23. Reg.x. 29. Xvii..01 6, 
Prim, ¿0v. 19. Osee xiii, 
5. Act. vil, 40. 

Bienaventuranza , el gozo 
vida eterna de los Biena- 
venturados, Sap. iii, 7. y, 
1. TO? Lat: xv. q. xxx. 
29 ZE 10. LX. a 2. 
Jerameviio 3. vii, 15, Da 
wiel. 2. 13. Matthe xiii, 
43. 2XUx028. xuv. * Marc. 
si, 2 DA. 15033. xv. 
22. XXil. 29. Join. Xvi, 
20. WI. 2. 2. Ron. viii 
AB 15 COF. 11. “Qaxv 41. 11, 
Cor. Xll, 5. Me idas 8. 1. 
Paria. 3. v. 4. Elóbr. 

AX. 23. fac. i. 12. 
Apoc. ii. E MO. 15. 
IA LEX 

Cómo hemos de procurar ad- 
quiriria , Ísai, xxv. 9. Mat- 
th. 2. E. a. Mare. 
30 430 JP iii. 1 16, 
30, W 2%.xx. 29. Acteón 


> 


CLXX 


2Suexa TI, xvi. Yu “Rom. 
¡Mnó6rxo 4. Pprressiio Moa. 
6: 1. Dhess, vog: Tis. 
ES 13. TN OR. 1. 
1. ii. 5. 1. PET. 10, “APDr, 
y. 13 

Bienes, los que los dexan por 
amor de Jesu-Christo los re- 
cibirán cien doblados, Mat- 
Uh, xix" 29. Merc. 2. "29. 
Luc. xvili. 29. 

Bondad y benignidad de Dios 
para con los suyos , Gen, 
xviii. 26. 30. Exod. vi. 1. 
ix 26.$%A, 7 ARO. 
6. Nur. xx. 3: Deuti., 
29. v. 10. Vil. 9. X. 18. 
xxvili. 1. XXX. 5. XXXIl. 10. 
li. Reganvii. IA. 
xxiv. 14. 1. Reg. vili. 23. 
iv. Reg, xx. 5. 11. Esdr.ix. 
8. Sapient. xi. 24. Eccli. ii. 
12.. xvii. 1, Psalm. XxXxi. 
AN XXXvi, 25. LXXXV, 
$. cii * cxxxm **ckriv. 8. 
Ísai. 2% 18. LIV 10 7. 
Lv. 7. Jerem. xii. 15. Xviil. 
8. Ezech. xvii. 27. XXXiil. 15. 
Oseeiñi. 21. Joélii. 13 Jone 
iv. 2. Matth. xi. 28. xviii. 19. 
Luc. i. 30. vi. 36. xv. 20. 27. 
xXxiii. 43. Ronan. Xi. 4. 31. 
ti. Corinthri. 3. Ephes M4 
i. Tih. 153. 46. 


Cc 


Em primer hijo , que nace 
á Adam, Genes. iv. 1. mata 
á su hermano Abél, iv. 8. $a- 
pient. x.3. 1. Joann, 11, 12. 

Caiphás sumo Sacerdote, da un 
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consejo contra Christo, Joan. 
xi. 49. xvili. 14. prohibe pre- 
dicar á los Apóstoles , Act. 
PR; 

Callar. Véase silencio. 

Caléo hijo de Esrón, i. Petr. 
li. 18, es enviado para explo- 
rar la tierra de Canaan, Nu- 
mer. misBA 3VIRIONÓ: 24, 
30. 38. pide y consigue la 
tierra de Hebrón , Jos. xiv., 
6. 9. 13. xxi. 120 Jude. ¡. 
20.1, Paral, vi. só: 

Cáliz de ira y de furor, Isai, 
xi. 17. Jeria es, 
LIX. 5. 1Xxiv. 9. Apocalyp. 
xvi. 19. 

Cáliz de pasion, Matth. xx. 22. 
xxvi. 38, Marc. x. 38. Bouc, 
xxii. 42. Joann. xviii. 11. 

Camino. Véase vía. 

Caminos se han de indagar , se- 
guir y observar los antiguos, 
y se debe huir de los nue- 

- vos, Jerem. vi. 1. Prov. xxii. 

- 28. Eccló. Vili. 116 XXXL, 
Rom. xvi. 17. Galat. 1, 6.7. 
8. 1. Timsvir20 11D v, 
3. li. Petr, iii. 19. AJO. 
1,24. 1, Joann. v.7. Jude 
v. 18. 19. 20. 

Camos , ídolo de los Moabitas, 
Numer. xxi. 29. Salomón le 
edifica un templo, iii. Reg. 
xl. 7. que es destruido, iv. 
Reg, MIA. 

Caná , Ciudad de la Galiléa, 
en donde Jesu-Christo con- 
virtió el agua en vino, Joan- 
nes Ti. T. 

Canaan, hijo de Cam, nieto 
de Noé, maldito por su pa- 
dre, Gen. ix. 25. loor de la 
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tierra de Canaan, Deutf. xi. 
ro. que es prometida á A- 
braham y á su linage, Genes. 
pañi 17 "UE pr. YO. xvii: 8. 
xxvi. 4. xxxv. 12. Exod. iii, 
8. 17. Lev. xx. 24. se pone 
en posesion de ella á los Is- 
raelitas , Jos. xiii. 6. por qué 
causa arrojó Dios de allí 4 los 
Cananéos , Levit. xviii. 25. 
IDE. 1%. qx vil. UBA XX. 17. 
por qué el Señor fué destru- 
yendo poco á poco las Na- 
ciones que la poblaban, y 
no lo hizo de una vez, E- 
xod, xxi, 29. Dent. vii. 22. 
JaMe, €. 75 11. Hescrip- 
cion y division de la tierra de 
Canaan, Gen. x. 19. Exod. 
xXxiii. 31. Numer. Xxvi. 52. 
ARI xi, E JO. xiii. 
Exiy, xv, * xvi * xvii, * 
xvii, * xix, * Pooh. xvii. 
te. . 21, 

Hija de la Cananéa es librada 
del demonio, Matth. xv. 20. 

Capharnaúm , Ciudad de la Ga- 
liléa , en la que Jesu-Christo 
comenzó 4 predicar, Mt2?. 
RA. uc. We3ST. enla 
misma cura al siervo del Cen- 
turión , Matth. viii. 13. es 
llemada su Ciudad, ix, 1. es 
íncrepada , xi. 13. 

Caridad, virtud mas excelente, 
que la fé, Prov. x. 12. Mat- 
¿h. xxii. 58. xxv. * en donde 
son excluidos de las bodas 
los que no tienen el óieo de 
la caridad, Marc. xii. 33. i. 
Cor. xit. 300 xifl. 1. 8. 15.* 
Coloss. 1%. 14. i. Tim. 1. 5. 1. 
Petr. iv. 8. 1. Jfoann. iv. 16. 
Tom. IV. 


CLAMA 
Caridad fraternal, Gen. xi!i. 8. 


Lev. xix. 18. Deut. xxii. 1. 
¡Regrxviii. 1.MBccli. xxv. 
2. Psalme cart. 1. Proy. x. 
128 Matihavii. 3. Xixo 19. 
Xxiii. 38. Joann. xiii. 14. 34. 
xv 1d Rom RÍA ro. xiti. 9. 
i. Coroxiii. * Gal. v: 14. E- 
phes. iv. 15. v. 2. Philip. ii. 
2. Cóloss. “ii. 1394. 1. Pbss. 
iv. q, illr..i. 5. Hebr. Xiii. 
1. 1. Petr. iv. 3. 14 Joana. íi. 
13-77. 

Los enemigos deben ser tam- 
bien amados, Exod. xxiii. 4. 
PUREg. XXIV. 5. q.) evi 5. 
A A A 
Reg.vi.21. Job xxxi. 29. Prov. 
xml 1. Aamnh me. 44. Luc. 
vidas. Jpeexiil. $9. “Abril. 
60. Roman. xii. 20. Véase 
Amor. 

Carme, cómo debe cada uno 
crucificarla , Ecclr. Xixs 1. 
Romilvk 12. vil. 1293. 14. 
Gal. v. 16. Eprhes. iv. 22. v. 
TA. Vai. Pee hi, tt. 
vi, DGA Eb: xr. 

Casa, la que se edifica sobre 
una roca firme permanecerá, 
Psalm. xtv. 2. Matth. vii. 
24. xvi. 18. Luc. vi. 48. Ro- 
man. vil. 35. 

La casa de nuestro cuerpo, ii. 
Cor. PM PEPA va: 

Castidad , la virginal preferida 
á la conyugal, Psalir. xLiv. 
15. Sapient. vi, 20. Math. 
XIX. 12. xxil. 90% 1. Corovii. 
25.32.34. 38. * Apoc. Xiv.4. 

Esta castidad es aconsejada co- 
mo perfeccion evangélica, 
Matth. xix. 12.1. Cor. vii. 25. 

Bb 
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Loores de la castidad, i. Reg. dr. vi. * Mauh. 31. 


a 
xxi. 5. Tob. vi. 16.* Judith Ceremonias, ó ciertos ritos pa- 
xv. 11. xvi. 26. Psalm. xLiv. 


15. Prov, xxii. 11. Sap. iii. 
13. 14 1y. 052. v4820. Ecel?. 
vi. 28. xxvi. 20. Ísai. vii. 14. 
avia. 4.5. 6 E aCRMX. 17. 
li. Mach. xiv. 38, Matth. v. 
8. TM xix. Mx e * 
NV, a Leica 1. 270000. 34. 
Actoxrxiy. 25 Ron ii qe, 
Cor M2 mi ACOF. vi. ts. 
xi. 2. 1... 1. SI Mv. 
12. v.2. T8.1,8. 115 1poc. 
XIV... 4% 

Ceguedad de cuerpo y de alma, 
Genes. xix. 11. Deut. xxviii. 
28. iv. Reg. vi. 18. Psalm. 
Lxviii. 24. cxLv. 8. Isaf. vi. 
ION: LS AA LIA 7. 
16. 18. xLif. 3. 1wk 10. 11X. 
10. Sap. ii. 21. Tob. ii. 11. li. 
Machab. x. 30. Matth. xv. 
14. Marc. viii. 18. Luc. iv. 
19. Joann. ix. 1. 4. xii. 40. 
Act. 1X. 8. 18. xi. 11 Mbs. 
Í. 21.X1L, “Lo. 1 Cor. PA. 
Ephes, ivi 1S INE Metrago O. 
i, Joann. ii. 11. Apoc. iii. 17. 
Ciegos que recobran la vista, 
Tob. xi. 15. Matth. ix. 30. 
xx. 34. Marc. viii. 25. Xx. 46. 
Luc. xviii. 35. Joann, 1x.7. 
Ceremonias Eclesiásticas, ó cul- 
to externo, Genes. vili. 20. 
xiv. 18. xv. 9. xvili. 10. xxi. 
* xxvi, 5. xxvlil, 11. xXxiil. 
20. xLili. 4. 26. Exod. xii. * 
xviii. 20. xix. Pbeo: vii. 34. 
ix. F xo. PA O, 
* xxiv. * Num. il. 50. 1v. * v. 
vi. * vii, * vil, * ix, * xv, 
* 1 Paralip. xxiii. * i, Es- 
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21. Levit. xix. 18. Psalm. 
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Por la Cruz y por las adversi- 


dades llegamos al conocimien- 
to de Dios y á la eterna fe- 
licidad, Exod. i. 12.1. Pa- 
ralip. xxxiii. 11. Judith viii. 
15.21. Prov. vi. 23. Matth, 
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cion, Job v. 17. * Proverb. 
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Thren. ii. 28. Matth. v. 10. 
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—ñor, Judith. viii. 21. Eccli, 
li, 1. xxvil. 8. Proverb. xvii. 
3. Sapignt. 1." 0. 1. Mes. 
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Cuenta, cada uno la ha de dar 
á Dios de sí, Matth. xii. 56. 
xvili. 25. XXV. 31. % Roman, 
xiv. 12711. Corinth. v. xo. 
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15. XXv]. 1Ó. XXvill. 47. XXx, 
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20. Eccles. vii. 31: Isat.xxix. 
13. XLYh 12. Metflz, xv. S. 
xxii. 36. Joaun. iv. 25. 

Culto externo acompañado de 
piedad es agradable 4 Dios, 
Véase cerertonias. 

Cus hijo de Cám, Gen. x. 6. 
li IBaral K 8. 

Cusai amigo de David, le da 
parte de lo que Absalóm me- 
ditz contra él, il. Rez. xv. 
oq. all Es. IÓ 

Cus.ít1, Rasathaim,.Rey de Sy- 
ria, reyna sobre Israél ocho 
años, Judic. ¡ii 8. 

Crro, Rey de los Persas , per- 

“ mite á los cautivos de Israél 
volverá la Judía, ii. Paral. 
xxxvi.Agal Eyaril. ds. les 
restituye los vasos sagrados, 
que en otro tiempo se habia 
llevado Nabuchódonosór, i. 
Esidir.. ius Ye Mad lo. 
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D.són.:301o de los Philis- 
théos , Judic. xvi. 23. i. Re- 
gum y. 2. 1. Machab. x. 84. 
xi 4. 

Damasco , Capital de la Syria, 
destruida por Teglathphala- 
sár, iv. Reg. xvi. y. prophe- 
cía contra Damasco , Ísui. 
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Dan hijo de Jacob, Gen. xxx. 
6. la, Tribu de Dan bus- 
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morar en ¿l, Judic. xvii. 1. 
combate coutra Lese, y la 
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Daniel es llamado Baltassár, 
Dan, i. 7. interpreta sueños, 
lis 31. ¿Ie els O es 

- nombrado Gobernador de-to- 
do el Reyno de Babylonia, 
Dan. wi. 3. es eciado en el 
lago de los leones , vi. 10. 
libra á Susana , xii. 51. Óo. 

D.mzas de fiesta y alegría , E- 
xod. xxi. 6. 19..Judic. xi. 
¿346 XXi2 1. lla Derutial 4: 
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Dar , mejor es dar que recibir, 
Ecclé. iv. ¿0 AMA, 

Se ha de dar sin acepcion de 
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Eccli. vii. 35. xi. S. Marth. 
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Babylonia, vi. 1. promulga 
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una ley impía, vi. 8. 
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mandamiento de Cyro , 1. 
Esdr. vi. 1. - 
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dro Rey de Macedonia, i. 
Machab. i. 1. 
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Rey Aquis ,' Xxi. 13. huye 
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una orilla del manto de Saúl, 
“xxiv. 5. envia doce soldados 
suyos á Nabál , xxXv. 5. to- 
ma la lanza de Saúl, xxvi. 
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gum ii. 4. todo Israél le pide 
porsu* Reyoy ij: Reg. ve 1. 
i. Paral. tx i.35. "ij. 38. ¿se- 
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1. Reg. Xx. 171 PPode-Saúl, 
XXIV. 21. comete un adulte- 
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* se arrepiente de su pecado, 
xil. 13. hnye'*de la presencia 
de su hijo Absalóm, xv."14. 
ofrece al Señor el agua que 
le traxéron , xxiii. 10. hace 
un censo ó- enumeracion de 
su Pueblo , xxiv. 2. compra 
una era á AÁréuná,.Xxkiv. 24. 


CLXXXI 


resuelve edificar una casa al 
Señor, i. Paral. xvii. 1. se- 
- ñala obreros y arqiitectos, 
AT O E. EX, 
=* xxvii, * dexa por sucesor 
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- MEM. M0. Cieere, es en- 
tentallo., 4. -16. Act 11, Mo. 
xiii. 56. su elogio, Eccli. 
xLvih 2. ] 

Es prometido el David espiri- 
tual , que es Jesu-Christo, 
Jerem. xxx. 9. Ezech, xxxiv. 
24. MKxvM 23. 
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vid, Matth. 1. * xv. 22. xxi. 
4501 Mare. xit. 95 Bruc. xx. 
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li. Paral. vii. $. 9. xv. 8. 1, 
Bsdr: ví. 16174 t“Esdr. 
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chab. iv. 56. 57. 59. 1. Ma- 
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Deleyte. V éase concupiscencia., 

Démetrio hijo de Seleuco, se 

-" porta como un Tyrano, i. 
Machab. vii. 1. muestra de- 
seos de hacer alianza con Jo- 
nathás, x. 5. falta 4 la que 
tenia hecha, xi. 53: 

Demetrio Platero, mueve una 
persecucion y motin contra 
Pablo , Ae. xix. 23. 
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ro contra naturaleza, Ge- 
Mes. xix. 5. xxxvyiiie.*Lzz. 
úidcc22. Xx 13.* Juñlicanix, 
22. 30. Roman. i. 27..11. Co- 
-rigth. vi. 10. Ephes.-v. 12. 10 
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Tim. i. to, ii. Petr. ii. 7. 8, 

Desnudos , se han de vestir los 
desnudos, Tob. i. 17. Isaí. 
Lviil. 7. Ezech. xviii. 7. Ma- 
th. xxv. 26. 39. Véase mise- 
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6.1. 10.1. Thes. v. x.11.Tí- 
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iv. 5.9. viii. 28. xiii. 19. Luc. 
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20. Job i. 12.11. 6. Matth. 

vil. 50 dare yv. Larra ME- 
phes. ii. 2.11. Tim, li. 26. A- 
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El diablo, padre y príncipe 
de este mundo , y de todos 
los impíos, Jobxti. 25. Mat- 
th. iv, 9. Luc. iv. 6. Joann. 
viii. 44. Xii. 31. xiv. 30. Xvi. 
11. ii. Cor. iv. 4. Ephes. ii. 2. 
vi. 12. Colos. ii. 15. 
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iii. 15.1. Reg. xvii. * Job 
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Hijos del diablo, Joaxn. iv. 4. 
Act. 13. 10. i. Joann. iii. 10. 

Diáconos , Actor. vi. 3. Xxi. 8. 
Philip. i. 1.1. Tim. 11. $. 

Diina , su culto en Epheso, 
y en toda la Asia, Actor. 
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ivi.) Leyit. xxvii.. 30. 
Num. xvii. 21. 28. Dent. Xii. 
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ii. Paral. xxxi. 4. Véase Sa- 
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Dina hija de Jacob, Gen. xxx. 
21. es deshonrada por Si- 
quém , XXxiw. 2. 

Dionysio Areopagita, su con- 
version, Act, xvii. 34. 
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20. Sapient. xii. 13. Isaias 
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Eccli. xxxvi. $. Marc. xii. 
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viii. 6. xii. 6. Gal. iii. 20. E- 
pliés. iv. 0.1. Timias. 
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gust 3. xvi. 7. 1 Maizal. 
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13. vi. 46. 1. Demo vie 16. 
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Dios, y las cosas de Dios no 


pueden ser comprehendidas 
por la industria ni por el in- 
genio humano, Exod. xxxiii. 
20.111. Reg. iii. 5. Job xxxii. 
S. PsalmiBkcidlo. CxvM1. * 
cxuii, 3. [mix Ev. 
13. DMamh2ixi. 25 am Tr. 
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Lev. xxvi. 11. Psalm. xvii. 
3. XLix.6. Isai. xxx. 19. Je- 
rem. xxxi. 33. xxxii. 38. E- 
zech. xxxvil, 23. Joann. x. 
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Dios es el Señor y el Criador 


del Cielo de la tierra. 
V éase Criador. 


Dios no aborrece ninguna de 


las cosas que hizo , Sap. 
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Dios esinvisible, Exod. xxxiii. Dios es el Juez de todo el 
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17 Marc. ix.50. Luc. vi. 45: 

Dios solo es Santo, i. Reg. ii. 
2. santidad atribuida 4 otros, 
Ea s. ximró. xxii. 
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31. XXvili. 2. XxÍX. 29. 31. 
XXX. IQM E Lev xi. 
44. Nim. xvi, 5. Deuter. 
vi. 7. Jos. *. 5. Mi. Reg. 
xxii. 26. iv. Reg. iv. 9. Ju- 
dith viii. 29. Psalm. v. 8. 
Matih. vii. 6, Rom. vii. 12. 

Dios solo fuerte, i. Reg. li. 2. 
fortaleza atribuida 4 otros, 
Genes. *Kxxi. 288xLix. Tag. 
LPsalm. 161. 5. Can 7. 
Isa. xix. 14. Jerem. ix. 
23. Matth. xii. 29. Marc. 
1. 27. Euc. xi. 21. Hebr. 
A a O 

Dios solo justo, li. Machab, 
i. 25. Otros tambien justos, 
Gemas, vi, 2. xvi 23. Ps. 
xxXxiii. 16. xxxvi 29. 30. 
Prov, viii. 8. Sap. v. 16. 
Dear AO: XL AN OXXV, 
HO, Mie: 19 Rom: Y 17. 

Dios solo piadoso, Ápoc. Xv. 
4. otros tambien piadosos , i. 
Petr. ii. 9. 

Dios solo bienaventurado , i. 
Timoth. vi. 15. otros bien- 
aventurados, Gest, XXX. 13. 
PSA. 1. RX. 1. 2%XL. 
I. Cxviii, 1. cxxvi, 1. Mat- 
MEW. Y 3 17. .xxiwe 46. 
EG: 1d. 145. Xiv. 142 Ja- 
COD, de 1 

Dios solo poderoso , i. Tim. 
vi. 15. otros poderosos , E- 
xod. xvii. 21. Psalm, cxi, 
2. Luc. i. 52. Actor. viii. 
e 

Dios solo inmortal, i. T7m. vi. 
16. inmortalidad atribuida á 
otros , Sapient. 1. 15. iv. 1. 
viti. 17. 

Dios solo obra maravillas , Ps. 


CEXXXVI ÍNDICE 
mx 1% cxxxv. q Eceles. 
xi. 4. otros tambien obran 
maravillas , Dewter. xxXxiv., 
ve. Eccli. x*xxt 9. xLviii, 
Y 1 

Dios solo conoce los pensa- 
mientos ocultos del alma, iii. 
Reg .¿M. 159.11, Pbral. QU 
20. otros tambien los cono- 

Ss, 
cen, ¡Reg. ixi 19. mukRes. 
v. 26. 

Dios solo perdona los peca- 
dos, Luc. v. 21. otros tam- 
bien los perdonan, Matrk, 
xvii,11S. Joa. xx.23. 

A solo Dios la honra y la glo- 
ria, Pracniid. 1. Asis xt. 
2.1. Timoth, i. 17. son tam- 
bien atribuidas á otros, iv. 
Reg. xiv. to. li. Paral. xvii. 
5. Psglm. cstiX: 9. BBel. 
xxxi, 10. Luc. xiv. 10. Jom. 
V. 44. 

Solo Dios ha de ser adorado, 
Exodo xx. ;. Levi A. 
Dent. v9. Mirko iv. to. 
á otros se da adoracion , Ge- 
nes. xviii. 2. Véase adora- 
cio1. 

A solo Dios se ha de servir, 
Dent.> vi. Arz. xs 20. $: Ri. 
vii. 3. Matth. iv. 10. Luc. 
¡v. 8. y á otros tambien des- 
pues de Dios, Genes. xxw. 

IRAIZ,. DOPREVI 251, 
Tim. vi. 2. 

De qué mal sea Dios causa, y 
de qué mal no lo es. Véase 
m1al. 

Discordia se debe evitar , Pro. 
verb, vi EQoX. “E2. XV. T8. 
xvi. 28: RH. LT. ARMITAO. 
xxx. 33. Matth.xii. 24 * 
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DE LAS COSAS MOTABLES. 


Mec. xi. t7- 1 Cor. xiv. Bs: 
Gal. y. 15.11. Tian Bi. 28 
Doctrina Apostólica , la escrita 
y la no escrita, una y otra 
se han de guardar constante- 
mente, Rom. xvi. 17. Gal, i. 
3. 11.1. TMes, die 1. 15C0- 
A 

La doctrina de los Apóstoles 
es la de Jesu- Christo, Luc. x. 
16. i. Corinth. xiv. 37. 11. Co- 
rinth Weaz, 17 APEO E 
Thesrii, 2. 0 "Gal, i 

Dofz siervo de Saúl, descubre 
por traicion al Sacerdote A- 
bimeléch, i. Reg. xxii 9. 18. 
asesina á los Sacerdotes del 
Señor, Xxii. 18 

Doxes , si está prohibido reci- 
birlos, Gen. xiv. 22. Exod, 
xviii, 21, xx8l. S. Ni Xxil. 
18..D4 Mt. X. 17. A 26 1. 
Reg. viii. 3. xti. 3. 11. Reg. 
xlil, 7. iv. Rag."TÓMIAL > 
ral. XIX. 7. Joboxvw: UABs. 
xiv. "xke MOo POTRO, 
27 "Ri, 73. ITA, 2 
23. Xxxjii. TS. Lv. W- 
zech. xiii. 19. xxii. 12. Dan. 
vw. 17. Mieh Gi. 11. Aociñt 
wiii yt (ga CARA. 

Drusila muger del Goberna- 
dor Félix oye de boca de 
San Pablo la doctrina Evan- 
gélica , Actor. Xxiv. 24. 


E 
Esso hermano de Tacob, hi- 


jo de Isaac , es llamado Esaú, 


Gen. xxv. 25. 
De él tomáron el nombre los 
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Eduméos ó Iduméos , que 
negiron á los Israelitas el pa- 
so por sus tierras, Num. XX, 

14. son derrotados, y que- 

dan sujetos á la casa de Is- 

saél , ii. Reg. viii. 14. se re- 
belan contra lsraél, y se es- 

tablecen un Rey, iv. Rez. viii. 

20. son vencidos por Judá, 

sb. jodio Paralig. xxv. 12. 

Prophecía contra los I¿r- 

méos , Num. xxiv. 18. Ps, 

exxxvi. 7. Isaf. xxi. 11.xxxiv. 

j. Jerem. xix. 7. Thren. iv. 

22. Ezech.xxVv. 13. 14. Xxxil. 

29. XXXV, * xxxvi. 5. Amos 

i. id Alis i. du hase 

Esar. 

Ezypto, es vaticinalo el cau- 
tiverio de Egypto , Genes. 
XV. 13. principio de él, £- 
xod. 1.38. 15. Act. vil. 18. 

Promesas á Israél, de que sal- 
dria de Egypto, y seria li- 
brado de aquel cautiverio, 
Genes. xv. 16. XLvili. 21. L. 
14. Exod. iii. 17. vi. 6. se 
cumplen las promesas, y sa- 
len 620009. varones, Exvo.í. 
ir jet. + av. * Nu- 
mer. xxxii. 1. Dent. xvi. 1. 
Osee xiii. 4. Mich. vi. 4. 

El Pueblo de Israél pide ini- 
qua y protervamente volver 
á Egypto , Exod. xiv. 11. 
xvi. 3. xvii. 3. Num. xi. 5. 
Mv. 4. uu. 5: 

Prophecías contra Egypto, Í- 
sad. ME. 1. Lo 1d XX. 3. 
Jerem. xiii 20. xLiv. 30. 
xtvi.* Beech. xxix. + xxx. 
* xl $ exxil. + 

Se trae con freqiiencia á la me- 


Tom. IV. 
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moria de los Israclitas el res- 
cate de Egypto como un se- 
ñaladísimo beneficio, Exo7. 
Ex 2. Lievió.. mio joa xvi. 
13. Dentiw. 537. Y. 6. vii. 9. 
viii. 14. xvi. Ó. Judic. li. 5- 
vidB. 1. ¿Reg x. 13. WM. Rer. 
xvii. 3. Mich. vi.4- 

Ezypto es añigido con varias 
plagas, Exod. vii. * viii. * 
ix, + xi. $ como el Se- 
ñor lo habia anunciado , E- 
xod. iii. 19. 

Ezypto conquistado por el 
Rey de Babylonia, iv. Reg. 
xv 7 JIFGMAELIL 2. 

Los Egypcios salen 4 pelea: 
contra Judá , ii. Paral:p. 
Xller2. 

Se apodera Antiocho de E- 
ayipto , i. Mack. 1. 17. beye 
Jesu-Christo á Egypto de 
Herodes, Matih. il. 13. 

Eleazár hijo de Aarón, Excd 
vi. 25. xiii. 4. hace. c 
Josué la reparticion de la ti 
ra-de Canaan , fos. xiv. t. 
cumplieado las órdenes del 
Señor, Num. xXxiv. 17. es 
consagrado Sacerdote, Ler. 
viii, 24. * él mismo despues 
de la muerte de Aarón su pa-, 
dre es hecho sumo Sacerdo- 
te, Num. xx. 26. Deut. x. 6. 
muere y es enterrado , Jos 
XxXiv. 13. tiene un hijo lla- 
mado Phinees, Exod. vi 25. 
que por muerte de su padre 
entra á sucederle en e! oficio, 
Nur. xXV. 7. 12 

Eleazár hijo de Saura , mata un 
elephante , que cayendo so- 
bre él, le oprime y sofoca, 

Cc 
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i. Machab. vi. Pa 

Martyrio del Anciano Eleazár, 
li. Mach. vi, 18. 24. 

Elí Sacerdote en Silo, i. Reg. 
¡. 3. son reprehendidos sus 
hijos, li. 12. 23. cae de su 
throno, y quebrándosele la 
cerviz , muere, iv. 18. 

Elías hombre velloso, y que 
llevaba un cinto de cuero 
ceñido sobre los riñones, iv. 
Reg. 1. 8. 

Eficacia de la oracion de Elías, 
dl. Reg QT: Jaca. Ro, 
18. un cuervo le suministra 
el alimento, iii. Reg. xvii, 
2. resucita 4 un muchacho 
19. quita la vida á los pro- 
phetas de Baal, xviii. 40, hu- 
yé "de Jezabtl TRA. 
enviado á Damasco para un- 
gir á Hazaél Rey de Syria, 
xix. 15. los Oficiales, que fué- 
ron enviados á Elías , junta- 
mente con los que les acom- 
“pañaban, son consumidos con 
fuego , que hizo baxar del 
Cielo , iv. Reg. i. 12. es ar- 
rebatado al Cielo por medio 
de un torbellino, li. 11. a- 
“parece en la Transfiguracion 
del Señor, Matth. xvii. 3. 
PRA O 

Eliséo es ungido Propheta, iii. 
Reg. xix. 19. conforme el 
Señor lo habia ordenado, xix. 
16. pasa el Jordan, iv. Reg. 
li. 14. vuelve saludable el 
agua, lí. 20. resucita á un 
muchacho , iv. 32. cura á 
Naamán de la lepra, v. 14. 
hiere de ceguera 4 los Sy- 
rios y .vi. 18. anuncia una 


grande abundancia de todo, 
vil. 1. enferma y muere, xiii. 
14. 20. su cadáver resucita á 
un muerto con solo sucon- 
tacto , xiii. 1. su elogio, Ec- 
clé. xuviii. 13. 

Elymas Mago , es privado de 
la vista, Act. xiii. 11. 

Embriagnez. Véase Gula. 

Encantos y maleticios, Exod. 
vii. 11. viii. 18. xxii. 18. Le- 
"vit. xix. 11. XxX: 6. 27. Num. 
xxiii. 23. Deut. xvii. ro. i. 
Reg. xxviii. * iv. Reg. xvii, 
17. xxi. 6. alsaie ie0.: kLiv. 
25. XLVI 53. Jerem. de. 2. 
Dan. ii. 2. 10. Mich. v. 11. 
Act. viii. 9. xiii. 6. xvi. -16. 
xix. 19. Galat. v. 20. Apoc. 

_XvHl. 23. XXi. 8. l 

Enéas , su curacion, Actor. 

¿19 

Enemigo , no se debe despre- 
ciar inconsideradamente, i, 
Reg. xiv. 14. xvii. 43- 1. Re- 
gum xxi. 20. li. Reg. xx. * 
iv. Reg. xiv. 18. 

Aunque te hayas reconciliado 
con tu enemigo, no te fies 
de él fácil 4 temerariamente, 
j. Reg. Xxiv. 17: Xxvi. 21. 
li. Reg. i. 26. 1. Machab. 
xii. 24. 

Enfermedad , pena del pecado, 
Exod, xv. 26. Levit. xxvi. 
16. Num. xi. * Deuter. vii, 
15. Xxviii, 27. 60. li. Reg. 
xxiv. Uy WIRE Y 2771 
Paral, xxi. 18. Joann. v.14. 

Cómo los hombres pios se por- 
táron en sus enfermedades, 
y quando estaban próximos 
á la muerte, Genes, XLIx. * 
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e 1. Deuf. xxx 20 6. Jos. 
fio xxl. + exist? ie o. 
xii.* iii, Reg. ii. 1.7. 1. Pa- 
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provecho , y trae por últi- 
mo grande consuelo y ale- 
.ería, 11. Cor. vii. 10. 


asralip. xxx. 24. Tob. iv. + Envidia y ódio, Genes. iv. 5. 


Isai. xxxviii. * 1. Machab. ii. 
29. Ót. 

Enfermos se deben visitar y 
consolar, Gren?s. XLvili, 5. 
iv. Reg. vii. 29. xi: 14. Job 

c iisa1. Psalm.xL. q Eccles. 
vii 3. Eccli. vii. 538. MattA. 
xxv. 37. 40. Joann. xi. 3. 
xii. 9. 11. Cor To4s 

Engaño , fraude , dolo, Ps, 
ix. 28. xxxiv. 28. Prover). 

"xi. 17.1 Jerem. ix. 6. Marc. 


XXvi, 44. eXxvil. 41. Kxk. 1. 
XXXPil 24 14 Beed. 1.3 x=. 
13 Leo, xix. 17. Num. xii. 1. 
RREV. 20 23. Dent, Ar. 
i. Reg. xvii... 11. Sap. dl. 
24. Prov. x.142. 1% BañtA. 
xxv. 15. Dan. vi.5. Luc. xv. 
23. Joann. xii. 4. Roman. i. 
29: «xiúl. 1%. Gabi Y. 15. 20. 
Jacob. ¡iú. 14. iv. 2. 1. Petr. 
li. 1. d, Jozmm. il. 13. 15. 
ho. 


vit. 22. Áctor. v.i. Reman. Ephrón por negar el paso á 


E 
Enterrar á los muertos es sna 
obra de misericordia , Ger. 


Judá fué enteramente des- 
truida, i. Macab. v. 36. il. 


Mach. añ. 27. 


xXiii. 19. XXV. 9. XXX". 19. Esaú hijo de Ílsaas, su naci- 


29.'L. 5. 13.25. Num. xx. 
1. Deuter. x-6. xxi. 23. Jos. 
xxiv. 56. fudic. xii. 7. i. Re- 
Sum XXv. 1. XXxi. 13.11. Re- 
gumii. 52.111. 32.11. Reg. il. 
IO. 31. 34. xi. 43. xiii. 29. 
Xiw. 31.1. Reg. xiii. 20. 4i. 
Paralip. xvi. 14. xxiv. 16. 
xxxv. 24. Tob.i. 20. 1. 3.7. 
lv. 9: 08.41. 1. xi. «2. 
iv. ms. 16: Eccli. “ie 37. 
>xxxvii. 16, Marth, xiv..12. 
xxvii. 58. Jomrn. xix. 39. 
-Act. xiii. 29.71. Cor. xv. 4. 


miento , (Gen. XXV. 24. ven- 


«de sus derechos de primo- 


génito, xxw. 51. Febr. xii. 
16. es sorprehendido por su 
hermano Jacob, Gen. rxvii, 


* se tasa con ena hija de Is-" 


maél , xxviii. 9. XXXvi. 5. s2- 
Je contra Jacob con 400 hom- 
bres, xxxii. 6. se reconcilia 
con su hermano Jacob, abra- 
zándole y dándole ósculo de 
p2z, xxxiii. 4. se prohibe ¿ 
-Israél pelear contra “Esaú, 
Dent. ii. 4. Véase Edóm. 


Entristecersé :con »exceso por Escándalo, no se debe dar es- 


cosas temporales, es. cosa 
muy reprehensible, Prov. xii. 
25: e 1 añ. 20 Becdt. 
XXX. 22. xxxviñi. 19. i. Ma-= 
chab. v1.8. 11 Corixth. vii. ro, 
“entristecerse por haber ofen- 


dido á Dios., es de .mucho 


cándalo ó poner tropiezo al 

róximo , mi con la doctrina, 
mi con las acciones, Lev. iv. 
3. Numer. xxxi. 26. ii. Reg. 
xi. 14.1, Esdr. vii. 22. Pre- 
verb. xxviii. 10. 11. Machab. 
vi. 24. Matth.xvii..27. aviii. 
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6. Marc. ix. 42. Lucoxwis1. 
Rom, xiv. 1. 15. i. Cor. viii. 
* x. 30%, Cor. vil 9. ¡.Tibs. 
v. 22. hemos de huir de to- 
dos aquellos que nos puedan 
ser ocasion de.escándalo ¿4 
tropiezo, Exod. xxxiv. 12, 
Deut. vii. 2. 16. xiii. * Mat. 
v.29. xvi. 22. Mirra iX. 42. 
Rom. xvi. 17. 
Escritura sagrada, de dónde 
tiene su orígen , y quál sea 
su uso, Exod. xvii. 14. xxxiv. 
sk Denter: iv. 1. xvii. 18, 
xxx 1. Jos AR, Tsdi. Wi. 
9. XXX. 8. xxxiv. 16. Jerem. 
IR 2. AA, MO, AIAVATA 
Bart ye go iv. TOA. 
viii. 2. Dan. x. 21. Matth., 
iv, 45 xxi. 29 Lac: 


xvi. 29. Joann. v. 59. X. 44.- 


xx! 30) Act. id, A, 
Rom. i.2. 1v. 23. XV. 4. i. Cor. 
ix. 9. x. TI. xv. 3. 11. TimotA. 
A 
Apoc. i. 19. 
La Escritura es dificil de eñ- 
tenderse, ii. Petr. iii. 16. Los 
Apóstoles no lo dexáron to- 
do por escrito, _foann. xx. 
JO. XXi-02. 1. COP. AA. 
Thes. iii. 14. 1. foann. xii.3. 
Joann. 13.' 
No solamente -la Ley :ó la Es- 
critura , sino tambien el Sa- 
cerdote es el Juez de las du- 
das y qgiiestiones, que se 0- 
.frezcan , Deuter. xvii. 18. 
Ezech. xtiv. 24. * Malach, 
li. 7. Véase el oficio de los 
«Sacerdotes. > 
Esdras Doctor. de la Ley , par- 
te de Babylonia, i. Esdr. vii. 


r 
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6. separa de Israél las muo- 
- geres Gentiles, ix. * x, * lee 
al Pueblo el Libro de la Ley, 
ii. Esdr. viii. 2. es llamado 
Josedéc , i.. Paral. vi. 15. 


Espada no se debe permitir á 


todos, Mat. xxvi. 51. Marc. 


xiv. 47. Luc. xxii. 49. Joan, 
vio OA : 


La espada del espíritu es “la 


palabra de Dios, Isai. Yi. 4. 
xxvii. 1. xxxi. 8. XLiX. 2. 
Lxvi. TOM, VIAJA, 
Thes. 11. 8..Hebr. iv. 12. Az 
poc.1. 16.11. 16. xix. 15... 


Esperanza ; la des los1 justos 


no sé funda en-lás cosas tem- 
porales , sino en Dios y en 
sus promesas, Genes. “xxvi. 
5. Judic. vii. 2. yA 1 Reg. iv. 
3. xvii. 45- xi 1 iii: Reg. 
xx MOT. [ee xi, 
Paral. xvi. 7. xx. 15. 20. 
XXV. 7. XXxXil. 7. Judith ix. 
13.IPSUX AMI AMO, RS. 
IO. XXIV. 2. XXX. 2. XXxIX, 
5. EXI. FeL8k. 10 irc. 


, exiii. 9. TO IT. CXLIJ Ó. CXLV. 


5: Proverb. iii. 5. xxii. To. 


. Xxvili, 25. xxx. 5. Sap. iii. 4. 
ix. .16. Eccli.óii. 6. 12. .x3i. 


. 9. XXxili. 9. XXxiv. 14. Í5a3, 


Xxvi. 4. xXxix: 19. XXX. 1. 15. 


Xxxi.'1, XxXxvi, 7. XL. 50. Je- 


rem, ii, 33. vio 411x022. 
xvii. 7. xxix. 18: Thren. iii. 


. 24. Ezech. xxix. 6. Osee xii. 


6. Mich. vii. 5. 7. Nahum i. 


9.1. Mach. ii. 18. Matih.x. 


037» xii. 21. Rom. v. 2. viii. e 


ii. Cor. w. 2;:,Colosi. 27. 


-Thes. 1. 3 ¿Ein Mt 6: :7 


Hebr. iii. 6. i..Petr.i. 13. 
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La esperanza no nos da una en- 
tera seguridad , ni excluye el 
temor. Véase temor. 

La esperanza de los impíos des- 
aparece , y es vanidad todo 
aquello en que conñan, iv. 
Reg. xviii. 21. Job viii. 13. 
O. MY, 19. XX."3. Prov. 
E, MM. 7. 23. Xx. Sap. 
e Ls. Belo. v. 1. 10 Ísal. 
NU. Eg TS. XXRS 20412. 
LV. VI. Mm. 12. xvi. 
7.1. Mach. ii. 62. 

Espinas son llamados los cui- 
dados de este mundo, las ri- 
quezas, y los deleytes de la 
vida, Matth. xiii. 7.22. xix. 
2 NCAA, 7. 18.X. 22. 
LEO. 7. TE videz2. 

Espíritu: el Espíritu Santo pro- 
metido, Isaí. xtiv. 5. Ezech. 
Xi. 19. XXXvi. 26. XxXix. 2). 
JociE 28. Matth. í. 2. 
JON. vi. 39. xiv. 16. 23. 
xv. 26. xvi. 7. enviado, .1c- 
tm. Tí. 

El Espíritu de Dios enseña y 

« alumbra á las almas, Exod. 
12. ¡PST XXX. 8. Isai, 
Liv. 13. Matth0x. 20. Ware, 
Si. JE A, 11. XX 14. 
Joann. vi. 45. xiv. 16. 26, 
xv. 26, xvi. 13. Roman. viii. 
DO. O. OOO". 1.022. V. 5. 
MS TY "ZO. 21. 1, 
Joxin. ii. 27. 

Se deben probar los espíritus, 
si son de Dios ó no, Judith 
DAS. 1. Cor. xiv. 29. 1. 
des. v. 21.1. Joann.iv. 1. 

Esposo espiritual es Jesu-Chris- 
to, Ísaf. Liv. 5. LxXii. 4. Je- 
POT. IBC. xvi. S. 
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Matth. ix. 15. XXV. 1. Marc. 

ii, 19. Luc. v. 34. Joann. iii. 

29. 1Cor dl 2 es. y. 

24. Ápoc. XiX. 7. XXi. 2. 
Esposa de Christo. Véase I- 
glesia. 


AS 


Estéban es elegido , Act, vi, 5. 
es acusado, vi. 11. responde 
á la acusacion , vii. * es ape- 
dreado, vii, 57. 

Esthér muger de Ássuero, Es- 
¿h, ii, * por sus ruegos hace 
revocar la injusta sentencia 
dada contra los Judíos, viii. 
300. 

Eva formada de una costiila de 
Adam, Gen. li. 21. come de 
la fruta prohibida, tii. 6. 

Evangelio de Christo y su pre- 
dicacion, Gemalii. 15. Jsaj. 
TU Y. LV. ¿ee ES. 1. ati, 
IN. 28. Xx Vi. 9. Aiare. 
pits. Luesli. To, xxiV.46. 
Joan. 111. 16. Vi. 55. vil. 12. 
x. uti. 46. Kon. 1, 16. 1. 
2. A, 3. 1. Cor. 1. 17. 
2. Iv. T. 11. Cor. v. 
18. Galat. 1.6. 11. Epñes. i.. 
13. 1. Ibm. 1. 15.11. Te i. 8. 
MS. 1. Petr. 1V. 17. 

El Evangelio trae 4 un mismo 
tiempo confianza y temor, 
consuelo y terror , Maiteh, 
lil, 7. * v. 20. 23. VH. 13. 19. 

3» viii. 12. ix. 15. Xx. 53. 
Ll 7. 41. Xi. 20. 
40. 50. xr. 15. Xvl. 27- XVItí. 
AX. TO. Ml. 13. a. 
A A AT 13. 
jo OR ES A 
ii. * Duc. ME 17. vi. 24.. 
A IG ANO 40. 48. 
Xill. 5. 26. 30. Xvl. 22. xvii. 
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go 2. AA. 
* Joann. v. 28. xv. 16. Act. 
v-500.t Remi 13M s. 
Gel. 2301%., ASES. 20.02. 
xiiiz. 3. 420000. 12 Cor. 
Mi. LI TO. ¡Os 
* TEVE 1. xvi. 22M Cor. vn. 
1. 8, 10. xiil. 5. Gralistav. 21. 
24. Ephes. v.5. Philip. 11, 12. 
i. Difr. v. 296 Pebriñin2 3. 
Xx. 26, q > ]2G ANA Y. 
1015 Pr. iv. Mo. E. 8. 
Beni, 10.11. 4. * Mi. 10, * 
Jude 15. 
predicador del Evangelio se 
le debe el alimento necesario 
para vivir, Mit. x. 9. Marc. 
vi. 8. Luc. 1X. 4. Xx. 70 Kn. 
xt. 20.11. Cor. 1% 5, y. Mo, 
Galal. vi. 6. 110%. v. 17. 
ti. Tim, ii. 6. 
Ench.iristi1r, Matth. xxvi. 26. 
Marc. xiw. 22.¿1£ttc. XxM. 19. 
i. Cor. xi. 54. * IÓN, ha 
de recibir con freqiiencia, 
Act. li. 42. Xx. 7. es prefigu- 
rada Excod. xvi. Ut 
La Eucháristía baxo de una so- 
la especie, Joann. vi. 58. ad- 
ministrada por Jesu-Christo, 
Luc. xxiv. 30. 31. por los A- 
póstoles; ActMii, ¿IRA 
En la Eucharistía no permane- 
ce la substancia del pan des- 
pues de la consagracion , si- 
no que es el verdadero Cuer- 
po y Sangre de Jesu- Christo, 
Matth. xxvi. 26. Marc. xiv. 
22. Luc. xxii. 19. Joann. vi. 
51. 
La Eucháristía se debe llevar 
públicamente en procesion: 


figura de esto, fos. vi. 6. 7. 


Al 
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11.1, Regóiv. 30 
406 6: 

La Eucliáristía ha de ser ado- 
rada, Psalm. xxxi. 28. 30. 
xcviii, 5. Joann. ix. 38. 

Exáccion : 4 los Príncipes se 
les deben pagar tributos, al- 
cabalas, Ec. Matth. xvii. 24. 
xxi. 17. Ame. ai. 1lBne. 
xx. 22. Rom. xiii. 7. Véase 
tributo. 

Excomunion , instituida y or- 
denada por Christo , Matth. 
Y. 29. XWi. 19. Xvili, 8. 18. 
Marc. ix.42. Joaít. x00923. 

Los Apóstoles la practicáron, 
i. Cor. y. y. Ves IES. ni. 
6. 14 1. Tiñaih Mo. Tit. 
lil. 10. 

La excomunion se ha de em- 

lear para edificacion de la 
glesia , y para expurgarla 
de los errores ó vicios , que 
quieran introducirse; y asi- 
mismo para la correccion y 
enmienda de aquel que es ex- 
comulgado , i. Cor. v. 4.1. 
Ti. 1.20, “1. TRES. LA. 
para que se salve su espíritu, 
1. Cor. v.* 

Excomunion de los Phariséos, 
Joann. IX. 22. 34. MA 42. 
01.007 

Deben ser excomulgados los 
que errando gravemente en 
las costumbres ó en la doc- 
trina , amonestados, no quie- 
ren arrepentirse. Prov. xxii. 
10. Mart. xviii. 17. Rom. xvi. 
16. i. Cor. v. FUSCOF. 11.801. 
Thes MAN. TIRO. vi. 5. 
M. Tim. 1. 17 2814007. DE 
ii. 10, li. foann. 10. 


Reg. vi. 
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Los excomulgados dében<e evi- 
7 atth. xvi 5 1. Cor. 
v. * Tit. 1. 10. 

Exéquias , ó últimos oficios 
hechos á los difuntos , Gre- 
nes. WM 2.3. L. YO. Deu?. 
AIR. Mi, 77. + 
Exhortar al bien, Genes. xiii. 
3 sw. 28. Jas. wii. 5. il. 
Paralip. xxx. 6. xxxii. 7. ii. 
Esdr.e: 6ug: Actora. 23. 
xi0h 20080 17. 4 Tes, 
Y. 11. TENIA Mi. a. Blbbr., 
Mis 

Ezequías hijo del impío Acaz, 
fué un Rey muy pio, iv. 
Reg. xvi. 20. hace pedazos 
la serpiente de bronce, xviii. 
4. sacude el yugo-de los As- 
syrios, xviii. 7. envia un men- 
sagero al Propheta Isaías, xix. 
2. Isaj, xxxvii. 2. cae graví- 
simamente enfermo, iv. Reg, 
Xx. 1. Isa. xxxviii. 1. mues- 
tra á los Babylonios sus the- 
soros , y es reprehendido por 
esto , iv. Reg. Xx. 12. 14. Í- 
sa, xxxix. 1. 5. so elogio, 
Ecclí. xuviii. 19. 

Ezechíél es llevado 4 Baby- 
lonia con los otros cautivos, 
Ezech. i. 1. es llamado y 
enviado -, ii. 3. su elogio, 
Ecclí. xtix. 10. 4 


F 


Em. la buena es mejor, 
que las riquezas, Prov. xxii, 
1. Eccles. vii. 2. Eccli. xti. 
Mm. 16: 

Fe, en las Escrituras se toma 
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en varios sentidos: por la 
fidelidad y verdad de Dios 
en cumplir sus promesas, 
Psalit. xi. 49 Isai. xi. 5. 
ZAnen. 111. 25. Osec io. Y. 
9. Rom. iii. 3. por la verdad 
y firmeza de las palabras en- 
tre los hombres, Gen. xxxix. 
ró. vago. Lev, vi. 4. Ec- 
che. ML. 28. Jerém. xi. s. 
¡. Machab. x. 27. i. Tim. ii. 
7. por una virtud Theológi- 
CA 1 0. 14. Elah, 
. 4. Meri. viii. 13. ix. 22, 
xt. 20. Mare. y. 34. Luc. 
y. 26. TO. lll. DL. 1%. 5. v, 


1. por una fé viva y formada 


por la caridad, £Zabac. ii, 
a. Manmhkoix. 22: xv: 28. 
TO, dl. MAA ES, 
so. Rom. iii. 22. Gal. v, 6. 
* Hebreor. xi. * por una fé 
muerta sin caridad, Math. 
vil. a 1ecli GAx 2xv. 
2. Jacob.¡i. 26. por una pro- 
mesa d voto, 1, Zim. v. 12. 
por confianza, Jacob. i. 6. 


La fé inferior á la caridad, V é2- 


se caridad. 


La fé viva que obra caridad, 


es de grande virtud, Marth, 
lx. 2.22. 29: XXI. 72. Marc, 
xvi. 16. Luc. xviii. 42. Joan. 
en. HAS. 16. 36. vi. 55. 
vil. ¿0 E 2, XW. 12. Xx, 
29. Actor. li. 16. X. 43. xv. 
9. xvi. 31. Roman. i. 16. iii, 
22 Galat. iii, 8. Ephes. ii. 7. 
Hebr. xi. 6. * 


La fé no nos hace ciertos ó se- 


guros de haber conseguido 

el perdon de nuestros peca= 

dos , Ó de que conseguire- 
Cc 4 Ñ 
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_ mos la bienaventuranza. Véa- 
se ciertos. 

La fé sin obras no justifica, 
i. Corinth. xi. 2. Gal. v. 6. 
Jacob, ii. 24. 

La misma fé se llama tambien 
obra buena, Philip. i. 6. 

La fé es una sola, Ephes. iv. 5. 

A la fé viva, y al que la redu- 
ce á obras se da la justicia y 
la salvacion, Genes. xv. 6. 
Mane, xvi pub. Luce; As. 
viii. 48. xxi1. 41. Joann, v. 
2430XVW0. 3. AG00F. XI. 38. 
xvi. 31. Rome. Mi. 22. 1v. 3. 
22. v. * xx 1. 10 Mio. Hi. 
g»1. Petr. 11. 6. LF NE e 

La predicacion de la fé ha de 
ser siguiendo el juicio de los 
que gobiernan la Iglesia, Ga- 
lat, 1, 2. 

Dios atiende tambien á la fé de 
los Gentiles, Jerem. xxxix. 
13. Matthias WM. +. 13.0. 
as. Luciyiiog. 8 ae, xvii, 
16. Joann. iv. 47. Abt. Xx. 3. 
viii. 26. 

Dios libra á los que le son fie- 
les de la comun perdieion, 
y exterminio de los impíos, 
Genes. vi. * vii, * viti. * xix. 
* Exod. viii. 22.1x.4.6. 26. 
Xx. 23. xl. 7. Num vio20. 26. 
31. Jenem. xxxix. 18.Dan. 
vi, 22. UMD Só. 1 7 

Infidelidad ó incredulidad cas- 
tigada, Genes. XiX. 11. 17. 
26. Nuiri xd. 2. XivL2.. 11. 
xx. 12. Deuter. ix. 20. iv. 
Reg. vii. 2.17. Ps. LX%xvb, 
32. Eccli. ii. 15. Matth. viii. 
28...x1v. 30 Xvli. 170 Mac. 
vi. LÓlc.AGtÓ. KXÍV. +2 


Joann. ti. 18. 36. vi. 7. viii. 
24. Xii, 48. xx. 27. Rom. xi. 
20. Hebr. miis Ó. 
Ápoc. xxi. 8. 

Félix Gobernador de la Judéa, 
Act. xxi. 24. xxiv. * 

Fermen:to $ levadura , la mala 
doctrina, Lev. 11. 11. vi. 16. 
Dent. xvi. 5. Matth. xvi. 6. 
Marcexiii. 1 alga. i. 
Cor. v. 5. Galat.v. 9. 

Festo Gobernador de la Judéa, 
ero 25. 

Fiestas de los Judíos, y prin- 
cipalmente ia fiesta de Pas- 
cua. Véase Pascua. 

Fiesta de Pentecostes, Exod. 
Xxi. 16..xxxiv. 22. Numer. 
xxvili. 26. Deuter. Xvi. 9. 
Joan. v. 1. Act. 1.1. xx. 16. 

Fiesta de las trompetas , Levit, 
Xxili. 24. Num. xxix. 1.11. Pa- 
SalaR. ey 

Fiesta de las expiaciones, Lev. 
xvi. 30. xi. 27 Nmmer. 
XIX: 7 De 

Fiesta de los Tabernáculos, E- 
xod. xxiii. 16. Lev. xxiii. 34. 
Num. xxi. 12. Dent. xvi. 13. 
XXXi. 10. Jas da 1 E 
Esdr. viii. 15. 17.1. Mach. 
1.9. Xx. 6. Joann. vii. 2. 

Fiesta del Sábado. Véase Sá- 
bado. 

Fiesta de la Neomenia, Nim. 
Xxvili. 11.1. Re. e - 
2ech. xLv. 18. 

La violacion de las fiestas se= 
veramente castigada , Num. 
Xx, Jas 

Fornicacion provoca la ira de 
Dios, Deut. xxi. 21. Pro- 
verb. xxiii, 27. Ecclé. xix. 3. 
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ajerem. . 7 Ogoe “iw. 14, i. 
Cor. vi. 9. 13. 15. Colos. iii. 
5. Hetr. xiii. 4. debilita el 
cuerpo, y consume la hacien- 
da, Jobxxxi. 12. Prov. xxiii. 
27. in 5 ex. 3. Ecclr. 
ix. 6. trahe infamia, £ccli. 
ix. TO. xLi. 21. se deben evi- 
tar las ocasiones de caer en 
cla kcoliciB AN. U2e XLIII 
12. no solamente se prohibe 
la obra externa , sino tam- 
bien el afecto ó deseo de la 
fornicacion, Exod. xx. 17. 
Math. v. 23. 

Fornicacion espiritual, que es 
la heregía y la idolatría, 
Deut. xxxi. 16. Judic. ii. 17. 
ai, 300505. Ñ 21. 1vido3. 
Jerem. 1i. 1. Ezech. vi. 9. 
Xvi. * Ole 1. 2. 8. qu iv. 15. 
Apocal. xviii. 3. 

Fruto de buena obra. Véase 
obra. 

Fundamento , lo es Jesu-Chris- 
tom" i. Cor. iior1, Bphes. ii. 
20. i. Petr. ii. 6. lo son tam- 
bien los Apóstoles, Ephes. 
li. 20. ÁPoC. XXi. 14. y pe- 
culiarmente S. Pedro, Matth. 
XxWi ES. * Joana. xxi. 15 
17. cuya fé nunca faltará, 
Luo. rniies1. 


G 


Qa se opone á Abimeléch, 
Tatdlics AX20..35<39. 

Gabaoni!as rescatan su vida 
por medio de una estrata- 
gema , Jos. ix. * se pone 
sitio 4 su Ciudad, y Josué 


acude á su socorro, X. ;.* 


EXCVY 


a causa de la muerte injus- 
ta que Saúl hizo dar á mu- 
chos de ellos, fueron col- 
gados en maderos los hijos 
de Saúl , ú. Reg. xxs 1. 
ÓN O. 

Gabeho viene con Raphaél á 
asistir á las bodas de To- 

- Dias, Zob. 1x.7. 

Gabriél aparece al Propheta 
Daniél , Dan. viii. 16. 9. 
BI. aleSacendore Zachárias, 
Luc. i. 11. 4 la Virgen Ma- 
Haas RO 

Gad hijo de Jacob , que tu- 
vo de Lia, Genes. XXX. 11. 
xxxv. 26, 

Los Gaditas entran en pose- 
sion de su herencia, Num. 
xxi * Dent. mii 12. Jos. 
xlii. 24. 

Gad Propheta, advierte á Da- 
vid , que no permanezca en 
el territorio de los Moabitas, 
ij. «Reg. xxi. 5. intima á 
David la ira de Dios , ii. Reg. 
Xi" 1 le 18, * 

Galgal 6 Gálgala, Ciudad de 
Ilsraél, Jos. iv. 19. el Pue- 
blo recibe en Galgal la cir- 
cuncision , y celebra la Pas- 
aña «ve Bk 7. “vo. salesde 
alií para acudir á los Ga- 
baonitas y librarlos, x. 7. 
se vablte 9 f. 43. 

Galiléa recibe 4 Jesu-Chris- 
to, Jfoann. iv. 45. el Se= 
ñor dá principio ásu pre- 
dicacion en Galiléa, Afatth, 
2. AGA y ú 

Gamaliél Doctor de la Ley 
muy sabio , Act. v. 34» 


xxil. 3- 
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Gamaliél Caudillo de los Ma- 
nassitas, Num, i. 50. 

Gayo i. Cor. i. 14. es preso, 
Act. xix. 29. acompaña á 
Pablo á la Asia, xx. 4. y le 
hospeda en su casa, Rom. 
x0%. 29% 

Gedeón Caudillo y Juez de 
Israél , Jurlic. $. Pi + 
viii, * 

Gemido, quál se debe apro- 
bar, y quál desechar , E- 
xod. 1. 24. Ezech. ix. 4. 
Tob. iii. 1.11. Mach. vi. 30. 
Rom. viii. 22. Jacob. y. 9. 

Gentiles , su vocacion , Ge- 
nes. XALIX. 10. Num. Xxiv. 
17. Deut, xxxii. 43.41, Reg. 
xxiii 44. 50.1. Reg. vii. 
41. Psal. 11: 8. xx1,448. 
LXvii, 32. LXXi. S. 17. LXXxXv, 
9. LXXXVi. 4. Jsai. ji. 2. 
xi; TOSTIRTS PR PON Vil 
13 A AO A TS, 
25 "x£lli, ¿Ev JE AS, 
* Ll, q MN A AR. 
3.6. LX. 5. 9. LXV. T. LXvi. 
19, 20. Jer E AUAMAALÓ, 


e, MOE De. EA. 
Joél Gi. 13. Mich. iv. 2. 


Soph. ii. 9. Zach. ii, 11. 
viti. 20. 1x. 10. Matth. 1.2.7. 
viii, 11. XXi. 51. 43. Xxxil. 9. 
Joann. x. 16. Act. viii. 26. 
30, X. Coi, ME, 
Ephes. ¡i. 10. 
No debemos imitar las cos- 
tumbres de los Gentiles., Lev. 
- Xi, gi ZO SR. 
Gersón hijo de Leví, Num. 
ii. 17. ministerio de los Ger- 
sonitias ¿ME IMD Fo: 


Giezi criado de Eliséo, iv. 
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Reg. iv. 25. es castigado con 
lepra”, v.426. 

Gloria, en todas las cosas se 
ha de buscar la gloria de 
Dios, Jos. vii. 19. Psalm. 
cxv. 1. Matth. vi. 9. Joann. 
Íx. 24. oil. 4. Act. MiRz. 
xi. 25. 1C4k.vi20: kr. 
Philip. 1. 20. Colos. iii. 17. 
Tit. 11. 10. Véase honra. 

Gloria de los Bienaventurados. 
Véase Bienaventuranza, 

Goaolía hijo de Alricám, pe- 
rece á cuchillo , iv, Rez. 
XxXv. 25. Jerem. xLi. 2. 

Gozarse y alegrarse, es líci- 
to hacerlo honesta y mode- 
radamente, il. Paral. xxix, 
9. “ii. Bsdr. x1.742 MP5, 
Lxvii. 4. Luc. 'i. 14.1. Thes. 
i. 6-4 06. 

No nos hemos de alegrar imi- 
tando á los Gentiles, Prov, 
11." 14. Eccles. 11.2. 9. 
Osee ix. 1. Amos vi. 8. Ja 

- cob. iv. y. Véase alegrarse, 

Gozo en la persecucion, Mat- 
th A, 02. Hots vw "A. 
24. Rom. v. 3. Colos. 1. 24. 

ELA O cs 

Gozo de espíritu , Luc. “x. 
27. “Rom. Wii 12. “IS, 
Gal. v. 22. Philip. iv. 4. 
i, Thes. v, TÓ. 

Gozo de la salud eterna, Isaf. 
xxv. 18. xxvi. 1. Xxxill. 20. 
LR. SALIA A, 
Véase Bienaventuranza. 

Gracia tomada en las Escri- 
turas por beneficio, Ruth, 
it. no. Reg 6. We. 
Prov“, y "Bro. 
xxix. 20. por favor , Gr£- 
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Mes. “vi. 8. xvii. 35. “XIX. 19. 
Sxxix. 20 BMeuodNk kn. 56. 
JA ¡0 1 die 17. 
Prow. xi. 15. Eccli, iv. 25. 
Dar, i. 9. Aót. Mí. 45. Xyiv. 
27. XXV. y. por el premio 
que esperamos de Dios, Prov. 
ON NTE 2. de Mack xii. 
ges Lac. wi. 35. 1. Petr. 
li. 19. por algun don gra- 
tuito, Esth. xv. 17. Psalm. 
xLiv. 3. Prov. ill. 22. xvi. 
23. 8h 11.1, Corinth, xii. 
+ EPs aw. 7. 1. Petr. iv. 
10. por un don sobrenatural 
que hace al hombre agrada- 
ble á Dios. Ps.alm. Lxxxiii. 
12. Lwe, 1. 25. 11. 40. Joann. 
uo Mi. 7. 12. Cór. xvi. 
2 MC 1. Galéy. ;. 
Hebreor. xiii. 19. Jac. iv. 6. 
por una cosa agradable , her- 
mosa , amable, Prov. xxxi. 
30. Bogles. x. 12. Eggli. vii. 
2-9. MLS 1Ó. TQHXL. 
de Lucsñv. 22. Ejphes. iv. 
29. 

La gracia con que una persona 
gana el corazon de los hom- 
bres, viene tambien de Dios, 
BROMA 1: 21. xig 3. xil 36. 
¡W Reg. 25.27. 1 Esdr. in 
5. Psalm. cv. 46. Jerem. xL. 
2. 34 Dinos. 9. Tob. 1.13. 
Actor. XXIV. 23. Xxvil. 3. 
RUI, 19, 

Gracias se han de dar á Dios 
ántes y despues de haber co- 
mido , Deut. viii. 10. i. Reg. 
15. Tsmi 1xii. y. Matiñ, 
MN. MD. XV. 30. XXvVh 25. 
Marc. vi. 41. viii. Ó. xiv. 22. 
Luc. ix. 16. Joann. vi. 11. 


EXCRIT 
23. Act. xxvii. 35. Roman. 
xIV..6.0d4 Cors Xx. 50. 10M 
3. 

Guardarse , lo hemos de hacer 
con el mayor cuidado de los 
falsos prophetas, Mastrk. vii, 
15. xMi. Ó. Deco gel. 23. 

Guerra , es pena del pecado, 
Le xk e Dir. xxviii. 
356. 49- JR 15. ML 1. 
2, Uv. TEVE O. A. 1. 
Isad. v. 25. Jerem. v. 15. 

En una guerra necesaria cómo 
se debe portar cada uno, E- 
«od. xvii. $. 14.1. Reg. xvii. 
293 * 11. Baralló. xi. 2.6. 
E E A 
e 1.06 Judióh vii. 9. * 
1. Mach, viii. 16. 19, 

Dios pelea por los suyos , E- 
M5. xiv. 16. Délter. 1. 30. 
11.22. 4. “Reg, xvii. 46. 41. 
Pural. xx. 15. Psalm. xvii. 
> EXT. IE UA XXX > 
Véase Victoria. 

Se ha de pelear tambien con 
armas espirituales, Rom. xiii. 
pa Cor x. 4. Bites. vi. 
11. GOL y. 0, 

Causas que antiguamente mo- 
vian á los fieles a entrar en 
guerra, Genes. xiv. 14. Jos. 
a rte. 1X. 27. E * 
E PES 

Gula y embriaguez, Gen. ix. 
DIS. 35. xxv. 20. Lo- 
vit. x. 9. 1. Reg. xxv. 56. il. 
Reg. xi. 13. xii1. 28, ¡ii Reg. 
xx, 12. 10. Prov. xx. 1. Xxi. 
17 Xx. M2. 3.20. 29:XXXi. 
4. Eccli. xix. 1. xxi. Ó. xxxi: 
va. 47. Ion. qt f- 
sai. v. 11.22. XXil. 13. XXviiil. 
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ui. 12. Ezech. EN. Mo. 
DM hi2. Osee' iv. UL. DNoel 
5. Michi. 11. Habactii. 
5.16. * Judic. xiii. 4. Sap. 
Mi. 7.10 Mac xvi. 10.MELC. 
xii. 45. xxi. 34. Roman. xiii. 
13. i. Corámth. y. 10. vi. 10. 
xv. 32. Galiv. 21. Eplesov. 
18. 1, IMessal, Y. 7. 1. Lem, 
O AI RA 
3. Hebreor. xii. 16. Véase 
Ayuno. 

La embriaguez provoca la ira 
de Dios ISA IZ. 
xxviil. 1. Dal y. 2. JUBbi. 
4. 5. 1. Wor. vid LO. enaBena 
la razon, Proverb. xxiii. 31. 
ECCUPA 2. Isa. 
7. Osee iv. 11. incita á la lu- 
jurlas PrOO, xx Ae. 
v. 13. disipa la hacienda, Pro- 
verb, xxv. 20. E:ucli. xix. 1. 
descubre los secretos, Prov. 
xxxi. 4. PHabac. ll. 15. gn- 
ciende 4 ira, y mueve riñas, 
Prop: xx. 1. xxi. 209. Ectclf. 
xxxi, 38. 40. Osee vil. 5. 


H 
Haz, se ha de hablar lo 


que es verdadero , honesto, 
y que pueda aprovechar á 
los que lo oyen, Exod. xxii. 
28. Psalm, xiv. * Prov. xiii. 
2. XXlv. 2624115 XxI% 20. 
Eccles. v. TIE CC. US 7. 
Matth. v. 37. xii. 36. Ephes. 
iv. 29, v. 3. Colos. ii. 8. 1. 

APA TO 

Tiempo y oportunidad de ha- 

blar, Proverb. xv. 23. xxv. 
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11. Eccles. viii. $. cai xi. 
9. XX. Ó. XXXii. O. 4. 
cómo se debe hablar, Job vi. 
29. Prov. Xv..4. XVl. 2021. 
XXIx. 11. EC01. 1Y. 34V=KÓ6. 
vi. 5. Colos, iv. 6. 


Hacer , por sacrificar se usa 


muchas veces en las Escritu- 
ras, Lev. xv. 15. 30. Mtz. 
Y. 11. VO vu A, 
TO. 14. Jusic. xiti. 16. Bye. 
Xxii. 19. 


Hambre y carestía de víveres, 


Gen. xii. 10. xxvi. Il. Ex * 
Lxil. Lx. LV 
Lxvii. * Exod. xvi. 3. Den- 
teror. Xxvill. $2. XXX A. 
RKautkii. 1. 1 "ROI. 
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Xul: T. 

Ismaél, hijo de Abraham , que 
le tuvo.de Agár, Gen. xvi. 5. 
su muerte, XXv. 17. h 

Israél, se le da este nombre 
en lugar del de Jacob. Véa- 

«se Jacob. 

Israél , Pueblo y heredad del 

Señor, Exod. ili..7. v. 1. vi, 
7. xix. 5. Lev. xxx. 26. Den- 
ter. iv. 20. vii. Ó. iX. 29. X. 
Y. 2e XXVI. LS RRA. O. 
i.«Reg. x 1. xil. 22. ii. Reg. 
vii. 23. ii. Reg. viii. 53. L- 
sai, Xix. 25. XLIli, 1. Jerem, 
xii¡. 11, las diez tribus de Is- 
raél se separan de la casa de 
David, iii. Reg. xii.3. 9. 16. 
conforme á la prediccion del 
Propheta Ahías, xi. 29. son 
trasladadas á la Assyria, iv. 
“Reg. xv, 29. xvii. 6. como 
estaba prophetizado , Dent. 
iv. 26. muchos de Israél si- 
guen á los Levitas á Jerusa- 
lém contra las diez Tribus, 
iia, Paralip. Xi. 16. Véase 
«Samaria. 


J 


abes en Galazd , destruida 
por Israél,, Judic. xxi. to. 
situada, i. Reg. xi. 1. los de 
Jabes de Galaad usan de mi- 
sericordia con Saúl y con su 
hijo, xxxl. 12. 

Jacob hijo de Isaac, su naci- 


cey 


miento, (7er. XXV. 23. com- 
pra 4 Esaú su hermano el de- 
recho de primogénito, xxv. 
51. previene á Esaú, y le u- 
surpa la bendicion de Isaac 
su padre, xxvil. ¿. * parte 
para ir 4 casa de. Labán, 
. Xxxviii, ro. vé la escala mys- 
teriosa , y hace un voto, 
xxviil. 12.20. sirve 4 Labán 
por sus dos hijas, xxix. 18. 
vuelve á su patria, XXXI. 17. 
lucha con el .Angel, xxxii. 
24. es llamado Israél, xxxii, 
28. xxxv. 10. ¡li. Reg. Xvili. 
31. despacha sus hijos á E- 
gypto, Genes. XLil. 1. pasa 
4 Egypto con toda su fami- 
ligy Xi + Dont. 124 3= 
:dopta por suyos á los hijos 
de Joseph, Genes. xLvili. 5. 
8. bendice á sus doce hijos, 
primubres XLIX30. es ten 
terrado con los suyos en ticr- 
ra de Chánaan, L. 4. 7. CO- 
mo le estaba prometido, xLvii. 
29. y como él lo habia en- 
cargado, xix. 29. su. elo- 
gio, Eccli. xLiv. 24. Véase 
Israél. 

Jacobo hijo de Zebedéo , su 
vocacion, Matth. iv. 20 su 
muerté; Art. xil. 2. 

Jebíús , nombre de Jerusalém, 
Jos. xv. 8. Judic. xvi. '10. 
Pkral: Mi. 4. 

Los Jebuséos, que no pudié- 
ron ser subyugados por lIs- 
raél, Judic. 1. 21: lo fué- 
ron al cabo por David, ii. 
Reg. vs7. 

Jehíú hijo del Propheta Hana- 
ni ¡rrepreheade al Rey.Jo- 
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-saphiátos ii: Parall xixtr ra es 
enviado á Baasz2 Rey de ls- 
r3aél rio Ragxvist. 7. 
Jehú hijo de Josaphát, hijo de 
Namsi, es ungido para ser 
Rey de Israél, y que des- 
truyese la casa de Acáb, iv. 
Reg. ix. 1. 6, conforme le 
habia sido ordenado , iii. Re- 
gum, xix, 16. hace matar á 
Jezabél., iv, ¿Rada ix 3003 5. 
y asimismo á 70 hijos de A- 
cáb, x. 1. manda prender y 
degollar 4' los hermanos de 
Ocozías Rey de Judá, x, 14. 
acaba con todos los adora- 
dores y Prophetas de Baal, 
iv. Regorx: r7a aj bere, 
xp 50 

Jeremías Propheta, natural de 
Anathóth , _Jferem. Xxix. 27. 
su vocacion y mision de par- 
te de Dios, i. 4. su perse- 
cucion, Xvili. 19. XX. 1. XXvi. 
7.xxxiii. 1.xxxvii, 12. xxxviil. 
4. 7. halla gracia para con 
NabuchóJonosór , XXXIX. 11. 
Nabuzardán le hace soltar de 
las prisiones , xi. 1. su la- 
mentacion sobre el Rey Jo- 
sías ¡liura Ji RE 2:50 
Jericó, tomada , y entregada 
á las llamas, Jos. vi. 20. 24. 
es reedificada por Hiél, iii. 
Reg. xvi. 34. es llamada tam- 
bien Ciudad de las Palmas, 
Denteno xxxiv. gui, Paral! 
xvii 5 

Jeroboám hijo de Nabát , sier- 
vo de Salomón , se vuelve 
enemigo de Israél, iii. Reg. 
xi. 26. ii. Paral, xiii. 6. es 
establecido Rey de las diez 
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Tribus, iii. Reg. xii. 20. con- 
forme á la palabra de Ahías, 
xi. 2y. hace erigir dos be- 
cerros de oro, é introduce 
un falso culto de Dios, xii. 


28. 31. y por esta“ razon es 


reprehendido y castigado, xiv. 
q 2. xvi. 19269 hi v. 
Reg. 11123. ¡AYER lle 2. 
6. 11, XV. 24. WD. des. 
xvii. 22. 2742 54sede deea:la 
mano , lli, Reg. xili. 4. es cu- 
rado ,-xiii. Ó. muere, xIv. 20. 
perece. toda su casa, como 
habia sido vaticinado, xiv. 


10. contra Jeroboám , Amos 
vii. ro. 


Jeroboám hijo de Joás , es es- 


tablecido Rey de Israél, iv. 


Reg. xiii. 13: xi 1Ó+mere, 


xió. 29% 


Jerusalém , quáles fuéron las 


Tribus de Jacob, que habi- 
táron en ella despues de su 


restauracion , i. Paral, ix. 3. 
li. Esdraxiazs 


Jerusalém tomada por los hi- 


jos de Judá, _Judic. i. 8. es- 
cogida por Dios para mora- 
da, iii. Reg. viii. * ii, Paral, 
vi. 2, vii. 16; 


Jerusalém, llamada tambien Je- 


bús, Jos. xv. 8. Jutliciixix. 
so. i.“Paral. Xi. IAySalém, 
Psalm. 1xxv. 3. sitiada por 
los Reyes de Syria y de Is- 
raél iv. Regravi5. ¿por 
Nabuchódonosór, iv. Regum 
xxiw. solas 


Jerusalém entregada á las lla- 


mas, y destruida, iv. Reg. 
xxv. 9. habitada y reedifica- 
da de nuevo, ii. Esdr. iii. 
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* vi. 15. contra Jerusalém y 


mandato de David, ii. ;. 7. 


sus moradores, iv. Reg. xxi. Joacaz hijo de Jehú Rey de Is- 


U2 Xkii. 27. Isai. 1. 6.14. 1. 


radl) mw. Reg. 35. xiii. 1. 


xxii. 1. $. xxix. 1.7. Lxv.2. Joacaz hijo de Josias, es des- 


Jerem. iv. 3. 9. vii. * xiii, * 
0. To: Bl. 3. 6."Xxi. 3. 
XXili. 39. XXIV. 1. XXV. 8. 
xxxii. 3. 26. xxxviii. 3. Xxxix. 
8. Ezech. iii. 6. 1w. * v. * x. 
2. xv. * xxi.6. xxii. * xxili.* 
Sophon. iii. 1. 

Prophecí2s acerca de la destruc- 
cion de Jerusalém por los 
Romanos, Dan. ix. 26. Za- 
char. xiv. 1. Matth, xxiv. t. 
USC OM. 35 A Í0G 1. IX. 
16. xxi. 6. Joann. xi. 48. 

Jerusalém espiritual, la Iglesia 
santa, Psalm, cxxi. 3. Isai, 
eXXii0, 20. LNv. 11. 1x.* Lxii, 
OLsuxr. 6. 18. Tob.»"xii. 19. 
Baruch y. 1. 7. Galat. ¡v, 
26. Hebr. xi. 10. Xii. 22. ÁA- 
poc. ¡li. 12. xxi. 2. 10. 

Jezabél, muger impía del im- 
pio Acáb, li. Reg. xvi. 31. 
Xxi. 5. 7. hace matar á los 
Prophetas del Señor , xvili. 4. 
13. amenaza con la muerte al 
Propheta Elías , xix. 2. es 
despedazada por los perros, 
iv. Reg. ix. 33. conforme á 
la palabra del Propheta Elías, 
li. Reg. xxi. 23. 

Joáb hijo de Sarvia, ii. Reg. ii. 
15. quita la vida ¿4 Abnér ale- 
vosamente , li. 27. reconcilia 
á Absalón con su padre Da- 
vid por medio de una muger 
de Thécue, xiv. mata á trai- 

“ción 4 AÁmasa, xXx. 9. es 

muerto él mismo, iii. Re- 

um ii. 28. 34. conforme al 
Tom. IV. 


pojado del Reyno, y con- 
ducido á Egypto en donde 
muere , iv. Reg. xxiil. 34. 
prediccion de su cautiverio, 

zech. xix. 4. es llamado 
Johanán , i. Paralip. iii. 15. 
despues de su muerte es es- 
tablecido Rey FEliacim su 
hermano, iv. Rez. xxiii. 54, 


Joakim , llamado ántes Elia- 


cím, hijo de Josías, es esta- 
blecido Rey de Judá, iv. Re- 
gum xxiii. 34. hace quemar 
los libros de las Prophecías 
de Jeremías, Jerem. xxxvi. 
21. es llamado Melqui, Luc. 
iii. 24. muere, iv. Reg. xxiv. 
Tr 5. ¡etceda en el Rey- 
no su hijo Joaquin, iv. Reg, 
xxiv. 6. 


Joaquin hijo de Joakim , es 


constituido Rey de Judi, iv. 
Reg. xxiv. 8. Nabuchódono- 
sór le lleva cautivo á Baby- 
lonia, xxiv. 12. 15. le sacan 
de la prision, y le honran, 
xxv. 27. es llamado Jechó- 
mías, Jer. xxxvii. 1. tambien 
Neri, Luc. ii. 27. le sucede 
Mathanías, llamado Sedecías, 
su tio, iv. Reg. Xxiv. 17. 


Joás hijo de Ocozías, escapa 


solo de entre todos sus her- 
manos, que fuéron degolla- 
dos, iv. Reg. xi. 2. es coro- 
nado Rey de Judi, xi. 12. 
hace matar á Zacharias hijo 
de Joyada, li. Paral. xxiv. 
21. Matih. xxili. 55. es a5e- 
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sinado por sus criados, ii. Pa- 
ralip. xxiv. 25. 1v. Reg. Xiil. 
20. le sucede en el Reyno 
Amasías su hijo , i. Paralip. 
ii. 2. 11, Paral. xxiv. 27. 

Joás hijo de Joacaz, Rey de 
Israél, iv. Reg: xiii. 9. com- 
bate contra Amasías , derriba 
los muros de Jerusalém, des- 
truye el Templo y muere, 
iv. Reg. xiv. 13. 16. 

Joíada Sacerdote , manda ma- 
tar á la Reyna Atbhalía, iv. 
Reg. xi. 15.41. Larql iv. 
14, muere, XXiv. 15. 

Jonás prophetiza, iv. Reg. xiv. 
25. €s arrojado á la mar, Jon. 
i, 15. se le traga un grande 
pez que el Señor tenia pre- 
parado, li. 1. en cuyo vien- 
tre permaneció tres dias y 
tres noches , ibid. Matth. 
xi. 40. 

Jonathás hijo de Saúl, derro- 
ta á los Philisthéos, i. Reg. 
xiii. 3. xiv. 1. sentenciado á 
muerte por su padre por ha- 
ber gustado un poco de miel, 
el Pueblo le salva, xiv. 45. 
hace alianza,con David, xvii. 
3. Xx. 8. Xxili, 18. es muerto, 
XXMi.- 7. 

Jonathás hijo de Mathathías, 
Caudillo del exército de los 
Judíos, i. Mach. ix. 31. a- 
justa un tratado con Deme- 
trios Xi a eS preso all. 
48. y muerto con sus hijos, 
Malb. 23. 

Jorám hijo de Josaphát Rey 
de Judá, iii. Reg. Xxii. 51. 
quita la vida á seis hermanos 
suyos , li. Paralip. xxi. 4. 
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muere , lv. Reg. viii. 24. ii. 
Paral. xxi. 19. 

Jorám Rey de Israél, iv. Reg. 
l. 17. ii. 1. sale á campaña 
contra Hazaél Rey de Sy- 
ria, vili. 28. cura en Jezra- 
hél de una herida que recibió 
en la batalla, ix. 15. muere, 
1 4. 

Josaphát hijo de Asa Rey de 
Judá, iii. Reg. xxii. 41. en- 
via Ministros á las Ciudades 
de Judá, para que enseñen 
el verdadero culto de Dios, 
ii. Paral, xvii. 7. se coliga 
con el impío Acáb, xviii. 3. 
y por esto es reprehendido 
por un Propheta, xix. 2. se 
junta á Ocozías, ii. Paral. 
XX. 35. muere, xxi. 1. tiene 
por sucesor á su hijo Jorám, 
y Paral. 111, ur: 

Joseph hijo de Jacob, Genes. 
XXX. 2). vé un sueño, XxXxvil. 
5. 9. es vendido por sus her- 
maros á los lIsmaelitas, xxxvii. 
26. Psalm. civ. 17. es acu- 
sado falsamente, Gen. xxxix. 
17. y echado en la cárcel, 
XXxIX. 20. es constituido Go- 
bernador y Señor de todo E- 
gypto, xLv. 40. le dan por 
muger á una hija de Puti- 
phár , xLi. 45. se descubre á 
sus hermanos, XLv. 1. muere, 
L. 24. sus huesos son trasla= 
dados de Egypto , Exod. 
xiii. 19. y le entierran en Si- 
quém, Jos. xxiv. 32. 

Joseph esposo de la Virgen, 
María, Matth. i. 16. huye 
á Fgypto, ii. 14. 

Josías lijo de Amón Rey de 
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JUWA, iv. Reg. XML, 24. xxii. 
* prediccion de su nacimien- 
to”, iii. Reg. Kit. 2. ee el 
Libro de la Ley, iv. Regum 
xxiii. 2. celebra la Pascua, 
xxiii. 21. es herido por los 
flecheros y muere, li. Para/, 
XX. 200024. 1v. RES. xd, 
29..es llorado, ii. Paralip. 
xXXxv. 24. le sucede Joacaz, 
iv. Reg. xxill. 30. 34. 

Josué pelea contra Amaléch, 
Exod. xvii. 9. 13. es envia= 
do á reconocer la tierra de 
Chánaan, Nim. xiii. 2. hace 
de ella al Pueblo los debidos 
elogios , xiv. 6. es estableci- 
do Caudillo del Pueblo en 
lugar de Moysés, xxvii. 18. 
DI MA, “Pe AS. 7. 
14. Jos.i. 1. 6. envia espías, 
li. 1. pasa el Jordan; iii. 16. 
levanta en Galgal doce pie- 
dras Iv. Y. 20. We aparece 
un Angel del Señor, v. 13. 
bendice al pueblo, viii. 33. 
acude á librar á los Gabao- 
nitas, x. 7. el Sol y la Luna 
se paráron á la voz é impe- 
rio de Josué, x. 12. vuelve 
á Galgal despues de haber 
salvado á los Gabaonitas,"x. 
43. destruye á treinta y un 
Reyes, xii. * recibe su por-= 
cion en la division de la tier- 
ra, xix. 49. muere, xxiv. 29. 
Judic. 1. 8. su elogio, Ec- 
E AA 

Juan Bautista hijo de Zachá- 
rias Dire. 1: 55. 59. 67. 2 
nuncia el Evangelio del Rey- 
no, y bautiza, Matth. iii. 
1. Marc. i. 4. 5. Joann. 


CCiX 
1. 28. 1116 3.026. su vestido 
de pelo de camello, y su 
alimento langostas y miel 
silvestre, Marc. 1. 6. rehu- 
sa que le tuviesen por mas 
de lo que era, Joann. i. 19. 
20. 26.11. 23. envia sus dis- 
cípulos á Christo, Mrttf. 
xi. 2, le es cortada la cabe- 
za, xiv. 8. es llamado Elías, 
Malach. iv. 5. Matth. xi. 
I4.. Xvh, Wo, Buesi. 17. 


Juan hijo de Zebedéo, su vo- 


cacion, Matth. iv. 22. ama- 
do especialmente por Jesu- 
Christo , Joan. xiil. 25. xix. 
2.MHR, 3 xxi. 7. 20. escri- 
be lo que vió, Joanm. xix. 
35. xxi, 24. 1. Joan. i. 1. 


Juana muger de Cusas, sigue 


á Christo, Luc. viii. 3. 


Júdas hijo de Jacob, su na- 


cimiento , (Ger. XXiX. 35. 
ignorándolo tiene comercio 
con Thamár muger de su 
hijo, xxxvili. 15. da seguri- 
dad por su hermano Benja- 
min, xtiii. q. vaticinio de 
que no faltará el cetro de 
Judá hasta que venga el Mes- 
sías, XLIX. 10. Deuter. Xxxiii. 
y Jaaitsi. 2.0. Reg. vii. 
wa. li. Paral. vi 76. Sontra 
Judá y Jerusalem. Véase Je- 


rusalem. 


Júdas Machábéo es elegido Cau- 


dillo de sus hermanos , 1. 
Machab. 1. 66. pelea es- 
forzadamenté, li. * iv. * v, 
* vii, 25.1. Machab. viii. 1. 
xrr6:% 1. añ. + xiii, * 
xiv. * xv, * es muerto, i. Ma- 
chab. iX. 17. 
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Júdas Iscariotes elegido Após- 
tol, Mattk. x. 4. contrata 
con los Phariséos, Luc. xxii. 
4. entrega á Christo, Matth. 
xxvi. 20. 46. Marc. xiv. 43. 
Joann. xviii. 5. como estaba 
prophetizado, Psal. xL. 10. 
Liv, 14. Cviii, 8. Joann. vi. 
70:/X1. 4,1942. se aÑOjrea, 
Matth. xxvil. 4. Act. v. 18. 

Júdas Galiléo dispersado con 
sus sequaces, Áct. v. 37. 

Júdas y Silas son asociados en 
la Mision á Pablo y á Ber- 
nabé, Áct. xv. 22. 27. 

Judíos , sus ceremonias eran 
una sombra de las cosas que 
habian de ser, Exod. xiii. 9. 

_ 14. Num. xy. 38. Deut, xvi. 
1. EzAaÑ: xx. 10. 1COr. X. 
1. li. O6r. 111. 13. Hebe. vii. 
17. Vilos. Ex IO M2. L. 

Algunas particulares costumbres 
de Judios Ge li 1. 
Judic. xi. 40. Ruth iv. 7. 
1. Paral. xxxv. 25. 

Judith , viuda de Bethulia, ri- 
ca y honesta, Judith viii. 
1. * corta la cabeza á Ho- 
lofernes, xiii. 10, muere, Xvi. 
28. s 

Juez, lo es Dios del Universo. 
Véase Dios. 

Jueces de Israél gobernáron 
cerca de 350 años , Actor. 
Ki 20. 

Oficio y autoridad de los Jue- 
ces , Bxodk Xviti. uz 21. 
xxi. * xxii. * xxiii, * Lovit, 
xix. 150. IE. Dent. 
j. 13,06. xvii iii. + Lg. 
xv. 1. vid ue los. “vii. 
19. i. Reg. viii. 1. Mi. 5. úl, 
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Paral. xix. 6. Eccli. iv. 10. 
X. 1. XLii. 12. Psalbriaaxxi. 
* Proverb. xviii. 5. 19. xxiv. 
29. XXvIil. 15 LsataE6. 
Xx. D. Jer. vo 26. BACA. 
2. Xxill..T. 19:85. JOR. 
2 Gov. 15. Jacob. WA 

Juicio perverso, Eccli, xi. 9. 
Matth. vii. 1. xii. 7. Luc. vi. 
37. vii. 33. Joann. vii. 24.1x. 
16. Act, xxvlii. 4. Roman. ii. 
1. Xiv, querais Conmuagel. 
Téme. v. 21. Jac0bDRW: 11. 

Juicio de Dios último , y co= 
mo Jesu-Christo ha de juzgar 
al fin del mundo, i. Reg. ii. 
10. Ec. Véase dias últimos. 

Los Santos serán tambien los 

Jueces de este mundo , Sap. 
111,8. v. 1.1. Machoxix. 28.1. 
Cor. vi. 2. Jude 14. 

No se debe dar juicio ó sen- 
tencia , sin deliberar ántes, y 
sin conocimiento de la causa, 
Genil. 52. 
Exod. ii. 8. xxiii. 2. Deuter. 
xiii. 6. xvii. 9. xix. 18. Jos. 
vii. 19. xxi. 85. Juélic.xx. 
3.12. “Bow. muii 5 Ecol. 
xi. 7. Dan. xiii. 51. 1. Ma- 
chab. vii. 7. 

Juicio de los hombres. Véase 
opinion. 

Jurar, cómo y en qué casos 
sea lícito ó no; y de quán- 
tas maneras acontezca, Ge- 
nes. xv. 22: 0. 2 A. 
16. xxIV. 9. XUL. 3. 
31M. xXxics 8 blo 15. xLvil. 
31. Lo RAN KIA. 
7. XXli. Hai Levi. 
V. 4.Xix. 12. Num. Xiv. 21. 
xxx. * Deuter. vi. 13. vii. 8. 
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sai2o. ¿Jos Ñ. 12 vi. 22. ix. 
Ts. XUL, 7. JUE. XXi. 1.7. 
ES. i. Reg. Xiv. 24. xix. Ó. 
muciv. 25. MV. Fqexxviii. to. 
MEX. 15. Rear til. 35. xix. 
7 Xxi de 17. 1. Rop. 1 13. 
A ST. XIX, 2. 1, 
Paral. vi. 22. XV. 14. xXXvi. 
ui MESE. x. 511. Esdr.x. 
29. Judithi. 12. Job xxvii. 
e Pralia xiv. 4. XX1l. 4. 
XI. TIEN. 3. melv. 11, 
cl. 9.6 4. Bcolr. xxiúi. 9. 
17. Joeb xiv. 24. xix. 13. 
vas. MBR 19. LIV. 9. 
LXV. 15. Osee iv. 15. Amos vi. 
8. viii. 7. Sophon.i. 5. Zach. 
vii. 1. Marth. 33. xxi. 
16.840, 20. 22. Elebr. vi. 
15. 16. Apoc. x. 6. 

No se debe jurar temerariamen- 
te, ni por el Cielo, ni por 
la tierra , ni por ninguna co- 
sa de las que en ellos se con- 
tienen, Matth. vi. 54. Ja- 
cob. v. 12. 

Justicia, su última perfeccion 
no se tiene en esta vida, en 
donde no vivimos sin peca- 
do, Gen. vi. 5. viii. 21. E- 
20d. Xxxiv. 7. Numer. xiv. 
18. iii. Reg. viii. 46. 11. Pa= 
ni VIGO. JoOb 1%. 17 1x. 
1. 150060. xxv> Go Psal. xiii. 
QA, ¡AOL cxxix. 3. cxuii. 
2. Prov. xx. 9. Eccles, vii. 
21. Jm8, Lxiv. 4. Jerem, ii, 
MOZO. %x. 11. Mich, vii. 
2. Nahum i. 3. Sapient, xii. 
10. Matth. vi. 12, Luc. xvii. 
ORO iio. 25. vii. * 
Galat. iii. 22. Ephes. 11. 3.1. 
Joann. i. 8. Véase pecado. 
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Nuestra justicia es por Jesu- 


Christo, y á la primera jus- 
tificacion y remision de los 
pecados no preceden méri- 
tos ningunos, Gen. xv. 6. 
A. Lv. 25 oir. Je- 
rem. Xxiii. 6. xxxiii. 16. D.z52. 
vw. 22. Hable. 11.4. Zachar. 
PELI. ACTO. X. 3. xiiL. 39. 
CUM, 1.017. Hi, 22. 2. Y. 1. 
VS 4. To. i. Gor. i. 50. Ga- 
at IMA Y. e Philip. 
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Justificación , aquella por la 


qual uno de justo se hace 
mas justo, se atribuye á las 
buenas obras, Eccli. viii. 22. 
Rom. ii. 13. Jacob. ii. 21.24. 
Álpoc. XXii. 15. 


La justificacion del impío no 


solamente se atribuye á la 
fé, sino tambien á otras vir= 
tudes , como á la esperanza, 
Roman. viii. 27. á la caridad, 
Exod. xx. 6. Proverb. x. 12. 
Lc. «vii. y. 1. Cor. «iii. 4. 
Guiit. t. 6. i. Perr.ivs8: 1. 
Jeamn. 1v. 78. 9. al temor, 
LIE. 1 27. 28. 4 las Gbras 
de penitencia, S:1p. Xi. 24. 
2e0h. wi. 21. 22. Mattñ. 
ii. 2. 8. Luc. vii. en donde 
se pone el exemplo de la 
Magdalena, xv. el exemplo 
del hijo pródigo , xviii. el 
exemplo del Publicano. 


Justos , los hay verdaderamen- 


te em esta pida , Luc. i. 6. 
xv. 7. JOBRmevii. 56, xvii. 
17: 19 ¡2l0r: ti. 11. Zeobr, 
Ni. 25, PARA. 771, 
Joann. iii. 1. 7. Apoc. iii, 
4. xiv. 5. Véase pecado. 
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E 


Livin hospeda á un criado 
de Abraham , Genes. xxiv. 
32. toma á sueldo á Jacob, 
XxiX. 14. 20. persigue á Ja- 
COL, A. 

Ladrones , así son llamados 
los que adulteran la palabra 
de Dios , y la verdadera 
doctrina, Jerem. xxiii. 30. 
Joana. ole 

Laís combatida por los Dani- 
tas, tomada , y despues ree- 
dificada, es tambien llama- 
da Dan, Judith. xvii. 27. 
y Lesén, JOS, MX. 4% 

L.aquis se entrega en manos 
de Isvaél., Jos. Xi BE. és 
reedificada, li. Parl, xi. 9. 

Lavatorio de pies, Gen. xvii, 
Ae Xi. REV. XA, 
Joan. xiii. 14. 1. Timoth. 
v. IO. 

Lázaro pobre, llagado y ham- 
briento ála puerta del rico 
Avariento, Luc. Xvi. 20. 

Lázaro resucitado por Jesu- 
Christo , Joa1. Xi. 43. perse- 
guido por los Judíos, xli. to, 

Lebéo, llamado tambien Tha- 
déo , Discipulo de Jesu- 
Christo , Matth. Xx. 3. es 
llamado tambien Júdas, hijo 
de Jacobo, Luc. vi. 16. 

Lezos no se deben mezclar en 
las cosas sagradas, que no 
les pertenecen, Lev. x. 1. * 
Numer. i. 51. ill. 10. ni to- 
car temerariamente los va- 
sos sagrados , Numer. h. 5L. 
lv. I5. 19. 20. Xvili, 7. ii, 


Reg. vi. 6. ii. Paralip. xxvi. 
189. 

Lengua, nos hemos de guar- 
dar de la mala lengua, Lev. 
Nix, 16. Jo. Yi 24. “PS A 
CXXXIX, 4. 12, €XL. 3. Prov. 
Iv. 24. X. 18. xi. 9, Xii. 13. 
PO) XV. 2. Wi 2: 2800. 
20061, *«xx. Mol. $23. 
XXVI. 20. XEx. MABEREr. 
2. Mabient. 1. 11IBCE. 
IÓ. XxXv. 12. xxvlii, * 1 Co- 
rimbh. xv. 33. 1. Peor filo 1. 
Jacola i. 10. WE 5 a. is 
Véase detraccion. 

La lengua se ha de emplear 
con discrecion, Prov. Xx. 19. 
xi: 18: xt. 2% xvi. 87. 
Xviii. 21, xxi. 23. Eccli. xiv. 
I. XX, 5. Hall. De IE. 
Matth, xii. 36. Luc. vi. 45. 
Jacob. ¡. 49. ti. «io Petr. 
lli. 10. Véase hablar. 

Lepra , cómo se conoce, Lev. 
xiii, * xiv, * 

Dios envia lepra por los pe- 
cados, Num. xii. 8. iv. Reg. 
V. 1.27. XV 5. li. Paralip. 
XXvi. 18. 19% 2L. 

Curacion de la lepra, Exod, 
iv. 7. Num. xi, 15. iv. Reg. 
v. 14. Malí. vii. M BN. 
xvil. 14. 

Separacion de los leprosos , Le- 
vit. xiii, 49. Num. y. 2.1v. 
Res NI 

Levadura. Véase fermento. 

Leví, su nacimiento, Genes. 
Xxix. 34. pasa á cuchillo á 
los Siquemitas juntamente 
con su hermano Simeón, 
xxXxiv. 25. castigo de este a- 
tentado , XLÍX. 7. 
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Levitas, su morada, derechos 


Y alimentos , que les eran de- 


los y LéD. X. 12. XXV. 32. 
Num. xvili. 21. 24. XXXV. 2. 
7. Deuter. X. 8. Xii. 12. 19. 
XV. Bay UN. 1. xxvi. 21. 
Jos. xiii. 14. 33. Xviil. 7- 
A sde x. 33. 37. xiii. 
per Ecel. vu. 52. Ezech. 
XLVII, 13. 

Ministerio y oficio de los Le- 
vitas, Dr 1.49. Yi. * lv, 1. 


viii. * xviii, o: 26. Deng. ix. 
8. ee ¡i, . Paralip. vi. 
q eN * ii, Paral. xix. 


$, Meech.xtiv. 11. 

Dios toma y dedica á los Le- 

vitas á su ministerio , en lu- 

ar de los primogénitos de 
Ísradl , Numer. li. 12. 40. * 
viii. 16. 

Los Levitas castigan el pecado 
del becerro erigido para ser 
adorado, Exod. xxxii. 26. 

Los 1 son echados de Is- 
raél, ii. Paral. xi. 14. 

Ley, se da la primera Ley y 
mandamiento, Genes. ii. 16. 
es quebrantada , Mi Ó. 

Se da á Moysés la Ley de los 
diez Mandamientos , Exod, 
xx. * Deut. y, * 

Se dan las tablas de la Ley, E- 
dl XX 1% Dent. v. 22. 
son quebradas, Exod. xXxii. 
19. Dent. ix. 17. se substitu- 
yen otras tablas, Exod. xxxiv. 
20. Dent It. 

La naturaleza, oficio y opera- 
cion de la Ley , Roman. iii. 
DO. Mo lg. Y, 20. vii. 1, A 


Galat. iii. 19.1. Timoth. i. 3. 
Hebr. vii. 18. 27. 
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No podemos cumplir la Ley 


de Dios, si no seguimos el 
espíritu de la misma, Dent. 
v. 29. Psal. cxviii. 24. Luc. 
xvii. 22. Actor. xv. 10. Ro- 
man. viii. 2. Castigo óÓ re- 
compensa de aquellos que la 
quebrantan ó la observan. 
Véase obediencia , y desobe- 
diencia. 

Las ceremonias de la ley abro- 
gadas por Jesu-Christo, Mat. 
Xx11 Java. xv. 38, Actor. 
Xi, y Be xy 115 Renan: vi. 
on E 4 vilo. alar. il, 
miv: 5. Eliesaó: 18. Co- 
JS. Me 14.1. POr. i. Tr. 18. 

Se lee Ke es Deuter. i. 5. 
di O: Jos. aa. 
iv Rega xaxlli. 2. 11. Esgr. 
viii. 8. ix. 3. ii. Mach. viii. 
19. 23. 

La Ley nueva de los Christia- 
nos se funda principalmente 
en la caridad , Matth. yv. 
44: vil 12. xxii.. 36. Joan. 
xiii. 34. Rom. xiii. 10. Gal. 
¡Ds we 20d dl 10 L. Me 

Lía se casa con el Patriarca 
Jacoby ¡Gemes. xix. 21. le 
hace padre de muchos hi- 
JOS y XMX. 31 

Libertad Evargélica , Joann. 
NDS Roge vi. 19. axiil. 
2. DIG. di Petr. 
Sai, mn tie Petri. 19. 

Libertad E e le y que 
debe desecharse , Job xi. 
12. Jerem. xxxiv. 14. Osce 
vil 16. 0 Petr. di 18. 

Librar. Véase is 

Libre albedrío , permaneció en 

el hombre aun despues de su 


CCUTXIV 


caida, Genes. iv. 7. Deut. 
Xxx. 19 Jos. xxiv. 15. PAal. 
xxvi. 9. Sapo ix. 10 EG. 
xv. 18. xxxi. 10. i. Cor. iii. 9. 
vil. 3 . 

El libre albedrío coopera á la 
gracia de Dios, i, Reg. vii. 
3. 11Baral. xi, mansa. 
1x7. LX 13 PrOB Rv. 
1. 5. 9 Eccli. 1, naar. 
16 Y]. TO al, 
S. EV. Ó. 7. Jerem. 11, 1. 
Lal. Ia VIO. 
AVIAS, TL. XX. $. E. 
13."EXI. 15. Ezech. QM. 
21.22527.2850.5 1-RX, 
14. 15. 16. +9. Zacihar, 
i. 3. Malach. ¡úi. 7. Mat- 
gl. Mi. 2303. ALSO ll. 
280Mare. 1. 3. Der. a. 
joan. 23510057. Ace, 
vili. 22. 1%. Ó..x1009. Om. 
73, 1371. Cor Eo 
10. li. CoP. vi. 1. Biphes: v, 
14. Phtlip. dl. Vas VAIO. 
Colos. i. 29. ii. 9. to. i. Ti- 
moth. iv, 16. li. Tim. 1. 21. 
Bebr. iv v67 xiion2. vee a- 
Pc A 
Join. ii. 3. Apoc. li. 20. 

Libro de la vida, Exod. xxxii. 
32. Psal. 1xviii. 29. Philip. 
iv. 3. Apocal. ii. $. XX. 12. 
> 

Limosna, se debe dar á los 
pobres, Exod. xxii. 25. xxiii, 
11. Levit. RICÓO. MI, 
xxv. 34. Deuter, xv. 7. 10. 
xxiv. 19. iii. Reg. xvii. 10. 
ii. Bsdr. vito t.Dob, las iv. 
7. 17. Mig xivo12. st 
"ix. 22. Palm! «ku Ll, 
4. cxi. 9. Prov. iii. 9. 28. xi. 
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18, 25, xiv. 21.31. xvii, 17. 
XXl. 13. 21. XxXii. 9. xxviii 
27. xxxi.'20. Eceles. BA. 
Eccli. iv, 2. vii. 36. xi. 3. 
XÍvV. 11, XXiX. 12. Xxxv. 4. Í- 
sai. 1viii. 7. Ezech. xvi. 49. 
Xviii. 7. Dan. iv. 29. Matth. 
Vi. 3. X. 42. XIX. 21. XXV, 35. 
42. Luc. ii. 11, vi. 35. xi, 
4.1. Xil. 33. Xiv. 13. Xvi. 9. 
221. xix. 8. xxi. t. Actor. li. 
42. Vi. 2. 1X. 39. X. 2. Xi. 29. 
Xx. 35. Roman. xii. 8. xv, 
26. 1. Cor. xvi. 1. + dr. 
viii. 4. 15. ix. * Ephes, iv. 
28. Hebr. xiii. 16. i. Joann. 
it. 17, Jacob. ii. 15. Véase 
misericordia. ] 

Limpieza , se recomienda la 
interior y la exterior, Mat. 
xxili. 25, Luc. xi "OM, 
Cora, 13 

Limpios de corazon , Psalm, 
XXI, 4. L. 12. EXXM:. 1. 
Matth. v. 3. 1. BRFUIAZ2. 

Lobna ocupada, Jos. x. 29. 
se rebela 4 Judá, iv. Reg. 
viii. 22. los Assyrios se ha- 
cen señores de ella , xix. $. 

Longanimidad. Véase pacien- 
Cil. 

Lot , librado del incendio de 
Sodoma , Genes. ¿A 
17. ii, Petr. li. 7.80 Muger 
convertida en sal , Genes. 
Xix, 26. Sip. ¡A 
xvii, 32. tiene comercio con 
sus dos hijas, Genes. xix, 
Bu. 

Lúcas Médico, Colos. 1v. 14. 
acompaña á Pablo, li. Tim. 
1V, MR 

Luz es Christo, 254. ix. 2. 
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DN. 6. xtimab. mix. ito. 

 Joann. i. 5. vii. 12. 1X. 5. 
Xli. 35.46. 1. Jun. ds. 
li. 8. 

Luz son los Christianos, Prov. 
iv. 18. Ísai. 1xii. 1. Matth, 
v. 15. Rom. ii. 19. Philip. 
ds 

Luzbel, su caida del Cielo, 
dwai:-xW. 12 

Lydi.2, que comerciaba en púr- 
pura, cree en Jesu Christo, 
ACA. Xx Va: 

Lysias , General del exército 

- de Antíocho , i. Machab. iii. 
34. hace alianza con: los Ju- 
díos, vi, 58. es preso y muer- 
to por órden de Demetrio, 
xiioe2. 


M 


1 


y o hija de Tolmai Rey 
de Gessúr, madre de Absa- 
lóme ii. Regeiti 3. 

Miaca hija de Abessalóm , y 
madre de Abiam Rey de Ju- 
dá, iii. Reg. xv. 2. es llamada 
Micilas, . Paralx1nT. 2: 

Macedonia envia limosnas para 
los pobres de Jerusalém, Ro- 
man. xv. 26. li. Cor. vil. 1. 
Pablo es llamado á la Mace- 
donia, Áct. xvi. 9. 

Madián hijo de Abraham, Ge- 
nes. xXv. 2. ordena Dios, que 
sean pasados á cuchillo los 
Madianitas, Num. XXV. 17. 
lo son todos los varones de 
ellos juntamente con su Rey, 
xxxi. 7. apremian á Isrsél, 
Judic. vi. 1. Gedeón com- 
bate contra ellos, vii. * 


GCAÁY 
Magdalena. Vésse María. 


fagia. Véase encantos. 

Magos , los de Pharzón con- 
vierten sus varas en serpien- 
tes, Exod. vii. 12. 

Mal y malo, no se ha de vol- 
ver mal por mal, Prov. xx. 
217 XI. 420: Rgrk px 14. 
17. Ki COBhi” qa. 1 These y. 
15 IL y. 

El mal de pena viene de Dios, 
DG xxx, 523. 1" Res. ix. 
J. xxi 20M. Lv. 7. Jer, 
Xi. 11. xx 42. Barach ii. 
2. Amos ii. 6. Jone iii. 10, 
Mich. i. 12.11. 

El mal de cúlpa lo aborrece 
Dios en extremo , tan léjos 
está de ser autor de él, E- 
xod. RE, 7.4. Pra x. 
qe Judith vi 21. Uob Rv. 
10. Psalm, v.*5. 7. ¡LW 3. 
Prov. xv. 8. y. Sapuxiv. 9. 
Becli. xv. 31 .«Osée + 9. 
Roma 14. 1 Cor. ya Ts. 
Jacobi. 3. 

Se ha de evitar lo malo, y se 
ha de practicar lo bueno, 
Prov. iii. 7. Isai. i. 16. Eze- 
ch. xvii. 21. 

El que llama bueno á lo malo, 
será castigado + fsai. v. 20. 
Maulach. ii. 17. Prov. xxiv. 
2 

Dios permite, que haya Supe- 
riores y Gobernadores malos 
por los pecados del Pueblo, 
iii. Reg. xii. 14. Job xxxiv. 
OI RAx. 10. Ezech. 
xi 9 Or 35. 1. Thes. 
li. 11. y manda ,que se les 
obedezca, Matth. xxiii. 3. 

Dios se vale tambien del mi- 


CCXVI 
nisterio de malos Ministros, 


Matth. vii. 22. Marc. ix. 38. 
Luc. ix. 49. i 

Hemos de evitar la compañía y 

trato de los malos, Psalm. 

-* xxv. 4. Prov. 1. 10. Xiv. 
, Xxiv. 21. Xxxix. 24. Eccli. 
viii. -18-x1ii. * 11. Cor. vi. 14. 
li. Joan. ro. * Apoc. xviil. 4. 

Moilaleel, su nacimiento, Ge- 
eS. Qe al 

M.ilco, Pedro le corta una ore- 
ja, Joann. xviil. ro, 

Maldicion y bendicion, Gen. 
ji. ag. viii. Jan. es. 
Xxiv. 41. XXvil. 28. XLvill, 15, 
20. XLIX. 7. Numer. v. 21, 
Dent? xi. 26: Exwiio 150 bs. 
wiii. 34. Judic. ix. 20.1. Re- 
gun xvii. 43. 11."Reb. 6 $. 
xvi. 7. iv. Reg. ii. 24.1. Es- 
dr. v. 13. Proverb. xxvii. 2. 
Jerem. Xxix. 22. XLix. 13. 
Zachar. viii. 8. 

" Maná, Exod. xvi. Num. xi. 7. 
Deuter. viii. 30 JM 1. 
dde LXxXvii. 24. Sap. xvi. 

o. Joann. yl 5 0 ' 

Man al, m hijo de Phaceía, es 
establecido Rey de Israél, iv. 
Reg. xv. 22.23. 

Minassés , primogénito de Jo- 

«seph , su, nacimiento , Gen. 
XLi. 5 MREVR. 14. 

Manassés Rey impío de Judá, 
hijo del pio. Ezechías , iv. 
Reg. xD. a Paritip, 
RAI. xido to Menem, 
xv. 4. es llevado cautivo á 

« Babyionia, y arrepentido se 
convierte á Dios, y recobra 
el Reyno, ii. Peral. xxxiii. 
11.45 adorar por sucesor 4 
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Amón, iv. Reg. xxi. 18. Mat- 
th. i. 10. es llamado Her, 
Luc. 111.28. 

Manjares , quáles estaban pro- 
hibidos á los Judios, Exod. 
xxi.028. xxi. 31. 4LeuMi.T7. 
Vii. 230x144. 01. qe: M5. 
xix. 26. Déller. Xil. 10. 25. 

Xiv.7.Mo AMRegix ivi Ga 

Exceso en el comer y beber en 
los convites, Ísai, v. 12. E- 
zech. xvi. 49. Luc. Xvi. 19. 
xxi. 34. Roman. xiii. 13. Ga- 
lat. v. ¡z1. i. Pebr. ivygs 
Petr. 1. 13. Véase embria1- 
guez y gula. 

Se ha de dar de comer á los 
hambrientos, Deut. xxiii. 4. 
Judic. vil. 5. 1, Regia. 
Xxv. 3. 23.11, Reg UL de 
sal. pvili, 7. Mark txxv. 3%. 

Se debe tomar la comida con 
accion de gracias, Véase gra 
cias. 

Se debe hacer distincion de man- 
jares. Véase abstinencia. 
pa asedumbre , Jos. vii. * 19. 

Reg. xxv. * ii, Reg. Xvi. 
16. Drov.'xw, 1. IEC. 
Matth. w. 4. xi, 29Grilo Y 
29 A: Ephes. i iv. 2. Col. 111. 
12.11, Tim, 1.25. TU. MAR, 

Mar, su creacion, Gen. i. 9. 
es encerrado en sus términos, 
lg. Job xxXvi. To. Xxviiiy20l. 
Prov. wii. 2 Jer. we 21802 
paso á los hijos da lIsraél, 
Exod. xiv. 21. se aplaca á la 
palabra de Jesu-Christo. Mat. 
viii. 26. 

Mardoquéo , defensor y tutor 
de Esthér, es llevado cautivo 
á Babylonia, Esther ii. 5.7. 
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recibe del Rey las mayores 
honras , vi. 10. vuelve del 
cautiverio á Jerusalém, i. Es- 
dr. live. 1, Esdr. vii. 7. 
María hermana de Aarón, can- 
ta alabanzas al Señor, Exod. 
xv. 21. $e cubre de lepra, 
Num. xii. * Deuf. xxiv. 9. 
muere, Num. XX. 1. 

Maria Vírgen , prometida y 
anunciada , Genes. iii. 15. 
Num. xxiv. 17. Psal, xviii. 
O. XLIV. MO. XUL 5. LXXNiv. 
2 MEX. 3 CAMAS. Proz. 
40. RL. 10.4 29. Cant. 
IAE va $ y, * 
vi. * Eccli.xxiv. * Isal. vii. 
A T. xix. Mv. (8. 
"Jeremd XXxi. 22. 

María es llamada, y es Ma- 
dre del Señor, Luc. i. 43. 
Madre de Jesus, Mtik. ii. 
15. JOE XIX. 25. 
Symbolos de la perpetua vir- 
ginidad de Maria , Exod, 
15. 12. Eric. wha 37. 38. 
39.40. Psalm, xvii. 6. Cant. 
1 4 Mis 6. 9. Isat vil. 
BE TX XRV, 1. 2. XLVI. 
7 Esegh. xLivs 2.-Dan. ii. 
34. Matih. 1. 20. Lnc. i. 35. 
Maria Vírgen, dotada de mu- 
chas virtudes : rica de fé, 
PP ALS. Mi. 38. 
45. Joann. ii. 5. llena de 
esperanza , Eccli. xxiv. 24. 
Joann. Si. 5. perfecta en 
Prudad, Eeclr. Xdv. 23. 
Li i- 56.11. 35 Jozun. ii. 
Doxa 25. Dutrisima , véase 
symbolos de la perpetua vir- 
¿inidad de María, Hizo 
voto de perpetua castidad, 
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Luc. i. 35. humilde, Luc. i, 
387 43. compasiva, _Joann. 
li. 3. prudente, Luc. ii. 19. 
modesta, Luc. ii. 48. piadosa, 
Luc. 1.:46. 47. benigna, Luc. 
J. 40. fuerte , Prov. xxxi. 
1O0.* Joamf. xix. 25. sabia, 
Priv. xxx1.26. Joann. is. 
pobre, Mate. 1. 11. Luc. ii, 
7. 24. paciente, Marth. ii. 
3. Eidc A 56935.) superior 4 
todos en virtud, Prov. xxxi. 
29 0 2XIW 25. Lnc. 
1.28 0. 


María es saludada por el 'An- 


gel, Luc. ia 28. visita: 4.152 
bél, y glorifica á Dios, Luc, 
i. 39. 46. parte con Joseph 
á Bemhlehem, Luc. 1. 4. 4 
Feypto, Matrh. ii. 14. vuel- 
ve de alli á tierra de lIcraél, 
Math. ii. 14. halla á Christo 
en el Templo, Luc. ii. 46. 
asiste á la Cruz, y esenco- 
mendada al Apóstol S. Juan, 
Joann. xix, 25. permanece 
con los Apóstoles, Act. 1. 14. 


María Magdalena llora sus pe- 


cados, Luc. vii. 36, consi- 
gue el perd.n de sus peca- 
dos , Luc. vii. 48. libre de 
siete demonios , sigue y sirve 
a Senior , LA. viii. 2.5. le 
unge, Mutrh. xxvi. 6. Marc. 
E Mod Xd. Zak llo 3 
asiste á Christo quando mue- 
re en la Cruz, Joann. xix. 
25. permanece en pie lloran- 
do junto al sepulcro, Joann, 
Xx. 11. Jesu Christo le apa- 
rece despues de la Rezurrec- 
cion, Marc. xvi, 9. Joamn. 
Xx. 14. da la nueva de la Re- 
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surreccion á los Discípulos, 
Joann. xx. 18. 

Marido , su oficio y autori- 
dad sobre la muger, Gen. 


ii, ,16, Wim Y. 72. 18. 
XXX. 7. 13. Deut. xxi. $. 
15. xxiv. Ml ¿Poo MIO. 


xvili. 22. xxxi. 10. Eccles, 
ix. 9, dEccla vid 23. MY. 
RIVA. 27. RA, 1 Ma. 
lacheii. 14.516. 1. :Cór, viit * 
Xt. 2 10. Epñesiiv. 22 To. 
dos. 151, 18. Tim dd TL. 
Lit. 11. 4. 1. "Pela Ue dE 

Martha hospeda al Señor, Luc. 
x. 38. muestra su fe, foann. 
cl, 20% 

Mathán sacerdote de Baal, es 
degollado, iv. Reg. xi. 18. ii. 
Paral. xi. 17. 

Mathías , su eleccion para el 
Apostolado , Act. i. 26, 

Mathusalem hijo de Henócl, 
su nacimiento, Grez. v. 21. 
vivió 969 años , y muere, 
Gám. W.. 254 

Mathéo Publicano , su voca- 
cion MAA Me SES 
llamado Leví hijo de Al- 
phéo, Marc. ii. 14. Luc. v. 27. 

Mathanía tio paterno de Joa- 
quin , establecido Rey de 
Já , lv. REE. RXIV 17. 
llamado Sedecías, 1. -Para?. 
Mi, 15. 

Murhathías Sacerdote, mues- 
tra su grande zelo por la 
defensa de-la Religion , i. 
Machab. í. 24. pelea es- 
forzadamente , ll. 41. ex- 
horta á sus liijos 4 la obser- 
vancia de la Ley de Dios, 


11, ¿9% 0%. 
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Matrimonio , Genes. 1.27. 28. 
li. 21.22. 0 JPA. 
Ez. 17. iv. 41d IM. 
xix. 26. xxiv? 77 XxiRM, 
Exod ii. 1 e ÓN 
xvii, ,* xx, 10. Deut. iv, 

« 21. vii 3. XKi.229. Wxivitr, 
Jos. xxi. 12. Judic. “1.6. 
Xiv. 2. 7,05. MIES In, 
¡Esdr. xi. p1 BRK. M0 
Tob: iv. 4Vi.. EFI 7. 
10. viii... Prod xvmiB2, 

E IM 

li. 1, Matth. v, 32. xix. 
5- Xxii. 24. 30. Marc. vi, 19. 
X. 2 077, 8% O. AM TON * 
Lua ñi. 5. ¡iugixvi. 08.%x. 
34. Joonn. 1. 1. 2. Rom..vii. 
2. 3. 1. Cor. vii" Eplieñv. 
31. 32.61. Tim. JM. 2.00: 
Hebr. xi. 4. i. Petr. 1. 1. 

El Matrimonio es indisoluble, 
Genes. li. 24. Matth. v. 32. 
xixa4 7. «Marc. x. UE Lie 

- xvi, 18, 1. Cor. vii, 10. 

Cómo se llama Sacramento , E- 
phes. v. 32. lo es, y da gra- 
cia y santificacion , i. T/es. 
¡AA 

Matrimonio espiritual entre Dios 
y el.alma, Cant. * Isai. í, 
1. Liv. LRii. 40 1J6r. KEXU 
22. Ezech. xvi. 7.8) OMPPÑi, 

. 20. Matth. 1x. "15. xxMN 2, 
XXV. 5. Mart. ¡MOS 1 Br. 
Xi. 2. Apot. xix. g TIAS. 

Medida, con la que midiére- 
mos 4 otros se nos medirá 
á nosotros, Exod. xxi. 23. 
Judlic dr, 1. RES O. 
Res 5727: PAM. 
217 PróvePoO. M1. MERA. 
XxXXili. 1. LxV. Ó. Lxvi. 4. Je- 
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rem. L. 15.29. Li. 49. Ezech. 
xvi. 59. Joél ii. 7. Mat. vii. 
2. Marc.iw. 24. Luc. vi. 38. 
Medidas y pesas deben ser jus- 
tas, Levit. xvii. 35. Deut. 
xxv. 13. Prov. Xvi. 11, XxX. 
10. Ezech. x1v. 10. Mich. 
vi. 11. Amos vili. 5. 
Modos ocupan el Reyno de Ba- 
«bylonia, Dan. v. 5L. 
Melchisedech Sacerdote y Rey 
de Salém, Genes. xiv. 1S. 
Psalm. cix. 4. Hebr. vii. 1. 
Menelao traidor á la patria, se 
usurpa el sumo Pontificado, 
M1. Mach. iv. 24. es castigado 
de muerte, xiii. 4. 5. 6. * 
Mentira, Gen. ii. 4. xxxvii. 
19. XXiX> 170 Levit. Xix.11. 
WAR EG. 27. Ao Reg. Yo 
25. Prov. vi. 19. xii. 22. Sap. 
hb. Eceli. ivi, 15. xx:26. 
28. xxv. 4. Osee iv. 2. Jon. 
viii. 44. Actor. v. 4. 8. E- 
phes. iv. 25. Col. iii. 9. Véa- 
- se testimonio. 
Merari hijo de Levi, Numer. 
li. 17. 
Oficio de los Meraritas, Num. 
ME... iv. 42. 
Meritos de las obras, Ecclí. xvi. 
ALS. RARO. 1, L. 31. 
Merób hija de Saúl, i. Reg. xiv. 
49. es prometida á David por 
.¿«INUYEr y XVII. 17. * 
Messías, esto “es , Christo y 
«verdadero ungido es nuestro 
= Señor' Tesús,' Joann. i. 4. 1v. 
Mb Aviitaroxi. 27. Mat. xxvi. 
-64>Marc. xiv. 62. Luc. xxii. 
2:67. Actor. xvii. 3. xviii. 28. 
¡xixl 4. 1. Josnn. v. 1. 
Mica dispone un ephód para 
Tom. IV. 


CCXIX 


un ídolo de su madre, Ju- 
dic. xvii. 5. toma á salario á 
un Levita , xvii. 7. to. el í- 
dolo y el ephód son robados, 
y se llevan tambien al Sacct- 
dote, xviii. 13. 18. 20. 

Mica hijo de Miphiboséth, ii. 
REGAR TA. 

Micó! 4 Micál hija de Saúl, da- 
da á David por muger, l. 
Reg. xviii. 27. segun la pro- 
mesa del Rey, xvii. 25. con- 
serva á David la vida descol- 
gándole por una ventana, xix, 
2. se la quitan 4 David, y 
se la dan á Phaltiél, xxv. 
44. se la restituyen, li. Reg. 
ii. 14. 15. se burla de David 
viéndole danzar delante del 
Arca del Señor, vi. 16. 

Miguél pelea con el diablo, 
Dan. x. 13. Jude 9. Apoc. 
xi. t. 

Milagros , Dios los obra por 
medio de los Santos y de sus 
reliquias. Véase Santos y re- 
liguias. 

Militar. Véase guerra. 

Ministros , la bondad de Dios 
suele valerse aun de los ma- 
los Ministros para la execu- 
cion de sus altos juicios y 
designios , Matth. vii. 22. 
MinerizasS. Enesix.49. y 
manda que se les obedezca, 
Matth. xxiii. 3. 

Miphiboséth hijo de Jonathás, 
li. Reg. iv. 4. halla gracia con 
David, ix. 7. * le perdona 
David , xxi. 7. es llamado 
Meribaal, i. Paral. ix. 40. 

Miphiboséth hijo de Saúl, es 
ahorcado, li. Reg. xxi. 8. 

Ee 
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Mignéas prophetiza contra los 
falsos prophetas, ¡ii Regum 
xxii. 13. 15. 23. li. Paralip. 
xviil. 14. 

Misa , el sacrificio de la Misa 
fué ya antiguamente anun- 
ciado y vaticinado , Lev. vi. 
9. 10. 11.12. POLA. 
5- cita. idea. iz. 5. xx. 
19.207 LVi-7. DO. Li. 
191.202." Jere xxi Bu. 
xxxibi. 16.17. 18, Danoxii. 
11. Amos ix. 11. Malach. i. 
10. Mr: 

El sacrificio de la Misa signi- 
ficado por varias figuras del 
Antiguo Testamento, Genes. 
xiw. 18. xvi. 6. xxi..13. E- 
codi. $ 24: XK VIGOR. 
2. 19. Lev. iii. 
1023. Y. 7. 11. Vins TO. 
Xi 4. X41,%3. xix. 2100, 
XV. 74. Xvii. 17.1. Reni. 
4. 1ii. Reg. xix, 6. iv. Reg. iv. 
21. Dan. viii. 12. y es lla- 
mado sacrificio perpetuo, Da- 
miel, xi. 31. xi. 11. nicfaltará 
quien ofrezca sacrificio, _Je- 
rem. xxxili. 18.21. 

El sacrificio de la Misa fué ins= 
tituido por Jesu-Christo, Ln- 
er xxii. 19. y usado por 
sus Discípulos, Act. xili. 2. 
Aerrcupyovyta 0 abri. 

S. Pablo hace mencion del sa- 
crificio de la Misa, 1. Cor. x, 
16.xim2 y 4 + 

Miserias , ayes y calamidades, 
causas por las que amenaza 
con ellas la: Escritura, Nu- 
mer. xxi. 29. Judith xvi. 20. 
Eccles. iv. 10. x. 16. Eccli. 
li..44. yLi.s.tm. Hat. 1. q. Ma. 
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Mi. 9. mt. v.S. TOS Vi e 1. 
xvii, 12. xvili. 1. xxiv. 16. 
Xxvii. 1. XXIX. To XXX. l. Xxxi. 
1. xxxiii. 1. xv. 9: Jer. iv. 
grx. 27. xxi. 05 -IxilL. 
xXLv"3. wuLviii. y. Ezechiv. 
aoiiis 3. duS. xi 26- XX. 
2. XXXiv. 2. Osee vii, 13. foél 
ha. “Aros 18. Yi. 
Mich. 15.1. Nahumiii.1. Ta. 
bac. ii. 6. 12. Sophon. 1. $. 
ii, 1. Matth. xi. 21. xvii. 7. 
xxi. 13. 9% Lai vi, 
13. X1:42 xi... 
16. Jude 11. Apocal. viii. 
TR Ax 2. A, TD, 
xvili. 10. 16. 


Misericordia. Véase Bondad 


. de Dios, y tambien Caridad. 


Con el próximo se han de e- 


xercer obras de misericor- 
día 1. Reg. xv. 6.11. Peral. 

¿Axviil, 9. 150Psalim Cxi. 5. 
9- Prap. xix. TIXUNIZ2 1051. 
xv. p21. Becli. dee. 2 O. 
xxxv. 18. Ísai. 1viii. 7. Osee 
vi. 11. Mich. vi. 3. Zachar. 
vii. 9. Marth. v. TASA, 
qu. xwidi. 33. £xv: 41) Mare. 
ix. 40. Luc. vi. 35. Xi. 33- 
Rom. xii. 13. Galat. vi. 12, 
Colos. Mi. 12. 1. Tim. v. 10. 
Véase limosna. 


Moáb hijo de Lot y de su. 


hija la mayor, Genes. xix. 
37. Dios prohibg A. Israel. 
hacer guerra 4 los 'Moabi- 
tas , Deut., 11.>8. Moab se 
sujeta y paga tributo á Da- 
vid, ii. Reg. vili. 2.»sesre- 
belan tos Moabitas contra 
Israél, iv. Reg. 1,1. Mi. 
entráa algunos. «de Moáb :á 


AS 
Y a 


Molóch idolo, 


ÍNDICE DE LAS COSAS NOTABLES. 


hacer correrías en tierra de 
Israél , xiii. 20. no eran ad- 
mitidos en la Iglesia $ Con- 
gregacion de lsraél, Dent. 
xn Mr. 
prophecías contra Moáb, Nu- 
mer, xxi. 29. XXiv. 17. Ps. 
Lix. 10. Cvii. 10. Ísai. xvi. * 
xxv. 10. Jer. Xzviii..1. E- 
zech. xxv. 8. Amos. ii. 1. 
Sophon. ii. 8. 

Eo Ni. 21. 
xx. 2. llamado Melcóm, i. 
Para EE: 2. Jerem. XLIxX. 
1. Amos. 15. Sophon. i. 
5. Acerca de Molóch véase 
tambien iii. Reg. Xi. 5. 7. 
iv. Reg. Xxili. 10. 

Moysés hijo de Leví, Exod. 
NM. 1*yi. 20 Af. Wii. 20. 
mata á un Egypcio , y se 
huye 4 Madian , Exod. ii 
12. 14. toma por muger á 
Séphora Madianita, ii, *. 
es enviado á Egypto para 
que se presente a Pharaón, 
¡MTO. +7. 1.002.311, * 
viii. * ix. *x. * vuelve 4 
Egypto con su muger é hi- 
jos , iv. 20. intercede por 
PREraón, YM. 12. 30.*1x. 
28. 33. X. 17. ruega por el 
pueblo , xiv. 15. Xvii. 4. 
Bl XXX. 11. 13. 31. Nu- 
Sr. E 2Xiv 130 17. xxl 
7. Dent. x. 39: 26. recibe 
las primeras tablas, Exod. 
xxXxi. 28 las quiebra al ver la 
idolatría del pueblo, Exod, 
xxxii. 19. recibe otras nue- 
vas, Xxxiw. 28, el pueblo 
de Israél no puede mirar á 
su rostro , XXxiv. 30. ii. Cor. 


¿CCGEXXT. 


iii. 7. envia espías para re- 
conocer la tierra de Chá- 
naan , Numer. xiii. 2. prue- 
ba su mision de parte de 
Dios, Nunter. xvi. 28. 31. 
vé la tierra de promision y. 
A Xavi 2, 
Deuter. xxxiv. i. 5. aparece 
a e Transfiguracion de Chris. 

¡Mate xvii, 3. Duc. 
ix. 31. su elogio , Eccli. 
xLv, 1. el diablo alterca con 
el Archángel San Miguel so- 
bre el cuerpo de Moysés, 


Jude 9. 


Muerte es la pena del peca- 


do, Genes. ii. 17. i. ro. 
Rom, v. 12. 17. vi. 23. 1. 
Cor. XV, 21. Eples. ii. 2. 
ColbDs. 11. 1501. Tir.. v. 6. 


JACA Ys 


A todo hombre está estableci- 


do que ha de morir en un 
cierto dia, Deuter. xXxi. 14. 
Jos. XEM. MA 1. Reg. YX W. 
lo. Job xiv. 5. Ps. Lxxxviii. 
40.PEcclas Hi. 2, viii. BL Ix. 
sE coli Rvii guaXkLi. 1. Joan. 
vil. 30. viii. 20. Rom, v. 12. 
vi.23. Eibbia dx: 27. 


La A de la muerts es muy 


incierta, Eccles. ix. 12. Mat- 
th. xxiv. 43- Luc. xii. 40. i. 
Thess. v. 2. 11. Thess. 1i. 2. 
Jacob. iv. % 


La muerte del cuerpo para los 


justos es como un sueño, 
Deut. xxxi. 16. ii. Reg. vii. 
0. RO. q. O. FRI. 21. 
43. xiv. 20. Sap. iii, 3. Mat- 
th. ix. 24. foann. xi. 11. Ác- 
tor. vii. 60. xiii. 36. i. Cor, 
xi. 291 1. Thess. 1va ge 
“Es 2 
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Jesu-Christo con su muerte 
venció nuestra muerte, lsaí, 
xxv. 8. Osee xiii. 14. Rom. vi. 
o 1: Cor. <v. ¡Gi T iaa 1 Yo. 
Hebr.ii. 14. Apoc. xxi. 4. 

Se reficren algunos que se dié- 
ron la muerte á sí mismos, 
Judic. ix. 54. xvi. 29. 1. Re- 
gum xxxi. 4. 1. Reg. xvii. 23. 
5li. Reg. xvi. 18. 11. Mach. x. 
15 xv, ¿E Mt. VAS. 
Actor. i. 18. 

Ilorar á los muertos , como nos 
es permitido ó prohibido, 
Lev. xik. 238. Dent. LY. 

-xxulv. 5, ii. Rep. 11 me. TM 
32. X. 21 Kii. 16. xiv.%a, Mix. 
1. MENO 19? TER. 
10. xxxviii, 16. i. Mach. ix. 
20. xii. 51. xiii. 26. Matth. 
ix. 5. Luc. vii. 13. Joan. xi. 
53: Añtor. wili, 2. Ax. aporii. 
dUhess. 1508). 

Muertos resucitados , li. Reg. 
xvii. 20.'1v. Ráp. 1v735. xU. 
21. MatiR.1x. 25. xxi. 2. 
RNarc Sw, 41. Dio. vu, MES. 
viii. 54. Joann.xi. 45. Act. 
ix. 40-XXÍ 10. 

Sepultura de los muertos. Véa- 
“se enterrar. 

Sufragios por los muertos. Véa- 
se Purgatorio. 

Muger . sus obligaciones, Ge- 
nes. 11. 22. 111. 16. Num. xxx. 
q. Uy Deperxxúi. ¡"Tob. x. 
12.Esth. 1.100 POR Mi. 
TÓ. xil: 45 E ML 15. 17... 
Cor. vii. * xi. 5,%. XIV. $4. 
Efhes. v. 22. Coloss. iii. 18. 
Zim. 11. 1UTi ur e. TO. 
Tit. ii. 4. 1. Petr. 11, 1. Véa- 
se marido. k 
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Murmuradores , 4 quienes imi- 
tan , y que castigo deben 
renter, Exod, iv: A. 
xvi. 2. 7.8. xvii, 2. Num. xi. 
1. "ia. Y lo, M2. 
27. € Año. XA. ABI. 
xxi. 5. "Dew: 1.27: Hos. 
“ix. 18. Judith viii. 10. Sap. 
3. 11. Diath va. rc. 
xv. 2. MEGA MAL 
* Actor, vi. 1. 1, Corinth. x. 
10. Jude 16. k 


N 


ÑN someta Comandante del e- 
xército del Rey de Syria, es 
limpiado de la lepra, iv. Re- 
gumv. 14. Luc. 1v. 27. 

Naas Rey de los Ammonitas, 
combate contra Jabes, i. Reg. 
xi. 1. muere, li. Reg. Xx. 1. 

Naas padre de Abigail , ii. 
Reg. xvii. 25. 

Nabál , hombre perverso , i. 
Reg. xxv. 25. 26. 

Naboth, apedreado por no ha- 
ber querido vender su vi- 
ña al Rey Achib, li. Reg. 
xxi0z: 164 

Nabuchódonosór Rey muy po- 
deroso de Babylonia , Jer. 
xxvii. 6. entra en el Egypro, 
iv, Rep. xxi0."7 0 Jr 8. 
2. va contra Jerusalém, iv. 
Reg. xxivi E: TOMEN: Je- 
rem. xxxix. 1. conforme es- 
taba prophetizado , Jeren:. 
xxv. S. xxxii, 28. hace erigir 
la estatua de oro, Dan. iii. 
1. mora siete años entre las 
fieras, iv 28. 30. se da idea 
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. de su grande soberbia , de la 
extension de su imperio, y 
de su crueldad , 1saí. xiv. 
208. 

Nabuzardán General del Rey 
de Babylonia , destruye la 
casa de Dios, los muros de 
Jerusalén , y transporta á 
Babylonia el pueblo que ha- 
bia quedado con todos los 
vasos del templo, iv. Reg. 
xxv. 8. Jerem. xxxix.9. 11. 

, A 2. 

Nacór , 2buelo de Abraham, 

Cenes, xi-23. 25. - 
iadáb y Abiú , consumidos 

del fuego, Lev. x. 1. xvi. 1. 

. Num. iii. 4. xxvi. Ór. 

Nadáb, Rey de Israél, iii. Re- 
Sunv Xiv. 20. €S MUErto , Xv. 

.. 288 

Nakassón , hijo de Aminadab, 

- Príncipe y Caudillo de la 
Tribu de Judá, Num, i. 7.:ii. 

. E Mier 

Nahúm predica en 

. Nahumi. + 11. * 115,* 

Nathán hijo de David, ii. Re- 

.gum v. 14. es llamado Ma- 

.thatha, Luc. iii. 51: 

Nathán Propheta , enviado al 


Nínive, 


- Rey David, ii. Reg. vii. 4.- 


er. 

Nathanaél , Caudillo de la Tri- 
bu de Issacár, Num. 1. 8. 
Nathanaél , visto por Christo, 

Joann. i. 47. Christo se le 
manifiesta, XxXi. T. 2. 
Necao Rey de Egypto, iv. Re- 
.gam xxiii. 29. 11. Par. xxxv. 
20.XXXW23. 
Necedad y Prov. xiv. 29. Xx. 
3. xxvi. 1, xxvii._22. Ba- 


Tom. IV. 


CCXXIM 


ruchiñi. 23. Eccles. x. 2. Ec- 
eli. xxxiii. 5. Matth. vii.'26. 
xxv. 2. Marc. vii. 22. Epkes. 
v. 4. dd 

La sabiduría de este mundo es 
necedad delante de Dios, i. 
Cor. i. 18. * iii. 19. 

Los corazones de los necios es- 
tán en su boca; y al contra- 
rio , la boca de los sabios 
está en su corazon, Eccli. 

- “RH DA 

Negociación. Véase comprar y 
vender. 

Nehemías , Copero de Arta 
xerxes , li. Esdr. i. 11. es 
enviado á la Judéa para ree- 
dificar lo que habia sido des- 
truido, ii. 9. es llamado A- 
thersata , vili. 9. 

Nemród , poderoso y robusto 
cazador , Gen. x. 8. , 
Nicanór Comandante de Ly- 

- sias, 1, Machab. iii. 38. 
tambien del exército de De- 
metrio , vii. 26. amenaza en? 
tregar el Templo á las lla- 
mas , vii. 34. es muerto, vii. 
43.1. Mach. xv. 28. 

Nicodemo Discípulo oculto del 
Señor, Joann. iii. 1. vii. 50. 
six90. á 

Nínive , edificada por Assúr, 
Gen. x. 11. se arrepiente y 
hace penitencia de sus pe- 
cados, Jone iii. ;.:* desola- 
cion y ruina de Nínive, Tob. 

-xiv. 6. Nahumi. * ji. * fi. 
-* Sophon. ii. 13. se presen- 
tará en el juicio, y conde- 
nará á los Judíos obstinados, 

-Matth. xñi. 41. . 
Noé hijo de Laméch, Gén. v. 
Ecg 
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:g0, pregonero de la Divina 
Justicia , 1i. Petr. 1. 5. cons- 
truye el Arca, Gen. vi. * 
entra en ella, vii. 1. 7. sale 
del Arca, viii. 15. recibe la 
señal de la alianza ,ix. 8. 14. 
su elogio, Eccli. :xLiv. 17. 

Noemi muger de Elimeléch, 
Ruth i. 2. 

Nuevo testamento , Jer. xxxi. 
31. Matth, xxvi. 28. Marc. 
xiv. 24. Luc. xxii. 20. 1. Cor. 
xi. 24. Hebr, viii. 8. ix. 15. 
a. "10: XMISTO. 

Nuevo Cielo y nueva tierra 
despues de la renovacion del 
mundo , Ísai, LXV. 17. LXvi, 
22. ii. Petr. 1ii. 13. Apocal. 
xi, La 


0) 

Obs hijo de Booz, que tu- 
vo de Ruth, Ruth iv. 17. 
Matth.i.s. : 

Obedecer, se debe obedecer á 
Dios y 4 sus mandamientos: 
premios que están reservados 
para los que así lo hacen, 
Gen. xii. 4. xvii. 9. 23. Xxii, 
* xxvi. 5. Exod..i. 19. Xv. 
26. Xix. 5. xx. 6. Huili.'22. 
25. Lev. Xx. 22. XxVi, 3. 11. 
Deuter. iv. 40. vii. * xi. * 
xiii, 4. xvii. 15. xviii. 15. 
Xxiv, 8. xxvii. 10. xxviii. 1. 
12. Jos. xxii. 1. i. Reg. xii. 
14. Xv. 22. iv. Reg. x. 30..ii. 
Paralip. vii. 17. Prov. i. 8. 
33. xv. 31. Eccli. xxxv. 7. 
dsai. i. 19. xLviii. 18. Lv. 2. 
Jer. vii. 23. Xi. 4. Xvil. 24. 


3x3v.* Dan. iii. 16. 1. Ma- 


chab. vii. 30. Matth. iv. 19. 
vii. 24, vil, 21. xv, 30 xvii. 
5. Xxv. 3. Luc. v. 4. x. 16. 
Joaní. ii. 7. Act. iv. Mg: v. 

- 32. Rom. xvi. 19. Philtp. ii, 
8. 12.1, Thes. iv. 3. v. 18. i. 
Bani. YE. Jaén, 

Los inferiores deben obedecer 

. 4 los Superiores. Véase súb-= 
ditos. 

Obispos , su eleccion y oficio, 
Matóh. xx. 23.26. Luc. 1v. 
16. xxii. 26. Joann. X. 4. 14. 
XxL 15, Áct, 1. 24, vi. 3. Xi. 
22. Xiv. 20. xx. 28, Roman. 

«xiti, 16. 25. 1. Cor. iii. 5. iv. 
1. Xvi. 1. 9. ii, Cor. iii. 6. iv. 
5. X. Buiixi. 4 Eplesilo Ys. 
Mi. 2. Colos. 1. 23.1. Tim. ii, 
1. iv. 6.1. Tim. il. 1. 15.24. 
Tél. 1. 1..0. 1 A 
Véase Predicador. 

Obras , su mérito y recompen= 
sa, Psalm. cxvii. 112. Prov. 
xi. 18. i. Eccli. RXauI" ES. 
Isai. 111. 10. Matth. v. 12. X. 
42. Xvi. 27. XXV. 34. Roman. 
ii. 6. i. Cor. xv. 28. ii. Cor. 
y. 10, 1. Tim. iv. 8. Hebr. 
vi. 10. Xx. 35. xi. 26. Jacob. 
ji. 14. Apoc. Xxx.7.8. XXil. 12. 

Las obras malas desagradan á 
Dios, y merecen castigo, Ge- 
ses dió. 11. 40.7 viga 6. 
vii. 4. ix. Ó. xi. 4. * xvii. 14. 
Xviii. 20. xiX. 11. 24. 20. XX. 
3. xiii, 21. xLiv. 16. Exod, 
íi.-9. viú, * vii, 
xi. * x1i. * xiv. * xx. * xxi 
* xxi, * xxxi 13. XXxil y. 
27. 28.32. 34. Lei ur 2. y 
despues en todos los Libros 
de la sagrada Escritura, 
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Las obras buenas agradan á 
Dios, y merecen premio, 
Genes. 1. 4. 7. Y. 24. vi. 8. 
9. viii. 20. 2.1. XX< 7. XXil, 
16. * xxvi. 4.5. Xxix. 32. E- 
xod. i. 20. XX. * yxiii. 22.25. 
Lev. xi. 43. 44. 45- y así en 
adelante por toda la Escri- 
tura, 

Es lícito obrar bien por el pre- 
mio y recompensa que está 
prometida, Ps. cxvifi. 112. 
Math. v. 12. 1. Tím. iv. 8. 
Hebr. xi. 26. no en todas 
las obras peca el hombre, ii. 

Petr, i. 10.1. Joann. iii. 6. 
. v. E8. 

Se acuerdan al Señor. las obras 
buenas bechas en sy. presen- 
cia, iv. Reg, XxxX.. 3. Job. vi. 
2.3. Psalm. xvii, 21.22.25. 
CXXxi. 1. Isai. xxxviii. 3. 

Dios cuenta como hechas á sí 
mismo, las buénas ó malas o- 
bras , que. hacemos al próxi- 
mo », Ísai, xxxvii. 23. Je- 
rem. i. 19. Zach. ii. 8. Mat- 
th. xxv, 40. Actor. iX. 5. i. 
Cor. viii. 12. - 

Ocio. Véase acedia. 

Ocozías hijo de: Jorám Rey de 
Judá, iv. Reg. vili. 24. se 3- 
coge á Magedo, huyendo el 
encuentro de Jehú, y es muer- 
to, ix. 27. tieneá Joás, por 
sucesor en el Reyno, i. Pa- 
ral. 115, 11. 

Odio. Véase envidia. 

Se ha de tener en ódio la mali- 
cia, Ps. xcvi. 10. CXXxviii. 
21. Amos v. 15. vi..8. 9. Ro- 
man. XÍi. 9. 


Oficio de los súbditos. Véa- 


Pe 


se súbditos, 
Ofrenda , toda la que se haga 


al Sañor debe ser sin tacha, 


ni vicio, Levit. 1. Fiii. 3. 1. * 


xxii. 19. Numer. xxXviii. 5. 


yticiDenter, xv. at. Ecclio> 


Xxxv. 14. Ezech. xuiii. 23. 
Malach. 1.8. 14. 
Ofrendas agradables á Dios, y 
encendidas con fuego baxa= 
do del Cielo, Genes. iv. 4. 
viii, 20. xv. 17. Lev. ix. 24. 
Judic. vi. 21. xiii. 19. 111. Re- 
gum xvii. 38. i. Paral. xxi, 
26. 11. Paral. vii. 1. 11. Ma- 

chab.i. 22. ii. 10. 

Ofrendas, quotidianas , Exol. 
xix. 38. Numer. xxvili. 3. i. 
Esdr. ii. 2. 

Ofrendas de los propios hijos, 
Lev. xvii, 21. Dent. xii. 31. 
xvii. 10. Judic. xi..39. iv. 
Reg. 1111 27. xvi. 3. Rvii. 17. 
xxh 6. ii. Paralip. xxvii. 3. 
Psalm. cv. 37. Ísai. Lvii. 5. 
Jerem: vii. 31. xix. 5. Ezech. 
xvi, 20, 36. Xx. 31. Xxiii. 37. 

Los convites de las ofrendas se 
celebraban alegremente , Gre- 
mes. Xxxi. 46. Exod. xviii. 


12. xxxii. 6. Numer. XXv. 2... 


Deut.. xii. * xxvii. 7.1. Reg. 
i, 4. ix. 12.*% xvi. 5. ii. Reg. 
xv. 12, ti. Reg. i.9. ill. 15. 
i. Paral. xxix. 21. 

Ofrendas. de. los impíos ,. Ger. 
iv, 3. 1, Reg. xv. 21. Psalm. 
XXXIX. 7. xLix. 7. L. 18. Pro« 
verb, xv. 3. xxi. 27. Eccli, 
Xxxv. 15. Jsaí. 1. 10. XLiii. 
29. Lxi..8. 1xvi, 3. Jer. vi. 
20. vii. 10. 20. Xiv. 12. Osee 
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22. Mich. vi. 7. Malach. i. 
7. 13. Matth. 1x. 13. xxii. 7. 
Marc, xii. 33. Hebr. x.s. 

Ofrendas por los difuntos , ii. 
Mach. Xii. 13... 

Oz Rey de. Basán, es: asesina- 
do , Numer. xxi. 33.- Deut. 
MW. 2. XXiX47. Xxxi. 40Bgal, 
“CXXXV. 20. 

Ojo maligno , Gen. vi. 2. Pro- 
.verb. vi. 13. Eccles. iv. 8. 
.Eccli. xiv. 8. xxxi. 14. Mat. 
vi. 22. Marc. vii. 22. Luc. xi. 
34.1. Joann. ii. 16. 
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«cados , Genes. iii. 6. vi. 2: 


«XXX 1V,12. XXXVI. +15. XXXIX, 
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dith x. 17. 18. * xii. 16. Pro! 
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XXIX. 4. Ísai. vi. 9. Luce 
-xxiv. 29. Actor. XXvi. 18. E- 
.phes. i. 18: > 

" Onesíphoro , San- Pablo implo- 
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«Señor, li. Tim. i. 16. - 

Onías sumo Sacerdote, hace á 

Dios una ofrenda por la vida 
.de Heliodoro , ii. Mach. iii. 
"32. €e5 muerto, 1v. 34. : 

Opiniones y pensamientos de 
«los hombres por la mayor 
. parte son erróneos Lev. x. 
.1. Num. xv. 39. Deut. xii. "8. 
“Ani. 19.4 Reg xv. gai. 


Reg. vi. 6. Proverb. xii. 15. 
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Deut. iv.7. Judic.x. 10. 15. 
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4. Cor. xiv, 13. Ephes. vi.18.. 
Colos.iv.-2. 1. Thes. v. 17.1. 
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Petr. 11.12. 1. Joann. v. 4. 
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POC. XIX. TO. XXM. Q. - -  * 
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xvi. 11, xxi, 17. Exod. ii. 24. 
Mi. 7. vi. 5. xxii. 23. 27. Deu-" 
ter. 1v. 7. xv. 9. i. Reg. vii. 
- 9. 10. ix. 16. xii. 18. ii. Reg. 
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13. XVÍi, 7. XXi. 25. XXxiil, 7. 
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24. 26. xuvili. 22, Ísaí. xxx. 
Mg? xxxvii. 1521. 1v.7. Je- 
- rem, Xxix. 12. Thren. ii, 56. 
- Dan. xiii. 44. Jon. 1. 3. Za- 
« char. xiii. 9. 1. Mach, 111.12. 
+ Joann. ix. 51. Act. X. 4. 
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FAS. HRBR 18. Jutidix. 1. 1. 
Reg. viii. 18. Psal. xvii. 42. 
Prowii. 287 xv. 28. 2x0, 
- xxviii, 9. Eccli. xxxiv. 29. 
Ax? Ls. MAGA Jero wii! 16. 
Xi. 11. 14. Xiv. 12. xv. 1. E- 
-zech. viii. 18. xiv. 16, 20. 
Mich. ii. 4. Zack. vii. 13. ii, 
" Mach. ix. 13. Joann. ix. 31. 
Hebr. xi. 17. Jac.iv. 3. 
Exemplos dé oraciones de hom- 
“bres santos , G=enes. XXxii. 9. 
Exod. xxxii. 11. 13. Numer. 
+ xiv. 19. Deut. ix. 26. 1ii. Re- 
«gum viii, 15. * iv. Reg. xx. 
3. Mi. Paral, vi. 16, * xiv. 11. 
xx. 6. 12.1. Esdr. ix.6. * ii. 
- Esdr. 1.* Tob. ¡i. 1.12. viii. 
7. Xiii. 1. Judithix. 2. xvi. * 
-Esth. xiv. 3. Sap. ix. * Ec- 
clisooaiti. 2 AR, Y 1 Mi. 
«* Baruch 1. 17. 21.1. 6.* 
lii. 1.9. Zsaf. xxxiii. 2. xxxXvil. 
POS LXIVO%A Jer. xá 24, xvii. 
1 vi. 19. axxii. 16, 
Thren. v. * Dan. ix. 6. xiii, 
42. Jon. ñi. * Habac. ¡i. * 
i. Mach. vii. 37. 1i. Machab. 
vi. 30. Act. iv. 24. á 
Orar en el nombre de Jesus, 
Joann. Xiv. 13. xv. 16. xvi. 
-23. 26.1. Joarnn. v. 14. 
Ignoramos freqiientemente “có- 


«mo nos conviene orar, Mat- 


thx. 20. Marc. 'x.:35. Ro- 
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man. viii, 26. Jacob. iv, 3. 

Debemos orar sin intermision 
dia y noche, Psalm. cxviii. 
62. Matth. vii. 7. Luc. xi. 
9. Xviii, 1. Act. x. 2. Ephes. 
vr 8. ColosMWiv. 26 1. Tihes. 
Íl. 10. Vo 17. i. Tim. y. 5 Mí: 

Mii. 1. 3 

Debemos orar , para que la pre- 
dicacion del Evangelio tenga 
buen suceso, Ephes. vi. 19. 
Colos: WTA. Thest Ri, 1% 

Orar los unos por los otros, 
Jerem. xLii. 2. 20: Baruch 
i. 13. 1, Mach. i. 6. Ephes. 
vi. 18. Col, iv. 2. 1. Thes. v. 
Ue 11. Dies. 15, 1.4 Dn ii. 

1. Jacob. v. 16. 

Orar por los enemigos, Numer. 
xvi, 22. 46. ii. Machab. ii. 
537 MIR" 44% Luc” vi. 
28. xxi. 34 Ace: vii. 60. * 

Orar ó rogar á los Santos, que 

«reynan con Jesu-Christo. V éa- 
“se Santos. ' 

Orar por los difuntos. Véase 
Purgatorio. 

Orden , Sacramento , Joan. xx. 
DT TAN A, 
LITA. TIMO 6. . 

Oréb y Zeb degollados, Judic. 
vih 25. a 

Osculo casto , symbolo de paz 
y de caridad, Genes. Xxix. 
13. XIV TAL Xi viii. t10* E- 
xod.iv. 27. Luc. xv. 20. Ac- 
tor XX. 37. Rom. xvi. 15.1. 
Cor. xvi. 20. il. Corinth. xiii.* 
1 Des. y. 26%. Pefr. 
Ne. M1 4% j . 

Ozías Sacerdote , hospeda á A- 

“quiór en su casa, Judith vi, 
-18: limita la cómiseración 
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del Señor al término de cin- 
co dias, vii. 23. 
Ozías Rey de Judá, iv. Reg. 
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Paso, Paulo y Saulo, Ju- 
dio de la Tribu de Benjamin, 
Roman. xi. 1. Philip. iii. 5. 
nació y se crió en Tarso, 
Act. xXxii. y. persigue á los 
Christianos , Act, ix. 1. Gal. 
i. 3.1. Tim. 1. 13. su conver- 
sion singular , Act. ix. * 

Pablo Doctor de las Gentes, 
Rom. Xi. 13. xv. 16. Galaz. 
ii. 2. 8.1. Tim. ii. 7.1. Tim. 
i. 15, predica en Antioquía, 
Actor. xiii. 16. * en Iconia, 
xiv. 1. en Lystria, xiv. 6. 13. 
en Thessalónica , xvii. 1. en 
Beréa, xvii. 10. en Athenas, 
xvii. 22. 28. en Corintho, 
xviii, 1. es llamado á la Ma- 
cedonia, Act. xvi. 9. le pren- 
den, xxi. 27. es conducido á 
Cesaréa , xxili. 23. 30. y des: 
pues á Roma, xxvii. * xxviii, 
* es presentado á Nerón, ii. 
Tin. iv. 4.22, 


Pablo no quiso ser de carga 4. 


ninguno , Act. xx. 33. 1. Co- 
cil. Bi). LK MG la 
* Thes. ii. 9. ii. Thes, iii. 8. su 
primer nombre era Saulo, AÁc- 
tor. vii. 59. ix. 5.Xiii. Lo 
Paciencia y longanimidad de 
los fieles en todo género de 
aflicciones, Genes. xii. 4. 6. 
di. Reg. xvi. 10. Tob. ii. 8. 
Job. i. 10. ii. 9. viii. 2. Pro- 
verb. li. 11. XIV. 29. XV. I. 
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li. 4. 11. Mach. vi. 20. vii, * 
Matth, v. 39. Rom. v. 3. xi. 
12. XV. 4. li. Cor. vi. 4. Ga- 
lat. v. 22. Ephes. iv. 2. i. 
Thes. Y. 44. 11. Thes. 1.4.7. 
Tim, vi. 11. 4. Tim. ii. 3.. 
12. Hebr. x. 36. Xi, 25. xii. 1. 
i. Perreicó. de 19d. 14. 
17. iv. 1.1, Petr. i. 6. Ja- 
cob. Y. 7. 

Impaciencia y su castigo, E- 
xOd. XiV. 11, XV. 24. Xvi, 2, 
7. xvii, 2. Numer. Xi. 1. 10. 
xiv. 1.28, xxi. 6. Job. iii. 1. 
* Eccli. ii. 16. 

Paciente y muy sufrido. es 
Dios , (renes. vi, 3. Exod. 
xxxiv. 6. Numer. Xiv. 18. 
Ps. 1xxxv. 15. cii. 8. cxuiv. 
8. Eccles. viii. 12. Sap. Xi. 
24. xv. 1. Fsai.xxx. 18. Joel 
di. 13. Jon. iv. 2. Nahum. i. 
3. Mat. xvii, 27. Rom. ji. 4. 
i. Tim. i. 16. ii. Petr. iv. 9. 

Pacto, con quiénes se debe ha- 
cer, Exod. xxiii. 32. xxxiv. 
15. Deut. vii. 3. Xx. 13. iii. 
Reg. xx. 36. 42.0 

Pacto hecho con los infieles 
contra la voluntad de Dios 
es castigado, Judic. i. 24. 
27. 114.5. 11. Reg. XX. 34. 41. 
li. Para!. xix. 2. 

Pacto que hace Dios con el 
Pueblo, Genes. xvii. 2,7. B- 
0d. xiX. ju IdletetiYo Juez JO. 
xxxi. 31. 33. y el Pueblo con 
Dios, Jos xxiv. 25. ¡v. Reg. 
xxiii. 3. ii. Paralip. xv. 12. 
xxiiiw16. 11. Esdrixon. : 

Padres , su oficio, Gen. xviii. 
IQ. XXi. 19, XXIV. 2. XXV. Ó. 
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Pexiv. 4. 29. MEX. * Exod. 
k.2. xi 26P 08.03. 1gbxxi. 
10. Lev. xix. 29. Num. xxx. 
6. Deuter.¡v: 9. Vi. 7: 20/xi. 
19. XXi. 19. XXii, 15. 19. 
xxxii. 46. Jos. iv. 21.1. Re- 
gumii. 23. 111. 13.11. Reg. tl. 
z. TED, ro, dv. * x. 12.13. 
xiv. 5. 11. Jobi. 5. Psalm. 
Lxxvii. 3. Prov. 1.8. iv. 1. v. 
7. xi. 29. xiii. 24. xix. 18. 
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xxix. 17. Eccli. iv, 23. vii. 
25. viii, 11. xvil. 1. XXV. 10. 
A. TATI. De. li, 
aa XL. 5. "Dar. xiñ. 3. 1. 
Mach. ii. 49. 64. ii. Mach. 
vi. My 28. hvii. Zo, 21. 27. 
Matth. x. 37. Ephes. vi. 4. 
Col. iii. 21. 1. Tém. ii. 15. 
Tit. 1.4. 
Palabra de Dios nunca la he- 
mos de perder de vista, Den- 
Mero iyo 4. vi 6. 17. xi. 18, 
. Numer. xv. 39. Psalm. i. 2. 
Prov. M.. vo. vii. 1. 
la debemos siempre seguir, 
Deuter. iv. 73 v. 32, xxviii, 
Ta Jos. i. 7. xxi. 6. Prov. 
0027 lsad. XXX. 21. 
No quedó por escrito toda la 
palabra de Dios, Joann. xiv. 
20 AO TN 25. 1. Gr. 
xi. 34.1. Thessal. ii. 15. ii. 
Joann. 12. 1. Joana. 13. 
La palabra de Dios no sola- 
mente se ha de oir, y se ha 
de hablar , sino que se ha de 
creer de corazon , y reducir 
á las obras, Dent. v. 1. 27. 
vi 1. XXXi, 12. Ls4ó. AxMX. 
13. Ezech. xxxiii. 31. Mat- 
-1R.V.22. vil. 24. XV. 8. Xxviii. 
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xiii. 4. iv. Reg. Xvii. 14. 19. 
li. Paral.xxx. 6. 10. xxxvi. 
15. Prov.i.24. 28. xxviii. 9. 
Isaí. Xxvili. 14. XXX. 9. 14. 
LXV. 10. LXvi. 4. ferem. ii. 
5.MW. 17, 207 Wii. 13. Xvi. 9. 
Xix. *xev. 4. Ezech. xxxiii. 
30. Matth. x.14.xi. 20. Luc. 
x. 10. Act. xiii. 45. xvii, 6, 
Roman. i. 21. 30. ii. Thes. ii. 
10. Hebr. ii. 3. Véase des- 
obediencia. 


La palabra de Dios permanece 


para siempre, Num. xxxiii, 
197 Tob. xiy. 6% Ps. xxxii. 
11. cxvi. 2, cxviii. 89. Ísal, 
xL. 8. Li. 6. Liv. 10. Matrh, 
v. 18. xxiv. 35. Marc. xiii. 
QU mb. Xi + 8. 'XXi. 31. 1. 
Per Ka. 


De quánta virtud y eficacia es 
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11. Matth. viii. 13.26. Marc. 
1, 27: BC. V. 15.24. viii. 24» 
xviii. 42. 
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_ cion de esta fiesta , Exod. 
xii. * xiii. 6. xxill. 15. xxxiv, 


ÍNDICE DE LAS COSAS NOTABLES. 


Je MLxwi. 12. Ostegi. Mqozo. 
Mich. iv. 3. Zachar. ix.10. 
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_xxviii, 15. 19. ,Jerem. xxix.2 Mich. vii, 18. Matth. 1x. 2. 
7. Matth. v.9. Marc. ix.50. Marc. ii. 5. Luc. v. 20. vil. 
aLuconiv. 32. Actork ix. 31. 48. 
Roman. xi. 18. 1, Cor. xiv. El Sacerdote perdona el pe=- 
33- Ephes. iv. 3.1. Timoth. cado por autoridad de Dios, 
ñi. 22.1 Petr. ii. 11. HHebr.  Matth. xvii. 18. Jownn. 
XK. 14. Jacob. ¡ii 13máÁpac. ¿ALA : 
Vi. 4. El pecado se perdona por Jesu- 
Paz interior, qual es la que Christo, Isi. viii. * Dan. 
hay entre Dios y sus ami-  ix.024. Matth. i. 21. 1X. 2. 
gos, Isai. ii. 4.1%. 6.xi. 6. xi 28 xx. 28. xxXvi. 27- 


ÍNDICE DE LAS COSAS NOTABLES. 


Marc. 1. 5. Luc. xxiv. 36, 

Joann.i. 29. Act. ii. 38. iv. 
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Pecado contra el Espíritu San- 
to, Matih, xii. 531. Marc. 
10287 Dele, xi. 15. xi. to. 
Hebr. vi. 6. x. 20.1. Joann. 
y. 16. 

Pecado que pide al Cielo ven- 
ganza, Genes. iv. to. xviil. 
20. Ext. *xii. 23, 27. Ec- 
eli. xxxv. 10. Jacob. v. 4. 

Hemos de perdonar á nuestro 
kermano , que peca contra 
nosotros, Eccles. xxviii. 3. 
Matth. v. 23. vi. 13. xvii, 
22.35. Luc. xvii. 5. Ephes. 
iwe52: Colos. ¡i. 13. 

Por el pecado de uno ó de po- 
cos son castigados muchos, 
Genes. iii. + Num. xvi. 20, * 
Jos wii. ? Judic. xix. 25.11. 
Ren: sxiv. ? 

Pecado contra natura , Gexes., 
xn. Esp. xx. 13. Jnilic. 
Mx. 22. Row 5: 27. ¡ Cor. 
vi. 1901 Tim. i. 10. 

Pecado por ignorancia, Levis. 
O. 2 7.05. Niar. xv. 25. 
De. xxi. 34. _Joemm. 1x. 
41. xv. 24. Áctor. li. 13. i. 
Tim. i. 13. 

Pecado por malicia, y de pro- 

Ísito , Num. xv. 30. Ecchi. 

E Math. xxi, 13: 
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Joarn. xi. 49. Act, iv. 18. 
Hebr. vi. 5.0% 1ÓS 

Contesion de los pecados. V éa- 
se confesion. 

El pecado no solo no se im- 
puta, sino que realmente se 
perdona por la gracia , y el 
alma queda lavada y purif- 
cada, Pytd: 1. 12. Aetor. 
ii. 59. 14G0r. vi, vz. 1. Pétr. 
1.9.1. Joanr.i. 9. 

No estamos ciertos de que. nos 
han sido perdonados los pe- 
cados, nide que consegui- 
remos la vida eterna, £c- 
less 1%. Lo 2. BA 5. 
Roman. viii. 17. xi. 20. 1. 
añ iv. 9.025. Y, 
22 Plilipoñi, 12. 5041.13. 
1. Tim. i. 19. ii. Petr. ii. 15. 
Hebr. ti. 14. iv. 1. 

Deben tener fin los pecados, 
Rom. vi.6.* Gal ¡i. 18. 
Peculio de Dios es su Pueblo, 
Boedo xixo 5. Dent. viio6, 
xiv. 2. Jozmn.i. 11. Ephes, 

1: 14. 1. Parr. 1. g. 

Pedir. Véase orar. 

Pedro, su vocacion, Matth. iv. 
13. se confesion , xvi. 16. 
es llamado Simén, iv. 18. x. 
2. Jfoann. xx. 2. y Cephas, 
Joanna. i. 42. i. Corinth. i. 
Deza: 1.5. Gal. iio. 
y tambien Simón Bar- Jona, 
y Simón de Juan, Matrñ. 
xvi. 17. Jfoanx. xxi. 15. nie- 
ga á Christo, y despues se 
arrepiente y hace penitencia 
de su pecado, M.:t2*h. xxvi, 
Eg. Jo 521 75. predica y Ra- 
bla, Actor. i. 16.11. * ii. 12. 
Fiáv. 1. X. 54: sanz á'un eo- 
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xo, lili. 41. es echado en la 
cárcel , xdla y 

Pedro el primero de los Após- 
toles, Matth. x. 2. xvi. 18. 
vii, 26 lar oxxiib. € 

Joan Ae. + 

Pena del pecado , no se per- 
dona toda luego que se per- 

. dona la culpa, Numer. xiv. 
120. 22.23. dl. ego Xi. 13. 
14.* xxiv. * i.-Paral. xxi. * 

Penitencia y satisfaccion por 
los pecados , Psalm. vi 7. 
Matth. 111,8. Luc. 11. 8. Ac- 
tor., is 38, miió, 22. 1Cor. 
vii. 10. 

Penitencia predicada y encar- 
gada, Jerem. vii. 3. Matth, 
Mi, 2. iv. 17. Luci. 48. ii, 
3. Xxiw. 47. Aetdr. Má. 38. 
lil. 19. vMi. 21. XV, 0. Xx, 
22. XVI. 20. 

Está prometido el perdon á la 
penitencia verdadera, pero 
no á la falsa y fingida, Deur. 
dv: 29. X$X. 2MREEA. 

_ M4. Par. Wi. 14. ME. 01, XxX. 
26. Job xxii. 29. PS. mi. 
nar hb. axviñ, 1. Eoble. 
aviks23.Jsañid 6. .xxx. 18. 
XÉV. 22. 107. Efeezo: Jer. 
Mito. 174 x00ii Bemagix. 12. 
xkxie 18. 20 Ecchi. 
21.23. xxxiii 144 Osée xtv. 

> 2% Joél ii. 1 Joatineñii. 8. 
Zachar. i. 4. Malach. iii. 7. 
hue. xv. 130mActore'iú. TO. 
xxvh. 19. 20. 

Hemos de hacer penitencia 
miéntras estamos en salud, 

- Eceli xvit. 24. xvili. 25. 

Exemplos de verdadera peni- 

-1encia , Judic. x. 15. ii. Reg. 


ÍNDICE DE LAS COSAS NOTABLES. 


Mii.j13. xxiw. 10 MP 7 
ral. xii. 6. xxxiii. 12. Judith 
iv.8. Joneii.* Matth. xxvi. 
75 *Lucovii. 37 A.M. 
NT 13. xi 8. KO. 
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ili. Reg. xiii. 6. xxi. 27. Sap. 
v. 3. 1, Machab. vi. 12.4. 
Mach. ix. 12. Matth. xxvii. 
4. Actor. viii. 13. 25.Hebr. 
xii. 17. Véase contricion. 

Pensamientos malos , que abor- 
rece el Señor, Zach. viii. 17. 
Prov. vi. 14. Matth, xv. 19. 
Marc. vii. 21. 

Dios conoce los pensamientos 
del corazon, iii. Reg. viii. 
39. li. Paral. vi. 30. Joann. 
1i. 25. sin que se le oculte ni 
uno solo, Job xtii. 2. Eccli, 
xLii. 19. Ísai. xxix. 15. Mat- 
th. ix. y Elebr iv. 42. 106 
conociéron tambien otros, á 
quienes Dios quiso revelárse- 
los , iv. Regiv. 26.012. 
Dam. 1. 22% 

Perdon y perdonar. Véase pe- 
cado. 

Pereza. Véase acedia. 

Peregrinos , se les debe hacer 
todo bien, Genes. xviii. 2. 
Exod. xxii. 21. xxiii, 9. Le- 
vit six! 3 3.«xiti. 22. Min, 
xv. 14. Deinx. añ. ixiv. qu. 
xxiv. 14. 17. XMM. HREE- 
zech. Xxii. 29. XLVÍi. 21. Za- 
char. vii. 10. 

Somos peregrinos y extrange- 
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ros en esta vida, Genes. xv. 
IS. xxiii. 4.Fxiviido. +. Pa- 
ral xx is. En xxxviii. 
1. Exilio. Lar. 3. 
iso li. 20. Er. 13. 
UetF. 11, 1 
Pie. por motivo de 
piedad son útiles, 13. Regum 
mili utv l Reg. v.10. 
Perjurio, Ó juramento falso, 
gravísimo delito, Exod. viii. 
15. 28, Levit. v. 4. 1. Reg. 
xix. Qu Phi. Res. ¡viii 31. 
Jos; vii. E Zach. v. 3. Ma- 


lach. imalddadh. vis 62. 
VDE. LE. xi. 53: xiló. 86. 
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Matth. xxvi.72.1. Tim. i. 10. 
Permanecer en Christo, Joan. 
vv. Rom, viii. y. 1. Cor. 1v. 
is xtis Col. 11.6. i, Jomt. 
100%, 28, 1. 24. Iv. 13. 
Persas entran en Babylonia, 
Dan. v. 28. como estaba pro- 
phetizado , Isai. xxi. 9. Jer. 
LLL. 1. $e, 
Perseverancia, Genes. Xix. 16. 
17. Job ¡i. 3. Prov. iii. 31. 
sl 15. Ebolo. 172. xi. 11. 
XXxv. 9. Ezech. xviii. 24. 
-XXxXili. 13. Matth. x. 22. XV. 
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Joann. vi. 62. Act. 11. 42. Xi. 
23-26 de xiv; a. Hebr. 
tii. * ii. Petr. 1. 20. i. Joan. 
ii. 24. Apoc. li. 16. 
Persecucion. Véase Cruz. 
Persona , acepcion de personas 
es ¡Ñbia , y Dios no tiene 
respeto 4 la persona, Levit. 
xix. y Deut.i. 17. X. 17. 
xvii. 2 lb Reg. xvi. 7. 1i. Pa- 
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PAGDERO, Xd NV 
xxviii 21. Sp: vias. e 
XXXV. a hu Ísai.xi. 3. Ma- 
lech. ii, 9. Matth. exi 16. 
Mara. Xii. 14. Luc. Xx. 21. 
Actor. X. 34. Roman. 1. 11. 
Galat. ¡i. 6. Ephes. vi. 9. 
Galos. Wi. 25.1. 5Peón, 1.17. 
Jacob. ii. 9. 

Phacee hijo de Romelías , des- 
pues de haber quitado la vi- 
da á Phaceía es establecido 
Rey de Israél, iv. Reg. xv. 
25. 27. combate contra Je- 
rusalém , Isai. vii. 1. hace 
pasar á cil ciento y vein- 
te mil hombres de Judá en 
un solo dia, ii. Paralipom. 
xxviii. 6, 

Phanuél , la torre de Phanuél 
derribada por Gedeón , des- 
pues de haber pasado á filo 
de espada á los moradores 
de la Ciudad, Judic. viii. 8 
PL 

Pharaón afligido por causa de 
Sara muger de Abraham, Ge- 
nes. Xii, 17. 

Pharaón vé unos sueños , Ger. 
XL. 1. * que le son interpre- 
tados por Joseph , Mu a. 

Pharaón apremia con esclavi- 
tud á lsraél, Exod. i. 8. * 
es smmergido en el mar Ro- 
xo con todo su exército, xiv. 
2. 28. 

Salomón se casa con una pa 
de Pharaón , iii. Reg. iii. 

Phiktaón Nécao.slrace po - 
alReyfozciz , iv. “Reg. 
XI A. . 

Phariséo hace un convite á Je- 

. su-Christo , Luc. vii. 36. 
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El Phariséo y el Publicano, 
. que aun mismo tiempo ha-= 
cen oracion en el Templo, 
Luc. xviii. 10. 

Los Phariséos son a 
dos severamente, Math. i 
7: vii a 4 EN 
viii. 44M Act. vii. SE. xxi. 3. 
Philip. ii. 2. 

Phassúr golpea al Propheta Je= 
remias , Jer. Xx. 2. 

Phegiél Caudillo de la Tribu 
de Asér , Num. 1. 13. 

Pielpa su vocacion, Joan», 
i. 43. contado en el núme- 
ro de los Apóstoles, Math, 
X. 13. desea ver al Padre, 
- Joann. 1. 8. 

PREM Diácono , su eleccion 

ade”. vias” predica en Su- 
maria , Áctor. viii. 5. bautiza 
'al Ethíope Eunuchó , Actor. 
viii. 37. hospeda en su casa 
á Pablo, y á los que le a- 
compañaban, Act. xxi. 28. 

Phigelo yy Hermógenes se se= 
paran de Pablo, ii. Timotá. 
E 

Philisthéos persiguen á Israél, 
JAMAS. NR Di. 
Reg. 1 3 ña, E xvii. 
* xxiii, * xxvlll. l. XXIX, T. 
xxxk 1. 408 Raga vi 170 22. 
XXLpus. 187 

Los Philisthéos son derrota2- 
dos, Judic. ¡i. 31. 1. 2 A 


Fuí. Ar. bill, EN xiv. *%* xvit, 


50» «vilid.27. xix. XRO . 


ji. Reg. v. 24. viti. 1. iv. Re- 
gum xvii. 8. Contra los Phi- 
listhéos , véase Isai. xiv. 29. 
Jerem. xuvii 1. q. Exzech. 
xXxv. 15. Amos 1. 6. Sophon. 
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ii. 5. Zachar. NÓ: » 

Phinees hijo de Eleazár, E- 
xwo0d.' vi. 25. Judit! xw023. 
aplaca 4 Dios con su zelo, 
_Num., xxv.7. 12. Psalm. cv. 
30. es enviado á la tierra de 
Galaad , Jos. xxii. oh 

Phinees hijo de Helí, i. Reg. 
1. 3. perece" per su pecado, 
5% Al 

Phul Rey de Assyria, mue- 
ve su exército contra Jeru- 
salém , iv. os XV. 19. 

Piedad. Véase obras buenas. 

Pilato y Herodes se reconci- 
haryLuct ERA Y 

Pilato condena á muerte á Je- 
su- Christo inocente, Mateh. 
Xxvii. 26. Joann. AN 

Plaga 6 castigo de Dios, E- 
xod. vii. * viii. * ix. * xiv. * 
iv. - E vii.-28. w Peral, 

. 28. Psal. 1xxvii. 44. civs 
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Pre dart , Pastores y Pro- 
phetas, su oficio , i. Reg. xii. 
o Lxi. 1. Je-. 
semi. 5 Bzechriisk. 9: 12. 
xxxiii. 27. Actor. iii. 18. 24. 
Véase Obispos. 

Prefectos. Véase Pastores y 
Superiores: y 
Premio , recompensa, se debe 
á las buenas obras, G>enes, iv. 
7. xv. t. Psalm. cxviil. 112. 
Prov. xi. 18. Sap. v. 16. x.. 
17. Eccli. 11.8.xk 24: xviil, 
22. xxxvi. 18: "Li: 30.38. El 
sai. til: rorieremd xxi. 16. 
Matth.v. 12.6. 1. X. 41. 
42. Xxx. 8. Marc. ix. 41. Lu- 
A Joann. iv. 
36. Roman. iv: 4. 1. Corciii. 
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8. i. Timoth. v. 18. Apocal. 
XXli. 12. 

Prenda de nuestra salud es el 
Espíritu Santo , Rontax. viii. 
10 MieCor.1. 22. v. 5. Bphes. 
TARO. 

Primicias de los frutos se de- 
ben á Dios y á sus Sacer- 
dotes, Exod. xxiil. 19. XXxIv. 
26. Lev. xxiii. 10. Nun, xviii. 

3. Dent. xvili. 4. Xxvi. 2. 
1o. li. Paral, xxxi. 5. ii. Es- 
Mr. 2155. 37: Tob. 1. 7. Pro- 
verb, ii. 9. 

Primogénitos , mueren todos los 
de los Egypcios, Exod. xii. 
29. Ps. Lxxvil. $1. CXXxiV. 
8. CXXXV. 10. 

Todo primogénito consagrado 
á Dios, Exod. xiii. 2. xxii. 
DOERXIV. ZO LPO IR, 
26. Numer. iii. 13. viii. 17. 
EN. To. 1. Reg.“ 24. 
Musas. 

Derechos, privilegios y prero- 
gativas de los primogénitos, 
Char. 3 rx. 3 Dent. 
as. 1. PIPAL, NIN De 

Los primogénitos desechados 
alguna vez de Dios, Genes. 
xXLviii. 17. XLÍX. 4. Roman, 
Xx” 

Promesa. Véase voto. 

Promesas de Dios hechas con- 
dicionalmente, Dent. xix. 3. 
xxviii. * xxxili. 4. Lev, xxvi. 
*i, Reg. 1. 30. Ezech. xviii. 
ISSO. 15. 19 AMarc. Xvi. 
16, Joa. 111. 16, 36. vi. 47. 
NN id. 19. XV. 7. 14. 
Roman. viii. 17. Colos. i. 23. 
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Prophetas. Véase Predicado- 


res. 

Prophetas falsos , y su casti- 
go, y que de ningun mo- 
do se les han de dar oidos, 
Deuter. xiii. 1. xvili, 20. li. 
E IR VIN. 40. XYil, 
6. to. iv. Reg, x. 19. Pro- 
DET UR TO. Isa 1. 11. 
xxvili, 7. Lvi. lo. Jerem. xiv. 
13. 15. xXxili, *xxvii. 9. Xxvlil. 
* ax. Dora. Ezech. 
iv. xxi. 2 y xxxiv. 
2. 8. 18. Amos vil. 10. Mi- 
ch. iii. 5. Zach. xiii. 2. Mat- 
Ph. vi. mov. Luc Xi. 
PUN. 29.1. Cormxvo T2. 
Philip. ii. 2. Colos. ii. 8.1. 
Min. 170, 
1.1. Petr. ii, *i. Joann. iv. 
1. Jude iv. 8. 

Son reputados prophetas falsos 
los que predican ántes de ser 
enviados por la potestad or- 
dinaria, Jer, xiv. 14. xxiii. 31. 
32. XXVI 15. Ezcóf. 1300. 

Providencia. Véase Dios , su 
gobierno y providencia. 

Ptioleméo combatido por An- 
tiíochó, i. Mach. i. 19. ha-= 
ce amistad con Alexandro 
hijo de Antíochó, x. $1. pe- 
lea con Alexandro y muere, 
xl 1.0 

Ptoleméo Macér acaba su vida 
con veneno, li. Machab, x. 
7. 

Publio hospeda en su casa á 
Pablo, Act. xxviii. 8. 

Purgatorio, lugar en donde es- 
tán las almas , que pueden 
ser ayudadas con las oracio- 
nes y dei obras de los 

F 


CCXXXVI 


vivos, y en donde son pu- 
rificadas, ii. Machab. xói. 43. 
46.  Matthor: PA. 
i, Corinth. ¡ii. 15. Philip, ii. 
10. li, ZTimoth.i. 18. i. Joan. 
v. 16. “Apocalóv. zos 


Q 


[E , exemplos de ayu- 
no quadragesimal , Moysés, 
Exod. xxiv. 18. xxxiv. 28. 
Denter ¡ix gb 18 Elias, ii. 
Reg. xix. 8. Christo, Matth, 
iv. 2. Véase ayuno. 

Qiiestiones inútiles deben evi- 
tarse, Genes, ii. 1.6. Prov. 
xxu. 27 Becles "vik vuiBEc- 
clisañii. 21. Matthirxivo 3. 
Joann. vi. 53. RUIDO, Act. 
1.6.1. Timoth.i. qowi, 3. il 
Tim. 11. x6..Tit. A. Qs 

Quietud ó reposo , el que ten-= 
drá el Pueblo de Dios, £2e- 
br. 98 

Los justos conseguirán una quie- 
tud y paz segura, Sap. li. 3. 
iv, T. Js 1viie2. Je RV, 
22. Apoc.iw.M 3). 

Hallar la quietud de su alma, 


Jeroni. 165 Matth, Xi. 29. 


R 
Roa es sitiada 1 RED xi. 


1oxii. 26.46 Baral*xx. D 
Rabsaces primer copero de 
Sennackérib, iv. Reg. xviii. 
e SY E 
Raháb hospeda en su casa á 
los espías , que fuéron en- 
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viados á la Ciudad de Jeri- 
có, Jos. ii. 1. Jubob M2. 
es reservada juntamente con 
los suyos, Jos. vi. 17. 25. 

Raháb muger de Salomón, i. 
Paral. 11.11, Matth.i. 5. 

Raphaél Angel del Señor, Mé- 
dico y conductor de Tobías, 
E ie o A 

Rachél apacienta las ovejas de 
su padre, Genes. Xxix. 9. es 
dada por muger á Jacob, 
xxix. 29. roba ocultamente 
los ídolos de su padre, xxxi. 
19. muere de parto , XXXV. 
1710 

Razías Judío, se quita la vi- 
da con una espada, li. Ma- 
chabrxiv. 3721. 

Razón enemigo de Israél, iii. 
Reg.Ki. 25. 

Rebeca hija de Batuél, Genes. 
xxii. 23. muger de Isaac, 
xxiv. 50. pare dos gemelos, 
XXV. 24. 

Recab padre de Jonadíb, a- 
migo de Jehú Rey de Israél, 
iv. Reg. X. 55. 

Recompensa. Véase premio. 

Redimir , librar, Dios sabe sa- 
car á los suyos de la aflic- 
cion y angustia de muchos 
modos , Gen. xix. * Exod. 
xiv. * xvii. 8. 1. Rap gi. 
14. 26. iv. Regovii, *iiBPa- 
ral. xiii. 51. %x. 19 1M8- 
dr. vii. 22. EMI +. Ps. 
w. 9. *c. O, TIA. To. 
xrili. 1. DAR AOL. Vi 21. 
23.11. Par. 

Refugio, Ciudades de refugio, 
ó asplol, Exodo xk M5: Nu- 
mer, XXXv. 11. Deut. 1v. 41. 
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Sa. 7. Jos 0N Mi. Reg. 
e 5o. 11. 28. 

Regeneracion. Véase hombre. 

Regeneracion , aquella por la 

ue se muda la carne en es- 

píritu, Joan. iii. 5. los afec- 
tos carnales en espirituales, 
Roman. viii. 5. 13. la infide- 
lidad-en fé, Joann, 1. 12. 
Galat. iii, 26. 1. Jfoann. v. 1. 
Renovacion del alma por el 
Espiritu Santo , Gralat. iv. 6. 
Tit. 11. 5. y de consiguiente 
de una naturaleza carnal en 
una naturaleza divina, Colos. 
ierrai Pete, A qe de ma- 
nera, que los que fuimos ma- 
los seamos santificados , i. 
Cor. vi. 11. Ephes. v. $. 

Los regenerados interiormente 
deben caminar tambien exte- 
riormente haciendo profesion 
de nueva vida, Rom. vi. * 
vii. 6. xii, 1. Ephes. iv. 22. 
Coles. Mi. Qu. 15 Cor..w., qui. 
Cono vv... 1.POtr dew. 1.2, 

Renunciar , los que todo lo re- 
nuncian por Jesu-Christo re- 
cibirán cien tantos mas, Aat- 
th. mix. 29: Mare:x. 29uEnc. 
xviii. 29. 

Reposo. Véase quietud. 

Reyes, lo que deben hacer y 
evitar. Deut. xvii. 19. i. Re- 

um vii. * 5, Reg. 1. 2. x. 
gra Poralo dk. «u. xix. 5% 
Job xxxiv. 30. Psalm. ii. 10. 
c.* Prov, xiv. 23. xix. 12. 
Xx. 8. 26. xxvHi. 15. xxix, 
AR y Sap. mi * dx, 
* Jerem. xxii. 2. Véase Su- 
feriores. 

Reyno, el de Dios padece fuer- 


za, Matth xi. 12. Luc. xvi. 
16. Galat. v. 16. Apoc. li. * 


Mi. * xxi 


El Reyno de Dios es espíri- 
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mes. XLIx, 10. Numer. xxiv, 
mw mReg. ú:1o. vil. 9:10. 
¡Panal 11. xxix, 2. 
dla 2. 6x8. xxl 
a ti. y. xi. 1. cix. * 
CxLi%.*1 1 Joai. ix., 6. xd. + 
xxi 1ÓTM. y. xueli. 1. Je- 
rem. xxi. 5. 6. xxxiii. * E- 
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Den. Mo qgoriv. yyowii. 14. 
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Mech. 19% 1.4. v. 1. Zachar. 
ix. 9. Matth. xiii. * Luc. 1. 
28, xil. 51.32. XXIi. 29. XXiil, 
2. Joann. vi. 14. Xi. 14.34. 
ias 360 Timo d. 17. 
Hebr..1. 8.119. 


Religuias y ropas de los San- 


tos la virtud que tienen de 
Dios, y lo que el Señor 
obra por ellas , como el pa- 
lio de Elías, iv. Reg. 1. 14. 
los huesos de Eliséo, iv. Re- 
gum xiii. 21. la fimbria ú or- 
Ja del Señor, Matth. ix. 20. 
xiv. 36. los sudarios de Pa- 
blo, Act. xix. 12. la sombra 
de Pedro, Act, v. 15. 


Repudio, Escritura de repudio 


ó de divorcio, Deuf. xxiv. 
e ha. Jerem, m8. 
Malach. 11. 16. Matth. v. 30. 
xix. 7. Marc. X. 4. 


Respha, concubina de Saúl, con 


la qual Abnér tuvo comercio, 
li. Reg. iii. 7. guarda los cuer- 
pos de los que habian sido 
puestos en una Cruz, Xxi. LO. 
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Resurreccion de los muertos, y 

mudanza de la carne para glo- 
ria, Exod. 1ii. 6. Job xiv.13. 
xix. 20. xxi=30+ Isa xvi 
19. LXiv. 14. Ezechr xvii. 
.9. Dan. xii. 12. Jone ii, vt. 
Sophon. iii. 8. ii. Mach. vii. 
-9. 14723) Marth xi) 23. 
31. Luc. kx 35 AJOARN a. 
21,28.'vi"30. <1. 2942440or. 
xxiv, 15%. Gor! xw. * ii. Gor. 
iv. -14.V.*. Bis lip. Mioan. 
iv, 5. Colos. iii. 4. 1. Thes.iv. 
13. 16%. Tim.ii. 11. Apoc. 
A 

Revelaciones y visiones, Jos. 
va. iv. Rás. ¡WiiPoMi. 
Mack. Mi. 24. VIMÁX. 291. 
3. Véase apariciones. 

Ricos , cómo se deben haber 
con los pobres, Levit. xxv. 


35. Deuter. xv. 7. 10. Job 


Xxxki. "16 Peáalmo hai: pur! 
Proverb. xiv. 31. Xvii. 5. xix. 
19."xX1. gr axi07. ai. 
27. xxx 7. Eccles: mi. Bc- 
ck. iv. qeu) amo niz. 
12. Ri PR, 
Matth. vi, 19. Xix. 21. Luc, 
xiv. 13. xvi. *.xviti. 22.4ct. 
li. 45. 1v. 341. Tim.vi. 18. 
: Véase limosna. 

Contra los ricos impíos, i. Re- 
gum xxv. 2. Job Xx. 19. 
xxvii. * Prov. xxill. 4. xxvi. 
5.8. m7. Eccles, A. 
«Isai. v. 8. xxiii. 9. Jer. Xv. 
13. Amos vi. 1. viii. 4. Ha- 
bacoói. 5. Luco mis aqileva. 
19. 24. Jacob. v. 1. Véase 
avaricia. 

Vanidad y menosprecio de las 
riquezas , y que no debemos 
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confiar en ellas, Ps. xxxviii. 
7. XLVili. * 11, Oak. 2. 
xi 4.28. v. 16. ovil - 
XXli, 16. xxiii. 4. XXvili. 11, 
xxx ecles. Ve ALZAN. 
20WEccli. v. 1.AX, MON Xi. 
Xxivo 1. mx 3. Toaid A. 
Jerem: xQ. 3, TT. aii Ya. 
Ezech. vii. 19. Sophon. i. 18. 
Math, ¡ii 22, xix. 21. Luc. 
viii. 14. xii. 15. 1. Tim. vi. 9. 
. Jacob. 1. 11. 

Roboám hijo de Salomón , es- 
tablecido Rey de Judá, iii. 
Reg. xii. 1. se rebela Israél, 
contra Roboám, y se pasa á 
Jeroboam , xii. 19. le manda 
el Señor á Roboám, que no 
pelee contra Israél, ii. Pa- 
ral. xi. 2. le derrota Sesac 
Rey de Egypto, xii. 2. 9. 
muere, lili. Reg. xiv. 3. rey- 
na en su lugar Abiam, su hi- 
JO xv. 1: 

Rodilla , toda rodilla se ha de 
doblar al Señor , Psalm. xxi. 
30. Isai, xLv. 23. Rom. xiv. . 
11.Ahilip Ai o. 

Rogar. Véase orar. 

Romanos ajustan tratados de 
paz y de alianza con los Ju- 
díos, i, Mach. vili. 14. 17. 
27. Xi. 1.«XiV. 19002 0% 

Elogio de los Romanos Genti- 
les, 1. Mach. viii. 2. 9. 

Elogio de los Romanos Chris- 
tianos , Rom. i. 8. 

Destruccion de Jerusalém y del 

. Templo por los Romanos, 

Numer. xxiv. 24. Isai, v. 26. 
vi. 1.1. Dan. ix.+26. xi. 30. 
31. Duc. xix. 4t.MX1.00. 
Joann. xi. 48. 
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Rubén primogénito de Jacob, 
su nacimiento , Grenes. Xxxix. 
32. deshonra el lecho de su 
padre, xxxv. 22. se dan los 
derechos de su primogeni- 
tura á los hijos de Joseph, 
XLix» 4. 1. Paralip. v. 1. pro- 
cura librar 4 su hermano Jo- 


- seph, Genes. xxxviii. 21.22. 


29. dice á su padre: Quita 
la vida á mis dos hijos , si no 
te restituyere á- Benjamin, 
xLii. 37. Los hijos de Ru- 
« bén son los primeros á quie- 
nes se concede reposo, Nu- 
mer. Xxxii, * Dent. ¡ii 12. 
xxix, 8.. Jos. 1. 12. Xili. 23. 
son derrotados , iv. Reg.-X. 
32. y transportados á la tier- 
ra de los Assyrios , XV. 29. 
i. Paral. y. 26. como estaba 
prophetizado , (ren. XLIix. 4. 
- erigen un altar, Jos. xxii. ro. 
combaten contra los 'Agare- 
nos, i. Paral. v. 19. , 
Rúth Moabita, Ruth i. 4. se 
casa con Booz, y tiene de 
él 4 Obéd, iv. 13. i. Paral. 
ii. 12. Obéd es uno de los 
Ascendientes , que se hallan 
en la Genealogía de Jesu- 
Christo, Matth.i. 5. 


S 
S ábado, Genes. ¡i. 2. Exod. 


xvi. 23. XX» S. XxXÍÍÍ. 12. XXxi. 
ADD. ARRIV 21. X0RV. 2. 
Láo. xix3.xxiil. 3. 55. XXVo 
4. Numer. Xv. 32. xxviii. 9. 
Deuter. v. 12, li. Esdr. xiii. 
36.22.1545. LVi. 2. 4. Lviii. 
Tun. IV. 


13: Livia? 54 Jer. xvii. 21, 
37 MERO IC li: 8, 1. 
Machab. i. 47. 11. 33. 41. ii 
Machab, xv. 1. Matth. xii. 
Lo Marco 230 11 2 vi. 
Qalólc ¡ivo1Ó603 lo Vie L. Mill. 
11, 14. xiv. t. Joann. v. to. 
Wii. 22. 1x. 14. Act. xiii. 14. 
A AR AS 


--7. i. Corinth. xvi. 2. Hebr: 


1V. 4. 10. 


Sabiduría , orígen, propiedad, 


alabanza y utilidad de la sa- 


biduría divina, Deuter. iv. 6. 


»Xxix.9 Job xxviii. 20. xxxii, 


7. Eccles, vii. 12. ix. 13. 


Sap. vi, 13. 16. vii. * viii, € 
ix. * x.* Eccló. 1. .* Mi 1. 
31. iv. 12. 28. 294 Xu. M2. 
Xxiv. * xxxix. 14. Luc. xxi. 
Ej. Romuxi. 33. 1. Lon. 1. 17. 
ii. 6. ro. iii. 19. Colos. ii. 3. 
Jacob. i. 5. 1.15. 


Sacar , librar de angustia y de 


afliccion. Véase redimir. 


Sacerdotes de la Ley, y su o- 


ficio., Bxod. XXIX. 44. XXX: 


e 7 Lenoil. 5X... 009 Kxi. * 


xxii. * xxiv. 3. Num. iii. 10. 
A. UL. KE VÍ, 15,7. 


Dent. xxi. 5. i. Reg. ii. 28. 


35. 1. Paral. vi. 49. ii. Pa- 


ral.xxvi. 17. Ezech. XLIV. 15. 
20 PLebr. vii Ko EL. 


Gran número de Sacerdotes én 


la Ley antigua, i. Paralip. 
xxiii. 3. en donde se cuentan 
hasta 38000. . 


Vestidos, ornamentos y orde- 


nacion de los Sacerdotes de 
la Ley, Exo1. xxviii. * xxix. 
l. XXXiX. 1. XL. 12. Lev. viii. 


1. 3. i 
E 
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A los Sacerdotes se daban los 
diezmos y las primicias, Nu- 
mer. v. 9. 10, xvii. 8. 11. * 

Deuter. xvili. 3. para que li- 
bres del cuidado de buscar 
con qué alimentarse, atendie- 
seri úhicamente al servicio de 
Dios y á su Ley, ii. Paral. 
Xxxi. 4. * Véase diezmos... 

Los Sacerdotes de.lá Ley .te- 

nian asignado lo necésario par 


ta vivir y sustentarse , Exod.- « 


xxix. 26. Levit. ii. y 10.-V. 
13. vi, 9. 19. vil. Ó. 32.-x. 
13 xxiv. 9. deter xvii. 1. 
Reg. il. 28) iv. A E, 
6. i. Paral. vi. . Da, 


- ral. Xxxi. 4. ii. Esdr. XxX. q 


-Eccli. xLv. 25. 


Sacerdotes malos y su castigo, 
Num. xvi. *i. Reg. MM. 22 *, 
li. 13. ii. Reg. 1. 16. Isai.. 


ii, 11. Jerem. ii. 5. vili. 7. 

- Osee iv. 6. 9. v. * Malach. l, 

* ii 1.8.1. Machab. vii. 5. 
21 


ps 
El Sacerdote es el Juez de has. 


qiiestionés que se mievan; y 
- no bastan la Ley y las Es- 
crituras por sí solas, Deuter. 
xvii. 9. 12. Malach. ii. 7. 
Sacrificio y el del nuevo Testa- 
mento es llamado sacrificio 
perpetuo; Dan. xi. 31. xii, 
11. será celebrado hastá que 
venga el Señor , i. Cor. xi. 
"26. Véase Misa y ofrenda. 
Sadó: hijo de Abiathár , es es- 
tablécido sumo Sacerdote, ib. 
Reg. ii, 35- 
Saducéos nitgán la resúrrec= 
* cion de los muertos, Matth. 
xxii. 23. Act. iv. 1. xxbii, 3. 


Salmanasár Rey" de los As- 
syrios', sale á campaña pri- 
'meraménte contra Samaria, 
y transporta á “la Assyria: 4 
los Israelitas con el Rey 

« Osee, iv. Reg. xvii. 6. se 
apodera segunda vez de Sa- 
maria, xXviii. 

Salomón hijo de David, pro- 
mesa: de su : nacimiento, ld. 

- Reg. vii. 12; mace, ii. Reg. 
Y. 14 xil. :Z4. es ungido 
Rey sobre- Israél, iii. Reg. 
i. -33. el Señor le aparece 
en sueños uña noche en Ga- 
baón,- y Salómón le pide la 

- Sabiduría, Si. 5. 9. ii. Pa- 

rai. y, prender: el pley- 

- to. de. las. dos rameras y iii. 
Reg. 11. 16.24. su sabidu- 
ría, riquezas , poder y Mi- 

¿ ARO ii. Paral. ix. 3. ha- 

- €e alianza .con"Hirám Rey 
de Tyro,-1ii. o Reg. v. 12. 
despues de la construccion: 

: del Templo. da 4 Hirám 
veinte Pueblos , ix. 11. vie- 

- ne á visitarle la Reyna Sa- 
bá, x. 1.-Matth, xii. 42. 
Luc. xi. 31. edifica un tem- 
plo 4 Camos ídolo de Moab, 
en su. monte, lil: Reg. xi. 
7. hace tributarios á los Ca- 
nanéos , i. Paral. viii. 2. es 
pos Rey segunda vez, 

. Paral. xxix. 22. muere, 
iii. Reg. xi. 43. le sucede 
su hijo Roboám, xiv. 21. 

Salphaád , sus hijas piden la 
Herericia de su- padre, Nim, 
xxvii, 1. * xXxxvi 2. Jos. 
Xvii. mm. + A 

Salud. V €ase bienaventranica 
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Samaria, que despues fué la 
«capital. .«de Jas diez Tribus, 
su construccion, Hi - Reg. 

- Kyi., 17. sitiada por: los Sy= - 
-Lros, iv. Reg. vi, 24. y porilos 
Assyrios por espacio de tres 
años , por último tomada», y 
su Pueblo lHevado cautívo, 
iv. Reg. vii. 5. prophecías 
contra. Samaria , Jsai. wii. 
30. ix. 7. Ezech. xxi; * 
Osee viii. * xiii. + Amos:iii. 
12. Mich. i 5. 

Samaria mo queria recibir. la 
palabra de Dios, Lur, ix. 
52.,1a. recibe, Act, viii, 5. 

El Samaritano. se compadece 
del hombre que halló he- 
rido, Luc. Xx. 33». .: 

La Samarirana habla con Chris- 
to junto al pozo de Jacob, 
Joann. iv. 7. 

Samsór , . su nacimiento , Ju- 


dic. xiii. 24. como lo habia . 


prometido el Angel, xiii. 3. 
se casa en Tliamnatha,: y 
despedaza un leon , xiv. 1. 
5. J1O. correrías que hace 
en tierra de los Philisthéos, 
y daños que les'causa, xv. 
4 38. muere, Avi, 29. 30. 
Samuél y i. Reg, i. 20. es pre- 
sentado al Señor en $u casa 
de Silo , i. 24. el Señor le 
lama de noche, ll. 4,-10. 


congrega :4' todo 1srael: en o 
- .Masphát, y clama al Señor .:: 


orando por Israél, vil, 5; 6. 
9, pone á sus hijos por Jud- 
ces de Jsraél ,: viii, 1. prue: 
- ba su inocencia, li, 3. qui- 
tala vida ¿Agig ” XV 133. 
unge Rey 4 David yxvi,.-13. 


. MUETC , XXV, prophetiza 
-:4 Saúl — 4 de su muer- 
ste , | xxviil. 116., Eccls. 


XLVÍ. 23. Su E vi 16. 
Sanabalát Gobernador de Sa- 
aria , intenta impedir_ la 

 reedificacion del Templo , ll, 

- Esdr. ii. 10. 
Lomo es Dios, Isi 
-ÁApoc. Av. 8. 
Debemos set ,SAMEOS: y putos, 

Lev. xl. 44 xix, doxx 7. 

26. xxi. 6, Deut. xxvi. 19. 

Ephes. v. 26.1. Thes. iv. 3. 

i. Petr. 4. 16. el que es sag- 

to santifiquese mas, Ápoc. 

XxXii. It. 

Lo santo del Señor ,, Exod, 
xxxv. 2. Loy. xvi. * Psalm. 
cxiii. 2, Matth. vii. 6. Luc. 
hh 31. 

Los Santos nan pe noso- 
tros y Jer. v. Mach. 
XV. 14. Ápoc. 8 viii, 3. 

por sus ruegos y méritos 
aunque hayan muerto, nos 
concede Dios muchas cosas, 

Genes. xxvi. 5. 24. Exod. 

¿O XXxii. 13. 14» ii. Reg. xi. 
12. 13. 32. 34=XV. 4. 5. 1v. 

Reg. XIX. 34. Xxx. 6. Ec- 

>, eló. xmiv. 24. Isai.'xxxvil. 

35 
Oramos á los Santos sin injuria 
“del medianero , para que 
nántercedan por nesotros ,. a: 
como ¿mploramos. la inter- 
cesion y mediación de otros 
hombres: á este modo San 
Pablo, Rom. xv. 30. Colos. 
ive 3 E phes. vi, 19.1. Thes, 

v. 25.1. Thes. 16. 8.2, Heb, 
 oaiih 18. dos. Santos. pyen y 

El4 


vi. 3. 
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entienden nuestros ruegos, 
porque son como los Ange- 
les de Dios, -:Matth. xxii. 
30. Luc. xv. 10.-y los'pre- 
sentan á Dios,:Tob. xi. 12. 
Apocal.' v. 3. viii. 3. Ni se 
opone á esto, el que solo 


Los Santos 
Juzgar. . E "os 
Los Santos hacen' milagros ;co- 


Y 


Véase 


Psalm. ci. 1. 
juzgarán. 


mo Moysés y “Aaron ,:E- 


“veod. vii. vii. ix. x. xi. Elías 


resucita á un muchacho , iii. 


»iReg. xvii. 22. cierra el Cie- 
«lo: para que no- llueva , xvii. 
+1, Jac. v. 17. le abre des- 
” pues: de cerrado ,-1¡i. Reg. 
Juxwidio 41. 455 Jacob. v. 18. 

el palio de Elías divide'las 
«aguas y iv. Reg. 1. 8. 14. 
.—Eliséo resucita el hijo de 
-¡ la viuda, iv. Reg. iv. 35. 
- hace saludables las” aguas, 


Dios es el que conoce. y 
. escudriña- el corazon, pues 
los hombres“conocen tam- 
“bien los secretos de los co2 
razones , porque Dios-se.los 
, revela , iv. Reg. v. 26.-vi. 
12. Dan. ii. 29: ' 
Se atribuye algunas veces al 
ministerio de los Santos y lo 


que solo á Dios conviene, 
Matth. xvii. 16: 18. Joan, 
xx. 13. Rom, xi. 14. 1. Cor. 
ix, 20. 21. il. ZTimoth. “iv, 
16. Jacob. v. 19. Wéase 
atributos que pertenecen sola- 


: echando sal en ellas, ¡i.'21, 


22. multiplica el aceyte, iv. 


- —6..echa harina en la olla, iv. 


41..cura 4 Naamán Syro, v. 
14. hace que nade el hier- 


-vro , vi. 6. 'Eliséo despues 
de muerto obra un milagro 
con el contacto de sus hue- 
sos, Xiti. 21. los Apóstoles 

-. lanzan demonios , Marc. vi. 
19. 01, MBA 7. 

« Juan y Pedro curan á'un 
coxo , Act. ii. 6. S. Pedro 

.* resucita á Tabitha, ix. 41. 
sana con sola su sombra, 
v. 15.S. Pablo restablece 4 
un COXO, Xiv. 9. sus suda- 
rios curan 4 los enfermos, 

13 xix 12. restituye la vida 

1 4cun jóven que habia muer- 
Mi. 21." vil! 9. Wiv, 1H 72 ' to de'una caida',- XX.: 10. 

Debémos loar á los- Santos, Los Santos con su intercesion 

- aun despues de su «muer- '! hiciéron .otros muchos” mi- 
te, Eccli. xuiv. * - Joann. —' lagros y que seria cosa pro- 
xii.'26, ¿7 «Eelixax contarlos , PHebr.:xi. 

Dios.'es-“Joado:en sus Sartos, -:132,% Lord log os 

+33 29 


mente á Dios. 

Los' exemplos de los mayores 
nos enseñan á orar á4' Dios, 
haciendo ' comemotacion : de 
los Santos, Genes. XXxi. 9. 
x1viii. 16. Exod. xxxii. 13. 
Deut. ix. 27. 1. Reg. xvii. 
36. i. Paral. xxix.'18. ii. 
-Paralip. v. 42. Tob. vis 15. 
Esth. xi. 15» x1v. 18. 1sai. 
1xii. 17. Dan. ii, 35: 

Los santos reynan en el Cie- 

--Jo con Jesu-Christo , Joan. 

“xi. 26. xvii. 24. 11. Coríñth. 
v. 3. Philip. 1. 23. Apotal. 


4 
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Sangre , su aspersion, Exod. 
MRXiV. 6.xxix. 20. Lev. i. 
sl 1. MARS 5. iy. 6. 
16. aii. 2. q, 10190. ix. 
18. xvi. 14. 18. xvii. 6, ii. 


Paralip. xxx. 16. Ezech. - 
xuiii. 20. Hebr.ix. 13. 14. - 


19. 21. 22. 
Aspersion de 
su-Christo , Pebr. ix. 14. 
Xx. 19. xii, 24. i. Petr, i. 2. 


Fluxo de sangre detenido , Ma?- . 


1h. ix. 20. : 
Sangre .. inocente + derramada, 
Deuter. xix. $. 11. xxviil. 
24: li. Reg. xx. 9. li. Reg. 
xxi. 13. lv. Reg. xxi. 16. 
xxiv. 4. .1i, Paralip. xxiv. 
22. Proverb. vi. 17. xxviil, 
cs Us Us añ ni. dt ferem. 
vii.- 6. xxi. 3. Ezech. xxii, 
4. Matth. xxi. 34 Luc. 
xi. 50.- Apocalip. .vi. -10. 
Sil. 24 0. Y 
La sangre inocente derramada 
grita venganza al Cielo, (Ge- 
nes. iv. 10. Apocal. vi. 1o. 
La Sangre de Christo fué el 
precio de .nuestra Reden- 
-= cion , + Cor. vi. 20. vii. 
4 23 "Adibxk 28. 15 Petr. i. 
18. Ápoc. v. .9. 
Saphira miente al Epíritu San- 
to , y cae muerta en tierra, 
. Act. Y. 18. 
Sara hija de Raguél, es dada 
por muger 4 Tobías ,. Tob, 
vi 10. 158% :% E 
Sarvia hija de Isai, hermana 
+ de David , madre de Abi- 
: sai, de Joáb. y de Asaél, 
di. Reg. di. 18.1. Paralip. 
:JL- 16. NA 
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la sangre de Je- 
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Satisfaccion. Véase penitencia. 
Saúl de la Tribu de Benja- 
min, Va ien busca de las 
burras , que se habian per- 
dido , i. Reg. ix. 3. es un-= 
gido Rey por Samuél, x. 
Xi. 14. Act. xiii. 21..co- 
mo le habia sido ordenado, 
i Reg. ix. 15. Destroza Á 
Amón, xi. 11. ofrece holo- 
causto , xvi. 9. €s desechado 
del Reyno, xiii. 13. xv. 22. 
26. 28. xvi. * le atormenta 
un espíritu malo , xvi. 14, 
Xvili. 10. Xix. 9. intenta atra- 
vesar á David con una lanza, 
xvili. 10. xix,.10. le persi- 
gue, xxiii. * hace-matar á 
los Sacerdotes del Señor, xxii. 
18. consulta 4_la Pythonisa, 
xxviii, 7. se mata á sí mismo, 
xxxi. 4. es enterrado ,. Xxxxi. 
13., Sus siete hijos son pues” 
tos,en maderos, y «mueren 
" crucificados , ii, Reg. xxi: SN 
Seba, le cortan la cabeza por 
haber aspirado al Reyno, ii. 
Reg. Xx. 22. | ] 


Sálecín s , llamado tambien Ma- 


thanías , tio_paterno de Joa- 
quin , le es substituido en el 
Reyno de Judá, iv. Regum 
xxiv. 18. Jer. xxxvii. 1.. Sir 
tiada y tomada Jerusalém por 
Nabuchiódonosór , Sedecías 
despues de matarle los hijos 
en su presencia ; y de haber- 
Je sacado, los ojos, es .con= 
.«ducido cautivo á Babylonia, 
iv. Reg. XXV. 1.6.7. Jerem., 
XXXiX., 4. 7. Lil. 3.,como le 
. habia. sido. anunciado... .Jé- 
rem. ¿XANT. 124, XXXVi: 16, 


- 


» 
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Ezech. xii. 5. xvii. 16. xxi,* ' 


Sedecías propheta falso, iii. Re- 
gum xxii. 11. di. Paral. xvii, 
10. es quemado, Jer. Xxix. 
22 . 

Sediciosos , son castigados, Nu- 
mer. xvi. 31. Véase murmu- 
radores. 

Seguridad , no la podemos te- 
ner perfecta de que nos han 
sido perdonados los pecados 
miéntras estamos en esta vi- 
da , Eccles. ix. 1. 2. Véase 
ciertos. 

Sehón Rey de los Amorrhéos, 
no quiso *permitir á los :1s- 
raelitas que pasasen por sus 
términos , Numer. XXi. 23. 
Deuter. ¡i. 30. fué muerto á 
cuchillo, Num. xxi. 24. 

Seleuco Rey de Asia, ii. Ma- 

- chab. iii. 3. 

Semeía es enviado 4 Roboám, 
iii. Reg. -xii. 22. íi. Paralip. 
xi. 22. *X11.4. 7- 

Semei maldice 4 David, ii. Re- 
gum xvi. 5. 13. David le per- 
dona, ii. Reg. xix. 23. Salo- 
món le hace quitar la vida 
conforme “al encargo de Da- 
vid , poco ántes de su muer= 
te, iii. Reg.11. 9. 42. 46. 

Senaqueríb combate todas las 
fortalezas de Judá , iv. Reg. 
xviii. 13. ii, Paralip. xxxi. 
2. blasphema el nombre: de 
Dios, Isai. xxxvi. * es muer- 
to por sus hijos,-iv.- Regum 
xix, 37. Isai. xxxvii. 37. se- 
gun las palabras de Isaías x. 
339+-XXxÍ. 8. Xxxiii. T. 

Señales de-cosas venideras, Ge- 
nes ix. 12. -Bxod xxxi. 013. 


Jos. ii. 18. i. Reg. li. 34. x. 

2. ii. Reg. v. 24. iv. Regum 

xix. 29. Tob. v. 3. Isaias 

xxxvili. 7. Luc.'ii. 12. las se- 

ñales para memoria de' las 

cosas pasadas, Exod. xii. 3. 

8. Num. xv. 38. xvi. 38. 40. 

xvii. 10. Jos. iv. 6, * 

Se hacen señales y milagros 
para que por. ellos brille la 
omnipotencia , verdad , jus 
ticia y bondad de Dios, E- 
od. iv. 2. 6. VINIE7AXVISIL. 
Jos. iii. 10. 14. iii. Reg. xiil. 
4. Xvli. 14. xviil. 38. XX. 13. 
28. iv. Reg. y. 14. XxX. 9. 
Matth. viii. 26.1x.2. xiv.28. 

Sencillos. Véase simples. 

Señores y señoras, sus obliga= 
ciones y potestad respecto 
de los siervos y siervas, y 
de toda la familia, Exod. 
xxi. 2. 20. 26. Lev. xix. 13. 
xxv. 38. Deuter. v. 14. 21. 
XV. 12. 16. xxiv. 15. Job 
xxxi. 13. Proverb. xxix. 19. 
Eccli. vii. 22. xxxili.. 31. 
xrii. 16. Jerem xxxiv.9. 14. 
Ephes. vi. 9. Colos. iv. 1.: 

Séphora muger de Moysés, E- 
xod. ii. 21. circuncida á su 
hijo , iv. 25. t 

Serpiente de bronce levantada, 
Numer. xxi. 8. derribada, y 
llamada Nohestán, iv. Reg. 
Xviii. 4. qué era lo que figu- 
raba , Joamn. iii.14. * 

Siba siervo de Saúl, es puesto 
por- Mayordomo de Miphi» 
bosét, ti. Reg. ix. 9. le son 

-dados todos los bienes de 

1 Miphiboséth; xvi. 2, sale á re- 
cibir al Rey David, xix. 17. 
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Sicelég es entregada al Rey Da- 
vid, i. Reg. Xxvii. $. y que- 
mada por los Amalecitas, 
XXX. 1. 

Silas es enviado 4 Antioquía 
en compañía de Pablo, A- 
ctor. XV: 27. parte con él, 
xv. 40. se queda en Beréa, 
xvii. 14. 

Silencio es inny útil, Proverb, 
xvii. 20, Eccles. iii. 7. Ecclí. 
XX. Ó. XXxXIi. 12. 

Silo , lugar en que estuvo la ca- 
sa de Dios, Jos. xviii. 1. 
gudicioxyiii. 31. xx, 518. 1. 
Reg. i. 3. se congregáron to- 
dos en Silo por causa de los 
Rubenitas , Jos. xxii. 12. el 
arca trasladada de Silo, 1. 
Regum iv. 4. Jerem. vii. 12. 
Xxvi. 6. 

Simeón , su nacimiento, Gen. 
XxXix. 33. en compañía de 
Leví pasa á cuchillo á los 
Siquemitas, xXxiv. 25. por lo 
que su padre los reprehende 
con severidad, xLix. 5. en 
Egypto es detenido en pri- 
siones , XLii. 25. 

Simón hospeda al Señor en Be- 
thania , Matt. xxvi. 6. Marc. 
xiv, 3. Joann. xii. 1. 

Simonía. Véase vender los do- 
nes de Dios. 

Simples y humildes, á estos 
revela Dios, lo que esconde 
á los que se tienen por sabios, 
Eccles. ix. 15. Isaí. xxix. 18. 
24. XXxXii. 4. Matth, xi. 25. 
Luc. ii. 10. 15. vV. 8. Xx. 21. 
Act. iv. 13. 1. Corinth. i. 24. 
dis 1% ” 


Simple y recto , Genes. 0 6, 
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Job ¡. 8. Matth. x. 16. Act. 
11. 46. Rom. xvi. 18. Ephes. 
vi. 5. Col. 1ii. 22, 

Simulacion € hypocresía se de- 
be huir, Job xv. 34. Eccli. i. 
36. Isaí. xxxii. 6. Jerem. ix. 
6. ii. Mach. vi. 24. Matth. 
xxiii. * Véase hypocresía. 

Siquém hijo de Hemón , ro= 
ba á Dina, y la violenta, 
Genes. XXxiv. 2. es muerto, 

* XXxiv. 26. y 

Soberbia , prohibida, cometida 
y castigada, Genes. iii. 17. 
Xi q 70. Y. 2. ximap26. 
il. Reg. xvii. * iv. Reg. xviii. 
19. * xix. 35. Tob. iv. 14. 
Judith ix. 16. xiii. * Prov. 
Vi. 17. Xi, 2. Mil LO XV $. 
XvÍ. 5. Xvili. 12. XXv. 6. xxix. 
ISA 
qe Isi. di. 5 8 7- AX. 
8. Xiv. 9. xxxvi, * xxxvii. 10. 
24. XXXIX. 2. 5. XL Vii, 8. Je= 
rem. x1vili. 29. xLix. 16. E- 
zech. xvi. 49. XxvViil. 2. XXxi. 
10. Dan. iv. 19. 27. V. 22., 
Abdie i. 3. Malach. ii. 11, 
li. Mach. 1x. 4. 6. Luc.i. 47. 
XK. 15. XiV. qu Eló XViii, 11. 
xxii. 24. Act. xii. 21. Rom. 
j. 30. xi. 20.11. Tim. ii. 2. i, 
Paro 5... Pelo sitos 18. 
Jude 16. Apocal. xviii. * 

Sobriedad. Véase templanza, 

Sodoma y Gomorrha , Ciuda- 
des puestas en un terreno 
muy ameno, Gen. xiii. 10, 
son saqueadas, Xiv. 11. y al 
fin destruidas -por el Señor, 
xix. 25. Dent. xxix. 23. Sa= 
pient. x. 6. 7. como el mis- 
mo Señor lo habia dicho, xviii. 
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20. La causa de esto, Ezech. 


xvi. 49. 


Sol y Luna, su creacion , Gre- 


w* 


.. 


nes. 1. 16. se paran á lzwyos 
é imperio de Josué, Jos. x. 
-12, retrocede el Sol diez gra- 
dos á instancia de Ezequías, 
y. ruegos de Isaías , iv. Reg. 
xx: 11. perderá su luz, Mat- 
th. xxvii. 44. Marc. XV. 33. 
Luc. xxiii. 44. 


Solicitud , cuidado , afan ex- 


cesivo, Exod. xxxiv. 21. Le- 


- vit. xxv. 20. Deuter. viii. 3. 


Job vii. 8. Psalm. iv. 23. 


+ CxXLiv. 15. 16. Proverb. x. 3. 
xiii. 25. Matth, vi. 25. -X. 9. 
- 23. xiii. 22. xvi. 7. Luc. viii. 
- 14. xii, 22. Xiv. 18. XxXi. 31. 


- 1. Cor. vil. 32. Philip. iv. 6. 


Hebr. xiii. 5. i. Petr. v.7. 


Sosipater compañero de Pablo, 


ÁC!. XX. 4. 


Sábehónes Príncipe de'la 'Sy- 


_hagoga, es golpeado, Actor. 


xvili. 1 7* 


Súbditos , quál sea su propio 


- oficio, Exod. x. 28. xxil. 28. 


- Num. xvi.* Jos.i. 16. ii. Es- 


- 12. 1. Zim. úl. 


( 


dr. v. 16. Prov. xiii. 13. XX. 
2. Xxiv. 21. xxv. 6. Eccles. 
viii. 2. 16. Jerem. xxix. 7. 
Baruch í. 11. Matth. xvii. 
24. EU. PR. MM. 
e xiii. 1.7. 1. Thes. v. 
1. Hebr. xiii. 
ys: Tis, Mii. m1, Paris. 


Sueños y visiones en las que 


Dios antiguamente manifesta- 


«ba su voluntad, Genes.” xx. 


>: XXvill. 12, XXXi. 24. XXXvii. 
PO RENO. ki ME, 


¿mer xii. 6: Judic. vii: 13. 


d vii. I4. xvili. 
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15.1. Reg. iii, 4. 8. 11. Xxviii. 
6. ii. Reg. vii. 4. 1. Reg. iii, 
5. 15. Job vii. q xxXxiil. 15. 
Dan. ii. 1. vii, 1. ii. Mach, 
xv. 11. 13.:Matth.i, 20: il 
12. 13. Act. xvi. 9. xviii. 9. 
xxiii. 11. xxvil, 23. 


Los sueños y visiones “que no 


son conformes á la doctrina 
de Jesu-Christo, y de la T- 
glesia”,- se deben desechar, 
Deuter. xiii. '1.'Eccles, v. 2. 
“Ecchi sm Jer. xxiil, 
"16. 25. xxvii.:9. xxix. 8. 


Sud , Lev. xvi. 8. Num. xvii. 


* xxvi. 55. Xxxiii. 54. _Jos. 
10. i. Reg.:x. 
20, xiv. 17. 42. i. Paralip. 
xxv. 5.1. Esdr. xi. 1. Prov. 


 Xvi. 33. xvii. 18. Ezech. xxi. 


19. Jonze i. 7. Act. i. 17. 


Superiores , Jueces, Goberna= 


dores , su oficio - y potestad 
sobre los que les están suje- 
tos, Genes. ix. Ó. Exod. i. 3. 


E E LS xxii.:8. 
: Lev, xxiv. 10. 23. Num. xi. 


1Ó. 24. XXV. 4. XXvVii. 15. 18. 
Deut.i. 13. 17. XVil. 1. xÍx, 


=> 17. Jos. i. 10. Judic. ii. 7. 


16. i. Reg. x. 24. 111. Reg. ii. 


| 7. ii. Paral. xix. 5. 83. Job 


- xxix. * xxxiv. 30. Ps. LXxi.. 


* Prov. viii. 15. Xi. 14. Xil. 
24. XVi. 10 XX. 8. xxvili. 15. 
Xxix. 4. 14. xXXi. 4. Eccles. 
xd. fp ¡. 1. vi, * Ec- 
cli. vii. 4. X. 24. xvii. 18, 
ds aa: 6 lil. 2. X. lo 


- xxXxii. 1, Jerem. v. 26. xxii. 
. 2. xxvii, * Ezech. xxii. Ó. 12. 


xLv. 9. Dan. ii. 21. Osee xiii. 


. 10, Mich. iii. 1. 9. Matth, 
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SN 17. 21. xxvi 51. Luce 
e 227 Jamas 1051. Konz. 
xii. 8. xiii. 1. 1. Corinth. xv. 
24.11. Tiaporh. ion. Tit ii. 
y rbd. Wo. Petr. 1. 
13-W ¿RRE JUDE. 
Susana y su historia, Daniel. 
XUTNS 

Syros sujetan á Israél, Judic, 
iii. 8. son oprimidos por O- 
thoniél, 1i. 10. son derrota- 
dos y hechos tributarios por 
David, li. Reg. viii. 5. dan 
socorro á los Amimonitas con- 
tra David, x. 6. huyendo del 
encuentro de Israél, son des- 
trozados por David, x. 13. 
18. y del mismo modo lo 
son, teniendo sitiada á Sama- 
ria, iii. Reg. xx. 29. comba- 
ten contra Israél, iv, Reg. 
vi. 8. quedando como atóni- 
tos y ciegos, son metidos en 
medio de Samaria , vi. 18. 19. 
ponen sitio á Samaria, vi. 24. 
asombrados por Dios, levan- 
timelsktio, vii. 16: 7. son 
destruidos por el Rey de los 
Assyrios, y transportados á 
Cyrene , iv. Reg. xvi. 9. es 
vaticinada su entera desola- 
cion, lsaí. xvii. 1. Jerem. 
XLÍX. 23. Ámos i. 3. 


T 


Mia resucitada de entre 
los muertos, Act. ix. 36. 40. 
Temer , Dios debe ser temido, 
y tenerse siempre presente, 
Genes. Xxii. 12. xxx1. 49. E- 


UT. e 17 XX. Lo. Dent. W. 
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9-30. 2 Xx. TZ 20. 
Xili. 4. Jos. xxiv. 14. Judic. 
vi Io. iv. Reg. Xkvii. 36:11. 
Paralip. xx. ue. Job ú. 8. 
xxvili. 28. Psalm. xxvi. 1. 
xxxii. 8. xxxiii. 8. 10. cx. 5. 
CO, CR, 1. PPD, 
a. TX. TO. Xiv. 2. 27. XV. 
16. xvi. Ó. xxii. 4. xxiv. 21. 
coles kusiig: Becli. 1, ve, 
* ¡aos ar. 29. 
xv RR RN. 
xxxiv. 16. xLi. 16. Ísai. viii. 
8 ATA. TIT, 
Jerez. xx 39. Ba- 
ruchiii,7. Matth. x. 28. Luc. 
Xli. 5. E=Patr. e vprriii 1. 
Apot. Y. 7 


Fruto, utilidad y loor del te- 


mor de Dios , Genes. xx. 9. 
1: CIAT, EE. 1. EXE, 
Pri al 77, ¡iv 29. xix. 
23. XXii. 4. la falta de él es 
cansa de pecar , Gen. XxX. 11. 


Dios castiga con temor y con 


terror, Genes, xxxv. 5. E- 
soii. Pest. xzvi. 
0039. Derrerriisaa. si. 7. 
xxviii. 10. 65. Jos. ii. 9. x. 
TO. Judi. NA vi. DH, 
Reg. vii. rowivs Reg. vii. 6. 
i, Pañal. XV... 4x7. ii. Pa- 
ral. xivotg sr vii. 10: XX.20. 
Judicorimeny. xv, 1. Psal. 
AS JAM ARIAS, 
Mach. ii. 24. o 


Exemplos de temor de Dios, 


Exod. i. 17. xiv. 31. 11. Reg. 
xvii 3. MMaPerall x1x. 7 Lo0. 
¡1,9 19 A. 
Judith vii. 8. Job xxxi. 23- 
Jonei.16. Prov. xxxi. 30. li. 
Machab. vi. 30. Luc. ii. 25. 
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Acti VIÍI2. 1%. 5T. 201008 
El temor y solicitud no re- 
pugna á la fe, niá la espe- 
ranza, Psalm. ii. 11. Eccles. 
ix. 1. 2. Eccli. v. 5. Roman. 
xi. 20: * ¡Cord IX I1R, 
P bl A 12 AA. 
lebr. 111, 14. iv. 1.*i1, Petr, 
W. 37. 
Lun los malos temen y respe- 
ran á los buenos, Genes. xx. 
8. Exod. iv. 25.1. Reg. xviii, 
12, 13. dv Reggriora. il. Es- 
drovi, 161, MacA. ii 25. 
xii. 28. Marc. vi. 20. .Áctor, 
V. 13. xvi, 29. 
Templanza en el comer, en el 
beber , y en el uso de las 
mugeres legítimas, Tob. vi. 17. 
Eccles, 115. 6. Ecclí. xxxi. 18. 
xxxii. 7. Dan. 1.8. 11. Rom. 
sii dew. 1771. C9P yá. 
* Galat. vw. 23.1. Timoth. 11. 
2% ¡¡PRmolA. id: 734 MEL. 1. 3. 
6, mita As IA 8. 
dd: 1::Ón 
Templo de Salomón , quándo, 
en quánto tiempo , y en qué 
forma fué edificado, iii. Re- 
gim vi. * vi, * 5. Paralip, 
1ii. * iv, * su promesa, li. Re- 
gum vi, 13. es construido con 
el auxilio de los Gentiles, iii, 
Reg. v. Fes consagrado, viii, 
* in Paral. wii.7. y “profa- 
nado por Acház, ii. Paral, 
y xxviii, 21. es de nuevo con- 
sagrado por Ezequías, ii. Pa- 
ral. xxix. * profanado y con- 
sagrado otra vez por Manas- 
sc iaíral. Aris. 
es quemado, iv. Reg. Xxv. 
.9. como estaba vaticinado, ii. 
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Paral, vii. 20. es reedifica- 
do, i. Esdr. 1. * 1ii.* iv, * 
v. * vi, 3. 7. es despojado é 
incendiado , 1. Misch. 1.28. 
33- profanado, il. 49. 57. pu- 
rificado y consagrado, iv. 36. 
ii. Machab. x. 1. destruccion 
del mismo, Daniel. ix. 26. 
Matth. xxiv. 2. Marc. xiii. 
2. Luc. xix: Ax. propliecias 
acerca del templo , Lev. xxvi. 
31.11: Reg: 7206 Reg. 
xxi. 12. li. Paralip. vii. 20. 
Psalm. 1xxiii. 6. Isaí. Lxvi. 
1. Jeremt vii. 3. 17. MXVIOÓ. 
12. Amos ix. 1. Mich. 115, 12. 
Zachar. xi. 2. 


Templo espiritual y casa de 


Dios, ii. Reg. vii. 13. Prov. 
ix. 1. Agg. 11.8. Math. vii. 
24. xvi. 18, Joann. ii. 19. 1. 
Cor, ¡ii. 16. wi. 19. 11. Cor. vi. 
16. Ephes. í. 20.1. T7m. iii, 
15. Elebr. 11156. 1 ERP. 
Véase Iglesia. 


Templos de los ídolos, i. Reg. 


vw: 24xxxi, 9. ¡MRE 
iv. Reg: k."21. MM. 
37. 1. Paralip. Xi. 10, Teal. 
xxxvii. 38. Jerem. Xuiil. 12. 
Baruch vi. 16. 30. 54. Dan. 
xiv. *i. Mach. 1.050 MR . 
x. 83. ii, Machab. vi. 2. Ac- 


tor. XIX. 2 


El templo es llamado casa de 


Dios, y casa de oracion, Isa. 
Lvi. 7. Matil MID A 
mismo Christo y todos los fie- 
les empleaban mucho tiempo 
en el templo, Meatth. xxiv. 1. 
Mere. xi sunñi. 37 i. 
30X ix. 48 “Act. MAGIA. 
Y. 20. M.-Xxki. 26. XXib. 19% 
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En el templo se hace oracion á 
Dios, y él nos oye, iii. Re- 
gum viii. 29. ix. 3. 1. Paral. 
vi. +9. Dlatth. xxi. 13. 

Dios no mora en templos he- 
chos de manos de hombres, 
como si pudiese ser encerra- 
do en ellos, ó los necesitase 
como el hombre de cosas pa- 
ga MVA ii Reg. viii, 27. 11. 
Paral. vi. 18. Isa. Lxvi. t. 
Jeremoxxiúi. 24. Act. vii. 48, 
xvii. 3. esto no obstante, se 
dice que Dios mora en los 
templos materiales, iii. Reg. 
Vi, 1241 Par. xxi. 
25M la. 1.xxwi.Óo. cxxxi. 
Luena. vii 7. Matth. 
Xx11.2:1. Acto vit 46. 

El templo es llamado lugar san- 
to, Genres. xxviii. 17. Exod, 
iq 

El templo enriquecido con mu- 
chos dones, ii. Paralip. 1, * 
1. 11. * iv, * y, * 1, Ma- 
chab. iii 2. 

Los profanadores del templo 
son castigados por Dios, l- 
sai. Lvi. 5, * ii. Machab. 1. 
IN Att. RÍ- 12 
Joann. ii, 15. 

Tentar , no es lícito tentar á 
Dios, Exod. xiv. 11. xvil. 2. 
Deut. vi. 16. Judith viii. 11. 
¡Maitanivs>. 15 Corex. 9. 

Tienta , ó mas bien prucba Dios 
á los suyos de varias mane- 
1as, Genes. xxii. 1. * Exod. 
AUS. XVI. 4. XX. 20. Deut. 
vio cies. Jalec. 1. 22. 
1. 1. 1. Biral. xxaeñi. 19.21. 
A O A 
ER, Me. 18, 
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Zachar. xiii. 9. Rom. v. 4. 
Petr. 1.9% Jacob. 1. 2. 
Dios no permite que los suyos 
sean tentados sobre sus fuer- 
zISINÉSF. X. 13. 1. JPelroil. 

9. Apoc. ii. 10. 

Tértulo, Orador, acusa á Pablo, 
Actor. XXiv. 2. 

Testamento, Galat. iv. 24. He- 
br ix. 1. xiii. 20. Véase nue- 
vo Testamento. 

Testimonio tanto verdadero co- 
mo falso, Exod. xx. 16. xxiii, 
1. AS XV. FONDEHE. y. 
2 A 17708 1. 
Reg. xxi. to. Psalm. xxvi. 
12. PRXIV. 11. Prov. vi. TO: 
MUTUO. M0, 28, xxiv. 
LR. 18 Das. xiii. 34. * 
Miitiho xvii 16. xix. 18. 
xxvi. $9. xxviil. 13. Marc. x. 
19. Joanmn. viii. 17. Act. vi, 
11. Rom. xiii. 9. ii. Cor. xiii, 
1.1. Timoth. v. 19. Hebr. x. 
28. Véase mentira. 

Thadéo. Véase Lebéo. 

Thamár tiene comercio con Jú- 
das su suegro, Grez. xxxviii. 
16. pare dos gemelos, Pha- 
rés y Zara, Genes. xxxvili. 
27M vi. 12. 

Thamár forzada por Amnón su 
hermano, ii. Reg. xiii. 14. 
Thamár hija de Absalón , ii. Re- 

gum Xiv. 27. 

Tharé padre de Abraham, Ge- 
nes. xi, 26. 

Thebes sitiada , Judic. ix. 50. 

Thebni Rey de Israél, iii. Reg. 
UL 2 

Thecuitis , enviada al Rey Da- 
vid para solicitar la reduccion 
de Absalón, li. Reg. xiv. 2.* 
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Theglathphalasár y despues de 
haber subyugado una gran- 
de parte de los Israelitas , los 
traslada á los Assyrios, iv. 
Rap. 29% 

Theod.as es muerto, Áct. v. 37. 

Thesoro , el que ménos se debe 
amar, es el que mas se ama, 
Osee ix. 1. Masth, vil 19. 
sia 2: Mangas 2 E Luc. 
ia. 7). xvili. 23. Joann, 
vi. 26. ¡i, Cor. iv. 18. 

Thola Caudillo en Israél , Ju- 
MOIR. Y 

Tholomai Rey de Gessúr, ii. 
Reg. xili. 37. 

Thom.ás , llamado tambien Dí- 
dymo , se muestra pronto pa- 
ra ir á padecer muerte con 
Christo, Joann. xi. 16. su 
incredulidad acerca de la Re- 
surreccion y XxX. 25.027. 

Tiempo, en todas las cosas se 
ha de buscar la sazon y tiem- 
po, Ecolesmiiayt. Nin s. 
Eccli. xx. Ó. xxxii. 20. Ro- 
man. Xil. 11. 

Timothéo es circuncidado , y 2- 
compaña á San Pablo, Actor. 
xvi. 3. es enviado con el mis- 
mo á Macedonia , xix. 22. 
recibe la gracia por la impo- 
sicion de las manos, 1. Z2nm. 
iv. 14. Mor A. 6 

Tinieblas de tres dias en Egyp- 

0, Berodm 2. Esa Civ 
28..Sap. xvl. 2 OS 

En tinieblas está el mundo 
las ama , «Leica UA. 9. 
Lx. 2. Joan: ip Mig. 

TP js RAM 
Thes. v. 7.1. Joann. ii. 11. 

Tito Gentil, no quiso Pablo 
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que fuese circuncidado, Ga- 
lat. 1. 3. es establecido O- 
bispo de Candia por el mis- 
mo EE. ie 

Tobías hombre piadoso y fir- 
mesenl Biedad, Tobi i. 1. 
pierde la vista, ii. 2. la reco- 
bra Ri. 14. 

Trabajo y dolor comun á to- 
dos los hombres, Genes. iii. 
17.«Emode XxX. 9 XD 2 1. 
Deuterw. 13. DobMBRLO. 
Psalm. cxxvii. 2. Prov. vi. 
6.x. 4. xiv. 4. xx. 4. Eccles. 
v. Ll. Eccli. xxix. TOMO. 
Xx. ¿Ac l0r, AVI Oe Nx. 
34. 1..Cor. iva iv. 
ai. Thess. ¡RES di. 
Thes. 111, S. 12. 

El trabajo no enriquece al hom. 
bré si Dios no lo bendice, 
Gen. Xxvi. 3. 12. 2.827. 
Dent. viii. 008. Job xi Y: 
Prov. 22. Bcclí, 16 

Al que trabaja se le debe su 
recompensa , Levit. xix. 13. 
Dettt. RXiVIL 5 ARIZA 
iv. 15. Becli. Wi iv. 
25. 26. Jerem. xxil. 13. Ma- 
lach.. 5. 50 Mattl. x4 1o. 
Luc. x. 7.1, Cor. PINE 
Tim. v. 18. Jacob. v. 4. 
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CAP. XI. Se ordena 4 Juan que mida el Templo de Dios. El Se- 
ñor envia dos testigos , que son despedazados por la bestia que 
sale de la mar. Dios los resucita , y se los lleva al cielo. Un 
terremoto quita la vida ¿siete mil personas. El séptimo Angel 
toca la trompeta: se describe la resurreccion de los muertos, 
A Se 
CAP. XII. Una muter vestida del sol que laa hijo. El 
dregon arrastra con su cola la tercera parte de las estrellas del 
cielo. Combate de los Angeles buenos y malos. El dragon es 
precipitado del cielo 4 la tierra, persigue 4 la muger, y vo- 
aut comia ella como un rio de agua. . ... +... ..... 
CAP. XIII. Bestia de siete cabezas y de diez cuernos , con diez 
diademas , que sale del mar, y blasfema contra Dios y com- 
tra los Santos , y es adorada por los hombres. Se levanta de 
la tierra otra bestia con dos cuernos , que da fuerzas y vigor á la 
PrIMETA. +. +... .. +. Es 
CAP. XIV. El Cordero sobre el monte de Sion. Los vírgenes 
le siguen cantando adonde quiera que va. Tres palabras de los 
tres Angeles. Castigo de los que adoráron la bestia y su fi- 
gura. Paciencia de los Santos. Otros dos Angeles armados de 
osas el uno siega, y el Otro vendimid. +. . +... ... 
CAP. XV. Cántico de Moysés y del Cordero , que cantan los 
vencedores. Se dan á siete Angeles siete copas llenas de la có- 
lera de Dios. . . ...+. . lada 
CAP. XVI Los siete Angeles derraman sus siete copas de oro, 
y se ven en el mundo diversos géneros de plagas. . .. . 
CAP. XVII. Aquella grande ramera que se embriagó con la san- 
gre de los Mártires, se ve sentada sobre la bestia de siete ca- 
bezas y diez cuernos. El Angel explica el misterio de esta mu- 
naaa bestia sobre querestá sentada. . ......... 
CAP. XVIII, Ruina, juicio y venganza de Babilonia, sobre la 
qual llorarán amargamente 2quellos mismos que siguiéron su 
partido ; mas Jos Santos del “cielo cantarán el triunfo. ES 
CAP. XIX. Triunfo y cántico de los Santos por la ruina de Ba- 
bylonia , por el reyno de Dios y por las bodas del Cordero. El 
Verbo de Dios sobre un caballo blanco , seguido de los exér- 
citos del cielo. Combate de la bestia y del “Verbo de Dios. . 
CAP. XX. El Angel encadena á Satanás por mil años; y desa- 
tado despues , mueve á Gog y Magog contra la ciudad arma- 
da, pero el castigo del Señor reprime su insolencia. Despues se abren 
los Libros , por los quales juzgará 4 todos segun sus obras el 
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que está sentado sobre eltrono.”. «rar: de 199 
CAP. XXI. Fin y estado dichoso de los buenos 3 y misecail de 
los malos despues del juicio. Descripcion de la celestial Jerusa= 
lém , Esposa del Cordero. Dios es su Templo ; el Cordero su sol, 
En. ella no hay noche, ni entra cosa que no sta pura. .... 
CAP. XXII. Rio de agua viva que sale del trono de Dios, El An- 
gel no quiere ser adorado. Dichoso el que se purifica en la san- 
gre del Cordero. Jesus da testimonio de este Libro, y asegura 
que vendrá presto. La Esposa y San Juan desean que venga. . . . 
Tablas chronológicas . + . e 
Indice de las cosas mas notables. po. e Y 
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Dice. Léase. 

Loe OTA Mco 2. Creed. . o... ..«.... Creced 
129 V. lg... « . Hec dicit: Amen . . . Haec dicit Amen 
142 D. l. +. .. . TOUYAPFMOV . . . e. . . .. TOV AProOV 
TI +. + que procedeban . . . . . que procedebant 
173 C. 2.151... y he aquí Cordero . . . y he aquí el Cordero 
196 n. 9. LT... JePQUMulira . . . ..o. Jura 
vi11. 1.13... . . Xaotes, Pagnini . . . . Xantes Pagnini 
LXxvii ld 6. . .. de la Iglesia. . .. . . . de la Iglesia; 


